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Бетің қыГісық болса, айнаға өкпелеме.
(халык; мақалыJ

ҚАТЫСАТЫН АДАМДАР

А н т о н  А н т о н о в и ч  С к в о з и  н к - Д м . у х а и о в с к и  й,
дуанбасы.

А н н а* А н д р е е в н а, оиын. әйелі.
М а р и я А п т о н о в  н а, оныц кызы. ^
Л у к а  Л у к и ч  Х л о п о в ,  мектептердіц бақылаушысы.
О н ы ң э й е л і.
А м м о с Ф е д о р о в и ч  Л я п к и н-Т я п к и н, судья.
А р т е м и й Ф и л н п п о в и ч З е м л я  н и к а% игілік орында-

рыныц камкоры.
И в а н  К у з ь  м и ч Ш п е к и н, почтмейстер.
П е т р  И в а н о в  н ч Д о б ч и и с к ий |
П е т р  И в а н о в и ч  Б о б ч и н с к и й 1 
И в а н  А л е к с а н д р о в и ч  Х л е с т а к о в ,  Петербургтен 

келген торе.
Ос и п ,  оның кызметшісі.
Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  Г и б и е р, уездік дәрігер.

кала помещиктері.

\ Отставкадағы чи- 
новниктер, кала- 
нын сыи 
адамдары. 

пристав.

Ф е д о р  А н д р е е в и ч  Л ю  л ю к о в 
И в а н  Л а з а р е в и ч  Р а с т а к о в с к и й 
«Ст е па н  И в а н о в и ч  К о р о б к и и
С т е п а н  И л ь и ч  У х о в е р т о в, частный 
Св ис т унов  ;
П у г о в и ц ы  н Полнцейлер.
Де р жи мо р д а  I 
А б д у л и н  купец.
Ф о в р о и ь я П е т р о в н а  П о ш л е п к и и а, уста эиел. 
У н т е  p-о ф и ц е р әйелі.
М и ш к а, дуанбасыныц кызметшісі.
Т р а к т и р қ ы з м е т ш і с і .
Қ о н а қ э й е л д е р  м е н  е р к е к т е р ,  к у п е ц т е р ,  

щ а н д а р, а р ы з ш ы л а р.
м е-



МІНЕЗДЕРІ МЕИ КИІМДЕРІ

(Лктерлер үшін ескерту)

Д у а н б а с ы, қызмет бабында жүріп картан таргкан, өзін- 
ше акылы бар адам. Паракор болса да бойын салмакты ұстай- 
ды, әлінше тартымды; кейдо сөйлеуік, сөзі қатты да, акырын да,- 
көп те, аз да емес. Буның әр сөзі мәнді. Ауыр кызметті, төмен 
дәрежедеп бастаған адамдар тәрізді, бет бейнесі қопалдау, дө- 
рекілеу. Қорқыныштан куанышқа, онбағандыктан мацғаздықка 

ауысулары әрбір топас жанды адамдардай, өте шапшац келеді. 
Дағдылы киімі, бастырма оюлы мундир, аяғында шпоры бар 
ботфорт. Буырыл шашы тыкыр қыркылған.

А н н а  А н д р е е в н а ,  онын әйелі, провинциянык кылмын 
кербезі. Әлі онша картаймаған, жарым тәрбиені романдар мен 
альбомдардан алған, калғаны малайлар мен үй-жайдық камынан 
қүралған. Сыбыска жаны күмар, орайы келгенде дәреже кұмар 
да. Кендо күйеуі бұған жауап таба алмайтындықтан, өзі үстемдік 
етіп те кетеді. Бірак бұл үстемдік болымсыз жайларда, кейде 
бір сықактан мінеуде ғана болады. Пиеса бойында ол, төрт рет 
әралуан киінеді.

Х л е с т а к о в ,  23 тс жасы бар, жіп-жіңішке, ап-арык: «ба- 
сында патшасы да жок» дейтін жарыместеу жігіт. Кенселерде 
қуыс кеуде деп аталып жүретін жандардың бірі. Сөзі мен әре- 
кетінде ой болмайды. Бір ойға баныздап түра алмайды. Сөзді 
үзіп-үзіп сөйлейді жәнө бар сөзі аузынан окыс шығады. Бұл 
рольді ойнаушы неғұрлым акпейіл, жұпыны көрінсе, солғүрлым 
олжа табады. Киімді мода бойынша киеді.

О с и п ,  егде тартқан малайдың бәріндей адам. Мәнмен сөн- 
лейді, көзін томен сала жүреді, ділмар. Мырзасы турасындағы 
акыл сөздерді өзімен өзі боп сөйлеуді, жақсы көреді. Даусы кө- 
бінше бір калыпты, мырзасымен сөйлескенде үні ызбарлы, келте 
және тұрпайылау шығады. Мырзасынан өзі акылды, сондыктан 
одан гөрі бұрын андағыш, бірақ көп сөйлегенді сүймейді, үнде- 
мөс қу... Кнімі не сүр, не көкшіл, көнетоз сюртук.

Б о 6 ч н н с к и й, Д о б ч и н с к и й, екеуі де аласа, дома- 
лак, барынша сыбыскұмар, біріне-бірі ғаламат ұқсайды. Екеуі-
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нің де карпы сәл шығынкы. Екеуі бірдей шапшаң сөйлейді. кол- 
дары үнемі дамыл таппайды. Добчннский, Бобчинскийден сәл 
биіктеу жәнс салмактырак, бірақ Бобчинский Добчинскийдеи re-
pi еркіндеу және оцтайлырак.

Л я гі к и н-Т я п к и н, судья, бсс-алты кітап окығаны бар, 
сондыктаи сәл озаг оншыл. Жорамалға күмар, өзінің әр сө- 
зіне мән бергіш. Оны ойнаушы, сырт ажарында салмақты кескін 
сактасын. Сөзін, зор дауыспен бастаса да, ескі сағаттыц әуслі 
шыкырлап, содан кейін сокқаны тәрізді, кырылдап, күрсілдеп, 
соза сөйленді. ■!

З е м л я н и к а ,  игілік орындарынын камкоры, орасан жуак, 
ыңғайсыз, орашолак болса да, сондайлык суғанақ, сүркыя. Өз- 
геше жағымпаз, карбаласы көп адам.

П о ч т м е й с т е р ,  акпейілдін аикауы. ,
Өзге рольдерге айрыкша түсінік кажет емес. Олардың көбі 

әрдайым көз алдыцнан кезігеді. • 1
Лктер мырзалар, ец соигы сахнаға әсіресе катты көңіл бөл- 

сін, Ең сонғы сөз окыстан келіп, бар жұртка электр соқкынын- 
дай тисін. Әп-сәтте бар топ халды өзгерте койсын. Бар әйелдің 
танданған үні, жалғыз ғана кеудеден шықкандай шапшац бо
сым. Осы еекертулер еленбесе, бар тамаша зая кетуге мүмкін.



Б I Р I II III I П E P Д E
ДУЛНБАСЫ ҮПІНІҢ БІР БӨЛМЕСІ 

I КӨРІНІС

Д у а н б а с ы ,  и г і л і к  о р ы н д а р ы н ы ң  к а м к о р ы ,  
м е к т е п т е р  б а к ы л а у ш ы с ы ,  с у д ь я  д ә р і г е р ,  

ч а с т н ы й  п р и с т а в ,  е к і  к в а р т а л д ы к т а р .

Д у а н б а с ы .  Мырзалар, мен сіздерді бір орасан 
жайсыз хабарды естіртуге шакырып едім. Бізге ре
визор келе жатыр.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Қандай ревизор?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Қандай ревизор?
Д у а н б а с ы .  Петербургтен келе жатқан жасырын 

ревизор, және астыртын жарлығы да бар көрінеді.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Мәс-саған!
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Жайбаракат жатыр 

едік, ал, керек болса.
Л у к а  Л у к и ч .  Ой құдай-ай! Астыртын жарлығы 

тағы бар.
Д у а н б а с ы .  Құдай білдіргендей, бүгін түні бойы 

түрі жаман екі егеуқұйрық түсімнен кетсінші. Тіпті, 
өмірі мұндай тышқанды көрген емен: добалдай, кап- 
кара! Келді де, иіскеп-иіскеп кетіп калды. Артемий 
Филиппович, әлгі өзіңіз білетін Андрей Иванович Чмы- 
ховтыц жіберген хатын окыйын сіздерге. Онын жазып 
отырғапы мынау: «Сүйікті достым, замандасым және 
сүйеушім» (деп, көзін хатқа жүгіртіп, міңгірлеп кете- 
бі) «... жоне сені хабарландырайын деп». А1 Mine:
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«Саған білдірмек асығыс хабарым: жоғарыдан жар- 
лығы бар бір төре келді, бүкіл губернияны, әсіресе 
біздің уезді қарамакдіы (бір саусағын мәнмен. эісогары 
шошайтады). Ол өзін жәй адаммын десе де, мен анық 
сенімді адамдардан естідім. Мен білем ғои, сен де 
жұрт қатарлы күнадан мұнтаздай жан емес ең, үйтке- 
ні, ақылды адамсың ғой, құдайдың беріп тұрған не- 
сібінен кім қашады...» (Тоқтаңқырап.) Бұл жерде 
өзіміз гой... «сак, болғаның жөн, өйткені, бір күні көз- 
баушыдай can ете түссе, тіпті келіп ^алып, бір жерде 
тығылып жатпағанын кім біледі... Кеше мен...» Бұл 
жерде үй ішінің жәйін сөйлеп кетеді: «Біздікіне Анна 
Кирилловна апамыз күйеуімен келді; Иван Кирил
лович орасан жуандап кетіпті, әлі скрипка ойнайды...» 
тағы сондай-сондайлар. Міне осындай жағдай.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Бұл ерекше жағдай екен, 
я, тым ерекше, тегін емес қой. <v

Л у к а  Лу к ич .  Неге бұл, Антон Антонович, нелік- 
тен бүл? Не үшін бізге ревизор келеді?

Д у а н б а с ы .  Негесі бола ма! Тағдыр да! (Күрсі- 
неді). Бүған дейіц құдайдың жордемі боп, өзге қала- 
ларға кетіп жүруші еді. Енді кезек бізге де келгені.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Антон Антонович, мұнда 
бір нәзік үлкен саяси мән бар-ау деп ойлаймын. Бұл 
былай болу керек: Россия... Я... соғыспақ бдлған ғой, 
міне, сондықтан оған көлденең қыянаттық жоқ па 
екен, білейік деп, министрлер астыртын төре жіберген 
ғой.

Д у а н б а с ы .  Әй, тәйір-ай! Ақылды адам да солай 
дейді. Уездік қалада не қылған қыянаттык.! Шекара- 
дағы емес қой бұл? Осы арадан ұдайымен үш жыл 
шапсаң да, шет жұрттың бірде біріне жете алмайсыц.

А м мос Фе д о р о в и ч .  Жоқ, мен сізге айтайын,
сіз нетіп... не қылмаңызшы... Ұлықтың біртүрлі нәзік
несі болады: алыс жақынына қарамай олар жіпке тізе 
береді.

Д У а и б а с ы. I ізсін, тізбесін, мен сіздерді хабар- 
ландырдым^ мырзалар. Байқацдар! Мен өз тұсымнан 
көр-жер бұнрык. қылып отырмын, сендерге де маслихат 
етем, dcipece, Артемий Филиппович сізге! Келген төре 
сөз жоқ еңалдымен сіздің қарамағыңыздағы нгілік
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орындарын көргісі келеді, соның үшін сіз бәрін де 
ретке салып қойыңыз: аурулар үйінде жүргендегідей 
күйе-күйе боп жүрмесін, қалпақтары таза болсын.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Ол онша қыйын
емес, таза қалпақ кигізуге де болады.

Д у а н б а с ы. Я, әрбір кроватьтың тұсына латын- 
ша немесе баска бір тілде жазылып койылсын... Хрис
тиан Иванович, бұл сізге жататын іс — кімнің қашан 
ауырғаны: айы, күні.... бәрі де болсын. Аурулар тым 
ащы темекі тартады, кіріп келгенде еріксіз түшкіресін, 
бұ да жақсы емес. Темекінің неғұрлым азы жақсы; 
ауруды жөнді қарамайды екен, дәрігері дым білмейді 
екен деп кетіп жүрмесін.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  О! Ем-дом жөнінде 
Христиан Иванович екеуміздің өз шарамыз бар: таби- 
ғаіка жгқын бола берген сайын жақсы болады, қым- 
бат дәріні біз қолданбаймыз. Кісі деген өлейін десе, 
онсыз да өледі; жазылайын десе, онсыз да жазылады. 
Және Христиан Ивановичтің де олармен ұғысуы кы- 
йын болар еді, орысша бір ауыз тіл білмейді ғой.
Христиан Иванович әлде «и»ге, әлде «е»ге ұксаған бір дыбыс

шығарады.

Д у а н б а с ы. Аммос Федорович, сіз де келім-кеті- 
мі бар орындарыңызға көз салғаныңыз жөн. Ана бір 
арызшылар отыратын ауыз үйге ісүзетшілерікіз бала- 
пандарын шулатып қаз қамап қойыпты. Аяғыңнын 
асіында сумаңдап жүргені. Шаруаға айналу кімге 
болса да дурыс нәрсе, күзетшіге де қаз асырауға бо
лады. Бірақ, ондай жерде ұстау әнтек ыцғайсыз... 
бүрь.н да сізге айтпақшы едім, есімнен шыға береді.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Ә, олай болса оның бэрін 
бүгін-ақ үйге алдырайын. Қаласаңыз біздікіне түстік- 
ке келіңіз.

Д у а н б а с ы. Ал, мекемеңізде боқтан өзгенің сам- 
. сып ілулі тұрғаны жақсы емес, дәл қағаз салған 

шкафтың үстінде аңшының қамшысы тұр. Сіздің аңшы 
екеидігіңізді де білем, содан да қамшыны әзір ала 
тұрган мақұл, ревизор кеткен сон орнына қайтадан 
қоярсыз. Және де әне бір заседателіңіз... әрине, ол өзі 
көзді-қарақты адам, бірақ, өзінен арак дүкешнен жа-
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ка шыққандай бір жаман иісі мүңкіп тұрады, бұ да 
жаксы емес. Мұны да айтайын деп ұмытып кетіппш. 
Онын өз айтуынша: сүйегіме біткен иісім деиді, онысы 
рас болса, одан кұтылуға да ем бар ғой. Оған біраз 
не сарымсақ, немесе баска бірдеңе жеу керек. Бұған 
Христиан Иванович те әртүрлі дзрі-дәрмек бере алады.

Христиан Иванович манаты дыбысын тагы шыгарады.

А м м о с Фе д о р о в и ч .  Жок, оның ол иісін кеті- 
ру мүмкін емес: бала күнінде шешесі мертіктіріп алса 
керек, содан бері сол арақ нісі шығыңқырап жүретін 
болыпты.

Д у а н б а с ы .  Әшейін ескерткенім ғой. Ішкі тәртіп 
жайынан әлгі Андрей Иванович хатында айтқан күна- 
лар туралы бэлен дей алмаймын. Оны айтудың дағы 
жөні жоқ, азды-көпті күнасыз адам кемде-кем ғой. 
Адамды кұдайдың жаратуының өзі солай. Вольтерн- 
анцтер бұл жөнде бос сөйлейді.

Аммо с  Фе д о р о в и ч .  Антон Антонович күна 
деи сіз нені айтасыз? Күнаныц да күнасы бар. Пара 
алатынымды мен жасырмаймын, бірак, не алады де- 
сенші? Тазынын күшігін аламын. Бұныц жөні баска 
ғой.

Д у а н б а с ы -  Күшік болсын, баска болсын, әй- 
теуір пара ғой.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Жок, Антон Антонович, 
олай емес. Мәселен, біреу бес жүз сомдык ішік алса, 
катынына деп шәлі алса...

Д у а н б а с ы .  Параға тазының күшігін алғанын
не керек? Оның есебіне құдайдың барлығына сенбей-
сін: өмірі шіркеуге басынды сүкпайсыц; мен ен кұры-
ғанда дініме берікпін, шіркеуге жексенбі сайын бара-
мын. Ал, сендерші... Сендерді мен білемін: дүниенің
жаралғанын сөз кыла бастасаңдар, кісінің төбе шашы 
тік турады.

Амм о с  Ф е д о р о в и ч .  Бірак, өзөзімнен, өз акы- 
лыммен жеттім ғой.

Д у а н б а с ы. Кейде, акыл көп болғаннан да боа- 
мағаны тыныш. Шынға келгенде, уездік сот жайын 
мен эншеи.н аиттым; шынында онда кім барады дей- 
с н, ол куда ид ын. өзі пана болып тұрған бір тәуір орын
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гой. Ал, Лука Лукич, оқу орындарын басқаратын сіз 
гой, осіресе, окытушылар туралы сіз кам жеуіңіз 
керек. Олардың тәрбие көрген окымысты адамдар 
екеніне де талас жок. Бірақ, кейбіреуінің окымысты- 
ларға тэн жат мінездері де бар. Атын ұмытып тұрмын, 
энебір жалпақ бсттініз кафедраға шыққанда бет-аузыи 
бір бүйтіп алмаса, көңілі көншімейді, (бет-аузын 
қыйсайтады). Сөйтеді де қолын галстугінің астымен 
экеліп, сақалын сыйпауға кіріседі. Әрине, шәкірттеріне 
уйткені онша ока емес кой, ол онда керек те шығар, 
ол арасын мен білмеймін, бірак, өзініз ойланызшы, 
келген адамға сөйтіп отырса ол сүмдық қой: ревизор- 
ға я баска бір ұлыққа бет-аузын тыржыйтып, сакалын 
сыйпай берсе, не боларын кім білсін.

Л у к а  Л у к и ч .  Соны кайтсем болады? Өзім та- 
лай айттым: әнеукүні төреміз келгенде, мен көрмеген 
бір тыржыйтуды тағы шығарды. Ол оны жүрегінің 
кайырымдылығынан істегенін кайдан білсін, жас бума
га азат пікірді неге егеді деп маған сөгіс берді.

Д у а и б а с ы. Тарих окытушысы туралы да айту- 
га міндеттімін. Оның окымысты екені де, кайдағы- 
жайдағы мағлұматты жыйнағаны да рас, бірак, 
сабакты түсіндірем деп, кызып кеткенде, ес-тұсын біл- 
мей кетеді. Бір күні сабағын тыңдағаным бар: мысыр- 
лык, вавилондыктар жайынан сөйлегені кішкене и.ман 
таразы еді, ал, Александр Македонскийге калай жет- 
ті солай, кұдай душар кылмасын. Мен өрт шығып 
калды ма екен деп едім. Құдаіі біледі! Кафедрадан 
атып шығып, орындыкты еденге кұлаштап сокканы 
кеп. Әрине, Александрдың ер болғаны да рас, бірак, 
орындықты кыйратып не керегі бар? Қазнаға зыян 
ғой.

Л у к а Л у к и ч. Я, ол кызу адам, мен өзіне талай 
есксрттім... «Қалай десеңіз де ғылым үшін жанымды 
аямаймын» дейді. .

Д у а н б а с ы .  Я. Тағдырдың акыл жетпес заңы 
солай: акылды адам не маскүнем келеді, немесе бетін 
сондай тыржыйтып бергенде әулиең естен танар.

Л у к а  Л у к и ч .  Қүдай ғылымнан аулак кылсын, 
орқансысы бір килігеді, ақылды болып көрінбек бо
дал ы.
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Д у а н б а с ы .  Ол оқа емес-ау. Әлгі астыртын құ- 
дай ұрғанды айтсайшы! Бір күні капылыста келіп 
кдп:— Е, шырақтарым, мұнда екенсіңдер ғой! Мұндағы 
судья кім?—Ляпкин-ТяпкинКелтір бермен Ляпкин- 
Тяпкинді! — Ал-нгілік орындардың қамқоры кім? — 
Земляника.— Апкел мұнда Земляниканы! десе, міне
поле сонда!

II КӨРІНІС

Бурынғылардық үстіне п о ч т м е й с т е р  келеді.

По ч т м е й с т е р .  Мырзалар-ау, келе жатқан қан- 
дай төре?

Д у а н б а с ы .  Естіген жоқсыз ба?
П о ч т м е й с т е р .  Конторға Петр Иванович Боб- 

чинский келіп, содан жаца ғана естідім.
Д у а н б а с ы .  Ал, немене? Бұл туралы сіз қалай 

ойлайсыз?
По ч т м е й с т е р .  Қалай ойлайтыны бар? Түрік- 

пен соғыс болады.
Аммо с  Фе д о р о в и ч .  Екеуіміздікі бірдей шық- 

ты! Мен де солай ойлап едім.
Д у а н б а с ы .  Е, екеуің де төбесінен дәл түстіңіз!
П о ч т м е й с т е р .  Рас, Түрікпен соғысады, бәрін 

бүлдіріп отырған Француз.
Д у а н б а с ы .  Не пәлемі, Түрікпен соғыс! Түрікті 

емес, тура бізді оцдырмайды. Бүл — айдан ашық: мен- 
де хат жатыр.

П о ч т м е й с т е р .  А, онда Түрікпен соғыс бол ма
раны.

Д у а н б а с ы .  Немене, Иван Кузьмич, сіз қалай-
сыз?

П о ч т м е й с т е р .  Менің не қалайымды сұрайсыз? 
Өзіңіз қалайсыз, Антон Антонович?

Д у а н б а с ы .  Менің не қалайым болады? Қорқы- 
ныш жоқ, азырақ неткенім болмаса... Менің қысыла- 
тыным купецтер мен қара халык. Мені қатты болды 
деп айтады-мыс, біреуден бірдеме алсам, құдай біледі- 
ау, ол же к көргендіктен емес. Ал, мен ше (қолтығы- 
ыан устап, былай шетке апарып,) әлде біреу шағым
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кылды ма екен деп те ойлап тұрмын. Эйтпесе, реви- 
зордын бізде не ақысы бар? Бері қараныз, Иван Кузь
мич, бәріміздің пайдамыз үшін, конторыңызға келген- 
кеткен хатты, азырақ бүйтіп ашып оқуға болмас па 
екен, жэй хат па екен, жоқ болса, қайта жабыстырып 
коясыз ғой, жапсырмай тапсырса да оқасы не?

П о ч т м е й с т е р .  Білем, білем... Оны үйретпен-ак 
койыңыз: ондайды өзім де істеп жүрмін, сақтық үшін 
емес, тацсық үшін: дүниеде қандай жат хабар болып 
жатқанын білуге жаным құмар. Мен сізге айтайын, 
хатты оқу тамаша қызық нәрсе! Кейбірін оқығанда, 
жаныц рақаттанады, сондай нешетүрлі кызык жай- 
лар болады. Алатын тәлімін кандай... Тіпті Москванын 
газеттерінен де зор!

Д у а н б а с ы .  Ал, немене: Петербургтен элде бір 
төре келеді дегенді оқыған жоқсыз ба?

П о ч т м е й с т е р .  Жок, Петербург төресі жайы- 
нац ештеме жоқ, Кострома, Саратов төрелері туралы 
көп оңгіме бар. Не керек, хаттарды окымайсыз. Та- 
лай тамашалар бар. Жақында бір поручик досына бір 
балды суреттеп жазыпты, өте бір қызық, тіпті жаксы: 
жан досым, мен күнде аспанда жүргендеймін: қыз
көп, музыка ойнайды... туымыз жоғары деп бастай- 
ды. Ол хатты әдейі сақтап қалдым. Керек болса оқып 
берейін.

Д у а н б а с ы .  Ой, қазір оған уақыт жоқ. Сөйтіп 
Иван Кузьмич, сіз бір мейрім қылыңыз, зәуде шағым, 
не арыз жолықты ма: оны-мұнысына карамай, үстап 
қалыңыз.

П о ч т м е й с т е р .  Шек қылмаңыз.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Байқаңыз, түбінен опык 

жеп жүрмеңіз.
П о ч т м е й с т е р .  Апырым-ай!
Д у а н б а с ы .  Жоқ-жоқ, оқа емес. Көпке кесірі 

тнетін бірдеңе істегелі тұрған жоқсыз, бұл өзі от ба- 
сының жұмысы ғой.

А мм ос Ф е д о р о в и ч .  Я, жаман істің шалыққа- 
ны! Антон Антонович, мен сізге шынымды айтайын, 
с ізго бір күшік сыйлағалы ксліп едім. Өзіңіз білетін 
төбеттің туған қарындасы. Чептович пен Варховинс- 
киидің дауласқанын сіз естідіңіз ғой. Содан бері ма-

15



^  Д у а н б а с ы .  Әкесі, кояның бар болсын. Менің 
бар ойымда әлгі бір кұдай ұрган астыртын төре түр. 
Есікті сарт еткізіп, жетіп келе ме деп кыпылдап ба
рам...

ған рақат болды: коянды екеуінік жерінен де кырып

III КӨРІНІС

Булардыи үстіне Д о б ч и н с к и й  мен Б о б ч н  н е к и й  кіре-
ді. Екеуі де ентіккен. '

Д о б ч и н с к и й. Керемет окыйға!
Б о б ч и н с к и й. Күтпеген хабар!
Б ә р і. Йемене, немене?
Д о б ч и н с к и й .  Ойда жоқ іс: екеуміз гостиница- 

ға келсек...
Б о б ч и н с к и й (сөзін бөліп). Петр Иванович екеу- 

міз гостиницаға келсек... 1
Д о б ч и н с к и й  (сөзін бөліп). Е, сабыр етіңіз, 

Петр Иванович, мен айтайын.
Б о б ч и н с к и й. Е, жок, сабыр етіңіз, мен айта- 

йын... кішкене, кішкене... Сіздің сөзіціз де менен гөрі 
не ғой...

Д о б ч и н с к и й .  Сіз енді шатастырып түгел айта
алмайсыз.

Б о б ч и н с к и й. Түгел айтам, кұдай біледі, түгел 
айтам. Жалғыз-ақ сіз бөгет қылмаңызшы! Мырзалар, 
марқабат етіңізші, Петр Ивановичке бөгет қылма де- 
цізші.

Д у а н б а с ы. Япыр-ой, айтындаршы, қүдаіі үшін, 
немесе жүрегім тулап барады. Огырындаршы, мырза
лар! Міне, орындық алыцыздар! Петр Иванович, міне 
сізге орындық! (Бәрі екі Петр Ивановичті қамалай 
отырады.) Ал, немене?

Б о б ч и н с к и й. Кішкене, кішкене: мен бәрін де 
рет-ретімен. Сіздікінен ісалай шығысымен солай, әлгі, 
манағы бір хат туралы, сіздің кішкене ажарыңыз бұ- 
зылды ғой, я содан кейін мен жүгіріп... тәңір жарлықа- 
сын, Петр Иванович, сіз сөзді бөлмей тұра түрыныз- 
шы. Мен бәрін, бірін қалдырмай айтып берейін. Мен
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содан кейін жүгіріп, Коробкиндікіне бардым. Короб- 
киндікіне барсам, үйінде жоқ екен, содан^шығып Рас- 
таковскийдікіне бұрылмаймын ба, онда барсам, о да 
уііінде жоқ екен, содан шығып мына Иван Күзьмичті- 
кіне кіріп, сіздің манағы жана хабарынызды айтып, 
жана ғана шығып кеде жатқанымда жолда Петр Ива- 
новичке жолыктым...

Д о б ч и н с к и й  (сөзін бөліп). Самса сататын 
будканың касында.

Б о б ч и н с к и й .  Самса сататын будканын касын- 
да. Петр Ивановичке жолыккан сон: Антон Антоно
вич бір сенімді адамнан хат алыпты, сондағы жаңа 
хабарды естідін бе дедім. Бақсам Петр Иванович ме- 
нен бүрын сіздік элгі Авдотья дейтін асбасшы кызы- 
ңыз, не жұмыска барғанын білмеймін, Филипп Анто
нович Почечуевтікіне барған екен, содан естіпті.

Д о б ч и н с к и й  (сөзін бөліп). Француз арағын 
құятың күбі шелекке барыпты.

Б о б ч и н с к и й  (оның қолын серпіп жібереді). 
Француз арағын кұятын күбі шелекке барыпты. Міне, 
сонымен Петр Иванович екеуміз Почечуевтікіне бар- 
дық... Енді сіз Петр Иванович, тәнір жарылғасын, кіш- 
кене, сөзді бөлмей тұра тұрыңызшы!.. Сабыр етіңізші! 
Почечуевтікіне келе жатқанда, жолда Петр Иванович 
айтты: трактирге кірсек кайтеді, менін карнымның өзі... 
таң атқалы дәнеңе жеген жоқ еді, қарным коңылтақ- 
сып келе жатқаны... деді. Я, Петр Ивановичтің кар- 
ны... Трактирге бүгін жана балык келді, содан кішке- 
не тамактанайық деді. Гостиницаға кіруіміз-ақ мұн 
екен, жалма-жан бір жас жігіт...

Д о О ч и н с к и й  (сөзін бөліп). Келбеті жап-жақсы, 
киімі жай адамша...

Б о б ч и н с к и й .  Келбеті жап-жақсы, киімі жәй 
адамша, бөлмеде олай бір, бұлай бір аяңдап жұр, 
түрінде біртүрлі байымдылык, дыйдары, кылығы, Mi
ne жері (маңдай түсын қолымен бүрғалап) әр нәрсеге 
толған. Мен сезгендей-ак, Петр Ивановичке: мынау 
сірә тегін емес-ау дедім. Я, сүйткенше болмады, Петр 
Иванович колы мен ымдап трактирдің бастығы әлгі 
Власты шакырып алды, жакында оның катыны ұл 
тапкан: баласы ойнакшып тұр, о да әкесіне тарткан
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трактирші болар. Сол Власты шакырып ап, Петр 
Иванович: мына жас жігіт кім деп акырым сурамасын 
ба? Влас: бұл... деді, енді кішкене Петр Иванович, 
жансактатпай тура тұрыңызшы, бул жерін сіз аита 
алмайсыз, кұдай біледі айта алмайсыз, сіздін сөзініз 
сызғырып шығады, мен білем ғой, сіздіи бір тісініздін 
акауы бар... Бул жас жігіт, төре,—деді, ГІетербургтен 
келеді, аты-жөні,— деді, Иван Александрович Хлеста
ков,— деді, өзі Саратов губерниясына бара жатыр, 
деді, мінезі біртүрлі жат адам: келгелі екі жұма боп 
барады; трактирден ешқайда бармайды, борін қарызға 
алады, бір тыйын төлегісі келмейді,— деді. Со сөзді 
маған қалай айтты солай, кұдай есіме сала қойды: Е! 
— дедім Петр Ивановичке...

Д о б ч и н с к н й. Жоқ, Петр Иванович: — Е! — де
ген мен емес пе ем?

Б о б ч и н с к и й. Әуелі сіз айттыныз, сонан сон 
мен айттым ғой, Петр Йванович екеуміз косылып — Е! 
дедік, баратын жері Саратов губерниясы екен, мунда 
бостан бос жатып құтырып кетіп пе? дедік. Я! Ал, әлгі 
төренің өзі осы.

Д у а н б а с ы. Кім, кай торе?
Б о б ч и н с к и й .  Әлгі өзіңіз хабарын алған төрені, 

ревизорды айтам.
Д у а н б а с ы  (қорқып). Не дейсіндер, жаратқан-

ау! Ол емес.
До б ч и н с и й .  Сол! Әрі ақша төлемейді, әрі еш- 

кайда бармайды, сол емей кім дейсіз? Жол кағазындя 
Саратовқа барады депті.

Б о б ч и н с к и й .  Сол, құдай біледі, сол. Біртүрлі 
теғі қадала қарайды. Біз Петр Иванович пен екеуміз 
балық жеп отыр едік — Петр Ивановичтін карны ко- 
ңылтақсыган соң... Ол келіп, біздін тарелкамызға қа 
дала карай калып еді, меніц тіпті зәрем ұшып кетті.

Д у а н б а с ы .  Ой жасаған-ай, кешіре гөр біздей 
күнакар бенденді! Онда кайда тұрады екен?

Д о б ч и н с к и й. Сатының астындағы бесінші но- 
мерде тұрады.

Б о б ч и н с к и й .  Былтырғы әлгі жолаушы офицер- 
лер төбелесетін номерде.

Д у а н б а с ы .  Көптен бері мұнда ма екен?
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Д о б ч н н с к и й .  А, екі жумадай бопты. Василий
Египтянинге карсы келіпті.

Д у а н б а с ы .  Екі жұма! (Терк қарап.) Әкем-ау,
Көкем-ау! Жар бола гөр, әулиелер! Нак осы екі жұ- 
яаның ішінде унтер-офицердің әйеліне дүре соғылды! 
Арестанттарға азык, берілмеді. Көше толған кабак 
боқтык! Масқараі Қорлық! (Бсісын қушақтай сілады.)

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Енді кайттік, Антон 
Антонович, сапымызбен гостиницаға баруымыз керек 
пе?

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Жо-жоқ. Әуелі рухани 
ларды, купецтерді жіберу керек; Иоанн Масон кіта 
бында да солай деген.

Д у а н б а с ы. Жо-жок; өзіме коя беріндер. Талай 
қыйын-қыстау жерлерден аман өтуші ем, тіпті алғыс 
та алушы ем, бұ жолы да құдай жзр болар. (Бобчинс- 
кийге қарап): сіздер өзін жас кісі дедініздер ме?

Б о б ч и н с к и й .  Жас жігіт, жыйырманын үшеуін 
де, не төртеуінде, болса одан сәл артық болар.

Д у а н б а с ы. Онысы бір тәуір екен: жастың сырын 
тезірек білесін ғой. Пәле кәрі шеңгелде, ал, жастын 
тетігі сыртында. Мырзалар, сіздер өз жұмыстарыңыз- 
ды камдай беріңіз, мен өзім жалғыз, немесе мына 
Петр Ивановичпен болса да жөнелейін, елеусіз кыды 
рып жүріп кірген кісі боп, жолаушылардын камын же 
ген боп... барайын. Уай, Свистунов!

С в и с т у н о в .  Не бұйырасыз?
Д у а н б а с ы .  Бар дереу частный приставка, тура 

тур, немесе маған керек екенсін. Онда біреуге айт, 
тез барып маған частный приставты алып келсін 
Өзін мұнда кел.

Кварталшы саскалақтап, тура жүгіреді.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Жүрелік. Аммос Фе
дорович, шын пәле боп жүрмесін!

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Сіз неден коркасыз? Ау- 
руларына таза калпак кигізе салсаң, болғаны да.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Қайдағы калпак! 
Ауруларға сұлы көжесі берілсін деген еді, ал, сенек 
біткен капуста сасып жатыр, кіріп келсең мұрныңды 
жарады.
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Аммо с  Фе д о р о в и ч .  Бұ жағына келгенде мен 
тыйышпын, айтты-айтпады, уездік сотка кім келеді 
дейсіз? Ал, әлдебір кағазға көзі түсіп кетсе, өзі де 
атып шыгар. Міне мен сот болғалы он бес жыл бол- 
ған болды, баяндама хатка калай көзім түсті ме ә! 
деп колды бір-ак сермеймін. Оның шыны кайсы, өтірі- 
гі кайсы екенін Сүлеймен пайғамбар да айыра алмас.
Судья, нгілік орындарының қамкоры, мектептердіц бакылаушы- 
сы, почтмейстер келе жатқан кварталшымен соктыға-кактыға

есіктен шығады.

IV КӨРІНІС

Д у а и б а с ы, Б о б ч и  н е к и й ,  Д о б ч и н с к и  й,
к в а р т а л ш ы .

Я у а н б а с ы. Йемене? Арба даяр ма?
К в а р т а л ш ы. Даяр.
Д у а н о  асы.  Бар көшеге... немесе жок, токта! 

Бар, апкел... өзгелеріц кайда? Жалгыз сен ғанамы- 
сың? Прохоров та мұнда болсын деп ем ғой. Ол кайда?

К в а р т а л ш ы .  Прохоров осында бір жай үйде, 
бірак, әжетке жарамас.

Д у а н б а с ы. Қалай не ғып?
К в а р т а л ш ы .  Соны таңертең сілейтіп, мае кып- 

ап келді. Үстіне екі күбі су кұйылып, содан айыккан 
жок.

Д у а н б а с ы  (басын қуиісщтсіп). Ай, кұдай-ай, кұ- 
дай-ай! Ұмтыл көшеге тезірек, жо-жок, жүгір әуелі 
бөлмеге, естідің бе? Әпкел кылышым мен ана жаңа 
калпағымды. Кәне, Петр Иванович, жүрейік.

Б о б ч и н с к и й. Мен де, мен де... Антон Антоно
вич, маған да маркабат етініз.

Д у а н б а с ы .  Жо-жок, Петр Иванович, болмайды, 
болмайды! Ол лайыксыз, және арбаға да сыймаймыз.

Б о б ч и н с к и й. Ока емес, ока емес, мен тек кана: 
кораз кұсап арбаныц артынан жүгіріп отырам ғой. Ма- 
ғаи тек кішкене тесіктен сығалап, оның неткенін көріп 
тұрсам болғаны ғой...

Д у а н б а с ы  (қылышын алып, кварталіиыға қа- 
pan). Жүгір дереу, онбасыларды алып, әркайсыеы не 
алсын... Эх, қылышым да аиғыз, айғыз! Антүрған ку-
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пец Абдулин, дуанбасының кылышы тозғанын көре ту
ра, жаңа кылыш та жібермейді, ой, сайкал халық-ай! 
Зәлімдер әлі де етек астынан, арыз дайындап жатпа- 
ғанын кім біледі? Әрқайсысы колдарына бір-бір көше 
алсын... тфу, шайтан... Қөше емес — бір-бір сыпырт- 
қы алсын, барлық трактирге баратын көшені тап-таза- 
ғып сыпырсын. Ұқтыц ба? Сен кезіңе қара; сенбе! Бі- 
лем мен сені! Сен келіскенің, қоншыңа жасырып күміс 
қасыкты тығып қайтесің, байка, меніц қулағым сак!.. 
Купец Чернявке не қылғаныцды білесің бе, ә? Ол са
ган мундирге екі кез шуға ал десе, сен тобымен алып 
кстіпсін, байқа! Бойыца шақтамай аласыц! Бар!

V ҚӨРІНІС

Бұлардыц устіне ч а с т н ы й  п р и с т а в  кіреді.

Д у а н б а с ы. Ә, Степан Ильич, кудай үшін айты- 
цызшы, кайда жоғалып кеттіціз? Муныңыз не?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Мен осы қакпаның сыр- 
шнда ғана едім.

Д у а н б а с ы. Ал, бері караңыз, Степан Ильич! 
Петербургтен бір төре келіпті. Сіз кандай жарлык бер-
ДІҢІЗ?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Сол өзіңіздін буйрығы- 
цызша. Кварталшы Пуговицынды онбасыларға косып. 
тротуар тазалауға жібердім.

Д у а н б а с ы .  А, Держиморда кайда?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Держиморда өрт сөндірс- 

тін трубаға мініп кетті.
Д у а н б а с ы .  А, Прохоров әлі мае па?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Мае.
Д у а н б а с ы .  Қалайша сіз тыйым салмадыңыз?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Құдай білсін. Кеше кала- 

ныц сыртында тебелес болып, тәртіп орнатуға сонда 
кетіп еді, сонда мае боп кайтты.

Д у а н б а с ы .  Тыңдаңыз, битініз: кварталшы Пу- 
говицынның боны зор ҒОЙ... ол көпірде тұрып, тәртіп 
сактауды баскарсын. Етікшінің үйінің жанындағы ес- 
кі дуалды дереу кулатып, орнына саламнан каракшы 
койылсын, кала жаца планмен түзетіліп жатканға 
ұксасын. Тегі, солай кұлатылғандар көп болса, дуан-
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басы іскер екен деп ойлайды. Ой әттеген-ай, умытып 
кетіппін-ау, сол коранын жанында кырык арбадаи 
боктық жатыр еді! Кұдай-ай бұ неткен бұлапьп кала, 
бір жерге я бір ескерткіш орнатып, я бір жан дуал 
салсан болғаны, кайдағыны кайдан әкеп төгіп тастай- 
гынын білмейсін! (Күрсінді.) Ал, келген төре, зэуде, 
оолдаттардан ырзасындар ма? деп сұрай калды бар 
ғой: барлығына да ырзамыз Ваше благородие, десін. 
Ырза емеспіз дейтіндері болса, кейін ырза еместін 
окесін танытармын... О, о, о, о! Күнамыз бастан асып 
жатыр. (Қалпағым деп, қалпсщтың қабын қолына 
илады.) Тек, кудайтағала аман өткізсін, ондай күн 
болса, жолына бұрын жакпаған шырак жағар ем: эр 
бір сум купец баеына үш пұт балауыз шамнан салык 
салар ем. Кұдай-ай! Жүрейік, Петр Иванович! (Кал- 
пақ орнына қабын кимек болады.)

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Антон Антонович, муны 
кыз калпак емес кабы ғой.

Д у а н б а с ы  (қабын. лақтырып жіберіп). Қабы 
болмак түгіл сайтаны болсын! Егер игілік мекемесі- 
нін жанындағы шіркеу неліктен салынып бітпеген деп 
сұрай калса, оған акша берілгеніне бес жыл ғой, 
умытпай айтып кой, жана салып жатканда өргеніп 
кетті дерсін. Мен бул туралы рапорт та түсіргем. Кім 
біледі, курғырлардыц біреуі сандырактап, бастаған да 
жоқ деп соғар. Және Держиморда жұдырыкты бе- 
талды жұмсай бермесін де, тәртіп жөні осы деп, жа- 
зығы барға да, жокка да сілтеп, көзін шокпардай 
ғып коятыиы болатын. Жүрейік, жүрейік, Петр Ива
нович (кете түсіп, қайтып келеді), ал солдаттар кө- 
шеге жалаңаш шыкпасын, ол иттер ішіне дым кимей 
көйлектігі сыртынан мундир кие салатыны болатын.

Бәрі кетеді.

VI КӨРІНІС

А н н а  А н д р е е в н а  мен М а р и я  А н т о н о в
н а жүгіріп кіреді.

Анна  А н д р е е в н а .  Қайда әлгілер кайда? Эн 
жасаған-ай! (Есікті ашып). Эй! Эй, деймін! Антоша’ 
Антон! (Жыпылдатып сөйлеп) бәрі сенен, бәрін кыл-
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гаи сен: түйреуішім, шашым... деп, күнүзын айналды- 
рып. (Әйнекке жүгіріп барып дауыстайды). Антон, 
қайда кеттің, қайда? Немене? Келді ме ревизор?
Мұртты ма екен, кандай екен?

Д у а н б а с ы н ы ң д а у ы с ы. Қоя тұр, коя тұр
шешесі.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Қоя тұр? Міне кызык, коя 
тұр! Қоя тұрын керек емес... Маған бір-ақ ауыз сөз 
керек... полковник пе екен, ә? (Тыржыйып). Кетіп 
калды! Түра-тұр, асыкпа! Есіне түсірермін! Бәрі мы- 
надан; маматай, маматай, тұра-тұр шашымды арты- 
нан түйрейін казір, казір деп болсыншы! Мәссаған 
казір! Міне түгін де білмей калдык! Бәрі сенің кы- 
лымсығаныңның кырсығы, почтмейстер келеді деп ести 
кап еді, айна алдына: ал кылтында, ал кеп сылан, 
біресе мына жағы, біресе ана жағымен қырындап, 
өзіне құмар деп мардымсыйды, ол саған пыскырмай- 
ды да, сырт айналсаң бетін тыржыйтады.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Маматай, кайтеміз енді? 
Б.зрібір: екі сағаттан сон бәрін де білеміз ғой.

А н н а  А н д р е е в н а .  Екі сағаттан соц катка- 
ныңныц басы! Уай шіркіннің жүбабын-ай. Бір айдан 
соң білеміз деп неге айтпайсын. (Әйнекке асылып тү- 
рып). Эй, Авдотья? А! Немене, сен естідің бе, Авдотья, 
келген кім екен? Естігем жок.? Есер күн! Қолын сіл- 
тейді? Сілтей берсін, сұрап калсан етті. Соны біле ал- 
мағанын, есі-дертің күйеу ғой! Ә? Тез жүріп кетті!

/Арбасының артынан жүгірсең етті. Бар, бар жылдам. 
Есіттің бе, жүгір, ұш, сұрап кал, қайда барады екен, 
жақсылап сұра, келген кім екен, келбеті қандай екен, 
естідің бе? Тесіктен сығалап бәрін біліп кел: көзі 
кандай екен, кара ма, көк пе екен; біл де дереу кайт, 
Есіттін бе? Тезірек, тезірек, тезірек! (Шымылдық түс- 
кенше солай айқайлай береді, иіымылдық түскенде 
екеуі де әйнек алдына түрып қаладьі).

Ш ы к ы л д ы щ
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V К I Н HI I H E  РДЕ
ГОСТИИИЦАНЫҢ КІШКЕНЕ БӨЛМЕСІ, ТӨСЕК-ОРЫН, СТОЛ 

ЧЕМОДАН. БОС БӨТЕЛКЕ, ЕТІКТЕРІ. КИІМ ІДЕТКАСЫ СЕКІЛД!
ОНДАИ-МҮНДАПЛАР.

1 КӨРІНІС

Ос ип (мырзаның төсегінде жатыр). Құрып кал- 
сын қарным сондай ашып, ішім шұрылдайды, ішімде 
дәл бір полк әскер кернейлетіп жүрген тәрізді. Міне, 
үйге жетуден калдык! Қайтерсің? Петербургтен шик- 
калы екі айдай боп калды! Жолда ақшадан жұрдай 
боп, байкұның кұйрығын кысты, бүрынғы күйгелектік 
калған. Жолға мол жететін акша бар еді; көрдің бе, 
әр калада мақтанам деп... (Мырзасын кекетеді.) «Әй, 
Осип, барып ен жаксы бөлмені ал, тамактың ец дәм- 
дісін сүра: жаман асты іше алмаймын, маған жаксы 
тамақ керек» деп болсыншы. Шынымен адам тәрізді 
болса жөн екен-ау, чині титтей, болғаны бір елистра- 
тишка! Көрінген жолаушымен танысады да, бара карта 
ойнайды. Ал, міне ойын түбіне жетті! Е, кұрсын, 
бұл өмір! Шынында артығы деревня ғой, мұндай көп- 
шілік болмағанмен, қайғысыз боласын, шынға келгенде, 
бір қатынды ал да, шалкаңнан түс те жат, сам- 
саны шайнап. Әрине, шынса келсең Петербург тұрмы- 
сының жақсы екеніне кім талассын. Тек қалтаң мыкты 
болсын, онда нәзік саясатты тұрмыс: театрлар, ал- 
дьшда иттер билейді, не тілегенің табылады. Кімде- 
кіммен тіл қатсаң; бәрі нәзік, сыпайы, кем болса дво- , 
ряндардан ғана кем түсер. Щукин базарына барсаң, 
купецтер әдеппен: «құрметтім» деп тұрады; өзенге
барсаң, кайықта үлкен төремен тізелесіп отырасың; 
кеңескін келсе, лавкаға бар: офицерлер әскер жа-
йын әңгіме қылады. Әр жұлдызды алаканында тұр- 
ғандай айтып береді. Кей де офицердін, кемпірі каң- 
ғырықтап келіп калады; кейде үй күтуші әйел карап 
калады. Пай-пай! (Жымыңдап, басын селкілдетеді.) 
Шіркіннің майдасы-аи, түрпайы сөзді мүлде естімей- 
сіц, жұрттыц бәрі саған сіз, біз деп сөйлейді. Жүруге 
жалыксаң — бержабайға мінесің де, өзің бір маңғаз 
боп шіреніп отырасың, акша төлегің келмесе еркің:
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уй басында кос какпа, кіріп кет те, арткы какпадан 
сып етіп шығып жүре бер, сені сайтан да таба алмай- 
ды. Жалғыз-ақ бір жаманы: кейде ынкыя тоясын да, 
кейде тап қазіргідей, аштан өлердей боласын. Бәрі 
осының кырсығы. Оған не кыларсын? Әкесі акшя жі- 
бере ме, үнемдеп кысып ұстайды десе, кайдағы бер- 
жабайға міне ме, күнде театрға бара ма, әйтеуір бір 
жүмага жеткізбей,- быт-шыт кып, жок кылады. Сөй- 
теді де жап-жана фрагын базарға саткызады. Кейде 
ең ақыргы көйлегіне дейін сатып, үстінде ескі сюрту- 
гі мен шинельден баска дымы қалмайды... Құдай бі- 
леді! Шуғасы кандай, деген аглицкий! Бір фрагы жуз 
елу сом тұрарлык, соны жыйырма-ак сомға тоғыта- 
ды. Шалбарды сөйлеп те керегі жок — әншейін суте- 
гін кетеді. Бұл неліктен. Қызметке кырсыздыктан, 
орын табудың орнына прешпектіні кезеді, карта ой- 
найды. Ә; бәлем осыныңды карт мырза білсе, ол се
ти чиновниктігіңе карамас еді, көйлегіңді түріп ко- 
йып, соғар еді дүрені, төрт күнге дейін жанбасыңнан 
жатып ішер едің. Кызмет кылатын болсак кыл; міне, 
енді трактирші бүрынғы борыштарынды төлемей, та- 
мақ бермеймін деп отыр. Ал, төлемесек ше? (Қүрсі- 
ніп-) Ай, жалғаннын жарымын обар едім. Есік каға- 
ды, сол ғой. (Лсығып, төсектен түсе қалады.)

II КӨРІНІС

О с и п  және Х л е с т а к о в .

Х л е с т а к о в .  Мә, ал. (Калпағы мен таяғын бе- 
реді.) Е, кроватьқа тағы аунағансың ба?

Ос ип.  Несіне аунаймын? Кровать көрмеппін бе? 
Х л е с т а к о в .  Жанын шыксын, аунапсың; бәрін

де коксытыпсың ғой.
Ос ип .  Оның маған керегі не? Кроватьтың не еке- 

нін мен білмеймін-ау? Аяғым бар, түрегеп те тұра 
алам. Кроватыныз маған не керек?

Х л е с т а к о в  (олай-бүлай жүреді). Карашы, 
а на картузда темекі жок па екен?

Ос и п .  Темекі қайдан келсін! Қалғанын тартып бі- 
тіргеніңізге төрт күн болды.
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Х л е с т а к о в  (аяңдап жүріп, ернін олай бір, бұ- 
лай бір қысады, біраздан соң қатты, еркін дауыспен). 
Эй, Осип, бері к.ара!

Осип.  Не айтасыз?
Х л е с т а к о в  (батылсыздау қатты дауыспен).

Сен бар анда.
Осип.  Кайда?
Х л е с т а к о в  (тіпті батылы бйрмаған, тіпті қат- 

ты емес, жалынғанға таңдық дауыспен). Астынғы. 
буфетке... айт аналарға... маға... маған тамак. берсін 
де... ; ;Я

Осип.  Жок, менің тіпті барғым да келмейді.
Хл е с т а к о в .  Не деп тұрсың, акымак.?!
Осип.  Солай, барғанмын, бәрібір түк өнбейді. 

Кожайын енді тамақ бермеймін деген.
Х л е с т а к о в .  Ол калай бермейді? Mine, былшыл!
Осип.  Ол түгіл дуан басыға да барамын дейді, 

мырзац үш жұмадай болып барады акша төлеген жок., 
мырзан мен екеуін де залымсын дейді, ал, мырзан бір 
сұмпайы екен дейді. Мұндай арам тамактың, мұндай 
подлецтің талайын көргеміз дейді.

Х л е с т а к о в .  А, сеп айуаи, оның сөзін мағанде- 
реу бүлжытпай жеткізуге күмарсын-ау.

Осип.  Ол айтады: үйте берсек, талайлар-ак. келігі 
ішіп-жеп, карыздапып, орнығып алған Сон, кусан да 
кетпейтін болар дейді. Men дейді, калжакты білмей- 
мін дейді, тура арыз берем де абақтыға сүңгітіп жі- 
берем, дейді.

Хл е с т а к о в .  Жетер, жетер енді, акымак., жетер. 
Жөнел, жөнел айт оған. Сондай тұрпайы айуан!

Осип.  Ендеше, сізге қожайыннын өзін шақыра- 
йын да.

Х л е с т а к о в .  Қожайынның не керегі бар? Сен 
бар, өзің айт.

Осип.  Жок., енді, тіпті, мырза...
Х л е с т а к о в .  Ал, баршы, сайтані Қожайынды-ак 

шақыр.

Осип кетеді.
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I l l  К Ө Р ІН ІС

Х л е с т а к о в  жалғыз.

Япыр-ай, карнымның ашуы-ай, ашканы басылар 
ма екен деп, азырақ жүріп келіп едім, курып калғыр, 
оған да болмады. Я, Пензіде шашгіағанда, акша үйге 
дейін жететіи еді. Әлгі жаяу әскер капитаны жаман 
тотыйтып кетті. Әй соғылғанның шебері-ай. Ширекса- 
ғат ойнадык па, жок па, дым коймай сыпырып алды. 
Сонда да тағы бір сурісіп калуға көнілім катты кетіп 
еді, орайы болмады. Не деген сұмпайы кала! Тамак 
дукендері несиеге түк бермейді. Мұнысы тура иттік. 
'(Ысқырып, әртүрлі әнді бір іиатпақтайды). Ешкім ке- 
летін емес.

IV КӨРІНІС

Х л е с т а к о в ,  О с и п ,  жонс т р а к т и р  қ ы з м е т ш і с і .
Ф

К ы з м е т ш і. Қожайын сізге не керек екен, сұрап
кел деді.

Х л е с т а к о в .  Аман ба, туғані Ал, калай саумы-
сың?

Қ ы з м е т ш і. Құдайға шүкір.
Х л е с т а к о в .  Ал, гостиница калай? Жаксы ма? 
Қ ы з м е т ш і .  Я, кұдайға шүкір, бәрі жаксы. 
Х л е с т а к о в .  Жүргіншілер көп пе?
К ы з м е т ш  і. Я, жеткілікті.
Х л е с т а к о в .  Шырағым, тыңдашы, маған әлі 

күнге тамак келтірмей жатыр, соны сен тілеуің бер- 
сін, асыктыршы тезірек берсін, көрдің бе, тамактан 
соц оны мұны жұмыска айналуым керек.

Қ ы з м е т ш і .  Қожайын енді тамак бергізбеймін 
дейді. Ол бүгін дуанбасыға барып арыз кылмакпын 
дегендей кып отыр еді.

Х л е с т а к о в .  Неменеге арыз кылады? Өзің оп
латы, шырағым, калай енді? Маған тамак жеу керек 
кой, бүйтіп жүріп мен ашығып калам ғой. Менің кар- 
«ым катты ашып тур, ойыны жок.

Қ ы з м е тші .  Солай деңіз. Ол: маған бұрынғы бо-
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рыштарын төлемесе, мен оған енді тамақ бермеймін 
деді. Жауабы сол.

Х л е с т а  ков.  Сен оған жайын аит, көндір.
Қ ы з м е т ші .  Оған енді нені айтамыз? .
Хл е с т а к о в .  Сен оған кәдімгідей дұрыстап тү- 

сіндір, менің карнымның ашкандығын айт. Акша ьэ 
жөнімен тұрыпты ғой... Ол өзі сыякты карапайым мұ- 
жыктай көреді ғой, бір күн тамак ішпесе өзгелер де 
ештене етгіейді деп ойлайды ғой. Міне қызыкі

Қ ы з м е т ші .  Айтсам, айтайын.

V КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  жалғыз.

Жеуге тіпті дым бермей койса, калай да бұл тым 
жаман болды. Қарным өмірі мұндай ашпас. Әлде киім- 
нің бірін сатсам ба екен? Шалбарымды сатсам ба? 
Жок, одан да аштыкка шыдап. үйге Петербург киімі- 
мен барғаным артықболар. Әттең дүние, Иохим күйме- 
сінің майын бермегені, үйге күймемен кеп түсе калып, 
әлдебір бай көрші помещиктің үйіне дүрілдетіп кеп, 
екі жағынан фонары жаркыраған есік алдында тұра 
калсам, ливрей киген Осип күйменіц артында тұрса. 
Жұрт қандай әбігер боп: бұ кім, немене? деп үрпиіп 
қалар еді. Сол кезде лакей кіріп кеп (бойын сірестіріп, 
лакейдің түріне салып): «Иван Александрович Хлеста
ков Петербургтен, қабыл етуге бұйрасыз ба?» Ол на- 
лан немелер: «Қабыл етуге бұйырасыз ба?» дегенді 
білмейді ғой, олардың үйіне әлде бір помещик келе 
калса, аюдай қорбаңдцп, тура конақ үйге тартады 
ғой. Бір әдемі қыздыц касына келіп: Бикеш, мен...
(•Қолын уқалап, өкшесін соғысгырып, аяғын таре еткі-
зеді). Түу, (түкіреді), қарнымның ашуын-ай, жалап 
барады.

VI КӨРІНІС

Х л е с т а к о в ,  Ос ип,  әитек кейін к ы з м е т ш і кіреді

Хл е с т а  ков.  Ал?
Ос ип .  Тамақ әкеледі.
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Х л е с т а к о в  (алақанын иіапалақтап, орындық үс- 
тіне қоқақтап). Әкеледі! Әкеледі! Әкеледі!

Қ ы з м е т ш і  (тарелкалары, мойнында салфеткасы 
бар). Қожайыннын ең соңғы берген тамағы.

Х л е с т а к о в .  Ой кожайын, қожайын... Мен ко- 
жайынына пысқырмаймын да! Кәне не әкелдін? 

Қ ы з м е т ш і .  Сорпа мен куырдақ.
Х л е с т а к о в .  Қалай, екеу-ақ па?
Қ ы з м е т ш і. Екеу-ақ-с.
Х л е с т а к о в .  Міне шатақ! Мен мұныңды жемей- 

мін. Сен айт оған: айтты айтпады мұнысы несі!.. Аз
ғой бул.

Қ ы з м е т ш і. Жоқ, аз емес, кожайын бұ да көп
дейді.

Х л е с т а к о в .  Тұздығы кайда мұнын?
Қ ы з м е т ш і. Тұздық жоқ.
Х л е с т а к о в .  Неге жоқ! Өз көзіммен көрдім 

ғой, ас үйдің касынан өтіп бара жатканда, онда тамак 
мол еді ғой. Және қонақ үйде де бүгін таңертең екі 
тапалдау кісі балық, тағы оны-мұны жеп отырғаны
қалай?

Қ ы з м е т ш і. Бар екені бар болғанмен, жоқ бо-
лып тұр.

Х л е с т а к о в .  Қалай жоқ?
Қ ы з м  е т ш  і. Сол, жоқ болғаны.
Х л е с т а к о в .  Қөк серке ше, балық ше, котлет

ше? .
Қ ы з м етш  і. Олар тәуірлеу адам үшін ғой. 
Х л е с т а к о в .  Өй, ақымақ.
Қ ы з м е т ш і. Сола-й-с.
Х л е с т а к о в .  Ой, шошқаныц баласы... Олар же- 

генде мен неге жемеймін? Мен неге сөйтпеймін, әлде 
мен олардай жолаушы емеспін бе?

Қ ы з м е т ш і. Олардай еместігіңіз дағы.
Х л е с т а  к о в .  Енді кандаймын?
Қ ы з м е т ш і. Қәдімгідей! Олар баска белгілі:

ақша төлейді.
Х л е с т а к о в .  Акымақ, мен сенімен еөйлескім де 

келмейді (сорпаны тарелкаға қүйып, іиіуге кіріседі). 
Мынау не сорпа? Сен тек су құйып әкеліпсін ғой: дәм
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жоқ, тату жок, тек сасык исі шығады. Ішпеймін бу
сорпаны, маған баскасын әкел.

К ы з м е т ш і. Ішпесең қайтып аламыз. Қожаиын
ішпесе ішпесін деген.

Хл е с т а  ков.  (қолымен сорпаны қалқалап). Бол- 
ДЫ. болды... КОЙ енді, акымақ; басқалармен сөйтіп жа- 
ман үйренген неме екепсін: мен шырағым, олар емес! 
менімен байка... (ііиеді.) Ой, құдая тоба, бұ неткен сор- 
па! (hue береді.) Дүниеде мұндай сорпаны тірі адам 
ішіп көрген жоқ шығар. Бетінде жылтырақ болсай- 
шы, май орнына кұстың жүиі ме, немене жүзіп жүрген. 
(Тауықты кеседі.) Пай-пай-пай, мұндай да тауык 
болады екен! Бері бер қуырдақты!.. Мынада азырак 
сорпа қалды, Осип, сен алып іш. (Куырдақты турай- 
ды.) Бү не қылған куырдақ? Мынау қуырдак емес.

Қ ы з м е т ш і. Енді немене?
Х л е с т а к о в .  Чорт біледі, не екенін, әйтеуір тас- 

тай сірі ғой. (Жейді.) Ой, залым, кулар-ой; не берет 
дейсейші! Мүның бір жапырағын шайнағанша жағын 
қарысып калар. (Қолымен тісін шүқыйды.) Ой сұм- 
дар-ай! Аумаған ағаштың қабығы, тіпті алынатын 
емес, мына тамақтам кейін тісің де кап-қара боп кетер. 
Залымдар! (Орамалмен аузын сүртеді). Енді ештене 
жоқ па?

Қ ы з м е т ш і. Жоқ.
Х л е с т а к о в .  Ант үрған! Кулар! Тым құрғанда 

тұздығы да жоқ, не дәмі де жоқ. Өңкей масыл! Тек 
жолаушыны қаңғақсатуды біледі. _

Қызметші мен Осип ыдысты жыйнап алып кетеді.

VII КӨРІНІС

Х л е с т а  к о в  соцынан Ос и п .

X л е с г а к о в. Дәл бір түк жемегендей болдым; 
тек араным ашылды. Уақ бірдеңе болса, базарға жібе- 
ріп гоқаш алдырту екен.

О с и п  (кіреді). Аида, неге келгенін кайдам, Дуан 
басы келді. Сіздің жайы-күйіңізді сүрайды.

К0В (шошып кетеді). Мәс-саған! Мы- 
аУ антҮРған трактирші барып арыз қыла койған ғой!
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Япырым-ай, айтты-айтпады, абактыға сүнреп жөнелсе, 
қайттім? Амал не? Адам сыяқтанып нетсе, мен бәлен- 
дей... жо-жо-жок, көнбеймін, анда калада каптап 
журген офицер, халык, өзім де соның арасында көрініс 
беріп, бір купецтің кызына көзімді кысып койып ем, 
жоқ... Көнбеймін... Ол немене сонша? Айтты-айтпады, 
калай ол нете алады? Мен оған немене, купец пе, кол- 
өнерші ме? (Шытырайып, бойын сірестіріп)- Мен оған 
туп-тура айтам: калай сіз нетесіз? Қалай сіз?.. (Естік- 
тің тутқасы айналады, Хлестаков суры қашып, ығыса 
бастайды.)

VIII КӨРІНІС

Хл е с т а к о в ,  Д у а н б а с ы ,  Д о б ч и н с к и й  Д у а н б а  с ь: 
кіріп кеп, тура калады. Екеуі біріне-бірі карап корқып, көздерів

едіребтіп, бірталай тұрады.

Д у а н б а с ы  (азырақ есін жыйнап, екі қолын жа- 
нына созып). Есендікте-саулыкта.

Х л е с т а к о в  (бас иіп). Амандыкта-барлықта... 
Д у а н б а с ы .  Ғапу етіңіз.
Х л е с т а  ков.  Окасы жок.
Д у а н б а с ы .  Менің міндетім, осы каланын бас- 

тығы болғандыктан келген-кеткен жолаушыларға, жэ- 
не де инабаіты адамдарға ешбір таршылық келтірмеу- 
ДІҢ камын кылу...

Х л е с т а к о в  (алғашқыда азырақ туттығып, аяқ 
кезінде қатты сөйлеп кетеді). Қайтейін енді?.. Менін 
жазығым жоқ... Мен, күдай акына төлеймін... Маған 
елден ақша келеді. (Бобчинский есік артынан сығалап 
қояды). Қайта оның жазығы көп: беретін еті тастай 
сіңір, сорпасы не екенін шорт біледі, ішіне не салаты- 
нын, терезеден тыска шашып жібердім. Ол мені ұзын- 
Дьі күнге аш катырды... ІЛайы сондай бірдеңе: шай
емес, балық сасыйды. Меніц жазығым не... Mine кы-
зық.

Д у а н б а с ы  (онжырғасы түсіп). Ғапу етіңіз, ме- 
НІҢ т'пт' жазығым жоқ. Базардағы еттеріміз кашанда 
жакеты болады. Холмагор купецтері әкеледі, әрі арак 
'Шпейтін, әрі жаксы мінезді адамдар. Ондай етті ол ар-
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дыіі қайдан алып жүретіііін мен тіпті білмеймін. Үй- 
тіп не болатын болса, онда... Менімен бірге басқа пә- 
терге шығуды ұсынуға рұксат етіңіз.

Х л е с т а к о в .  Жоқ, көнбеймін, не екенін білмей- 
мін бе: баска пәтеріңіз абакты ғой. Білмеймін, оған 
сіздін қандай пұрсатыныз бар? Калай нете аласыз? 
Міне, мен... Мен Петербургте қызмет етем. (Шыйрап 
алады.) Мен, мен, мен... 1

Д у а н б а с ы (қырын қарап). Ой, кұдай-ай, сак- 
тай гөр!.. Қалай ашуланшақ еді! Бәрін біліп койған 
екен, бәрін көйіткен екен, қарғыс аткан купецтер!

Х л е с т а к о в  (ерленіп). Тіпті, сіз бар әскерінмен 
келсен де бармаймын! Мен тіке министрге айдаймын! 
(Жүдырығымен үстелді тарсылдсітып қояды.) Сіз не- 
мене?.. Е, немене... ж

Д у а н б а с ы  (қаққан қазықтай қалшыйып, түла- 
бойы дірілдеп). Маркабат қылыцыз күртпаныз! Ка- 
тын-бала, кызыл қарын жас бала... Біреуді сорлы 
қылмаңыз. J

Х л е с т а к о в .  Жоқ, мен көнбеймін! Міне тағыі 
Маған не керек? Сіздіц қатын-баланыз бар деп, мен 
абактыға барғаным ба, міне қызык! (Бобчинский есік- 
тен сығалайды да, қорқып, бүғып кетеді.) Жоқ, алда 
разы болсын, көнбеймін.

Д у а н б а с ы  (қалтырап). Тоғышарлықтан, кұдай 
біледі, тоғышарлықтан. Аукаттың кем-тарлығы... Өзі- 
ңіз ойлаңызшы: қазнаның жалакысы қант-шайға да 
жетпейді. Егер, пара болды бар ғой: әшейін күрттай 
бірдеңе — тек тамактық, бір-екі көйлектік кана. Ал, 
енді унтер офицердің саудагер жесір катыны деген сөз, 
оны мен дүреледі деген сөз, ол кұдай біледі, шіп-шикі 
жала. Мүны шығарып жүрген менің дүшпандарым, бү 
халықты койыңыз, мені өзімді өлтіруге де бар.

Х л е с т а к о в .  Оиы қайт дейсіз? Оларда менің 
түк жұмысым жоқ. (Ойға батып.) Алай да, мен за- 
лымдар такырыпты, әлде бір унтер-офицердің жесір 
қатыны такырыпты неліктен сөз ғып тұрғаныңызды 
білмеймін... Унтер-офицердің жесір катыны өз алдына 
б.рак, сіз маған дүре соға алмассыз. Қолыңнан кел- 
меиді... Міне тағы! Қарашы өзің!.. Мен төлеймін тө 
леймін акшасын, бірак казір колымда көк тыйьіным
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Дуаибасы мен кварталдыктар.
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да жок. Осында отырғаным да сол кек тыйыннын
ЖОҚТЫҒЫ.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап.) Ойпыр-ай ку екені 
Қалай бұлтартты! Не деп бүлтартып жіберді! Тілесен 
қалай ұқ! Білмеймін, қай жағынан жағынуды. Қой, 
не де болса байқайын! Қайдан шықса одан шыксын, 
болатын іс болар, бақ тәуекел, байкайын. (Естіртіп.) 
Бгер сіз ондай акшаға, немесе баска нәрсеге зару бол- 
сацыз, мен сізге қазір қызмет көрсетуге әзірмін. Ме- 
н і ң  міндетім — жолаушыға жәрдем көрсету ғой.

Х л е с т а к о в .  Беріңіз, беріціз маған карызға, 
мен трактиршімен казір-ак есеп айырайын. Маған тек 
екі жүздей, немесе одан азырақ болса да болғаны.

Д у а н б а с ы  (ақишны беріп жатып). Артык-кемі 
жок екі жүз, санап әуреленбесеңіз де болады.

Х л е с т а к о в  (ақіианы алып эісатып). Алда рыйза 
болсын; мен сізге елге барысымен жіберемін, менікі 
дереу... Байкаймын, инабатты адам көрінесіз. Ендігі 
жүмыс өз алдына.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап). А, кұдай бергеніне 
шүкір! Акшаны алды. Жұмыстың беті түзелер. Мен 
оған екі жүздің орнына төрт жүзді тығып жібердім.

Х л е с т а  ков.  Эй, Осип! ( Осип кіреді). Шақыршы 
мұнда әлігі даяршыны! (Дуанбасы мвң Добчинскийге 
қарап.) Сіздер неге түрегеп тұрсыздар? Рахым етіңіз, 
отырыңыздар. (Добчинскийге.) Маркабат етіңіз, оты- 
рыцыз.

Д у а н б а с ы .  Ока емес, біз түрегеп-ак тұрамыз.
Х л е с т а к о в .  Рахым етіңіз, отырыңыздар! Сіздің 

салтыңыздың, ыкыласыңыздың ашык екенін енді көріп 
тұрмын. Әйтпегенде, шынымды айтайын, мен сіздерді 
мені нетуге... (Добчинскийге.) Отырыңыз. (Дуанбасы 
мен Добчинский отырады. Бобчинский есіктен сығалап 
тыңдап түрады).

Д у а н б а с ы  (теріс қарап). Батылдау болу кажет. 
Ол өзін астыртын жай адам екен десін деп тұр ғой. 
Жаксы, біз де көлгірсиік, кім екенін білмеген болайык- 
(Естіртіп.) Осындағы бір помещигіміз мына ГІегр 
Иванович пен екеуміз қьізмет бабында жүріп, осында- 
ғы жолаушылар калай екен, оларды жаксы күте ме 
екен, білейікші деп, әдейі соғып едік, өйткені, мея өзге

— Н. В. Гоголь, IV то**



7  " ?Г' 4 <У ЛІ> встімейтін кісі емеспін
■ІГТЯМІЯ б ао и , храстаав мейірбандығы мен

.....................  ' - •: Тт жакты күткеіі-
Л: М ме ГГЧШІІj  карай, сізге кез келті-
р!П жзлсеы ~аг-:ыс бое —*тімг

X л е с. ~ з * о а. Мен те клтты куаныштымын. Сіз
/ ;  -ып калатын едім
г!е те.- 'С л у. белке*. эбдея дағдарып агкр едім.

Д у а я б а с ы  frepic карт ). Антыса бер! Не төле- 
? *г>1ул білжгеяія пгығар! (Естіргіп). Сұрауға бо-

Кая жакха бег глыл барасыз? 
Х л е с т а  я о з .  Мея Саратов губерниясына, өз де-

ревняма бара жатырагын.
Д у а я б а с ы  (repic карсп кекеткен тусте). Сара

тов г /бернижынаі Ә? Жузі жгнбайды екен! Бұған 
тақ базу веред. (Есгіргіп.) Сапарыңыз он екен. Жол- 
-зыя eat, 6tp жағыиаи» ат ддіыд белкай кейістік көр- 
сетте де. ехізш: жағыная нэаіл кетеруге де теріс 
смет дой. Сіз, балкім. ез зеянепшз үшін бара жаткан 
бсларсыз?

Х л е с т а к о в .  Жок, мені атая шакырып еді, осы 
күяге денія Петербургте кызмег кып, тук бола алма- 
дын дел. карт кейія жатса керек. Кайдан білсін, кыз- 
метке түсе сала Владямяр чянін алады деп онлады 
гон. Ксяседе бір аз сарылута соныя өзін жіберсем деп

Д у а я б а с ы  (теріс карап). Кердін бе, бұлдыра- 
тыл. карт әкесія де кы стьф уы н! (Естіртіп.) Онда көп 
боласыз ба?

Х л е с т а к о в .  Анык білмеймін. Менін әкем бір 
қыныр ағашша как т лей адам. Мен оған мей-
ліч. ае десен о де. Петербургсіз жерде тура алмай- 
чын деп ""кесіыен аіттым. Айтты-айтпады өмірді мұ- 
жьіқтар.мен кор етейін бе? Екдігі гілек б ш с а — жаным 
жарыкты көксейді.

Д v а н б а с ы (тер :рап). Түнінді қалай туйеді! 
(^гіріісгі соғып отыр. соғып отыр. бір мүдірсейші! Ту
рине карасан, көзге біркораш тыйнамдан неме, тырна- 
ыңмен басып калсак кылжыйып қалатын... Тоқта 
алам сырынды шешерсін. әагіменді шерткізермін. (сс- 

гіртгі . Әділ айгыныз. каранғы жерде не істеуге бола-



дуанбасшылардай ештеңені естімейтін кісі емеспін. 
Жана қызметімнен басқа, христиан мейірбандығы мен 
құдайдың жаратқан құлының бәрін де жақсы күткен- 
ді тәуір көремін. Міне соныма қарай, сізге ксз келті-
ріп, жақсы таныс боп қалдық.

Х л е с т а к о в .  Мен де қатты қуаныштымын. Сіз 
болмағанда, құдай ақында көп жатып қалатын едім. 
Не төлерімді білмей, әбден дағдарып отыр едім.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап). Айтыса бер! Не төле- 
ріңді әбден білмегенің шығар! (Естіртіп). Сұрауға бо- 
лар ма екен? Қай жаққа бет алып барасыз?

Хл е с т а к о в .  Мен Саратов губерниясына, өз де- 
ревняма бара жатырмын.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап кекеткен түсте). Сара
тов губерниясына! Ә? Жүзі жанбайды екен! Бұған 
сақ болу керек. (Естіртіп.) Сапарыңыз оң екен. Жол- 
дын өзі, бір жағынан, ат дайын болмай кейістік көр- 
сетсе де, екінші жағынан көніл көтеруге де теріс 
емес қой. Сіз, бәлкім, өз зейнетіңіз үшін бара жатқан 
боларсыз?

Х л е с т а к о в .  Жоқ, мені атай шақырып еді, осы 
күнге дейін Петербургте қызмет кып, түк бола алма- 
дын деп, қарт кейіп жатса керек. Қайдан білсін, қыз- 
метке түсе сала Владимир чинін алады деп ойлады
ғой. Кецседе бір аз сарылуға соның өзін жіберсем деп 
келем.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап). Көрдің бе, бұлдыра- 
тып, қарт әкесін де қыстыруын! (Естіртіп.) Онда көп 
боласыз ба?

Х л е с т а к о в .  Анық білмеймін. Меніц әкем бір 
қыңыр ағашша қақыйған дүлей адам. Мен оған мей- 
лің, не десец о де, Петербургсіз жерде түра алмай- 
мын деп тікесінен айттым. Айтты-айтпады өмірді мұ-
жықтармен қор етейін бе? Ендігі тілек болса — жаным 
жарықты көксейді.

Д у а н б а с ы  (теріс қарап). Түйінді қалай түйеді! 
Өтірікті соғып отыр, соғып отыр, бір мүдірсейші! Тү- 
ріне қарасаң, көзге бірқораш тыйнамдай неме, тырна- 
ғыңмен басып қалсаң қылжыйып қалатын... 'Гоқта 
балам сырыңды шешерсін, әңгіменді шерткізермін! (Ес- 
пртіп). Әділ айтыцыз, қараңғы жерде не істеуге бола-
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ДЫ? Mi не, мысалы: осы жерді алсақ, түн бойы ұйқУ 
көрмейсін отанықа бола жанықды саласың, ештенен- 
ді аямайсык. Ал, қашан онын сайып келерін кім біл- 
сін. (Бөлменің ііиін көзмен. июлып). Осы бөлме азы-
рак дымкылдау ма, қалай?

Х л е с т а к о в .  Жаман бөлме, қандаласы бар сұм- 
дык, өмірімде көрмеген: дәл итше талайды.

Д у а н ба с ы. Не дейсіз! Жан боп жаралуға тұр- 
майтын тыйнамдай қандалаға осындай көзі ашык, 
аяулы конактың жем болуын қараңызшы! Осы бөлме- 
нің өзі қаранғылау^да емес пе?

Х л е с т а к о в .  Я, тіпті караңғы. Қожайын шам 
бермеуді әдет қып алған көрінеді. Кейде бірдеңе іс- 
тегің, оқығың немесе қыялыңнан бірдеңе жазғың келе 
ме, жаза алмайсын. Қараңғы, тіпті қараңғы.

Д у а н б а с ы. Сізден сұрай алар ма едім... Бірак, 
жоқ, мен үйтуге татымаймын.

Х л е с т а к о в .  О не?
Д у а н б а с ы .  Жок, жок, татымаймын, татымай- 

мыні
Х л е с т а к о в .  О не, немене еді?
Д у а н б а с ы .  Мен бір тұрпайылық істер едім... 

Үйімде сізге лайык, өзі бір жарық, әрі жайлы белмем 
бар еді... Бірак., оған енді батылым барынқырамай 
отыр... Маған ол тым үлкен құрмет кой... Ашуланба- 
саңыз, кұдай біледі, ақ көцілдігімнен ұсынып отыр- 
мын.

Х л е с т а к о в .  Жоқ, олай демеціз, кайта оныңыз 
маған каныбет, маған мұндай кабактан да үйде жат- 
қан артық. '

Д у а н б а с ы .  Мен қатты қуаныш егер ем! Әйелім 
қандаіі куанар екен! Мен өзім мінезім солай: бала жа- 
сымнан мейман-доспын, әсіресе, өзіңіздей көзді-қарақ- 
ты кісіге, мұны көлгірлікпен айтып тұр дегі, ойыңызға
алмаңыз, ондай мінезім жоқ, тек ақ бейілділігімнен 
айтам.

X л е с і а к о в. Алда разы болсын. Мен де солай- 
мын, екі жүзді адамды жек көремін. Маған сіздің ак 
жарқындығыңыз қатты ұнап тұр, мен шынымды ай- 
таиын, маған тек инабат, құрмет-инабат көрсетсе 
болғаны, одан өзгені сұрамаймын.
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IX КӨРІНІС

Бүлардың үстіне қ ы з м е т ш і мен О с и п  кіреді. Б о б ч и н-
с к и й есіктен сығалап тұрады.

Қ ы з м е т ш і. Мені шақырттьіңыз ба? 
Х л е с т а к о в .  Я есеп қағазыңды әкел. 
Қ ы з м е т ші .  Бір қағазды мана беріп ем ғой. 
Хл е с т а к о в .  Сенің сандырақ есептерің менің

есіыде жоқ. Айтшы, қанша еді?
Қ ы з м е т ш  і. Сіз алғашқы келген күні түскі та- 

мақ алдыңыз, ертеңіне тек көксеркештен азырақ 
аузыңызға салдыңыз, содан кейіи ылғи несиеге алып 
отырдыңыз.

Х л е с т а к о в .  Ақымақ, тағы бір-бірлеп есептеп 
келедіі Барлығы қанша керек?

Д у а и б а с ы. Оған мазацызды кетіріп не қыласыз, 
ол шыдай тұрады. (Қызметиііге.) Аулақ кейін жібері- 
леді.

Х л е с т а к о в .  Айтты-айтпады, оныңыз да рас. 
(Ақшасын тығып қояды).

Қызметші кетеді, есіктен Бобчинский сығалайды.

X КӨРІНІС

Д у а н б а с ы ,  Х л е с т а к о в ,  Д о б ч и н с к и й

Д у а н б а с ы .  Енді сіз біздің қаламыздағы кей- 
бір мекемелерді, игілік орны және басқа сыяқтыларды 
көруге нетпес пе екенсіз?

Х л е с т а к о в .  Оида не бар?
Д у а н б а с ы .  Жәй әшейін, көріңіз, бізде жұмыс- 

тың ағымы... Тәртібі қандай екен...
Х л е с т а к о в .  Үлкен қаныбет, мен әзірмін. (Боб

ринский есіктен басын қылтыйтады).
Д у а н б а с ы .  Және, зәуде көнлідіз соқса одан 

шығып, уездік мектепке соғып, бізде ғылымныц қалай 
оқылып жатқанын байқаңыз.

Х л е с т а к о в .  Құп болады, құп.
Д у а н б а с ы .  Содан кейін барғыңыз келсе, острог-

36



қа, қаланын абақтысына бас сұғып, қылмыстылардын. 
қалай тұратынына да көз салыныз.

Х л е с т а к о в .  Абактының несіне барамыз? Одан 
да игілік орындарын көрген тәуір ғой.

Д у а н б а с ы .  Өз еркіңіз білсін. Қалай, өз арба- 
ңызбен жүруге ниет етесіз бе, жоқ менімен бірге жеңіл 
арбага мінесіз бе?

Х л е с т а к о в .  Жок. Сіздің арбаңызбен-ак. бара-
йын. , „  . „ ,

Д у а н б а с ы .  Ал, Петр Иванович, (Добчинскииге)
сізге енді орын жоқ.

Д о б ч и н с к и й. Оқасы жок, мен былай да...
Д у а н б а с ы  (Добчинскийге ақырынырақ). Бері 

караңыз, сіз дереу екі хат алып жөнеліңіз, ұшыныз. 
Бірін игілік орнындағы Земляникаға, екіншісін біздін 
қатынға жеткізініз. (Хлестаковой). Сіздін алдынызда 
катыныма бір жол ғана хат жазуға болар ма екен, 
сіздей құрметті қонақты қарсы алуға күтінсін демекші 
ем.

Х л е с т а к о в .  Оның керегі не?.. Бірақ та, мейлі- 
ңіз, міне сыя, жалғыз-ақ кағазды білмеймін... Әлде 
мына есеп қағаздың сыртына жазарсыз...

Д у а н б а с ы .  Осыған-ақ, жазайын (жазып жа- 
тып, өз-өзіне): Тамақпен жуан бөтелкеден кейін бай- 
қалар! Губерниямыздың арағы — мадера көзге қораш 
болмағанымен пілді болса да мүрттай ұшырушы еді. 
Бірак, қай жағы катерлі екенін біліп алсам. (Жазып 
болып, есікте дайындалып турған Добчинскийге бере- 
ді. Бірақ, дэл сол кезде есік қулап кетеді. Аржағынан 
сүйенін сығалап турған Бобчинский есікпен қабат 
сахнаға қарай етбетінен туседі. Бәрі де шошып қала- 
ды. Бобчинский турегеледі).

Х л е с т а к о в .  Йемене? Бір жерің мертігіп қалған 
жок. па?

Б о б ч и н с к и й .  Ода емес, тек мұрнымныц үстін 
азырак. жыртып кетті. Мен Христиан Ивановичкс жү- 
гірейін, оның бір пластыры болушы еді, өзі-ақ жазып 
жібереді.

Д у а н б а с ы  (Бобчинскийге зілденген нусқа көр- 
сетіп, Хлестаковқа). Іштеме етпейді. Кәне, рақым еті- 
ңіз! Чемоданыңызды алып кел деп, ат косшыңызға
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айтайын. (Осипке.) Шырағым, сен бәрін де біздікіне 
— дуамбасының үйіне алып кел. Біздікін кімнен сұ- 
расаң да көрсетеді. Кәне, рақым етіңіз! (Хлестаковты 
алға жіберіп, Бобчинскийге бүрылып.) Ейсіз де бір 
басқа жер құрығандай-ак.! Чорт біледі, осы араға кеп
созыла түскені несі.

Ш ы м ы л д ы к

У ПІ 1 Н Ш 1 Н Е Г Д Е
БІРІНШІ ПЕРДЕДЕГІ БӨЛМЕ

I КӨРІНІС

Анна  А н д р е е в н а  мен М а р и я  А н т о н о в н а  баяғы
калыптарында эйнек алдында турады.

Анна  А н д р е е в н а .  Ал, мінеки, күткелі табан- 
даған бір сағат — бәрі сеніц кесірің, қылымсығанық- 
нық қырсығы: киініп алса да, жок! Тағы да бипазда- 
нып болмайды... Тыңдамай кетіп калмағанымды ка
раты. Ой, жазған басым-ай! Егескендей бірде-бірі 
жок, жер жұтып койды ма екен!

Ма р и я  А н т о н о в н а .  Апырым-ай, маменька 
қойшы, екі минуттан кейін бәрін де білеміз. Авдотья- 
ның келетін кезі де болды. (Бойлап қарайды да, шаңқ 
етеді.) Аһ, маменька! Біреу келе жатыр, әне көшенін 
басында.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Қайда келеді? Дәйім сенің 
бір бос кыялың калмайды. Жок, шынымен келеді 
екен, бойы тапалдау... Жігерімді кұм кылды-ау бұл.. 
фрак киген... Қім болды екен?

М а р и я  А н т о н о в н а .  Бұл Добчинский ғой, ма- 
менька-ау. .

А н н a А н д р е̂ е в н а. Ые кылған Добчинский? 
Д.аиым сен',і сондай бірдемені соғып жіберетінің-айі 
Ішті де ол емес. (Орамалын бүлғап шакырады.) Әй 
жүрініз бері! ТезірекІ

Ма р и я  Ан т о н о в н а .  Рас, мама, Добчинский!
н на А н д р е е в н а .  Ал, енді ерегесіп болмай

ды, ол емес десе.
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М а р и я  А н т о н о в н а .  Ал, енді кім? Енді кім,
мама? Көрдін бе, Добчинский екен.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я, ол Добчинский сол, Жа
ка көрдім, соған несіне таласа калдыц? (Әйнектен аи- 
қайлайды.) Әй, сіз, тезірек, тезірек! Тіпті ақырын жү- 
ретұғыныңыз-ай; немене? Аналар кайда? Айта бері- 
ңіз сол жерден, бәрібір. Немене? Тым катты кісі ме 
екен? Ә? Біздің бе? Бай ше? (Әйнектен кейін иіегініп 
күйіп-пісіп.) Ой куарғыр, үйге кірмей, айтушы ма 
еді о.м!

II КӨРІНІС

Бұлардың үстіне Д о б ч и н с к и й  кіреді.

А н н а  А н д р е е в н а .  Е, кұрып қалсын, койы- 
ңызшы, ұялсанызшы? Сізді дұрыс адам көріп, сеніп 
жүрсем, жалмажан бәрі жүгіре шығып еді, артынан 
сіз де жөнелдіңіз! Міне, әлі күнге бірде-бірінен дым 
біле алмай қалдык, ұятыңыз кайда дейім! Сіздің Ива- 
ныңызды да, Лизанызды да шокындырған шешесі 
едім, сіздің кылып отырғаныцыз мынау!

Д о б ч и н с к и й .  Құдай акына, ханым, сізге аман- 
дасқалы өлгенше жүгіріп, ентігімді баса алмай тұр- 
мын. Сэлемет па Мария Антоновна.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Есенсіз бе, Петр Ивано
вич.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ал, немене? Айтыныз, ка-
лай болып жатыр?

Д о б ч и н с к и й. Антон Антонович сізге хат жі-
б.рді.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ал, өзі кім екен? Генерал
ма?

Д о б ч и н с к и й .  Жок, генерал емес, бірак, гене- 
ралдан кем емес. Сондай оқымысты, қылығы сондай
жат-с.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ә! Әлгі келеді деп хатта
жазған төренің өзі ғой.

Д о б ч и н с к и й .  Tan өзі. Ец алғаш таиқан Петр 
Иванович пен екеуміз ғой.

А н н а  А н д р е е в н а .  Кәне, айтыңызшы: немене
калан?
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До б ч и н с к и й .  Е, кұдайға шүкір, бәрі де жай- 
ланды. Ә дегенде Антон Антоновичке әнтек тігірек кеп 
қал, я-с; ашуланып гостиницаны жамандап, сіздікіне 
бармаймын деп, сізге бола абактыға отырмаймын деп, 
содан кейін Антон Антоновичтіц жазығы жоғын біл- 
ген сон, о кісімен кәдімгідей тіл катып, дереу ойын 
өзгертті. Жана аллаға шүкір, бәрі жаксы оолды. 
Олар к.азір игілік орындарын көруге кетті... Әйтпеген- 
де, сөздін шыны Антон Антонович астыртын шағым 
болып калған екен деп, кішкене сасып қалып: мен де 
кішкене қоркып қалдым.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Сіз неден қорқасыз? Қыз-
мет адамы емессіз ғой?

Д о б ч и н с к и й .  Қалай да, үлкен ұлық сөйлеген- 
де кісі қауіп илемей тұра ма.

Анна  А н д р е е в н а .  Ал, немене... бұның барлы- 
ғы эншейін... Айтыңызшы, турі кандай! Кәрі ме, жас 
па?

Д о б ч и н с к и  й. Жап-жас кісі: жыйырманын
үшеулерінде: ал, сөйлегенде; кәріден бетер. Бұйыры- 
цыз дейді, мен дейді, онда да, мұнда да барамын... 
дейді. (Қолын олай, булай сермеп қояды.) Бәрі бір- 
түрлі оңды. Мен дейді, жазуды да, окуды да жак.сы 
көрем, бірақ, кішкене үй караңғылау дейді.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Өзінің өні қандай екен: ка
ра ма, ақ па?

Д о б ч и н с к и й .  Жоқ, ақ-кұбалау, көзі тіпті өт- 
кір, жайнап тұр, кісінің ойын мүлде алай-дүлей етеді.

Ан н а  Ан д р е е в н а .  Әлгі маған не жазды екен? 
(Хатты оқыйды.) «Жаным, саған асығып білдірмёкпін, 
менің халым мейлінше нашар болып еді, бірақ құдай- 
дың жәрдемімен, екі тұздаған қыяр өзалдына және 
бф кісілік икра, бір сом жыйырма бес тыйын...» (Тоқ- 
тай к^алады.) Түк ұксам бүйырмасын. Бұл араға тұз- 
даған кыяр мен икраны несіне жазған?

Д о б ч и н с к и й. Оны Антон Антонович әншейін 
шапшандыкпен бір қағазға жаза салған, онда бір есеп. 
жазылған шығар.

А и на А н д р е е в н а .  Е, солай екен.. (Тағы оқьш-
ы.) « >рақ кұдайдың жәрдемімен түбі қайыр болар
ілом. Құрметті конакка тезірек үй дайында, ана cap
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қағазды бөлме бар гой, тамақты көбейтпей-ак. өйтке- 
ні Артемий Филипповичтін үйінде ас ішерміз. Аракты 
молырак алдыр; Абдулин купецке айт, ен жаксысын 
берсін оны кылмаса, қоймасыныц әптер-тәптерін шы- 
ғарамын. Қолывды суйіп, хат жазушы сенік: Антон
Сквозник-Дмухановскийің...» Ой, жасаған-ай! Мұны 
тезірек камдау керек қой! Әй, анда кім бар? Мишка!

Д о б ч и н с к и й  (есікке жүгіріп). Мишка! Мишка!
Мишка кіреді.

А и и а А н д р е е в н а .  Бері қара: жүгір Абдулин- 
ге... тұра-тұр, мен хат бсрейіп. (Стол жанына отырып, 
хат жазып, бір жағынан сөйлеп жатады.) Бұл хатты 
сен Сидор көшірге бер, Абдулиндікіне ұшып барып, 
арак, әкелсін. Өзін кайтып кел, дереу мынау үйді ко- 
накка дайында. Кровать, кол жуғыш, тағы оны-мұны 
кой.

Д о б ч и н с к и й .  Ал, Анна Андреевна, енді мен 
жүгіріп әлігілерге барайын, онда калай қарап жатыр 
екен.

А н н а  А н д р е е в н а .  Барыцыз, барыцыз мен сіз- 
ді бөгемеймін.

Ill КӨРІНІС

Ан н а  А н д р е е в н а  мен М а р и я  А н т о н о в н а .

А н н а А н д р е е в н а .  Ал, Машенька, бізге енді 
киіну күтіну керек. Ол астаиалык нәсте ғой, құдай сақ- 
тасын, бірдемемізді күлкі кып кетер. Сен әлгі ұсақ 
бүрмелі, көк көйлегіңді кигенің ұнамды болар.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Фи, мама, көк көйлек пе! 
Маған тіпті ұнамайды. Ондай көкті Ляпкин-Тяпкиннің 
катыны да киіп жүр, Землянкенің кызы да киіп жүр. 
Жок, одан да гүлді көйлегімді киемін.

А н н а  А н д р е е в н а .  Гүлді!.. Ал, енді таласа ке-
теді. Кисең кн, ол саған жаксы жарасады, өйткені, мен
ақсары көйлегімді кигім келеді; мен ақсарыны біртүр- 
лі ұнзтәм.

М 2 Р и я А н т о н о в н а. Ах, маменька, сізге ақса- 
ры жараспаиды?
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Ан н а  А н д р е е в н а .  Маған аксары жараспайды.
М а р и я  А н т о н о в н а .  Жараспайды, калай айт- 

сан да жараспайды: ол кара көз кісіге жарасады.
Ан н а  А н д р е е в н а .  Эбден жаксы! Ал менің кө- 

зім кара емес пе? Нағыз кара көздін өзі. Бос сөзді 
сөйлеп кетесіц-ау! Калай кара емес дейсің, мен карта 
•ашканда, дайым өзімді крестің маткесі деп ашам?
• М а р и я  А н т о н о в н а .  Ах, маменька, сіз одан 

да түйе табанның маткесіне көбірек ұсайсыз.
Ан н а  А н д р е е в н а .  Бос сөз, тіпті бос сөзі Мен 

өмірі түйе табанның маткесі боп көргенім жок! (Кы- 
зымен екеуі сісығып, сахнаның аржағына кетеді де, 
онда да сөзін қоймайдьі). Қарап отырып жокты айта- 
ды, түйе табанның маткесі деп, құдай-ау, десеңші!

Олар кеткенпен кейін есіктер ашылып, М и ш к а  сыпырындыпы 
бері лактырады. Екінші есіктен төбесіне чемодан көтеріп,

О с и п  кіреді.

IV КӨРІНІС 

М и ш к а  мен Ос и п .

Ос ип.  Қайда қойылады?
Ми шк а .  Мұнда, ағай мұнда?
Осип.  Токта, әуелі дем алайын. Ой, бүйтіп көр- 

ген күні кұрсыні Аш кісіге жоктан өзге де жүк бола- 
ды екен.

Ми шк а .  Ағай, немене, генерал тез келе ме?
Осип.  Қай генерал?
Ми шк а .  Сіздің мырзаңызды айтам.
Осип.  Мырзаңыз? О кайдан генерал?
Мишк а .  Әлде, генерал емес пе?
Осип.  Генерал, бірак, баска жағынан.
Ми шк а .  Ол немене? Нағыз генералдан артык па 

кем бе?
Осип.  Артық.
М и ш к а. 0-о1 Бізді әбігер қылып жатқанынып өзі 

сол екен ғой.
Осип.  Бері кара, шырақ: сен өзің епті жігіт кө 

рінесін, бізге жейтін бірдеқе дайындатшы.
Ми шк а .  Сіздерге дайын әлі ештене жок Жәй



тамакты жемессіз, ал, әлі мырзаңыз келіп, дастарқан-
ға отырганда сізге де сол тамақтан беріледі.

Ос и п .  Ал. кәне, жай тамақтан нелерің бар?
М и ш к а. Сорпа, каша, самса бар.
Ос и п .  Экел сол сорпа, каша, самсаларыңды! Ок.в 

емес: бәрін де жей береміз. Ал чемоданды апаралык.! 
Йемене, айда тағы есік бар ма?

М и ш к а. Бар.
Екеуі бүйірдегі бөлмеге чемоданды кіргізеді.

V КӨРІНІС

К в а р т а л ш ы л а р  есіктің екі жаппасын да шалкасынан яша- 
ды, Х л е с т а к о в  кіреді, оның артынан Д у а н б а с ы, одаи 
кейін н г і л і к  м е к е м е л е р і н і ң  к а м к о р ш ы с ы ,  ые к -  
т е п  б а с т ы ғ ы ,  Д о б ч и н с к и й  және Б о б ч и н с к и й ,  ол 
мурнына пластыр жапсырған. Д у а н б а с ы  кварталшыларға 
жерде жаткан, кағазды нускайды, олар жалма-жан тура жүгі- 
ріп, ентігіп бірін-бірі итермелесіп жердегі қағазды жыйнайды.

Х л е с т а к о в .  Жақсы мекемелер. Өткен-кеткен 
жолаушыларға қалада не барлығын көрсететіндеріңіз 
маған ұнайды. Басқа жерлерде маған түк те көрсет- 
кен жок,.

Д у а н б а с ы .  Басқа дуандардың бастыктары мен 
төрелері көбінесе өздерінің, яғни пайдасын қамтыйды. 
Ал, мұнда, діндарлыкпен, ұк,ыптылықпен қызмет ет- 
сең үлкси ұлықтардың көзіне түссең дегеннен басқа 
ой болмайды.

Х л е с т а к о в .  Сэскелік тамақ аса жаксы болды, 
мен мүлде күпті боп калдым.. Қалай, сіздерде күнде 
осындай бола ма?

Д у а н б а с ы .  Әдейі сіздей сүйкімді қонакқа нет- 
кен ғой.

Х л е с т а к о в .  Мен асты жақсы көрем, рақаты 
үшін тіршілік етет те. Әлгі бір балықтың аты не еді?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (үмтылып келіп). 
Лабардан еді.

Х л е с т а к о в .  Тамақ-ақ екен. Соны қай үйде же- 
дік? Аурухана емес пе?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Дәл түстініз, игілік 
мекемесі-с.
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Хл е с т а к о в .  Есімде, есімде, анда кроватьтар 
гұрды ғой, аурулар жазылған ба? Онда қалғандары
мәз көрінбейді. . .

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Он шақты-ак. кісі
калды, өзгесінін борі жазылып тұрып кетті; біздіңол 
реттеуіміз, тәртібіміз солай. Мен бастық болғалы, 
мүмкін сіз нанбассыз да, аурулар шыбыннан онай жа- 
зылады. Ауруханаға калай кірді, солай сап-сау боп 
кетеді, онда да дәрінің күшімен емес-ау, ақ жүректік 
пен тәртіптің күші.

Д у а и б а с ы. Сізге мен айтайыи, дуанбасының 
қызметі кандай ауыр десеңізші! Бір ғана тазалык 
сақтау, жамау-жасқаудың өзі қанша жұмыс... Қыс- 
касы, аскан акылды адамның есі шығатын, бірақ, әй- 
теуір құдайдыц бергені, бәрі де жайлы. Менен өзге 
дуанбасы болса, көбінесе өз пайдасын көздер еді, бі- 
рақ, нанасыз ба, төсекке жатқанда да дамыл жоқ: «А 
кұдай, қалай кылсам осы кызметім жоғарғы ұлықтык 
көзіне түсіп, риза болар екен» — деп ойлайсын. Омы- 
мызға карай ұлыктардан сый болама, болмай ма, 
әрине ерік оларда ғой, әйтеуір өз көңлімде акау жок. 
Қала ішініи борі тәртіпті, көшелер сыпырулы, арес- 
танттар жақсы ұстаулы, маскүнемдер аз болған соц... 
одан артыктың керегі не? Құдай ағына ешбір сый 
кұрметке де көңлін шаппайды. Ол енді орине, кызык- 
тыратын нәрсе ғой, бірак, игіліктің жанында өзгенін 
бәрі көр-жер жалған.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (теріс қарап). Әй, 
суайтым-ай, қалай-қалай соғады! Құдай тіл мен жак
ты берген бұған!

X п е с т а  ко в. Ол рас. Мен өзім де сөздін, шыны, 
кей кейде акылды болғанды ұнатам, кейде кара сөз- 
бен, кейде өлеңмен ағытылып кетеді.

Б о б ч и н с к и й (Добчинскийге) . Тура, бэрі тура,
Петр Иванович сөз әлпетіи көрдініз бе... Ілімге төсел- 
ген ғой.

Х л е с т а к о в .  Айтыңыздаршы. Тәңір-жарлығасын,. 
сіздерде бір көңіл көтергсндей ермек, мәселен, карта 
ойнағанда, бір жыйында болмай ма? ’ '

Д у а н б а с ы  (Теріс қарап). Сұмын қараңызшы 
білеміз кімді көздеп отырғанынды! (Естіртіп). Қүдай
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сақтасын! Ондай жыйынның мұнда исі де жоқ. Мен 
өмірі колыма карта ұстаған жан емес; калай ойнай- 
тыныи да білмеймін. Тіпті, көргім келмейді, кейде 
зәусайтан крестіц короліне, немесе өзге біреуіне көзім 
түсігі кете ме, тіпті аза бойым каза тұрады. Бір рет 
балаларды алдандырам деп, картадан будка жасап 
берем деп, соныц артынан бұ сайтандар түнібойы тү- 
сіме кіріп пәле болғаны. Құрып қалсын есіл уақытты 
кор К.ЫП, оны кім ұстасын.

Л у к а  Л у к и ч  (теріс қарап). Сұмды карашы, ке
ше ғана менен жүз сомды домалатып алып еді.

Д у а н б а с ы .  Картаға кетірген уакытты, мемле- 
кет пайдасына кетіргенім жақсы емес пе.

Х л е с т а к о в .  Әй, жок, сіз бекер нетесіз... Бәрі 
де кісінің әр нәрсеге көзқарасынан. Зәуде, мәселен, үш 
жақтан бірдей бүгіп сыпыратын жерде шегініп кал- 
дыц ба... Онда, әрине... жок, атамаңыз, кейде ойнаған 
қатты ішзық.

VI КӨРІНІС

Бұлардьщ үстіне А н н а  А н д р е е в н а  мен М а р и я  А н т о 
н о в н а  кіреді.

Д у а н б а с ы .  Үйішімді сізге таныстырайын: әйе- 
лім, қызым.

Х л е с т а к о в  (еңкейіп, шүлғып). Мен қандай ба- 
қыттымын, ханым, сізді көру, былайша айтканда, бір 
^анибет қой.

А н н а  А н д р е е в н а .  Сіздей мәртебелі адамды 
көру бізге де.

Х л е с т а к о в  (қайраңдап). Өйдемеқіз, ханым, 
қайта маған одан да көңілдірек.

А н н а  А н д р е е в н а .  Қалай мүмкіи болады! Сіз 
мұны әншейін қошемет үшін айтасыз ғой. Рақым еті- 
діз, отырыцыз.

Х л е с т а к о в .  Сіздің касыңызда түрегеп тұру да 
бақыт қой; алай да, сіз отыр десеңіз отырайын. Сіздін 
қасыңызға отырғанныц өзіне де кандай бақыттымын.

А н н а  А н д р е е в н а .  Мүмкін бе екен, мен өзімді 
сонша нетіп отыр деп, бигтей де ойламаймын... Қайта
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астанадан шығыгі сапар шегу сізге көнілсіз көрінген 
шығар.

Х л е с т а  ков.  Аса көңілсіз Comprenez vous1 жақ- 
сылар арасында жүріп үйренген адамға тұгқыйылдан 
жол жүру оңай ма: былғаныш трактир, надандык, қа- 
ранғылыкты көру. Сөздіц шыны, менде неткен окыйға 
болмайды бар ғой... (Анна Андрееөнаға қарап). Әй- 
теуір түбі кайыр болуға айналды...

Ан н а  А н д р е е в н а .  Расында, сізге сондай кө- 
ңілсіз болу керек.

Х л е с т а к о в .  Өйткенімен тап осы минутта мен 
аса көңілдімін.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Қалай мүмкін болады, сіз 
тым көтеріп айтасыз. Мен оған татымаймын.

Х л е с т а к о в .  Қалай татымайсыз? Ханым, сіз та- 
тыйсыз.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Мен кішкене калада тұра- 
мын.

Х л е с т а к о в .  Қішкене каланың да, сонда да, өз 
биігі, өз өлкесі болады... Әрине, Петербургпен теңесті- 
руге болмайды! Уай шіркін Петербург! Не деген тур- 
мыс десеңіз ше! Сіз, әлде мені қағаз көшіруші дерсіз, 
жок, мекеме бастығы менің жан досым ғой. Бүйтіп 
иықка қағып калып: бауырым, тамакка кел деп коя- 
ды. Мен департамента екі-ақ минутқа кіріп шыға- 
мын. Тек ананы алай, мынаны былай қыл деп, айтып 
кетемін! Анда жазатын төре, сондай бір егеу құйрык, 
қаламын ала-сала тр-тр деп жазып ала жөнеледі. 
Мені коллежски асессор қоямыз деп еді, мен оның не 
керегі бар маған деп ойладым. Бір жағынан сторжы 
сатыдап домалап қолында щеткасы, артымнан жүгіріп 
рұқсат етіңіз, Иван Александрович, етігіңізді тазалап 
берейін, — деп. (Дуанбасыға.) Немене, мырзалар, тү- 
рсгеліп тұрсыцдар? Рақым етіңіздер, отырыңыздар!

Д у а н б а с ы: Жөн солай, бізге әлі 
тура тұрсак та болады ғой.

З е м л я н и к а .  Біз тура берейік те. 
Л у к а  Лу к и ч .  Бізге бола қам 

жемеңіз.

Бэр!
Сір ауыз 

дан

1 Comprenez vous — білсеніз.
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Х л е с т а к о в .  Чинсіз-ақ отыруларыңызды сүрай- 
мын. (Дуаибасы, басқалар отырысады). Мен тәлімсі- 
генді сүймеймін: кайта мен елеусіз ішіне кіріп кеткім 
кеп, арасынан жылп етіп кеткім кеп тұрады. Біракг 
жасыруға болмайды! Тек бір жаққа шықтым-ақ: «Әне, 
Иван Александрович келе жатыр» — деп шу ете түсе- 
ді! Бірак, к.ызығы бар: бір жолы мені басколбэсшы 
деп калып, солдаттар гаупвахіыдан атып-атып, шыға 
келгені ғой. Соңынан менімен таныс офицер жолы- 
гып: «Ой, туған-ай, сені мүлде басқолбасшы екен деп 
калыппыз» — дейді.

А н н а  А н д р е е в н а .  Апыр-ай, ә!
Х л е с т а к о в .  Жаксы артист әйелдермен де та- 

ныспын. Менің де әртүрлі әңгімелер жазатыным бар 
гой... Әдебиетшілермен көп жолығамыз. Пушкин ме- 
нің досым. Жолыққан сайын мен оған: Қалай, Пуш
кин, туыскан?— деп қоям. Ол: «Жай, әншейін, туыс- 
кан» дейді... Өте бір ерекше жан.

А н н а  А н д р е е в н а .  Жазатыпыңыз да бар екен 
ғой? Жазушыларға кызық болатын шығар-ау! Сіз 
журналға да бастыратын шығарсыз?

Х л е с т а к о в .  Я, журналға да бастырам. Өйткені, 
менің жазғандарым көп: Фигароның, үйленуі1, Роберт 
малғұн, Норма. Жазаласа аттары да есімде жоқ. Бә- 
рін де тек жаза салғаимын. Жазғым да келмеуші еді, 
бір күні театрдың бастығы: інішегім, тәйрі жарылға- 
сын, бірдеме жазсайшы деп жалынғаны. Ойладым да: 
ағай, жазсам жазайын дедім! Сол арада, бір түнде 
бәрін жазып шыктым білем. Түгел таң калды. Менің 
ойымның ұшқырлығында кыйсап жоқ. Әлгі ылғый ба
рон — Брамбеус, Фрегат Надежда, Москва телеграфы 
боп... жазып жүреТін мен ғой.

А н н а  А н д р е е в н а .  Айтыңызшы, әлгі Брамбеус 
сіз бе едіңіз?

Х л е с т а к о в .  Енді қалай, бәрінің жазғанын мен 
түзеймін. Ол үшін маған Смирдин2 кырық мын сом 
береді.

1 «Ф н г а р о п ы н  ү й л е н у і »  — 18*ғасырдағы француз 
комедиясы:

2 С м ир ди н — кітап басып шығарғыш.
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А н н а  А н д р е е в н а .  Ол рас^екен. Юрий Милос
лавский де сіздің шығармаңыз ғой.

Х л е с т а к о в .  Я, ол менін шығармам.
А н и а А н д р е е в н а .  Мен казір түсіндім.
М а р и я  А н т о н о в н а .  Ах, маматай, онда Загос-

кинніц шығарғаны деген жазу бар ғой.
Ан н а  А н д р е е в н а .  Ал енді: бұған да таласа

кететініңді біліп едім. . .
Х л е с т а к о в .  А, ол рас, ол анық Зыгоскиндікі; 

одан баска тағы бір Милославский бар, сонысы ме- 
нікі.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Е, оиыныз рас, менін окы- 
ғаным сіздікі болар. Қалай өцді жазылған!

Х л е с т а к о в .  Сөздің шыны, сол жазуыммен кун 
көрем. Петербургтегі первый үй менікі. Иван Алек- 
сандровичтің үйін білмейтін жан жоқ. (Бэріне бір қа- 
рап алып.) Мырзалар, Петербургке бара қалсаңыз- 
дар, біздікіне келуіңізді сұраймын, сұраймын. Мен де 
қызык. той кылам ғой.

А н н а А н д р е е в н а .  Ойпырым-ай, ондағы той- 
лар қандай рақат, қандай салтанатты болады екен де- 
сеңші.

Х л е с т а к о в .  Атамаңыз дейім. Стол үстінде, мә- 
селен, арбуз тұра ма — бір біреуі жеті жүз сом. Сор- 
па дегенің тегенесімен пароходпен тура Париждан 
келгендей қақпағын ашып жіберсец, буы бұрк ете тү- 
седі, — ондай бу жаһанда жоқ. Мен күнде тойда бо
лам. Онда біздің карта ойнайтын кісілеріміз: сыртқы 
іс министрі, француз, ағылшын, неміс... елшілері жә- 
неден. Қызығыпа түсіп, ойнай-ойнай сілең кұрып жы- 
ғыласыц. Сонымен жоғарыдағы төртінші катардағы 
бөлмеге жүгіріп шығып, асбасшы қатынға: «Мә, Мав
ра, шинель...» — деп мұрттай ұшасың. Ойбай өтірік 
айтып отыр екем— таре есімнен шығып кетіпті, мен 
екінші кабатта тұрады екем. Менің бір баскышымнын 
өзі„. Менің ауыз үйіме кірсец қандай кызық: мен оян- 
бай жатып, графтар, князьдар онда топырласып, сон- 
шама ызылдасып, тек шш... шш... дегені естіледі... 
Кейде министр де келіп... (Дуанбасы, бэрі онжорғасы 
түсіп, орындықтарынан. түрегеледі.) Жазаласа маған 
жазған хатының сыртына: Ваше Превосходительство
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деп те жазады. Ол түгіл менің бір рет департаментті 
билегенім де бар. О да бір кызық: директор кетіп қап- 
ты, кайда кеткені белгісіз. Ал енді кім билейді десіп 
дағдармасын ба?/Талай генералдар да билегісі келіп 
істеп көре ме, жакындап келгенде — маңына дари ал- 
майды. Сырттан оп-онай-ақ тәрізді, карастырып кел- 
сең, құрып қалсын, болмайды, әбден түк шығара ал- 
маған соң — маған келеді ғой. Дереу сол минутта-ақ 
коше-көше толып кеткен курьерлер, курьерлер, курь- 
ерлер... шамалап караңызшы, бір ғана курьерлердің 
өзі отыз бес мың болыпты! Хал кандай болды десеңіз- 
ші? «Иван Александрович, жүріңіз, департаментті би- 
леңіз» демей ме! Сөздің шыны керек, азырак сасайын 
дедім, шапаншаң шықтым, болмайын деп бір түрдым, 
бірақ, патшаның құлағына тиіп қалар деп ойладым... 
Сонан соң, мен енді: «Мырзалар, айткандарыңыз бол- 
сын, кызметті кабыл алайын» — дедім, жарар енді, 
«алдым, бірак, енді титтей, титтей не болса», дедім, 
«мен калт еткізбеймін!» — дедім. Айтканымдай-ак, ме- 
кемеге кіріп келем бе — дәл бір жер сілкінгендей бәрі 
де жапырақтай қалтырап тұратын болды. (Ді/анбасы, 
бэрі қорқып, қалтырай бастайды. Хлестаков одан жа- 
ман қыза-қыза соғады.) Уай! Мен калжыңды сүймей- 
мін. Мен шетінен тышкырттым. Менен мемлекет кеңе- 
сінің өзі де сескенеді. Айтты-айтпады, немене? Мен 
солаймын! Мен бетің бар, жүзіц бар демеймін... бэріне 
де айтам: мен өзімді өзім білемін, өзім. Мен<н бар- 
майтын жерім жок. Патшаныц сарайына кунде бара- 
мын. Мені ертек-ак. казір фельдмаршал кылады... 
(Тайғанап барып, тақтайға жығылып қала жаздайды, 
бірақ торелер құрметпен сүйемелеп үстай алады.)

Д у а н б а с ы  (таянып, өнебойы қалшылдап, бір- 
деқе айтам деп, тілі келмей). А.. уа-уа-уа... уа.

Х л е с т а к о в  (жүлып алгандай, тезінен).- Немене?
Д у а н б а с ы .  А... уа-уа-уа... уа.
X л е с т а к о в (сол дарыспен). Түк ұкхам жок, бэ-

рі жоқ сөз.
Д У а и 6 а с ы. Уа-уа-уа... лұк... ұлык мэртебелі, дем 

алуга бұйырмайсыз ба... міне бөлме бәрі даяр.
Х л е с т а к о в .  Дем алу деген не. Құп болады, мен
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әзір тамактарыңыз жаксы... Мен ризамын, ризамын. 
Лабардан! (Бүйірдегі бөлмеге кіреді, онық артынон
Дуанбасы кіреді.)

VII КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  пен Д у а н б а с ы н а н өзгелер.

Б о б ч и н с к и й (Добчинскийге). Мынау міне, Петр 
Иванович, кісі. Кісі дегенің мұндай болады екен! Өмірі 
мұндай зор адамның касында болған емен, корыккан- 
нан жаным шыға жаздады. Петр Иванович, сіз чииі ка- 
лай деп ойлайсыз?

Д о б ч и и с к и й. Генералға таяу болу керек деп ой- 
лаймын.

Б о б ч и н с к и й. Сіз үйдесеңіз, мен генерал онын 
үлтарағына да тұрмайма деп отырмын; генерал болды 
ма, онда генералиссимус бол ар. Мемлекет кеңесін ка- 
лай бүрістіргенін естідіңіз бе? Жүрініз, тезірек Аммос 
Федорович пен Коробкинге айталық. Қош болыңыз, 
Анна Андреевна!

Д о б ч и н с к и й .  Қош, ханым! (Екеуі де кетеді.)
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (Лука Лукичке).

І ура қорқыныш. Неліктен екенін өзім де білмеймін. 
Мундирімізді де кимеппіз: оянып алған соң, Петер- 
бургке қағаз түсірсе, қайттік. (Мүңайып, мектеп ба- 
қылаушысын ертіп шығады, кетіп бара жатып:) Ханым, 
кош болыңыз!

VIII КӨРІНІС

Анна А н д р е е в н а  мен Ма р и я  А н т о н о в н а

Ан н а  А н д р е е в н а .  Ах, қандай жұғымды!
М а р и я  А н т о н о в н а .  Ах! Жаным!
А н н а  А н д р е е в н а .  Бірақ қалай нәзік сөйлесе

де, а ста на нәстесі екені қазір білініп түр! Міиезі борі,
бәрі... Әи, қалаи әйбәт! Осындаи жас жігітті жаным
жақсы көреді! Мен тіке есімнен айрылып қаппын. Бі-
рақ, мен де оған катты ұнадым; байқап отырдым—екі 
көзі менде болды.
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М а р и я  А н т о н о в н а .  Ах, маматяй, маған ка
ра п отырды ғон!

А н н а  А н д р е е в н а .  Тэйт эрі! Жокты айтпай, 
тіпті орынсыз сөйлейсің!

М а р и я  А н т о н о в н а .  Жок, рас, мама!
А н н а  А н д р е е в н а .  Ал, енді viiнс, талзспаса 

жяны шығады, неге қойсын. Саған ол кайдан карай- 
ды? Саған қарайтын не жөні бар?

М а р и я А н т о н о в н а. Бұйырмасын, маған ыл- 
ғый карал отырды. Әдебиетшілгр жөнінен айтканда' 
бір карал еді, сонан сон елшілермен карта ойнағанын 
айгкан кезде тағы бір қарады.

А н н а  А н д р е е в н а .  Болса болар, бірер капат. 
Онда да: «немкұрайды, бір карай саланын» деген шы- 
ғар!

IX КӨРІНІС

Бұлардыц үстіне Д у а н б а с ы  кіреді

Д у а н б а с ы  (аяғын ушынан басып). Тсс... ес...
А н н а А н д р е е в н а .  Йемене?
Д у а н б а с ы .  Ішкізгенім дс бар болсын. Әлгі 

сөзінін тіпті жарымысы ліын болғанда да не болдык? 
(Ойланады). Қалай иіыл болмасын? Ішкен кісі іште- 
гісін түгел шығарады. Көиілдегіеі аузында болады 
ғой. Әрине, азырак бөсіп те жіберді. Болғанымен, өті- 
ріксіз айтылатын сөз бар ма. Мш.истрлермен карта 
ойнайды, патша сарайына барып жүреді .. Міне, бә- 
рінен бүрын ойға калдыратын жэрі осы... чорт біледі, 
басым не боп кеткенін білмеймін; дәл бір мұнараға 
шыққан немесе дарға асуға апара жатқан кісідей бо- 
ласын.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ал, мен биттей де сескен- 
гем жок. Мен оны окыған, дүние көрген, жатық адам 
екен деп білдім; чині туралы маған не керек.

Д у а н б а с ы .  Ой, әйел болмай кет. Бір ауыз сөз 
естісе болтаны, сендерге бәрі, бәрі бұлдыр! Бас жок, 
көз жоқ, бірдеңені қойыл қаласын, сойып салса кайте- 
сін! Байықды кайда жіберерін кұдай білсін. Анна 
Андреевна, сен оған тіл катқанда, тілті элдебір Доб-
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чинскиймен сөйлесіп отырғандай, тым еркінсініп кеттін.
Ан н а  А н д р е е в н а .  Оған қынжылмай-ақ 

қойыңыз. Біз де бірдеңені білеміз... ( Кызына қарайды).
Д у а н б а с ы  (жалғыз өзі). Сендермен сөйлесігі 

те болмайды!.. Япыр-ай, бул калай! Қорқыныштан әлі 
есімді жыя алмай отырмын. (Есікті аиіып сөйлейді). 
Мишка, шақыр Свистунов пен Держиморданы: олар 
жақында, қақпаныц ар жағында жүрғен шығар. (Bi- 
раз үндемей түрғаннан кейін). Бул заманның өзі бір 
алуан боп кетті-ау: тым кұрығанда көзге толық болса 
екен-ау, ап-арық, тыйнамдай бірдеңе, — кім екенін ка
лай танырсың! Тым курса әскери киім де түр береді 
екен, ал мына жәй киіммен— так канаты жұлынған 
шыбындай. Мына трактирде кандай күбылды. Сөзін 
құйрыкты кып, түсін бояп, тіпті ұстатат деген не. Mi- 
не, енді жана икемге келді. Тіпті керегінен артык 
сөзді де сөйлеп жіберді. Жас екені көрініп-ақ тұр.

X КӨРІНІС •

Б ұ л а р д ы ң  ү с т ін е  О с и п  к ір е д і ,  б ә р і  ж ү г ір і с іп ,  оның алдынав
шығып, ымдап шакырады.

Анна  А н д р е е в н а .  Бері келші, жарқыным!..
Д у а н б а с ы .  Чш!.. ш... немене? Йемене? Үйк- 

тап жатыр ма?
Осип.  Жоқ әлі, азырак керіліп жатыр.
Анна  А н д р е е в н а .  Бері кара, сенің атың кім?
Ос и п .  Осип, ханым.
Д у а н б а с ы  (қатыны мен қызына). Жә, жә! 

(Осипке.) Е, тамыр, сені жақсылап тойғызды ма?
Осип.  Іойғызды, алда риза болсын, жаксы той-

ғызды.
Ан н а  А н д р е е в н а .  Ал, айтшы жарқыным: 

мырзаңа княздар, графтар көп келетін шығар деп ой- 
лаймын, солай ма?

Ос и п  (теріс қарап). Не айтсам екен! Қазір жак
сы тойғызса, әлі одан да әрі тойғызар. (Естіртіп). Я 
графтар да келеді.

Л1 а р и я А н т о н о в н а .  Жаным Осип, сеніц мыр- 
заң кандай әдемі!
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А н н а  А н д р е е в н а .  Ал, немене, алда риза
болсын, айтшы, ол өзі кандай...

Д у а н б а с ы. Қойсаңдаршы енді! Бос сөздеріңмен 
маған оралғы боласыңдар. Кәне, немене, тамыр?..

А н н а  А н д р е е в н а .  Мырзаның чині кандай?
Ос ип .  Чин кәдімгідей, қандай болушы еді.
Д у а н б а с ы. Ой, айналып кетейін, кұдай-ай, /юс 

сөзді сұрап жұмыс туралы сөйлетпедіңдер ғойі Кәне, 
немене, тамыр, калай мырзан?.. Қатты кісі ме? Былай 
тықыртқанды жақсы көре ме, жоқ па?

О с и п .  Я, тәртіпті тәуір көреді. Бәрі де түгел бол- 
са екен дейді.

Д у а н б а с ы. Сенің ажарың маған ұнайды, та
мыр, сен өзің тәуір адамсың-ау деймін. Ал, немене...

А н н а  А н д р е е в н а .  Бері кара, Осип, қалай, 
мырзан вида мундир киіп жүре ме?..

Д у а н б а с ы. Қой енді түге, шыңқылдамай. Бір 
керек нәрсені сүрайын деп отырса. Әңгіме кісінің өмірі 
туралы боп отырғанда... (Осипке.) Ал, немене, тамыр, 
рас сен озіц маған катты ұнайсың. Жолда стакан 
шайды артық ішкен де теріс болмайды; өзі суык мез- 
гіл ғой. Mine, сондықтан саған шайлыкка екі сом.

О с и п  (ақшаны алып). А, тәйірі жалғасын, мыр- 
за! Қудай деніңізге саулык берсін; кедей кісіге көмек 
кылдыныз.

Д у а и б а с ы. Жақсы, жаксы, өзім де куанамын. 
Ал, немене тамыр...

А н н а  А н д р е е в н а .  Бері кара, Осип: мырзан 
кандай көзді көбірек >қаратады?..

М а р и я  А н т о н о в н а .  Жаным, Осип! Мырза- 
ның мұркы кандай сүйкімді!

Д  у а н б а с ы. Тұра тұршы, кезек берші!.. (Осип
ке.) Ал, менен, тамыр, айтшы.: мырзан көбінесе неме- 
неғе көз салады, жоқ не жолда немене көбірек жаға- 
ды.

Ос и п .  Ол өзінің әрненің ыңғайына карай көреді. 
Бэрінен бұрын өзін жаксы күткенді, тамакты жақсы- 
лап бергенді сүйеді.

Д у а н б а с ы. Жаксылап бергенді?
О с и п .  Я, жаксы ғып. Мен, міне, крепостноймын 

ғой, маған да жақсы болғанды ұнатады. Қүдай біле-
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ді! Бір жерге соғамыз ба «Қалай, Осип, ссні жақсы 
сыйлады ма?»— деп сұрап отырады. «Күтпеді» десем, 
«Ой, Осип, ол жамап кісі екен»—дейді. «Соңыра бар- 
ган сон менің есіме салғайсың»— дейді. Мен ойлаимын 
(қолын сілтеп:) «Барсын!» деймін. «Мен карапайым 
кісімін ғой» деймін.

Д у а н б а с ы. Жаксы, жақсы, керек сөзді сөйлей- 
сін. Әлғіде мен шайлық беріп пе едім, ендеше, міне, 
семіз ет аласың.

Осип.  Таксыр, мені мүнша сыйлағаныныз калай? 
(Ақиіаны тығып жатып). Сіздің амандығыңыз үшін бір 
ішейін бе, әлде. • >

Анна  А н д р е е в н а .  Маған да кел! Менен де 
аласың. .

М а р и я А н то н о в н а. Жаным, Осип, мырзанды 
бір сүйші!

Хлестаковшц азырак жогелгені естіледі.

Д у а н б а с ы. Тиш... ш!.. (Аяғының ушымеи басып 
түргеледі, бзрі де сыбырлаңқырап сөйлейді.) Құдай 
сақтасын! Дыбыс шыгармаңдар, барындар анда! Бо- 
лар енді!..

Ан н а  А н д р е е в н а .  Жүр, Маш^рька! Мен са
ран қонақтың өзім байқаған бірдеңесін айтайын, екеу- 
міздеп басқаға естуге де болмайды. ^

Д у а н б а с ы. Ал, енді жыбырлайды байкұсыңі 
Тек естісец! Құлағыңды қосқолдап баса қаласың. 
(Осипке.) Ал, тамыр...

XI КӨРІНІС

Ьұлардық үстіне Держиморда мен Свистунов кіреді.

Д у а н б а с ы. Тиш... ш!.. Ой, қыйсық аяқ айуан- 
дардьщ етігі тарсылдауын! Ақырын бассаңдар болмай
мГ  АРбта/ а„н 40 пұт жүк түсіріп жатқандай-ақ боп кет- 
тіндер! Қанда құрыдың?

Д е р ж и м о р д а .  Бүйрықпен жүрдік...
Д у а н б а с  ы. Тнш... ш! (Оның аузын баса қойып.) 

Ои, антүрған қарқ етуіні (Қекетіп.) Бұйрыкпен деп
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күбінің түбінде жатып айқайлағандай. (Осипке.) Та- 
мыр, сец анда барып, мырзаныц керегін даііын қыл. 
Осы үйдегі бардыц борін ал. (Осип кетеді.) Ал, сендер 
есік алдында болыңдар, табжылмандар! Үйге бөтен- 
нен бір адам кіргізуші болмаңдар, әсіресе, купецтер 
кірмесін! Егер бір де біреуін кіргізсеңдер онда... Ана- 
дайдан арыз әкеле жатқан, мейлі арызсыз-ақ менін, 
үстіме шағым етушіге ұқсаған адам көрдіндер ме, 
дсреу ондайды түртіп, желкелеп айдап жіберіндер! 
(Аяғымсн көрсетеді.) Есіттіидер ме? Тиш... ш... (Әуелі 
кварталшылар, оның артынан аяғының уиіымен өзі 
иіығады.)

Ш ы м ы л д ы к  

ТӨРТІНШІ П Е Р Д Е

ДУАНБАСЬІНЫҢ ӘЛП БӨЛМЕСІ

I КӨРІНІС

А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч ,  
П о ч т м е й с т е р ,  Л у к а  Л у к и ч ,  Б о б ч и н е к и й ,  Д о б -  
ч и и с к и й бәрі де аяктарының ушынан басуға таяу ептеп кі- 

реді. Бэрі де кыймалы киімдерін, мундирлерін киген, тегіс 
сыбырмен жарты дауыспен сөйлеседі:

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (өзъелерін қатарлап, жа- 
рым шеңберіие турғызып жатып). Құдай үшін, мырза- 
лар, алқақотан, тэртіп көбірек болсын! Күдай білсін: 
патша сарайына да бара береді, імемлекет кеңсесін 
де тышқыртады! Тәртіп мол болсын, солдатша тұрық- 
даршы, күдды солдатша. Сіз, Петр Иванович, мына 
жақтан, ал, сіз, Петр Иванович, міне жерге тұрыцыз.
Екі Петр Иванович аяктарыиыц ұшымен кұлдыраңдап, көрсеткен

жерге тұрады.

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Әйтеуір, А м м о с  
Федорович, ерік өзіцізде, бізге бірдеңе істеу керек. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Ал, мәселен?
А р т е м и й Ф и л и п п о в  и ч. Белгілі ғой енді.
А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Қыстыру ма?
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А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Я, титтей кыстыру 
болеа да.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Қатер-ау құрғырың, 
ақырып жібермесе: мемлекет адамы ғой. Әлдебір 
молаиың пайдасына арналған садақа деп, дворяндар 
атыиан бермесек?

П о ч т м е й с т е р .  Әйтпесе, былай кылсақ кайтеді: 
мына біреу почтамен келген ақша екен, кімге екепі 
белгісіз десек.

Ар т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Байқаңыз, почта- 
ңызбен әрірекке айдап жіберіп жүрмесін. Тыцдацыз- 
дар, мундай жұмыс оразды жұртта былай істелмейді. 
Бүйтіп бір эскадрон боп барып не керек? Бір-бірлеп, 
төрт көзден басқа көрместей, құлақ естіместей, тірі 
жанға сездірмейтін кып беру керек. Міне, оразды ел- 
де осылай істеледі. Ал енді, Аммос Федорович, әуелі 
сіз бастаңыз.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Жок, сіз бастаңыз, сіздін
мекемеңізден қадірлі мейман дәм татты ғой.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Онан да, Лука Лу
кич бастаған дүрыс, жастарды ағартушы ғой.

Л у к а  Лу к и ч .  Ойбай, мен бере алмаймын, мыр- 
залар. Мен шынымды айтайын, өзімнен чині бір елі 
жоғары адам сөйледі бар ма, зәре-құтым қалмайды. 
Тілім батпакка батқандай бір батпан боп мызғымай 
қалады. Жоқ, мырзалар, мені қыйнамандар, тура қый-' 
намаңыздар!

Ар т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Ендеше, Аммос Фе
дорович, сізден лайықты кісі жоқ. Сіз не сөз айтсаңыз 
да, тақ Цицеронша' шығады.

Аммо с  Фе д о р о в и ч .  Қой... қой, қойыңыз, Ци
церон деп, кайдағыны қаіідан! Кейде, үйдегі қыруар
боқташақты немесе тазыларды сөз қылам деп, екіленіп 
кететінім бар...

Б ә р і (оны қамалап). Жоқ, сіз жалаң ит емес, мұ- 
нараны да қозғап жібересіз... Жок,, Аммос Федорович..

'ЗДІ кор қылмаңыз, бізге пана болыцыз!.. Жоқ, Аммос 
Федорович!

і Ежелгі Римде болған атышулы шешен.
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Жабыспаныздар, мырза-
лар!
Хіестаковтыц бөлмесіиен жөтелген, тыкырлаған дыбыс шығады. 
Бәрі де тура есікке жүгіреді, әрбіреуі бұрын шығуға ұмтылып, 
топырласып, кимелесіп, итермелесіп, бірін-бірі жаншып кетеді.

Акырын бай-байлаған дауыс естіледі.

Б о б ч и н с к и й д і ң д а у ы с ы. Ой! Петр Ивано
вич, Петр Иванович! Аяғымды ездің де кеттің!

З е м л я н  и к а н ы ң  д а у ы с  ы. Жіберіңдер, мыр- 
залар, жанымды қыйнап, мүлдем жаншып кеттіндер
гой!
Эй! Эй! — десіп, бірнеше бакырысып, туйдегімен сығылысып,

есіктен шығады, бөлме бос калады.

II КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  жалғыз, ұйқысын жөпді аша алмай шығады.

Х л е с т а к о в .  Мен, тегі, недәуір корылдап кетке- 
мін-ау. Осынша керпе, құс төсекті кайдан жыйнап 
әкелді екен; тіпті терлеп қаппын. Сәскелік тамакта 
осылар маған қақтырып жіберді білем: басым элі 
күнге зырқ-зырқ етіп тұр. Мұнда, тегі, менің байқа- 
уымша, уакытты, көңілді өткізуге болатын. Мен, өзім 
күткенді сүйемін, сөздің шыны, маған өз күні үшін жа- 
ғынғаинан да, шын жүрегімен жағынғаны көбірек 
ұнайды. Ана Дуанбасының қызы тым кет әрі емес, 
шешесі де сондай пе кылсын... Жок, кұдай біледі. 
Осындай өмірді жаным жақсы көреді. III

III КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  пеп судья.

С у д ь я  (кіріп түра қалады, өзінен өзі). Құдай, а, 
құдай! Аман шығара көр; тізем талып бара жатыр. 
(Бойын сірестіріп, бір қолымен қылыіиын устап, естір- 
тіп). Сізге құрметпен сэлем беруге келдім, мен мұн-
дағы уездік соттың судьясы, коллежский асессор Ляп- 
кии-Тяпкин деген кісі болам.
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Хл е с т а к о в .  Отырыңыз. Е, сіз мұндағы судьясыз
ба?

Су д ь я .  816-жылдан бері аксүиектердін калауы 
бойынша үш жылға саііланып, осы күнге деиін сол 
қызметте түрып келемін.

Хл е с т а к о в .  Тегі, судья болу пайдалы шығар?
Су д ь я .  Ұдайымен үш рет үш жылдан кызмет 

еткенім үшін ұлыктың қалауымен 4-дәрежелі Влади
мир мақтауын алып едім. (Теріс қарсіп.) Ақшам уы- 
сымда, бірақ уысым отта.

Х л е с т а к о в .  А, Владимир маған үнайды. Ана
3-дэрежелі Анна онша не емес.

С у д ь я  (жүмулы оісүдырығын энтек ілгері созып, 
теріс қарап). Ой, құдай-ай. қайда отырғанымды өзім 
де білмеймін. Дәл бір найзаның ұшында отыргандай- 
мын.

Хл е с т а к о в .  Қолыңыздағы не?
С удья.  Жай, ештеңе емес. (Жерге түсіріп жібе- 

реді.)
Хл е с т а к о в .  Қайдан ештеңе емес? Ақша ғой, 

жерге түсті, көріп тұрмын.
С у д ь я  (тегіс қсілтырап). Жок, о, тіпті жоқ. (Те- 

pic қарап). О, құдай-ай мен енді сотты болдым! Мені 
ұстап әкететін арбасы да әзір болды.

Х л е с т а к о в  (ақшаны көтеріп). Я, мынау ақша.
Ам м о с  Ф е д о р о в и ч  (теріс қарап). Бітті енді: 

кұрыдым! Құрыдым!
Х л е с т а к о в .  Сіз немене? Мұны маған қарызға 

бере турыңызшы!..
А м м о с Ф е д о р о в и ч  (жалма-жан). Е, әбден... 

тіпті... тәйірі жалғасын. (Теріс қарап.) Ал, батыл бол, 
батыл! Е, құдай, аман алып шық!

Х л е с т а к о в .  Білдіңіз бе, жолда шығындап кал-
дым; анау-мынау... үйткенмен, деревняға барысымен 
жіберем ғой.

А м м о с Фе д о р о в и ч .  Құдай сақтасын! Қалай 
неғып! Онсыз да қандай құрмет... Әрине, шамам кел- 
іенше үлыққа ықлас... қызмет етуге тырысамыз... 
(Орындықтан көтеріліп, екі қолын жанына созып, 
тш-тік боп). Енді мазаңызды алмайын. Ондай-мүндай 
жарлық болмас па?
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Х л е с т а к о в .  Қандай жарлык?
Л м м о с Ф е д о р о в и ч .  Мен, мүндағы уездік 

сотка; әлдебір жарлык ете ме дегенім ғой.
Х л е с т а  ков.  Не керегі бар? Маған енді оның еш- 

бір қажеті жоқ кой; ештеңе жоқ. Алда разы болсын.
А м м о с Ф е д о р о в и ч  (басын іиүлғып, иіығып 

бара жатып, теріс қарап). Ну, енді шаһар біздікі!
Х л е с т а к о в  (ол кеткен соң). Судья жақсы кісі!

IV КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  және П о ч т м е й с т е р  кіріп, сіресіп, бір
қолымен қылышын ұстап.

П о ч т м е й с т е р .  Сізге құрметпен сәлем беруге 
келген: почтмейстер, Надворный советник Шпекин 
деген кісі боламыз.

Х л е с т а к о в .  А, рақым етіңіз. Жаксымен ди- 
дарласуды өте сүйемін. Отырыныз. Сіз ылғый мұнда
турасыз ба?

П о ч т м е й с т е р .  Дәл солай-с.
Х л е с т а к о в .  Бұ қала маған унайды. Әрине, хал- 

қы онша көп емес,— ну несі бар? Бұл астана емес кой. 
Рас емес пе, астана емес кой?

П о ч т м е й с т е р .  Эбден рас.
Х л е с т а к о в .  Бул мына бонтон1 дегеніңіз астана- 

да ғой, уақ шаһарлардың каздары онда жоқ қой. 
Сіздің пікіріңіз калам солай емес пе?

П о ч т м е й с т е р .  Дэл солай-с. (Теріс қарап•) 
Өзінің тәкаппарлығы жоктау, бәрін сұрап жатыр.

Х л е с т а к о в .  Сонда да, шыныңызды айтыңызшы, 
кішкене калада жаксы түруға болады ғой?

П о ч т м е й с т е р .  Дәл солай-с.
Х л е с т а к о в .  Меніңше не керек? Өзіңді кадір- 

лесе, жақсы көрсе болғаны да — шын емес пе?
П о ч т м е й с т е р .  Дұп-дұрыс.
Х л е с т а к о в .  Мен шынымды айтайын, мені- 

мен пікірлес болғапыңызга куаныштымын. Әрине, мені 
■бір түрлі адам деп те айтарсыз, бірак менің мінезім 
солай. (Оның көзіне қарап, ойланады.) Осы бастыктан

.1 Б о н т о н  — сүйкімділік.
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да қарызға сұрап көрейінші (Естіртіп). Қандаи жат 
оқыйға десеңізші: жолда көп шығындап калғаным. Сіз 
маған 300 сом қарыз бере алмайсыз ба? _ |

П о ч т м е й с т е р .  Неге боламсын? Шат көңілмен 
орындаймын. Мінеки, жан-тәніммен қызмет етуге әзір- 
мін.

Х л е с т а к о в .  Әбден ризамын. Ал, мен сөздің шы- 
ны, жолда өзімнен аяғанды жек көремін, не керек? 
Солай емес пе?

П о ч т м е й с т е р .  Дәл солай-с. (Түрегеліп, сіресіп 
қылышын устап). Енді меи мазацызды алманмын... 
Почта мекемесі жөнінен айтарлығыңыз болмас па? 

Х л е с т а к о в .  Жоқ, ештеңе жоқ.
П о ч т м е й с т е р  шұлғып, шығып кетеді.

Х л е с т а к о в  (сигарын тартады). Почтмейстер де 
менің байқауымша, жақсы адам. Не дегепмен, елге- 
зек, мен ондай адамды жаксы көремін.

V КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  пен Л у к а  Л у к и ч ,  оны есіктің аргындағы- 
лар игеріп ыршытып кіргізеді, артынан: «кұты кашканы несі?»

деген дауыстар естіледі.

Л у к а  Л у к и ч  (дірілдеп, қалишйып, қылышын 
устап). Сізге құрмегпен сәлем беруге келген: мектептер
бақылаушы титулярный советник Хлопов деген кісі 
боламыз.

X л е с т а к о в. А, рақым етіңіз. Отырыңыз, отыры-
ныз. Шылымга зауқыныз соқпай ма? (Шылым усына- 
ды.)

Л у к а  Л у к и ч  (алуға батылы бармай, кубірлеп). 
Мәс-саған! Тіпті ойда жоқ жерден. Алайын ба, алма- 
йын ба?

X л е с т а к о  в. Алыныз, алыңыз; жаксы шылым. 
Эрине, Петербургтікіндей емес. Онда мен жүзі жы- 
йырма бес сомдыгын тартушы едім, тартып болған соң, 
iinri, еріксіз өз қолыңды сүйесің. От міне, тұтатыңыз. 
( /ланып турған майшамды усынады).

Лука Лукнч тутатам деп, қолы дірілдеп кетеді.
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Х л е с т а  ков.  Ой, о жағы емес.
Л у к а  Л у к и ч  (шошынғанынан шылымды түсі- 

ріп алып, түкірініп қолын. сілтеп, күбірлейді). Кұрып 
қалсын бәрі де! Әй, куарған қорқақтық-ақ түбіме жет-
тің-ау!

Х л е с т а к о в .  Сіз менің байкауымша, пәлендеи 
шылымшы көрінбейсіз-ау. Менің, сөздің шыны: осын- 
дай осалдығым бар. Ал, мына әйел жынысына ле
генде шыдап тұра алмаймын. Сіз қалайсыз? Сізге кан- 
дай: кара көз ұнай ма, аксары үнай ма?

Лука Лукич не дерін білмей, аңырып калады.

Х л е с т а к о в .  Жоқ, енді, шыныңызды айтыңызшы, 
қарасы ма, сарысы ма?

Л у к а Л у к и ч. Оншасын біле алмаймын. 
Х л е с т а к о в .  Жоқ-жок, меніц бек білгім келеді.

Бұлтармаңыз.
Л у к  а-Л у к и ч. Мүмкін болса... (Теріс қарап.) Ой, 

не айтқанымды өзім де білмеймін.
Х л е с т а к о в .  А, а! Айткыныз келмейді. Teri, 

әлдебір кара көз шынбайыңызға батырып жіберген-
ау, шамасы. Мойныңызға алыңыз батырып па еді?

Лука Лукич үндемейді.
Х л е с т а к о в .  Ә! Ә! Қызардыңыз ғой, қараңызшы!

Неге айтпайсыз?
Л у к а  Л у к и ч .  Қысылып қалдым. Түу... мәрте... 

үлық... (Теріс қароп.) Тілі түскір, құртты-ау, құртты!
Хл е с т а к о в .  Қысылайын дедіңіз бе? Менін көзім- 

де сондай қорқытып жіберетін бірдеңе бар. Меніц 
оны, әсіресе, білетінім: әйелдіц бірде-бірі көзіме шы- 
дамайды, солай емес пе?

. Л у к а  Л у к и ч .  Дәл солай-с.
Х л е с т а к о в .  Міне, құдайдың кұдрегі: жолда

шығындап қалғаным. Қарызға 300 сом бере турмай- 
сыз ба?

Л у к а  Л у к и ч  (қалтасын үстап алып, күбірлеп). 
Mine шатақ, апыр-ай, жоқ болып қалмағай еді! Бар, 
бар. (Ақшаны суырып, қолы дірілдеп, үсынады.) 

Х л е с т а к о в .  Алда риза болсын.
Л у к а Л у к и ч (қылышын ұстап түрегеліп). Енді 

мазаңызды алмайын.
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Хл е с т а  ков.  Қош болыңыз.
Л у к а  Л у к и ч ,  (ентелей басып іиығып иара жа

тый, өзінше). А, құдай! Мектепке әлде... енді келмес.

VI КӨРІНІС 1

X л е с т а к о в пек А р т е м и и  ,Ф н л и п п о в и ч, екі кслыю
жанына созып, тік, кылышын ұстап. |

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Сізге құрметпен Сэ- 
лем беруге келген: игілік орындарынын, камкоры, над
ворный советник Землянника деген кісі боламыз.

Х л е с т а к о в .  Амансыз ба, отыруынызды сұрай-
мын. '

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Кол астымдағь»
игілік мекемесін өзіцізге көрсетіп, кұрметпен аралат- 
қан кісі едім. І

Х л е с т а к о в .  А! Есімде бар. Сіз, жақсы тамақ-
пен сыйладыныз.

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Отанға қызмет ету- 
ге, міне, жанымыз...

Х л е с т а  ков.  Сөздіц шыны, бұл менің бір жамаш 
жерім: жақсы тамақты сүнемін. Тәңірі жарылкағыр,. 
осы менің көзіме кеше сіз бұдан тегі аласалау көрі- 
ніп едініз, рас емес пе?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  Әбден мүмкін. (Аэ 
бөгелгеннен кейін). Мен аянбай, қызметті бар ыкла- 
сыммен кылам деп айтуға бармын. (Орындығымен 
қабат Хлестаковой жақындап, дауысын босаңдатып 
сөйлейді), Ал, осындағы почтмейстер бар ғой, түк іс- 
темейді: жұмысының бәрі салак, посылкаларды ұстап 
қалады... Нанбасацыз әдейі барып қараңыз. Судья бар 
ғой, жаңа менің алдымда кіріп, кетіп калды ғой, тегі 
қоян аулағаннан басқа түк бітірмейді, халық келетін 
ордалы жерге пт камайды, ал, еиді мінезі бар ғой — 
сіздің алдыңызда шын айтуымыз дұрыс қой, отаны- 
мыздың пайдасы үшін,— ол өзі маған әрі ағайын, әрі 
дос. болғаимен, айтуға міндеттімін — мінезі мейлінше 
былғаныш адам. Осында Добчинскпй деген бір поме- 
шик бар, өзіңіз де көрген шығарсыз; сол Добчинский 
уйінен шыға қалды бар ғой: судья сонын қатынымен
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болады, оған мен ант ішуге бармын... Өзіңіз қасақана 
балаларын барып көріңізші: Добчннскийге тартқан бір 
баласы жок, бәрі де, тіпті, әне бір кішкене қызы да 
аумаған судьяиыК тап өзі.

Х л е с т а к о в .  Қарай көріңіз! Мен онысын біл-
семші?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Ал, енді, осындағы 
мектеп бақылаушы бар ғой... жоғарғы ұлықтардын не- 
гып соган сеніп, осындай кызметке койып отырғаны- 
на таңым бар: ол, әлі, якобиндерден де1 әрі жастарды 
бұзуы сонша, айтуға тіл бармайды. Сіз бұйырсаңыз, 
осының бәрін қағазға жазып берсем кайтеді?

Х л е с т а к о в .  Құп болады, қағазға жазсаңыз да 
болады. 'Гіпті жақсы. Білесіз бе, ішім пысканда, мен 
сондай қызық нэрсені оқығанды жаксы көремін... Сіз- 
дің фамилияңыз калай еді? Ұмытып барам.

А р т е м н й Ф и л и п п о в и ч  Земляника.
Х л е с т а к о в .  Е, Земляника. Ал немене, сіздін 

балаларыңыз бар ма?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Е, о не дегеніңіз. 

Бес балам бар, екеуі ержеткен.
Х л е с т а к о в .  Ержеткен деңіз! А, калай, немец?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. А. сіз аттары кім

дейсіз бе?
Х л е с т а к о в .  Е, я аттары кім?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Николай, Иван, 

Елизавета, Мария жэне Перепетуя.
Х л е с т а к о в .  Онысы тәуір екен.
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Міндетке арнаулы 

касиетті уақытыңызды кетіріп, енді мазаңызды алма- 
сам да болар... (Шүлғып, іиығуға ыңғайланады.)

Х л е с т а к о в  (есікке таман іиығарып). Жоқ, оқа- 
сы жоқ. Айтқаныцыздың бәрі күлкі нәрсе. Екінші 
тағы келер болсаңыз, рақым етіңіз... Мен мұндайды 
тәуір көрем. (Қайтып келе жатып, қайтсі барып есікті 
ашып артынан дауыстап.) Ей, сіз, ұмыта берем, аты- 
жөніңіз калай еді?

і ^лы француз революциясы (1789 ж.) кезінде болған ен 
солшыл партия.
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А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч .  Артемий Филиппо
вич.

Х л е с т а к о в .  Артемий Филиппович, а з  нете
алмайсыз ба? Құданың кудіреті, жолда шығындап 
қалғаным. Сізде қарызга бере тұрғандай төрт жүз 
сом жоқ па?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Бар.
Х л е с т а к о в .  Дер кезінде жаксы болды гой. 

Алда разы болсын.

VII КӨРІН1С . щ

Х л е с т а к о в ,  Б о б ч и н с к и й, Д о б ч и н с к и й .

Б о б ч и н с к и й .  Сізге құрметпен сәлем беруге кел- 
ген: осы кал ада тұрушы Петр Иванович Бобчинский 
баласы боламын.

Д о б ч и н с к и й .  Помещик Петр Иванов Доб
чинский баласы боламын.

Х л е с т а к о в .  Рас-ақ, мен сізді көріп ем гой. 
Анадағы жығылатын сіз ғой, мұрныңыз қалай?

Б о б ч и н с к и й .  Құдайға шүкір! Ока емес: то- 
барсыды, әбден тобарсыды.

Х л е с т а  ков.  Тобарсығаны жақсы бопты. Мен де 
куанамын... (Тұтқыйылдан, оісүлып алғандай.) Акша- 
ларыцыз жоқ па?

Б о б ч и н с к и й .  Ақша? Не қылған ақша? 
Х л е с т а  ко в. Қарызға мың сомдай.
Б о б ч и н с к и й .  Кұдай ақыиа ондай сомам жок. 

Сізде жоқ па екен, Петр Иванович?
Д о б ч и н с к и й .  Бойымда жоқ кой. Менің, менін.

ақшам, білмек болсаңыз, қарып-қасерлер коғамынын, 
сомасына тіркелген.

Х л е с т а к о в .  Ендеше, мын болмаса, жүз болсын. 
t Б о б ч и н с к и й  (қалгаларын қарманып). Петр
Иванович, сізде жүз сом жоқ па? Менікінің барлығы 
кырық-ақ сом екен.

Д о б ч и н с к и й  (бумажнигін қарап). Барлығы 
2э сом екен.

Б о б ч и и с к и й. Жақсылап қараңыз, Петр Ивано-
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вич! Мен білем ғой, сіздің ана жак калтаңыздың он 
жағының тесігі, сол тесікке түсіп кетпесін.

Д о б ч и н с к и й. Жоға, шыным, тесігінде де жок.
Х л е с т а к о в .  Ну, бәрібір. Менікі әшейін ғой.

Жаксы, алпыс бес сом-ақ болсын... бәрібір. (Ақиіаны
алады).

Д об ч и не к ий .  Мен сізден бір шетін жайдын
яәнін сұрауды ниет кып тұр едім.

Х л е с т а к о в .  О, немене?
Д о б ч и н с к и й. Істің өзі бір шетін: менің үлкен 

үлыыды көрдініз бе, біздің некеміз кыйылмастан бу
рый тудырып едім...

Х л е с т а к о в .  А?
Д о б ч и нс к и й. Яғни, бұ жағы кұр сөз әшейін, а, 

тегінде тудыруым мейлінше некелі кісідей. тіпті бар- 
шасы кәдімгідей, мен кейін бәрін нетіп, некемен тыя- 
нактаттым ғой. Сонымен, енді көріп түрсыз, ол біржо- 
лата, яғни, өзімнің бел балам боп, дәл өзімдей: Доб- 
чинский боп аталса екен деймін-с.

Х л е с т а к о в .  Жаксы, ендеше аталсын!.. Ол 
мүмкін.

Д о б ч и н с к и й .  Мен сіздін мазаңызды алмас та 
едім, бірақ зеректігі обал. Баланың өзі сондай... дэме- 
міз зор; әртүрлі такпакты жатка айтады, және элде- 
калай колына бәкі түссе, так фокусшылардай жып- 
жылдам арба да істей қояды. Оны мына Петр Ива
нович те біледі.

Б о б ч и н с к и й. Я, зейіні мол.
Х л е с т а к о в .  Жаксы, жаксы: мен бұл туралы ты- 

рысайын... мен сенемін... бұның бәрі істеледі, солай, 
солай. (Бобчинскийге.) Сіздің маған ештеңе айтары- 
цыз бар ма?

Б о б ч и н с к и й .  Бәлі, үлкен жұмысым бар.
Х л е с т а к о в .  Немене, о не туралы?
Б о б ч и н с к и й. Менін сіздін маркабатыныздан 

сұрайтыным, Петербургке барған сон, барлық үлкен- 
дермен, неше алуан: сенатор, адмиралдарға ваиіе пре
восходительство немесе ваше сиятельство пэлендей ка- 
лада Петр Иванович Бобчинский турады деңіз. Со- 
лайша булжытпаи: Петр Иванович Бобчинский тура
ды деңіз.
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Х л е с т а к о в .  Бек жақсы.
Б о бч и нс кий.  Ал, зәуде, патшаға тура келсе, 

патшаның өзіне де солай, сол ваше императорское ве
личество, пәлендей қалада Петр Иванович Бобчинский 
турады деңіз. «

Х л е с т а к о в .  Бек жақсы.
Д о б ч и н с к и  й. Мазаңызды алғанымызға ғапу. 

етіңіз.
Б о б ч и н с к и й. Мазаңызды алғанымызға ғапу 

етіңіз.
Х л е с т а к о в .  Уақа емес, уақа емес. Маған өте 

унайды. (Шығарып жібереді.)

VIII КӨРІНІС 

Х л е с т а к о в  жалғыз.

Мұнда чиновниктер көп. Тегі, осылар меніц бай- 
кауымша, мені үкімет адамы дейді. Рас, мана біраз 
септіртіп едім, Ай ақымақ-ай! Әлі осының бәрін Пе- 
тербургке Тряпичкинге жазайыншы. Ол мақаласымақ 
жазушы еді, бәлем өздерін әдемілеп соклыласын. Ей, 
Осип маған қағаз бен сыя келтірші! (Осип есіктен қа- 
рап: «Қазір» дейді.) Ал, Тряпичкиннің тісіне гана 
ілініп бақсын — ол аямайды, туған әкесі болсын, 
тамтығын калдырмайды, акднаны да сүйеді. Өйтксн- 
мен, бұл чиновниктер өздері жаксы адамдар; мына 
маған қарыз ақша бергендері тіпті жақсы мінез. Әде- 
йілеп санайыншы, қанша екен өзі. Мынасы судья, үш 
жүз. Мынауы почтмейстерден үш жүз сом, алты жүз, 
жеті, сегіз жүз. Майлы қағаз екен! Сегіз жүз, тоғыз 
жүз... О! Мыңнан асты. Кәне енді капитан, кәне енді 
кезікші бәлем маған! Енді көрісейікші!

IX к ө р ін іс

Х л е с т а к о в  пен О с и п  сыя мен қағаз әкелген.

Х л е с т а к о в .  Ну, қалай екен ақымак, мені қа- 
лай күтіп, қалай қарсы алады? (Жаза бастайды.)
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Осип.  Я, кұдайға шүкір! Бірақ білесіз бе, Иван
Александрович?

Х л е с т а к о в .  Йемене?
Ос ип.  Бұл жерден жөнеліңіз, құдай ақына жет- 

ті енді.
Х л е с т а к о в  (жазады). Міне сандалбай! Неге?
Ос ип .  Сол енді. Құдай оңғарсын соларды койы- 

ңыз! Екі күн гуляйттадыңыз ғой — болды енді. Ұзак 
айналысып не қыласыз! Тастаңыз! Кім біледі: біреу- 
міреу келіп қалар. Құдай акына, Иван Александро
вич! Аттарының өзі тым сайгүлік екен: ағызар едік!..

Х л е с т а к о в  (жазып жатып). Жоқ. Менін әзір 
мұнда тұра тұрғым келеді. Ертең болсын.

Ос ип.  Қайтесіз ертеңін! Құдай акына жүрейік, 
Иван Александрович. Сізге үлкен кұрмет еткені рас 
қой, бірак, білесіз бе, сонда да кеткен әбзел... Сізді, 
шынында баска біреу деп шатасып отыр ғой... Бөгел- 
дін деп, әкеңіз де ашуланады... Әдемілеп тұрып, сөй- 
тіп айдар едік! Ал, аттың бұдан жаксысын жегер 
едік.

Х л е с т а к о в  (жазып жатып). Ну, жаксы. Әуелі 
мына хатты апарып сал, сонда енді жол кағазын да 
ал, Бірак, біліп кой, аттың жаксысы болсын! Жем- 
шіктеріне айт, бір сомнан беремін; жалғыз-ак мені 
коңыраулы почтадай шаптырсын! Және әндетіп оты- 
ратын болсын!.. (Жазып жатып.) Тряпичкиннің бәлем 
ішек-сілесі катсын.

Ос ип.  Мен, мырза, мұны осылардыц кісісімен жі- 
беріп, өзім уакыт өтпес үшін, буынып, түйіне берейін.

Х л е с т а к о в  (жазып жатып). Жақсы. Жалғыз- 
ақ шам әкел.

О с и п  (іиығып, сахна артында сөйлейді). Ей шы- 
рак, бері қара! Почтаға хат апарсын, почтмейстерге 
айт, ақшасыз алсын, және мырзаға ең жаксы тройка- 
сын әзірлетсін де; прогонды1 мырза төлемейді де: про- 
гонде, казнанікі деп айт. Сөйтіп, бәрі тез болсын де, 
эйтпесе, мырза ашулыі де. Токта, әзір хат даяр емес.

Х л е с т а к о в  (жазып жатыр). Айтпакшы, ол ка- 
зір кайда екен: Почтмейстерде ме, Городовойда ма?

і П р о г о н  — жеккен аттардыц акысы.
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Ол да ақшасын төлемей пәтерден пәтерге көше бер- 
гіш болушы еді. Шамалап, Почтамскийге айдайын. 
(Бүктеп сыртына жазады). :>
Осип шам әкеледі. Хлестаков пешеттейді. Сол кезде Держимор 
данын үні естіледі: «Қайда барады мына сакал? Кіргізуге бүйрык

жок деп айтпадым ба?»

Х л е с т а к о в  (Осипке хатты беріп). Бар, апар. *
Қ у п е ц т е р  да  усы.  Жібер, әке! Сіз жібермей 

гұра алмайсыз. Біздіц ісіміз бар. , Я
Д е р ж и м о р д а н ы н ,  да  усы.  Кет, кеті Қабыл- 

дамайды, ұйқтап жатыр.
Дырду молая бастайды.

Х л е с т а к о в .  Осип, анла немене? Баршы, не шу.
Ос и п  (терезсдсн қарап). Бір купецтер, кіреміз 

лесе квартальный жібермейді. Қагаздары бар, әлпеті 
сізді көрмек-ау деймін.

Х л е с т а к о в  (терезеге жақындап). Немене, сіз 
лер, шырактар?

К у п е ц т е р .  Сіздің мархабатыңызға кеп едік 
Патшам, арызды кабыл етініз.

Х л е с т а к о в .  Жіберіңіз бұларды, жіберіңіз! Кіре 
берсін. Осип, сен барып: кіре бер деші.

Осип кетеді.

Х л е с т а к о в  (эйнектен арыздарын алып, бірін 
ашып оқыйды). «Бек дегдар жаксымыз, казь;на ұлт 
таксырға Абдулин купецтен...» чорт біледі не екенін: 
атымен, мұндай чин де жок!

I
X КӨРІНІС 1

Х л е с т а к о в  пен к у п е ц т е р  күбілеп арак, басымен кант
алып кіреді.

Х л е с т а к о в .  Немене, шырактар?
К у п е ц т е р .  Құлдык урамыз, таксыр. J
Х л е с т а к о в .  Не керек сіздерге?
К у п е ц т е р .  Бізді куртпа, патшам! Тегіннен за- 

быршылық тартып турмыз.
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Х л е с т а к о в .  Кімнен?
К у п е ц т е р д і н  б і р е у і .  Бәрі осындағы дуан- 

басында. Мұндай дуанбасы, таксыр, бұ жалғанда бол- 
ған емес. Забыршылығын айтып бітіре алмайсыз. Әб- 
ден кырып бітті, енді буынып өлуіміз-ак калды. Қьі- 
лығына карай кылмайды. Сакалыкнан ұстап алып: 
*Әй, татар!» дейді. Тым кур қылығымыз жакпаса екен, 
о да бір сәрі ғой, тәртібіне кулмыз: катыны мен <кы- 
зына көйлектікке — мынадай карсылығымыз жок. 
Оған канша берсек те аз, бүйырмасын. Әй, әй! Шын, 
лавкана келе ме: көзіне көрінгенін күйедей сыпырады. 
Шұғаға көзі түсе ме: — Е, карағым, мынаужаксы іпұ- 
га екен, біздікіне апар — дейді. Амал жок, апарасын. 
бір тобында ен кемі елу кез болады. Қүдай біледі!

Х л е с т а к о в .  Солай ма? Ай. бү не деген жауыз!
К у п е ц т е р .  Кұдай біледіі Мүндай дуанбасыны 

өмірі көрген емеспіз. Ол келе жатканда тығына бас- 
таймыз. Әлдебір сыпаны нәрсе алса да бір сәрі екен, 
жоқтан өзгені де коймайды: бөшкеде жеті жылдан бе- 
рі жаткан, алша бар ма, біздін малты да аузына сал- 
майды, соны ол уысымен асайды. Сондай сімтік, ту- 
ған күнін өз аты Антонға мейрам кылама, бәрін даяр 
кыласын, еаітенені ірікпейсін. Жок, сонда да беребер: 
Онуфрий де менің атым, о да туған күнім дейді. 
Амал бар ма? Онуфрийге де сый апарасын.

Х л е с т а к о в .  Бұл нағыз тонаушы ғой!
К у п е ц т е р .  Әй-әй! Ал, енді, кыңк. дедің бе. бір 

кол әскерді үйге әкеп орнатады. Бірдеңе кылайын де
сен, есігіцді бекіттіріп кояды: «Мен сені» дейді, «нет- 
пеймін» дейді, «сабамаймын» «қыйиамаймын дейді,— 
«бұны зан тыйған» дейді, «ал, онын есебіне сен шы- 
рақайым, түздаған балықты татасың!» дейді.

Х л е с т а к о в .  А, неткен жауыз! Тура Сібірге аіі- 
дайтын екен ғой.

К у п е ц т е р .  Кайда айдатсаңыз да рауа, тек біз- 
ден аулак кылсаныз болғаны. Ой, әкеміз-ай, біздін 
дәм түзымыздан жиренбеңіз. Қантымызды, арағымыз- 
ды әкеп, аяғыңызды күшып отырмыз.

Х л е с т а к о в .  Жок, ондайды әсте ойға келтірме- 
ңіздер: мен ешбір пара алмаймын. Ал, енді, мағанка-
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рызға үш жүз сомдай берем десеціздер, оныц эрине, 
жөні бір баска: қарызға алуға болады.

К у п е ц т е р. Алыцыз, алыңыз (ақшаларын. суы- 
рып)! Үш жүз деген не! Тіпті бес жүз алыцыз, тек 
жәрдем кылыңыз.

Х л е с т а к о в .  Кәнеки: карыз дегенге ләм дей ал- 
маймын, аламын. '1

К у п е ц т е р  (күміс подносқа салып, ақша усына- 
ды). Тіпті, тәйірі жарылғасын, подносымен алыцыз.

Х л е с т а к о в .  Подносы да мүмкін.
К у п е ц т е р  (тәжім стіп). Олай болса, кантты да 

біржола алып қойыцыз.
Х л е с т а к о в .  Ойбай, жок.: мен пара дегенді біл- 

меймін... ^
Ос ип.  Ваше благородие! Неге алмайсыз! Алы- 

цыз! Жолда бэрі де керек болады. Экел бас кантыц- 
ды да, кабынды да! Бәрінде бере бер! Бәрі керекке 
жарайды. Ол немене? Жіп пе? Жібінді де экел! Жол
да жіптің де керек жері болады: арбаң сынса, бірде- 
ңе етее, байлап алуға жарайды.

К у п е ц т е р .  Таксыр, енді марқабат кылыңыз. 
Сізден бірдеңе болмаса не кыларды білмейміз: буы- 
нып өлгеннен басқамыз жоқ.

Х л е с т а к о в .  Әбден, эбден. Құнттармын.

Купецтер кетеді. Әйелдер даусы шығады: «Жок, қарағым! Сеи 
жібермеіі тұра алмайсын! Өйте берсец сеніц үстіңнен де арыз

қыламыз. Сеп өйтіп қатты итерме!»

Х л е с т а к о в .  О, кім, ол? (Әйнекке барады). Ссн 
немене, шешей?

Е к і ә й е л д і ц д а  у ы с ы. Сізден жәрдем сұрай- 
мыз, әкетай! Арызымызды тыцдасацыз екен.

Х л е с т а к о в  (әйнектің ар оісағынан қарап). Жі- 
беріңіз оны.

XI КӨРІНІС

Х л е с т а к о в ,  ұ с т а н ы ц о й е л і у н т е р - о ф и ц е р д і ц
ә й е л і.

V e r a  әй ел і (Хлестаковтың сіягына бас қойып). 
Жәрдем кылыңыз!
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У н т е p-о ф и д е р д і ң ә й е л і. Жэрдем кылы-
цыз...

Х л е с т а к о в .  Сіздер не кылған әйелдерсіз?
У н т е р - о ф и ц е р  ә й е л і .  Унтер-офицер Иванов- 

тыц катыны болам.
Ұс т а  ә й е л і .  Мен осында тұратын мещанка, ұс- 

таныц катыны Февронья Петровна Пошлипкина бо
лам, экетайым...

Х л е с т а к о в .  Тоқта, әуелі біреуіңіз айт. Саған 
не керек?

У с т а  ә й е л і .  Жэрдем кылыцыз: осында дуанба- 
сыныц үстінен кұлдык ұрамыз! Құдайдың жетпіс же- 
ті пәлесі келгір, бала-шаға, үрім-бұтағы, нағашы, апа- 
карындасы түк көрмегір.

Х л е с т а к о в .  Йемене? Не қылды?
У с т а  ә й е л і .  Байымның мандай шашын қырды- 

рып, солдатка жіберді, бізге кезек те келместен түй- 
кеменің кылғаны! Заңға да дүрыс емес: оның қатыны 
бар ғой?

Х л е с т а к о в .  Ол калай үйтетін болды?
Ус т а  ә й е л і .  Сөйтті сол, жалмауыз, каксатты: 

екі дүниедв бірдей оңбай кеткір! Апасы болса, апасы- 
иа бәле жаусын, әкесі тірі болса, әкесі де кақалып өл- 
сін, арам қатсыи, жауыз. Алатын жөні тігіншініц ба- 
ласы еді, ол бір маскүнем, көкала еді, бірак, әкесі көп 
сый беріпті, содан саудагер катын Пантелееваныц ба- 
ласына қыйсайып еді, ал, Пантелеева мұныц катыны- 
на астыртын үш топ кенеп жіберіп, сонымен маған 
жабысты: саған бай не керек, ол жарамайды — дейді. 
Жарайтын, жарамайтынын өзім білем ғой, онда оның 
не жұмысы бар, лағнаттыц! Байың ұры дейді, казір 
үрламағанымен, бәрібір әлі-ак ұрлык кылады, онсыз 
да келесі жылы солдатка әкетеді дейді. Байсыз менің 
күнім не болмак, залым-ау! Мен өзім нашар адам- 
мын, кұдай аткырі Өмірі зау-затымен жарық дүние 
көрмегір, енең болса енеаді де...

Х л е с т а к о в .  Жаксы, жаксы. (Кемпірді шыға- 
рып жібереді.) А, сен?

Ус т а  ә й е л і  (іиығып бара жатып). Шырағым 
ұмыта көрме! Рақым қылі
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У н т е р - о ф и ц е р  ә й с л і .  Шырағым, менің де 
ісім дуанбасы да келгенім...

Х л е с т а к о в .  Ал, немене, қалай? Қысқа қып
айт.

Ун т е  p-о ф и ц е р ә й е л і. Дүре соқты, әкем-ау! 
Х л е с т а к о в .  Не ғып?
У н т е р - о ф и ц е р  ә й е л і. Қатадан дүре соқты, 

экем-ау! Базарда біздің катындар төбелесіп, полиция 
түскір кеш келіп кап, мені ұстап ала жөнелмесін бе. 
Өлгенше сілейткені: екі күндей отыра алмадым. 

Х л е с т а  ков.  Енді не кыл дейсің? 
У н т е р - о ф и ц е р  ә й е л і. Не к.ыл дейін енді. 

Жазатайым ұрғанына айып әперсеңіз екен деймін. Өз 
пайдасынан өзі безе ме кісі, осы күні бар ма, акшаға 
зару боп тұрмын.

Х л е с т а к о в .  Жаксы, жақсы. Барыңыз. Бұйрьп 
беремін.

Әйнектен арыз үстаған колдар саусылдап суғылады.
Тағы кім андағы? (Әйнекке таянып.) Қабыл ал-

маймын! Керегі жоқ, керегі жоқ. (Әйнектен кетіп)
Мезі кылады әбден! Осип, кіргізбе!

О с и п  (әйнекке барып айғайлап). Кетінд р, кетін-
дер! Ертең келіңдері •
Есік ашылады да: үстінде шинель, көнтек ерін, жағы танылған, 
сақалды бір адам итеріліп кіргізіледі. Оның аржағынан тағы

бірталай басқалары көрінеді.

Осип.  Кет, кет! Кайда кемелеп барасын? (деп 
элгі адамды қарнынон итермелей, есіктен онымен бір- 
ге өзі де шығады, есікті жауып қоядьі.)

XII КӨРІНІС

Х л е с т а к о в  пей М а р и я  А н т о н о в н а .
М а р и я  А н т о н о в н а .  АҺ!
Х л е с т а к о в .  Бикеш, неден шошыдыныз? 
М а р и я  А н т о н о в н а .  Жок, шошығам жок. 
Х л е с т а к о в  (қылмыңдап). Бикеш, маған катты 

үнайды, сіздің мені сондай кісі екен... деп калғаны- 
ңыз. Сұрауға болар ма екен: қайда баруға ниет кып 
едіңіз?



М а р и я  А н т о н о в н а .  Бұйырмасынға, ешкайда
бара жатканым жок.

Х л е с т а к о в .  Неліктен, мәселен, сіз ешкайда ба
ра жатпадыныз?

М а р и я  А н т о н о в н а .  Мен мамам мұнда жокпа
екен дем...

Х л е с т а к о в .  Жок, менің білгім келеді, неге еш
кайда бара жатпадыныз?

М а р и я  А н т о н о в н а .  Мен сізге бөгет жасадым 
білем. Үлкен жұмыска айналып жатыр едіңіз.

Х л е с т а к о в  (қылмаңдап). А, сіздің көзініз үл- 
кен жұмыстан да артык кой... Сіз маған бірде бөгет 
кылмайсыз, кайта келгенініз маған каныбет.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Сіз астанаша сөйлеп кет- 
тіңіз-ау.

Х л е с т а к о в .  Сіздей әсемді көргенде ғой. Сізге 
орындык ұсынуга болар ма екен? Жоқ, сізге орындык 
емес, так лайык.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Буйырмасын білмеймін... 
Мен әншейін келе жаттым. (Отырады.)

Х л е с т а к о в .  Сіздін орамалыныз кандай тамаша
еді!

М а р и я  А н т о н о в н а .  Сіздер сыкакшылсыздар, 
тек уақ каланың әйелдерін тәлкек кылуды білесіздер.

Х л е с т а к о в .  Орамалыныз кандай тамаша еді, 
мен де орамал боп, сіздін мойныңызға оралар ма 
едім.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Мен сіздін не айтып 
отырғанынызды тіпті ұкпаймын: элдекандай орамал... 
Бүгін күн бір ерекше екен.

Х л е с т а к о в .  Бикеш, сіздің ернініз барлық күн- 
нен де артык кой.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Сіз ылғый сондайды ай- 
гасыз... Одан да, мен сізден альбомыма бір өлең жа 
зып беруінізді сүрар ем. Сізде ол көп кой.

Х л е с т а к о в .  Сізге дегенде, бикеш, не аяйды 
дейсіз. Қандайын тілейсіз, бүйырыныз.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Бір мынадай: жаксы, жа- . 
ңасы болсын.

Х л е с т а к о в .  Өлен деген неі Менде ондайлар то-
лып жатыр.
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М а р и я  А н т о н о в н а .  Кәне, айтыцызшы, маған 
кандайын жазып бересіз?

Х л е с т а к о в .  Несін айтайын, айтпай-ак. білемін 
гой.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Мен өлевді біртүрлі жақ- 
сы көрем...

Х л е с т а к о в .  Менде көп, әртүрлісі бар. Ал, Сіз- 
ге мынаны айтсам ба екен: Уай, сен адам, аһ ұрыгі 
кайғы жейсін, тәңріңе бекер налын өпкелейсін.1... тағы 
сондайлар. Қазір есімде жоқ, әйтиесе, оның бәрі түк 
емес қой. Мен сізге оның орнына махаббатымды ұсы- 
найын. Көзқарасыңызға нетіп... (орындығын жақын- 
датады).

М а р и я  А н т о н о в н а .  Махаббат! Мен түсінбей- 
мін, махаббатты... мен махаббаттыц не екенін жан 
бон жаралғалы білген емеспін... (Орындығымен иіегі- 
неді).

Х л е с т а к о в .  Неге орындығыңызды сырғытасыз? 
Бірімізге біріміз жакын отырған жақсы гой.

М а р и я  А н т о н о в н а  (шегініп). Жакынның ке- 
регі не, алысы да бәрібір.

Х л е с т а к о в  (сырғып таянып). Алыстыц керегі 
не, жакыны да бәрібір.

М а р и я  А н т о н о в н а  (шегініп). Керегі не?
Х л е с т а к о в  (таянып). Сізге жақын сыяқты кө- 

рінетін шығар, сіз алыспын деп ойлаңызшы. Бікеш-ай, 
сізді кұшағыма алып қыссам, кандай бақытты болар 
едім.

М а р и я  А н т о н о в н а  (эйнекке қарап). Немене, 
бірдеңе ұшқандай бола ма? Сауысқан ба, өзге құс па?

Х л е с т а к о в  (әйнекке қараған кісі боп, мойны- 
нан сүйеді). Сауысқан ғой.

М а р и я  А н т о н о в н а  (бұртаңдап, үиіып түреге- 
ліп). Жоқ, мынауы'тым ұятсыздық!..

Х л е с т а к о в  (ұстай алып). Кеш, бикеш оным: 
сүйгендіктен, шын сүйгендіктен.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Сіз мені сондай надаи 
адам көріп, нетесіз ғой... (Қетуге бүлқынады).

1 Ломоносов өлекінің басқы жолы.
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. Хл е с т а к о в  (ұстап жібермей) Сүйгендіктсн, 
Кудай акына, сүйгендіктен. Мен тек ойнап едім, ашу- 
ланбаңыз Мария Антоновна! Мен аяғыңызға жығы- 
луға бармып. (Тізерлеп.) Кешіңіз! Көрдініз бе тізем-
нен тұрмын.

XIII КӨРІНІС

Олардын үстіне Ан н а  А н д р е е в н а  кіреді.

А н н а  А н д р е е в н а  (тізерлеп отырған Хлеста- 
ковты көріп). Аһ, қандай пассаж!

Х л е с т а  к о в  (түрып жатып). А, кап!
А н н а  А н д р е е в н а  (к,ызына). Бұ калай? Жа- 

рыктыгым-ау, бұ неткен қылыкі
А! а р и я А н т о н о в н а .  Мен, маменька...
А н н а  А н д р е е в н а .  Жүр әрі, жөнел, жөнел! Кө- 

рінбе көзіме. (Мария Антоновна жылап шығып кетс- 
ді). Айып етпеңіз, бұйыр.масын, таң калдым...

Х л е с т а к о в  (теріс қарап). Бү да тым тәтті, өте 
жұғымды. (Тізерлеп тіленіп.) Міне, ханым, махаббат- 
тыктан күйіп барам, көресіз бе.

А н н а  А н д р е е в н а .  Шынымен жүгінгеніқіз бе! 
Аһ, тұрыңыз, тұрыңыз, жер де пәлен таза емес.

Х л е с т а к о в .  Жок, жүгінемін, сөз жок жүгіне- 
мін, тағдырдың жазғанын білгім келеді, бұйырғаны 
өмір ме, өлім бе.

А н н а  А н д р е е в н а .  Бірак, түра тұрыңызшы, 
мен әлі сөзіңіздіц мәнісін толық түсіне алмадым Жаза 
баспасам сіз менін кызым туралы сөз салмаймыз ба.

Х л е с т а к о в .  Жок, мен сізге ғашыкпын. Мен 
өлер халдемін. Зәуде, сіз менің мәцгі махаббатымды 
кабыл етпесеңіз, бұ дүниеде тірі боп жүруім де екі 
талай, жалынды жүрегіммен сіздіц колыцызды сұрай- 
мын.

А н н а  А н д р е е в н а .  Бірак абайлацызшы: мен 
бір реттен... Менін байым бар ғой.

Х л е с т а к о в .  Ол, ока емес. Махаббатка шек жок. 
«Заң тергейді» деп Карамзин де айткан. Біз бұлак- 
тың саясына кетейік... Қолыңызды, сіздің колыңызды 
сұраймын.
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XIV КӨРІНІС

Бүлардык үстіне М а р и я  А н т о н о в н а  капыда жүпрш
келеді.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Мама, папатайым саған... 
(Тізерлеп тұрған Хлестаковты көріп, шаңқ етеді). Аһ, 
кандай пассаж!!

Ан н а  А н д р е е в н а .  Ал, немене? Не бон калды? 
Бұ неткен жеңілдік! Жынды кісіше шошаңдап жетіп 
кеп, не бар екен таныркайтын! Не ойладың? Ауійаға^н 
үш жасар бала. Он сегізге келген кызға түк ұсасай- 
шы, Білмеймін, кашан есін кірер екен, әдеп-әркеп 
көрген кызға капіан ұсар екенсін, жаксы тәлім, жак- 
сы кылык. дегенді сен кашан білер екенсін.

М а р и я  А н т о н о в н а  (жыламсырап). Мен, бұ- 
йырмасынға, маматай білгем жок...

Ан н а  А н д р е е в н а .  Дәйім сенін басында жел 
үйткып тұрады, Ляпкин-Тяпкиннін кыздарынан өнеге 
аласын. Оларға еліктейтін не бар, керегі жоқ оларға 
карап. Өнеге алсаң, өзге де бар: алдында шешең түр. 
Міне саған өнеге.

Х л е с т а к о в  (қыздың қолынан устап). Анна 
Андреевна, біздің бакытымызға карсы болмаңыз, мән- 
гі махаббатымызға батанызды берініз! •

Ан н а  А н д р е е в н а  (таг^анып). Е, с'рз оған нет- 
тіңіз бе?.. \

Х л е с т а к о в .  Өлу, я тірі қалуымды өзініз шеші- 
ңіз?

Ан н а  А н д р е е в н а .  Ал, міне карашы, акымак, 
саған бола—сендей шірікке бола, сый конактын жерті 
зелеп отырғанын, ал, сен кұтырған адамша жетіп кел- 
дің. Егер мен жорта: көнбеймін, сен ондай күрметке 
татымайсын десем кайтесін.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Бүдан былай бүйтпеймін, 
маматай. Бұдан былай да бүйтпеймін.

XV КӨРІНІС

Бұлардыи үстіне Д у а н б а с ы ентелеп кіреді.

Д у а н б а с ы. Ваше превосходительство! Құртпа- 
ныз мені! Қүртпаңыз!
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Хл е с т а к о в .  Сізге не болды?
Д у а н б а с ы .  Анда купецтер арыз кыпты. Кұдап

біледі, олардын айтканынын как. жарымы да шын 
емес. Халыкты алдайтын, безбеннен жейтін өздері. Ун- 
гер-офішердің әйелі дүре салды деп, сізге шіп-шию 
өтірік айтыпты, кұдай біледі, өтірік, ол өзіне өзі дүре
соғып жүр.

Х л е с т а к о в .  Унтер-офицердін зйелі құрсын, оны 
ойлап тұрғаным жок.

Д у а н б а с ы .  Нанбаңыз, нанбаныз! Бәрі де өншен 
суайт... оларга мынадай бала да нанбайды. Олардын 
суайттыгын бүкіл кала біледі. Залымдык десеніз мен 
айтайын: олардай залым дүниеде жок.

А н н а  А н д р е е в н а .  Иван Александровичей біз- 
ге кандай кұрмет көрсетіп отырғанын сен білдін бе? 
Ол біздің кызымызды айттырмакшы.

Д у а н б а с ы .  Кайда! Кайда!.. Кұтырдың ба, ше- 
шесі! Таксыр, ашулана көрменіз, оның сондай есалаң- 
дығы бар, шешесі де сондай еді.

Х л е с т а к о в .  Е, я. Мен рас айттырып отырмын. 
Мен ғашыкпын.

Д у а н б а с ы .  Нана алмай тұрмын, Ваше превос
ходительство!

А н н а  А н д р е е в н а .  Айтып тұрғамыз жок па?
Х л е с т а к о в .  Калжыны жок... Ғашыктыктан мен 

жындануға бармын.
Д у а н б а с ы .  Нануға дәтім шыдамайды, ондай 

кұрметке татымаймын.
Х л е с т а к о в .  Е, Мария Антоновнаны беруге көн- 

бесеніз, чорт біледі, менін не кыларымды...
Д у а н б а с ы .  Сене алмай тұрмын: ойнап айтасыз 

ғой, Ваше превосходительство.
А н н а  А н д р е е в н а .  Апырым-ай, неткен дүлей! 

Саған айтып түрған жок па.
Д у а н б а с ы .  Сене алмаймын.
Х л е с т а к о в .  Беріңіз, беріңіз, мен жан кешті кі- 

сімін, мен бәріне бел байладым: мен атылып өлсем, 
сізді сотка тартады.

Д у а н б а с ы .  Ой, жасаған-ай! Кұдай біледі, мен- 
де түк-түк ж а зык жок. Ашулана көрмеңіз! Калағаны- 
ңыз болсын! Куда» акына казір менің басым... не бон
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тұрғанын өзім дө білмеймін. Өмірі мұндай авдіяымнан 
айырылып мұндай ақымақ болған емеспін.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Кәне, батанды бер!
Хлестаков, Мария Антоновианы жетелеп, алдына келіп тұрады.

Д у а и б а с ы. Құдай жарлығасын сендерді, ал ме- 
нің жазығым жоқ. (Хлестаков Мария Антоновнамен 
сүйіседі. Дуанбасы оларға қарайды.) Бұ не жаньгм! 
Шын ба! (Көзін уқалайды.) Сүйісіп жатыр ғой. Ой, 
экем-ау, сүйісіп жатыр! Аумаған күйеу! (Қуанғаны- 
нан. секіріп түсіп, айғайды салады.) Эй, Антон! Дуаіі- 
басы! Міне енді іс те оңғарылды!

XV! КӨРІНІС

Бұлардың үстіне О с и п  кіреді.

О с и п .  Ат, даяр.
Х л е с т а к о в .  А, жақсы... мен казір.
Д у а н б а с ы .  Қалайша? Жүресіз бе?
Х л е с т а к о в .  Я, жүремін.
Д у а н б а с ы .  Ал, әлгі қашан... әлгіде, өзіңіз құ- 

далық деген тәрізді бірдеңені сездіргеніңізді айтам.
Х л е с т а к о в .  Бұл тек... бір-ақ минутке, бір-ак. 

күнге бір ағамдікіне барам. Сонікіне барып ертецін- 
де-ақ қайтам. Бай шал өзі.

Д у а н б а с ы .  Тоқтата алмаймыз енді, есен-амаһ 
кайтуыңызға тілектеспіз.

Х л е с т а к о в .  Эрине, мен дереу. Қош бол сүйге 
нім... жок енді, тілім де жетпейді, қош тұр, жаным! 
(Марияның қолын сүйеді.)

Д у а н б а с ы .  Сізге жолға іштеңе керек емес пе; 
сіз ақшаға зәрумін дедіңіз бе, жаңылмасам?

Х л е с т а к о в .  А, жоқ, керегі жок? (Азырақ ойла 
нып.) Әйткенмен, мүмкін.

Д у а н б а с ы .  Қанша керек болар екен?
Х л е с т а к о в .  Анада сіз екі жүз, жок. екі жүз

емес екен, сіздің катаңызбен пайдаланғым келмейді,
төрт жүз беріп едіңіз, тағы да сондай болса сізгежуз 
болар еді. 1
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Д у а н б а с ы .  Қазір! (Бумажнигінен ақша альт). 
Әдейі дегендей өңкей жаца ақшаның дәл келуін ка
раты.

Х л е с т а к о в .  Я. десеңізші (алып ақтарып қарпй- 
ды), бұл жақсы ырым. Жана ак та  — жаңа ырыс деу- 
ші ме еді?

Д у а н б а с ы .  Дәл айттыңыз.
Х л е с т а к о в .  Қош, Антон Антонович! Сіздің ко- 

накасыңызға қарыздармын! Шын жүрегіммен айтқан- 
да: мені еш жерде мұндай күткен емес. Қош болыңыз. 
Анна Андреевна! Қош тұр, менін Мария жаным!

Бәрі шығады.

Сахна сыртында:

Х л е с т а к о в т ы ң  д а у ы с ы .  Қош бол, жаным- 
ның періштесі, Мария Антоновна!

Д у а н б а с ы н ы ң д а у ы с ы .  Бұ қалай? Дүреген 
арбамен жүргеніңіз бе?

Х л е с т а к о в т ы ң  д а у ы с ы .  Мен осылай үйрен- 
генмін. Солқылдақ арбадан басым ауырады.

Ж ә м ш і к т і ц д а у ы с ы .  ІТыр-ыр...
Д у а н б а с ы  н ы ң  д а у ы с ы .  Тым кұрығанда ас- 

тыңа бірдеңе, кілем-мілем де салу керек кой. Қалан, 
қалай алдырайын ба?

Х л е с т а к о в т ы ң  д а у ы с ы .  Тәйір, не керек? 
Сонда да, кілем салса салынсыншы.

Д у а  н б а с ы н ы ң  д а у ы с ы .  Эй, Авдотья! Қойма- 
ға барып: ең жақсы кілемнен әлгі бір көкжиек, персі- 
лік кілемді әкел, тезірек!

Ж  о м ш і к т і ң д а у с ы. Тар-тыр...
Д у а н б а с ы н ы ң д а у ы с ы. Ал енді, қашан күт 

дейсіз?
X л е с т а к о в т ы к д а у ы с ы .  Ертен, не арғы

күні.
О с и п т і ң д а у ы с ы .  Е, мына кілем бе? Бері әкел, 

былай сал! Енді мына жағына шөп тығында.
Ж ә м ш і к т і ң д а у ы с ы .  Тыр-ыр...
О с и п т і ң  д а у ы с ы .  Е, осы жағынан! Міне бір 

жерге! Тағы да! Жақсы, жүмсақ болады! (Кілемді қсі- 
гып қояды.) Енді отырыцыз, мәртебелім!
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Х л е с т а к о в т ы н .  д а у ы с ы .  Кош болыныз, Ан
тон Антонович!

Д у а н б а с ы н ы н  д а у ы с ы .  Кош, Ваше превос
ходительство!

Ә й е л д е р д і н  д а у ы с ы .  Кош, Иван Алексан 
дрович.

Х л е с т а к о в т ы н  д а у ы с ы .  Кош болыныз, апа- 
жан!

Ж ә м ш і к т і н  д а у ы с ы .  Шу, жануарлар! Шу, 
жануарлар!

Қоцырау сылдыр кағады. Шымылдык түседі.

Б £ С I Н  III 1 Н Е Р Д Е
БАЯҒЫ БӨЛМЕ

I КӨРІНІС

Д у а н б а с ы ,  А н н а  А н д р е е в н а  жэне 
М а р и я  А н т о н о в н а .

Д у а н б а с ы .  Калай, Анна Андреевна? Мұндай 
нәрсе ойына келіппе еді? Неткен зор жүлде десейші! 
Кәне піынынды айтшы: сенін түсіне де кірген жоқшы- 
ғар— әлде бір карапайым дуанбасынын катыны, ту-у. 
сайтаның... Кандай жермен куда болдын! '

Ан н а  А н д р е е в н а .  Тіпті олай емес; мен әлде- 
кашан білгем. Бұл саг-ан ғана жат нэрсе, үйткені, жө 
ні түзу адамды өмірде көрген жоксын.

Д у а н б а с ы .  Кой, шырағым, мен өзім де жөні тү- 
зу адаммын. Сонда да, катын екеуміздін кандай кы- 
ран боп кеткенімізді сездің бе! Сайтанды немең кайда 
шапшып кетті! Токтай кал, мен әлі әншең арызкұмар, 
шағымкұмар немелерге әкесін калай танытар екем. 
Уай, уай, кім бар анда? (Кварталшы кіреді). А, сен- 
бісін, Иван Карпович; шакыршы мунда купецтер біт- 
кенді. Сүмырайлардын сыбағасын берейін! Арыз кыла- 
тын немелер ғой! Көрдін бе, онбаган жүйттердің тұ- 
кымдарын. Токга. Токта шыракайлар! Орта кұрсак 
кылып коюшы ем, енді мөлдегіннен асырайын. Менін 
үстімнен шағым кылатын немелерді, алдымен оларға
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арыз жазатын законшы немелерді тірке. Біліп қойсын: 
дуанбасыға кудайдың қандай мейрімі түскенін, білдің- 
дер ме де, қызын күйеуге бергелі жатыр де, күйеуі 
каидай десейші, ондай кісі жаһанда да болған жок 
де, не кылам десе оглірі түгел, түгел жетеді де, түгел, 
-түгел, түгел! Бәріне жарияла, білсін түге. Сал айғай- 
ды дайым жұртқа соқ қонырауды! Мереке болған (̂ оц 
болған сыяқты болсын. (Квартсілшы кетеді). МЦгіггұ- 
рамыз ба, жоқ, Пптерде ме. * °

А н н а  А н д р е е в н а .  Эрине, Петербургте. Қай- 
тып мұнда қаламыз!

Д у а и б а с ы. Питер болса, Питер болсын, бірақ 
мұнда да жаман болмас еді. Ал, енді, дуанбасылык- 
ты ит жесін дейміз, Анна Андреевна, а?

А н н а  А н д р е е в н а .  Эрине, дуанбасылык деген
не ол!

Д у а н б а с ы. Сен қалай ойлайсын. Анна Андреев
на, енді үлкен чинді кағып алуға болады-ау, өйт- 
кені, ол министр атаулымен ашна-жай, патша сара- 
йына да барғыш көрінеді, — бір секіртіп жіберсе, күн-' 
дердіц күні генерал да боп кетерсін. Анна Андреевна, 
сен қалай ойлайсын: генералды кусыруға болар ма?

А н н а  А н д р е е в н а .  Е, болмай! Әрине болады.
Д у а н б а с ы .  Уай, шіркін-ай, генерал деген жак- 

сы-ау! Иығыңа, былай, кавалерияны1 тагып тастайсын. 
Анна Андреевна, кай кавалерия жақсы: қызылы ма, 
көгі ме?

А н н а  А н д р е е в н а .  Эрине, көгі жақсы.
Д у а н б а с ы .  Ә? Қара дәмесін! Қызылы да осал 

болмас. Сен неге генерал болғың келеді десейші? Не
ге десең, бір жакка бара қалдың ба, шабарман, 
адъютант дегендер алдыннан шабуылдап: «Ат, ат!» — 
деп кеткені. Онда, станцияда бір адамға ат берілмей- 
ді: чиновник, капитан, дуанбасылардын калш-калш 
етіп, алдыннан күтіп тұрғаны, сен оларға пішту деп 
те қарамайсын. Там акты, әлдебір губернатордікінде 
ішсен, ол арада: дуанбасылар кақайып, тосып тұрсын 
солай! Еһ-еһ-еһ-еһ! (Шек-сілесі қатқаніиа күледі.) 
Mine сайтанның, кызықтыратыны со ғой!

і К а в а л е р и я — ұлыктардың тағатын белгісі.

6~Н . В. Гоголь, IV том. 81



А н н а  А н д р е е в н а .  Қалай айтқанмен, сен ыл- 
ғый сондай жабайлықты ұнатасың. Сенің есіңде бол- 
сын, онда тұрмысты мүлдем өзгерту керек, сенің та- 
ныстарың, әлдебір, сенімен бірге қоян аулайтын, ит 
қуар, судья, немесе Земляника тәрізділер болмайды; 
қайта, кісімен ете нәзік жұғысатын: графтар, өцшең 
касқа мен жайсаң болады... тек, менің сенен корка- 
тын жерім: кейде сенің жақсылардың алдында өмірі 
айтылмайтын бір сөзді қойып қалатынын. бар.

Д у а н б а с ы. Несі бар? Сөзден зыян жоқ.
А н н а  А н д р е е в н а .  Рас, дуанбасы күніңде оқа- 

сы жоқ. Ал, ондағы тұрмыс мүлдем басқа ғой.
Д у а н б а с ы .  Онда, бір-екі тәтті балықтар бар 

дейді-ау: ряпушка, корюшка, жей бастасац аузыңнан 
су ағады дейді.

А н н а  А н д р е е в н а .  Сенің есілдертіңнің бәрі ба
лык,! Мен үйімді астананың ең бас үйі қылғым келеді; 
бөлменің хош исі сондай анқып тұрса, мүлдем көз 
жұмбай кіре алмайтын болса екен деймін. (Көзін жү- 
мып, искейді...) Аһ, қандай жаксы! II

II КӨРІНІС
Бұлардың үстіне к у п е ц т е р .

Д у а н б а с ы .  А! Аман ба, сұнкарларым!
К у п е ц т е р  (бас иіп). Амандык, тілейміз, әке!
Д у а н б а с ы .  Е, көгершіндер, қалай, жақсы ма? 

Саудаларыц күсет пе? А, немене өңшең самауыршы, 
кездемеші арыз қылдыцдар ма? Сырдан сұғанақ, өн- 
кей ала аяк., ыскаяктар! Арың керек пе? Е, көп алдын- 
дар ма! Жұлын-жұткыншағың үзіліп, жаның тесілгір 
өңкей, абактыға тығады деп ойладыңдар ма мені!..

А н н а  А н д р е е в н а .  Ah, жасаған-ай, аузыңнан 
қалай-қалай жаман сөздер шығады, Антоша!

Д у а н б а с ы  (кейіп). А, қойшы, сөз тыңдағандап 
боп түрма кісі! Білдіңдер ме, әлгі сендердің арыз қы- 
латын төрең енді менің қызымды алғалы жатқанын? 
А? Қалай енді? Ые айтасыцдар? Енді мен сендерді... 
Кесіптерің халықты алдау... Қазынадан бөдірет ал- 
саң, шірік кездеме салып, жүз мың сомын жеп қоя- 
сыңдар, артынан жыйырма кез садака ғып, ол үшін
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тағы сый сұрайсын? Білсе бэлем сендерге... • Онымен 
қоймай, шіреніп карнын шермитеді. Купец екен шір- 
кін; жолай көрме; біз дворяндардан кем емеспіз, — 
дейді. Дворянин... Ө-т-түрің кұрғыр! Дворянин ғылым 
үйренеді: мектепте оларға дүре сокса да, пайдалы 
нәрсені үіірен деп соғады. Ал, сен ше? Көзінді сұмдык- 
пен, алдаумен ашасың. Байдың сені ұрғаны да̂ , алдай 
алмайсын деп ұрады. Мұрныңныц боғы тыйылмай. 
«пысмылда»ның исін де білмей жатып, безбеннен жей- 
сін: карның жібіп, керіліп қалтаңды толтырасын, кеу- 
деңе нан піседі! Көріп пе кісі, сірә, мұндайды! Күніне 
он алты самауыр шай ішкенге мардамсыйсың ба? Тү- 
кірдім сенің паңдығыца!

К у п е ц  т е р  (бас иіп). Айып бізде, Антон Антоно
вич!

Д у а н б а с ы. Арызқойлар! Сен көпір салғанда, 
жүз сомга да түрмайтын-ақ ағашыңа жыйырма мың 
сом алғанда, саған жәрдем қылған кім еді? Теке са- 
қал ит-ау, мен емес пе сондағы? Ол есіцнен шықты 
ма. Мен оныңды көрсетіп, сені Сібір айландырып жі- 
беретін едім, не айтасын? Ә?

К у п е ц т е р д і ң  б і р е у і .  Құдайға жаздық, Ан
тон Антонович. Сайтан азғырды. Тәуба қылдық, енді- 
гәрі істемейік. Ашуыңызды тастаңыз.

Д у а н б а с ы. Ашуың таста! Міне енді құштың ба 
аяғымды. Неге десейші? Мен жеңдім, безбеннің басы 
әнтек саған ауғанда, сен мені багпаққа батырар едің 
де, тұрмастай қылып, үстімнен салдауыр үйер едін.

К у п е ц т е р  (аяғын қүшып). Сорлагпа енді, Ан
тон Антонович!

Д у а н б а с ы. Сорлатпа енді! Айгьщ ба сорлатпа- 
ны, бұрын қайда калдырдыцдар? Мен сендерді... (Қо- 
лын сермейді.) Ал, бірақ, кұдай кешірсін! Болды енді! 
Жетті, мен кек сақтамаймын, тек енді аяқтарынды 
андап бас! Қызымды әі^лдебір жай дворянинге бергелі 
жатпағанымды білдіцдер ғой... Сол, кәдені білесіңдер 
ғой! Әлдебір балық-салык, немесе бір бас кант секіл- 
дімен қүтыла қоям деп ойламаңдар, ал, барыцдар ен- 
ді, жолдарың болсын!

Купецтер кетеді.
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III КӨРІНІС . щ
Б ү р ын ғ ыл а р ,  А м м о с Ф е д о р о в и ч ,  Арт е мий 

'ф и л и п п о в и ч, артынан Ра с т а к о в с к  и й к і р е д і .

А м м о с Ф е д о р о в и ч  (есіктен кірер-кірместен). 
Жұрттын айтуы шын ба, Антон Антонович! Сізге ойда 
жок бак орнады дейді гой. Щ

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Ойда жоқ баг ыңыз 
кұтты болсын. Мен естігенде жаным куанып кетті! 
(Анна Андргевнанық қолын сүйеді.) Анна Андреевна! 
(Мария Антоновнаның қолын сүйеді). Мария Анто
нова. тЯ

Р а с т а к о в с к и й (кірген жерден). Қайырлы бол
сын, Антон Антонович! Өзіцізге де, екі жасқа да құдай 
үзақ өмір беріп, үбірлі-шүбірлі қылсын. Анна Андреев
на! (Барып қолын сүйеді.) Мария Антоновна! (Оған 
да барып, қолын сүйеді.) %

Ф

IV КӨРІИІС I
Б ұ р ы н ғ ы л а р, К о р о б к и н ә й е л і м е н ж ә н е

Л ю л ю к о в.
К о р о б к и н. Қуаныш қайырлы болсын, Антон 

Антонович! Анна Андреевна! (Қолын сүйеді.) Мария 
Антоновна! (Оның да қолын сүйеді.)

К о р о б к и н н і ң  ә й е л і .  Жаңа бақытыңызды бар 
жүрегіммен күттықтаймын, Анна Андреевна!

Л ю лю  ко в. Құтты болсын, Анна Андреевна! 
(Анна Андреевнаның қолын сүйіп, содан кейін кепке 
қарап, қуанған түрде таңдайын бір қағып қояды.) Ма
рия Антоновна! Құтты болсын. (Қолын сүйеді де, кеп
ке қарап, таңдайын тағы бір қағады.)

V КӨРІНІС '
Бәрі де бешпет, фрактар киген көп к о н а қ т а р  кіріп, э у е л і  
Анна Андреевнанық қолын сүйіп: «Анна Андреевна» о д а н  к е й ін  
Мария Антоновианыц қолын суйіп: «Аіария А н т о н о в н а ! »  д е с іп

жатады, іЯ |
Бұзып-жарып Б о б ч и н с к и й мен Д о б ч и н с к и й

кіреді.

Б о б н и н с к и й .  Е, құтты болсын!
Д о б ч и н с к и й. Е, құтты болсын, Антон Анто

нович!
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Б о б ч и н с к  и й. Сәтімен болсын!
Д о б ч и и с к и й. Анна Андреевна!
Б о б ч и н с к и й. Анна Андреевна (Екеуі қабат ум- 

тылып, маңдайларын соқтырып алады.)
Д о б ч и н с к и й. Мария Антоновна! (Барып, қо- 

лын сүйеді.) Құтты болсын. Сіз үлкен бақытты бола- 
сыз, алтын киім киесіз, сорпаның да төресін ішееіз,
өмірді қызықты өткізесіз.

Б о б ч и н с к  и й (сөзін бөліп). Мария Антоновна, 
құтты болсын! Құдай тек нешетүрлі байлық, алтын, 
мынадай-мынадай (қолымен көрсетіп) доп-домалақ ұл 
берсін, алақандарыцызға қондырып отырғанда, бала- 
цыз: уа! Уа! Уа!..— деп жылап жататын болсын.

VI КӨРІНІС

Бұлардьщ ісолдарына жабысып жатқан тағы бірнеше к о н а к-
т а р ,  Л у к а  Л у к и ч  ә й е л і м е н.

Л у к а  Л у к и ч .  Е, қайырлы болсын...
О н ы ц ә й е л і (байынан озып, жүгіріп барып). 

Қайырлы болсын, Анна Андреевна! (Сүйіседі.) Мен 
қалай қуанды десеңші, маған кеп: Анна Андреевна 
қызын бергелі жатыр, деді. Аһ, жасаған-ай!— деп ой- 
ладым ішімнен, қуанғаным сонша, күйеуіме айттым: 
Бері қара, Луканчик, дедім, міне Анна Андреевна ка- 
лай бақытты!— дедім. Ішімнен, аіі, құдайға шүкір 
дедім, оган айттым: қуанышым сыймай барады, Анна 
Андреевнаға өзім барып, қуанышына құтты болсык 
айтпасам, шыдай алатып емеспін дедім... Аһ, жасаған- 
ай!— дедім ішімнен: Анна Андреевна қызын жаксы
күйеуғе берсем — деп тілеуші еді, міне кұдайдың жа- 
зуы — дәл көңілдегісі бола қалды дедім. Сондай 
қуандым, сондай қуандым, тіпті сөйлеуге мұршам ке- 
сінші. Қуанғаннан жылай беріппін, тіпті кеңкілдеп ке- 
тіппін. Лука Лукич: неге кеңкілдейсін, Настенька? — 
деді. Луканчик, дедім, өзім де білмеймін, көзім жа- 
сы көл-көсір боп аға береді дедім.

Д у а н б а с  ы. Отырыңыздар, мырзалар! Эй, Миш
ка, көбірек орындыктар әкелші!

Қонақтар отырады.
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VII КӨРІНІС
Б у р ы н ғ ы л а р  және ч а с т н ы й  п р и с т а в  пен к в а р 

та л ш ы л а р.
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Қайырлы болсын. Құтты 

мүбәрәк боп, өмір жастары ұзақ болсын.
Д у а н б а с ы. Рақымет, рақымет! Отырыңыздар,

мырзалар!
Қ о н а қ т а р  о т ы р ы с а д ы.

А м м о с  Фе д о р о в и ч .  Кәне, тілеуіңіз болғыр, 
айтыңызшы, Антон Антонович, бұл қалай басталды: 
бастан-аяқ сөйлеңізші.

Д у а н б а с ы .  Бастан-аяқ бір тамаша: Тура өз 
аузынан етініш айтты.

Анна  А н д р е е в н а .  Үлкен сыпайылыкпен <эте 
быязы гып айтты. Бастан-аяқ тамаша сөйледі, айтқа- 
ны: мен, Анна Андреевна, сіздің қасиетіңізді кұрмет- 
тегендіктен, дейді. Бір сондайлық әдемі, тәрбиелі, бек- 
зада адам. Маған, тура сіздіц ерекше сыйпатыңызды 
құрметтегендіктен дейді, әйтпесе, өмір бір-ақ тыйын, 
дейді.

М а р и я  А н т о н о в н а .  Ah, мамажан! Оны маған 
айтып еді ғой.

Анна  А н д р е е в н а .  Қой әрі, түк білмейсің, ки- 
лікпе, сен кірісетін сөз емес! Мен, Анна Андреевна 
қайран қалам... Сондай сөзінен май тамызып... Соны- 
мен мен: біз енді үлкен құрметке жарарма екеміз де- 
генімде: тізесін бүгіп, отыра қап: Анна Андреевна! Ме- 
ні бақытсыз етпеніз! Меніц тілегімді беріңіз, әйтпесе, 
менің өлгенім, деді...

М а р и я А н т о н о в н а. Мамажан-ау, мұны мен 
туралы айтты ғой.

Ан н а  А н д р е е в н а .  Я, әрине... Сен туралы да 
сөз болды, мен, әрине оны бекер демеймін.

Д у а н б а с ы .  Тіпті шошытып: атылып өлемін де- 
ді-ау. Атыламын, атыламын!— деді.

К, о н а қ т а р. Апыр-ай, э!
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Анан. кара!

Л у к а  Лу к и ч .  Тап келтірген дағдыр бұйрығы ғой.
А р те м и й Ф и л и п п о в  и ч. Дағдыр емес, шыра- 

ғым, дағдыр болмаса да, еңбектен туып отыр. (Шеткс.)
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Бак дсген бұндай доңыздар аузына өзі кеп түседі!
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Мен, Антон Антонович, 

әнеугі сіз саудаласып жүрген тебетімді енді сізге са- 
тармын.

Д у а н б а с ы. Жоқ, мен енді төбетке айнала ал-
маспын.

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Оны алмасаныз, онда бас
ка итке келісерміз?

К о р о б к и н н і и  ә й е л і .  Ah, Анна Андреевна, 
сіздін бақытыңызға мен біртүрлі куанамын! Түсінер 
болсаңыз біртүрлі.

К о р о б к и  н. Ал енді, кадірлі конағымыздын өзі 
кайда деп білеміз? Мен, бір іспен жүріп кетті деп
есіттім бе.

Д у а н б а с ы. Я, ол бір үлкен жұмыспен, бір күнге 
жүріп кетті.

А н н а  А н д р е е в н а .  Өзінің ағасынан рұқсат 
алам деп кетті.

Д у а н б а с ы. Рұқсат алады; бірақ ертең-ақ... 
( Түшкіреді, жүрттың бөрі жаракімалдалап гу етеді.) 
Тәңірі жарлығасын! Бір-ак, ертен-ак қайтып келеді... 
(Түіикіреді. Жүрт тегіс қүттықтайды. Әсіресе қатты 
естілетін үндер):

Ч а с т ы н ы й П р и с т а в. Cay болуыңызды тілей- 
мін, ұлық марқабаттым!

Б о б ч и н с к и й. Мәңгі жасап, қаптаған қазына
жайыңыз!

Д о б ч и  н е к и й .  Қырык жерде кыркка жетсін!
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч .  Арамғат! 
К о р о б к и н н і ң  ә й е л і .  Ома қап!
Д у а н б а с ы. Бек рақымет! Сіздерге де сол бол- 

сын.
А н н а  А н д р е е в н а .  Біз енді Петербургте тұр- 

мақшымыз. А, бұнда, шынын айтсак, ауасы тым жа- 
бынкы ғой... шынын айтсақ тіпті жайсыз... Міне менін 
ерім болса да, онда генерал чинін алады.

Д у а н б а с ы. Я, мырзалар, шынын айтқанда, ме- 
нің генералдыққа зауқым бек соғады.

Л у к а  Л у к и  ч. Ё, тәңір жеткізсе несі бар!
Р а с т а к о в с к и й. Бенденің бермесін тэцірісі бе- 

реді.
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Зор кеменіц өрісі де 
зор.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Қызметіне карай
дәрежесі. /.'Я

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (тетке). Шынымен гене
рал боп алып құтырмасын де! Бәлім, сыйырға ер ерт- 
тегендей генералдық қандай жарафар екен бұған! 
Жоқ, шырақ, оның ауылы алые болар! Бұнда сеней 
көрі сыпайылар болса да, генсралдық әлі алые жатыр
ҒОЙ. I

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (шетке). Кара дэме- 
сін, генералдықка мойын созады. Не дерің бар ма, 
болса болып та калар. Жын қагып кетпесе, бұнын 
пандығы жеткілікті. (Дуанбасьиа). Антон Антонович 
ол күнде бізді де ұмытпаңыз.

Ам м о с  Ф е д о р о в и ч .  Бір кезі кеп: мысалы, бір 
істің душарлығы болса, көмегіңізден тастаманыз!

Ко роб кин.  Келесі жылы баламды астанаға мем- 
лекет игілігі үшін апармақ ем, ракым етіп, соған пана 
болыңыз, бишараға экелік кылыңыз.

Д у а н б а с ы. Мен әзірмін, көмегім әзір.
А н н а  А н д р е е в н а .  Антоша, сен үнемі уәде 

бергішсін. Еңәуелі сенің оны ойлайтын уакытың бол- 
майды. Және өзіцді уәдемен шырмап не кыласын, о 
несі екен?

Д у а н б а с ы .  Mere жаным-ау: кейде болар.
Ан н а  А н д р е е в н а. Әрине, болады. Бірак, сон- 

да, алдеқандай уақ-түйекке көмек етуші ме едің...
К о р о б к и  н н і ң  ә й е л і. Бізді не деп сыбағанын 

есіттіңіздер ме?
К о н а қ т а р. Несі бар, бүл баяғыдан сондай: ко

лы жетсе, құдайын ұмытады...

VIII КӨРІНІС

Бұлардыи үстіне П о ч т м е й с т е р ,  колында ашулы хаты бар,
ентігіп кіріп келеді.

П о ч т м е й с т е р .  Тамаша жұмыс мырзалар! Ре
визор деп жүрген төреміз ревизор емес боп шықты.

Б ә р і д е. Қалай ревизор емес?
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П о ч т м е й с т е р. Тіпті ревизор емес. Мен мұнь:: 
хаттан білдім...

Д у а н б а с ы. Йемене сіз? Сіз? немене? Кай хат
тан...

П о ч т м е й с т е р  Соның дәл өзінің хатынан. Поч- 
таға маган хатты алып келмесін бе, адресіне қарап 
жіберсем: Почтамт көшесінде депті. Зәрем зәр түбіне 
кетті. Ә, дедім ішімнен, почта жөнінен бір пәле тапкан 
екен де, ұлыкка білдірген екен дедім. Алдым да, ашып 
жібердім.

Д у а п б а с ы. Сіз кайтіп, бұ неткеніңіз?..
П о ч т м е й с т е р .  Өзім де білменмін, жойдаусыз 

бір күштің итергені. Шабарманды шаптырып алып, 
дереу үкілі почтамен жөнелтейін деп бір окталып ем,— 
омірі көрмеген бір әуестік жеціп болмағаны. Тіпті 
муршам, мүршам жоқ. Қызык,тырып сүйреп барады. 
Бір құлағыма біреу кеп; Әй ашпа, ашсаң мүрдем ке- 
тесін!— деп түрса, екінші кұлағыма сайтандай: аш, 
аш, аш!— деп какылдап қалғаны. Сүргішін басып кап 
ем — тамыр-тамырым от боп кетті, ашып жіберіп ем 
аяздай, кұдай біледі, аяздай кысты, колым калшылдап, 
көзіме түк көрінбей кетті.

Д у а н б а с ы. Сіз, солай зор ірі мортебелі ұлықтын 
хатын қалай аштыңыз?

П о ч т м е й с т е р .  Полесі сол оның: зор мәртебелі 
де, ірі ұлық та емес!

Д у а н б а с ы. Ал, енді кім сізше?
П о ч т м е й с т е р .  Әрі-сорі, сайтан біледі, кім еке- 

нін.
Д у а н б а с ы  (шамданып). Қалай әрі-сэрі? Қалай 

сіз әрі-сәрі дейсіз, эрі сайтан біледі деп? Мен сізді 
абақтыға...

П о ч т м е й с т е р .  Қім? Сіз бе?
Д у а н б а с ы .  Я, мен.
П о ч т м е й с т е р -  Қолыцыз шолаклық кылар.
Д у а н б а с ы .  Ол менің қызымды алғалы жатқа- 

нын білесіз бе, мен езім де үлкен бекзада боламын, 
мен сізді тура Сібірге айдаймын?

П о ч т м е й с т е р .  Ай, Антон Антонович-ай! Сібір 
не, Сібір алыс қой. Онан да мен сіздерге хатты окып 
берейін. Мырзалар! Оқуға рұқсат етесіздер ме?
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Б ә р і. Окыңыз, оқыңыз!
П о ч т м е й с т е р  (оқыйды). «Достым, Тряпичкин,

саған істеп жатқан кереметімді білдіруге асығамын. 
Жолда жаяуәскер капитаны ақшамды сыпырып ұтып 
алып, трактирші абақтыға отырғызбақшы да болып 
еді, бір күні құдайдың дес берісі, менің Петербургтік 
кніміме қарай, бүкіл қала мені генерал-губернатор 
екен деп қалыпты. Сонымен, казір дуанбасыныц үйін- 
де жатырмын. Қызы мен қатынын мүралдап айналды- 
рудамын, жалғыз-ақ қайсысынан бастарымды білмей 
түрмын; әуелі шешесінен бастарым деп ойлаймын, өйт- 
кені: не айтсаң да даяр болатын түрі бар. Сенің есіңде 
бар ма, екеуміздің муқтаждық шегіп, жоқтан өзгені 
тамақ қылатынымызды, бір күні ағылшын королінің 
есебіне деп текке жеген самсамыз тақырыпты, әлгі 
бір жаман наншыныц менің жағамнан сүйрегені де 
есіңде ғой. Енді жұмыстың түрі өзгеге айналды. Кан
та  тілесем де барлық жұрт маған ақшаны карызға 
береді. Неше алуан өрескел жандар бар. Сен күлкіден 
жарылып өлер едің. Сенің оны-мұны жазатының бар 
еді, сен бұларды өзіннің әдебиетіңе кіргіз. Істіц басы: 
«Дуанбасы — көк шолақ аттай ақымак...»

Д у а н б а с ы. Қой! мұндай сөз жоқ онда.
П о ч т м е й с т е р  (хатты көрсетіп). Міне, өзіқіз 

окып көріңіз!
Д у а н б а с ы  (оқыйды). Көк шолақ аттай. Кой 

болмайтын іс, мұны өзіиіз койдыңыз.
П о ч т м е й с т е р .  Мен қалай жазам?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Оқыңыз!
Л у к а  Л у к и ч .  Оқыңыз!
П о ч т м е й с т е р  (таш оқыйды). «Дуанбасы — 

көк шолақ аттай акымақ...»
Д у а н б а с ы .  О, кұдай ұрсын! Тағы окуын! Онсыз 

да жетпегендей-ақ.
, П о ч т м е й с т е р  (оқый бастап). ЬІҺым... ыһым... 

ыһым... «шолақ аттай. Почтмейстер де кайырымды Ki
e l-  (Отымай тастап кетеді). Бұл арада ол мен тура- 
лы да әдепсіз сөйлепті. ^

Д у а н б а с ы .  Жок, окыңыз!
П о ч т м е й с т е р .  Қерегі не соныи?..
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Д у а н б а с ы. Жоқ, болмайды, кұдай ұрсын, окы- 
ған соц түгел оку керек! Бәрін окыңыз!

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Бере тұрыңыз, мен 
оқыймын! (Көзәйнек киіп, оқыйды.) «Почтмейстер ау- 
маған департтаменттің қора күзетшісі Михеев; бұ да 
бір еоғылған болса керек, арақты ішуі жаман».

П о ч т м е й с т е р  (журтқа қарап). Әй, бір сойып 
салатын онбаған бала екен; не айтарсын!

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (оқыйды). «Игілік 
орындарының бас... ба... ба...» (Тұтығып қаяады:)

К о р о б к и н. Е, неге токтадьшыз?
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Жауыз, көмескілеу 

әйткенімен антұрған екені көрініп тұр.
К о р о б к н н. Маған берінізші! Менің көзім кіш- 

кене кырағылау шығар деп ойлаймын. (Хатты алмақ- 
шы.)

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (хатты бермей). 
Жок, бұ жерін тастап кетсе де болады, ар жағы анык
екен.

К о р о б к и  н. Бере түрыңызшы, мен білем ғой. 
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Окуын өзім де 

оқыймын, рас кейінгі жағының бәрі анық екен.
П о ч т м е й с т е р .  Жоқ бәрін оқыңыз! Бас жагы

түгел оқылды ғой.
Б ә р і. Беріціз, Артемий Филиппович! Хатты бері- 

ніз. (Коробкинге.) Сіз оқыңыз.
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Казір (хатты береді). 

Міне, алыңыз... (Хатты алақанымен окабады). Міне, 
міне жерден оқыңыз. (Бәрі анталайды.)

П о ч т м е й с т е р .  Оқыңыз! Оқыңыз! Жоқ, бәрін 
оқыңыз.

К о р о б к и н (оқыйды). «Игілік орындарының бас- 
тыгы Земляника: нағыз тақыя киген шошқа».

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (журтқа). Түк тап- 
кыш емес! Тақыя киген шошқа! Тақыя киген шошка
болушы ма еді?

К о р о б к и  н (тағы оқыйды). «Мектеп басқарушы- 
сы сарымсақ сасып кетіпті».

Л у к а  Л у к и ч  (журтқа). Құдай біледі, өмірі, 
ауызға сарымсақ салған жан емен.
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Ам м ос Ф е д о р о в и ч  (твріс қсірсііі). П, құдаи, 
мұныңа да шүкір, эйтеуір мен туралы жоқ екен.

К о р о б к и н (оқыйды). «Судья...»
А м м о с Ф е д о р о в  и ч. Мәс-саған!.. (Дауыстап). 

Мырзалар, мұның өзі тым ұзын хат көрінеді, және жок- 
тан өзгені оқудың да кажеті жок-ау деймін. Я

Л у к а  Л у к и  ч. /Кок! j l
П о ч т м е й с т е р .  /Кок, окый беріціз! 1
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  /Коқ, енді, оқыныз 

біржола! 'Я
К о р о б к и н  (тагы оқыйды). «Судья Ляпкнн-Тяп- 

кин, барып түрғам моветоні..» (Тоқталады.) Француз 
сөзі болу керек.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Чорт біледі не екенін! 
Сумырай дегеи сөз болса да бір сәрі, әлде одан да 
соракы бірдеме болмаса.

К о р о б к и н  (тағы оқыйды). «Дегенмен, мейір- 
ман дос, ак көңіл халык көрінеді. Қош бол досьш, 
Тряпичкин. Мен де саған ұсап әдебиетпен айналыс 
кылғым келеді. Бос жүрістен кісінің іші пысатын, акы- 
ры жанына азык іздейтін көрінесің: сонда, әлдебір 
зор нәрсеиі алданыш кылу керек сықылды. Маған 
жазсаң: Саратов губерниясы, Подкатиловка деревня- 
сына жазарсын. (Хатты оударып, адресін оқыйды.) 
Туысы ардакты Иван Васильевич Тряпичкинге, Санкт- 
Петербург, Почтамт көшесі, токсаи жетінші номерлг 
үйде қораға кіргенде оң қолда, үшінші қатарда».

Ә й е л д е р д і ң б і р е у і. Не деген реприманд* 
окыс жұмыс!

Д у а н б а с ы. Mine сойған деген осы да! Өлтірді, 
өлтірді, оцдырмай өлтірді! Көзім түк көрмейді. Анна
лам бет-ауыз емес, өцкей шошқаның тұмсығы; одан
басқа түк жоқ... Қайтару, керек оны! (Қолын. сер
пе йді.)

П о ч т м е й с т е р. Кайтару қайда! Мен қара бас- 
тырғандай, ец жақсы үш ат жеккізіп беріп ем, сайтан 
ғой, жолына жарлыкты да күн бүрын бергізіп ем.

і Үлгілі торбие көрмеген, көргенсіз мағнасында. 
Істің қолайсыз жағдайға бет алуы.



К о р о б к и н н і н  ә й е л і .  Ойбай-ай, ойпырмаи-ай,
масқара, масқара! . .

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Бірак, мырзалар! 1\ұдаи
урып, ол менен қарызға үш жүз сом әкетті-ау.

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Менен де үш жүз
сом алды.

П о ч т м е й с т е р  (күрсінеді). Оһ, менен де үш 
жүз сом алды.

Б о б ч и н с к и й. Петр Ивановичпен екеумізден, ал-
пыс бес сом қағаз акша алып еді-с. Я-с.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (аң-таң болып, қолын. жа- 
йып). Бұл қалай, мырзалар? Япырмай, сонымен нағып
кара басты бізді?

Д у а н б а с ы  (өзін-өзі жұдырықтап). Мен ше? 
Жоқ, қалай мен кәрі акымақ! Мен калай алдандым!.. 
Есуас, ақылдан айырылғаның ғой... Отыз жыл кызмет 
қылғанда бір купец, не бір подрядчик алдап керген 
жоқ еді, залымның зұлымын алдаушы ем; бүкіл дүние- 
ні теріс айналдырар, талай ала аякты, каішанға гүсі- 
ріп едім; үш губернаторды алдап ұрдым... губернатор 
не! (Қолын сілтейді.)

А н н а  А н д р е е в н а .  Олай емес шығар, Антоша: 
ол біздің Мариямен сөз байласты ғой...

Д у а н б а с ы  (ызаланып). Байласты! Қатқанынын 
шекесі, мәс-саған байласты! Сөз байласты деп ыза 
қылғапы несі... (Долданып)} Бері карандар мұнда, 
бүкіл дүние, бүкіл насыраны қауымы көріндер, дуанба- 
сының ит болғанЫн көріңдер! Ақымак-акымақ дендер 
кәрі итті! (Өзіне өзіжұдырығын кезенеді.) [_Оіі, жуан 
тұмсық ит! Қайдағы бір сімілтір, шірік немені зор кісі 
деп білдің-ау! Mine, енді, ол жолбойы шек-сілесі катып, 
қоңыраулатып барады! Жердін жүзіне жаяды, күлкі 
болғаныц бір сәрі ғой, қағаз шыймайлағыш қу калам- 
дар естісе, сені күлдіргі кітап кып шығарады ғой. Mi
ne, сонысы гой бататын сенің абройыңа да, атағықа да 
пыскырмайды, ол иттер аяуды білеме, тегісінен қол 
шапалақтап, қаңку ғып кетеді. Атанның басына күле- 
сіңдер ме? Өзіңе-өзің күлесің!.. Еһ шіркіндер!.. (Дол- 
'іанып, тақтайды тебеді.) Ай бәлем, қу каламдар-ай! 
Антұрған азат ойшы, шыймайшылар-ай! Өңкей ж^н- 
ның тұқымы! Біріқді біріңе қосақтап, насыбандай ука-
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лап күл ғып ұшырар ма еді! Інге тығып жіберер ме 
еді!.. (Жүмырығын түйіп, өкіиесімен жер тебінеді. Bi- 
раз тым-тырыстан кейін). Әлі күнге есімді жыя алғаным 

• жоқ. Қүдай аларда, алдыменен ақылды алады ғой. 
Сол бәдіктің ревизорға келетін қай жері бар еді? Түгі 
жок. еді. Мына шынашақтай да ұқсас жері жок. еді! 
Жалмажан ревизор! Ревизор! деп, бәрің де шулай 
қалдыц. Ең бастап ревизорды шығарған қайсың, ай- 
тындаршы?

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч  (алақанын жайып). 
Нағып бұлай болғанын, өлтірсең де білмеймін, дәл бір 
тұман басып тұрғандай, сайтан иектегендей болды.

А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Шығарған кім болушы 
еді,— міне, мына екі сабаз! (Бобчинский мен Добчинс- 
кийді көрсетеді).

Б о б ч и н с к и й .  Бұйырмасын мен емес. Мен тіп- 
ті ойлағаным да жоқ...

Д о б ч и н с к и й. Мен, түк тіпті түк...
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Эрине, сендерсіндер!
Л у к а  Л у к и ч .  Трактирден жүгіріп келдіңдер де, 

кұтырғаи кісіше: «Келді, келді. Ақша да төлемейді...» 
Тауыпсыңдар қырғыйды!

Д у а н б а с ы .  Дәл сендер — қаланың өсекшілері, 
антұрған суайттар!

А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Ревизорыц да, сөзіц 
де кұрсын, құрып кеткірлер.

Д у а н б а с ы .  Қаланы бастан-аяқ жортып, жұрт- 
L ты ылғый дүрліктіріп, куарған сусылдақтар, тасыған- 

дарың өсек қана, жынды көкектер.
А м м о с Ф е д о р о в и ч .  Антүрған күйелі көсеулер!
Л у к а  Л у к и ч .  Қалпақсыңдар!
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч. Тоғышар сұмдар!

Бәрі екеуіне ұмтылады.

Б о б ч и н с к и й .  Қүдай ақына, мен емес, Петр 
Иванович еді.

Д о б ч и н с к и й. Е, жоқ, Петр Иванович, алдымеи 
сіз ғои неткен...

Б о б ч и н с к  и й. Жоқ боса, жоқ, алдымен сіз бо-
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СОҢҒЫ КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р және ж а н д а р м.

Ж а н д а р м .  Арнаулы әмірмен Петербургтен кел- 
ген төре сізді дереу келсін деп бұйрық етті. Өзі гости-
ницаға түсті.
Осы сөз барлығына жай түскенден эсер етеді; тавданғам үн әйел- 
дердің кеудесінен бір-ак шығады, барлык топ күйлерін бір сәтте 

өзгертіп, тегіс тастай катып, сілейіп тұрып қалады.

* МЫЛҚАУ САХНА

Дуанбасы тап ортада діңгектей қақайып, екі қолын 
екі жаққа созып, басын шалқайтып тұр. Оң жағында 
қызы мен әйелі бұған қарай умтылғандай күйде; олар- 
дың артында: Почтмейстер жалпы халыққа қарап тур- 
тан сүрау белгісі сыяқты; одан әрі Лука Лукич бейкү- 
на адамдай боп мәңгіріп қалған, ар жақ сахнаның 
дзл иіетінде үиі қонак, эйел біріне-бірі сүйеніп, дуанба- 
сының үй іиііне табалай қараған жүзбен түр. Дуанба- 
сынық сол жағында: басын бір жағына қыңырайтып, 
злде бір тың тықдағандай боп Земляника түр; оған 
таяу екі қолын екі жаққа тарбайтып, жерге отыра 
жаздап, ернін ысқыратын кісіиіе немесе «мәс-саған» 
дейтін кісіше бүзып түрған судья. Оған таяу көзін сы- 
ғырайтып, жүртқа қарап дуанбасыны мысқылдап тур- 
тан Қоробкин; оған таяу ең шетте, қолдарымен біріне 
бірі умтылып, ауыздарын аңқайтып, көздері адырайып 
түрған Добчинский, Бобчинский, Өзге қонақтар тек 
қаққан қазықша қақайып қалған. Осындай аңтарыл- 
ған күйде бэрі де бір жарым минуттай түрады.

Ш ы м ы л д ы к ж а б ы л а д ы





г

Бобчинскин мен Добчинский.
П Боклевскийдің қарындтипен салған суреті.





Ү И Л Б If У

Өмірде дурынды-соқды болып 
көрмеген екі перделі оқыйға

(1833 жылы жазьигды)



ҚАТЫСАТЫН АДАМ ДАР

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а ,  купец кызы, калындык,

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а ,  апасы,

Ф е к л а  И в а н о в н а ,  арада жүргөн жецге.

П о д к о л е с и н ,  кызметкер надворный советник
г * * , .

К о ч к а р е в, оныц досы.

Я и ч н и ц а, экзекутор — шаруашылык бөлімінін менгерушісі 

А и у ч к и н, отставкадағы жаяу әскер офицері.

Ж е в а к и н, тенізші.

Д у н я ш к а ,  үйде жүрген кішкентай кыз.

С т а р и к о в ,  керуен сарайының кожасы.

Ст е п а н ,  Подколесиннін кызметшісі.



f

БІГІНІІІІ ТІЕРДЕ
БОПДАК ЖІГІТ БӨЛМЕСІ

I КӨРІНІС

Г і о д к о л е с в н  жалғыз, трубкасын тартып днванда жатады

Қолын тиіп, оиашада бір ойлана қалсаң, түбінде, 
үйленбей болмайтынына ден қоясын. Айтты-айтпады 
немене, тәйірі? Соқа басын еостыйып күнелткенмен 
келе-келе, түбі бір шайлығып шыға бересін. Мясоед- 
ген1 жер соғып тағы да капы калдым. Былай кара 
ғанда, бәрінің де басы кайырылып тұрған тәрізді 
женгш гівЬ араға жүргеніне үш айдың жүзі болды 
ПУын^^^Кзім ел бетіне карағысыз болуға да айнал 
дым®|^^тй.мін, Эй, Степан!

II КӨРІНІС

о д к о л е с и н ,  С т е п а н .

П о д к о  л е с и н .  Жеңгей келген жок па?
С т е п а н .  >Ко-жок, келген жок.
П о д к о л е с и н .  Тігіншіге бардын ба?
С т е п а н .  Бардым.
П о д к о л е с и н .  Йемене, франты тігіп жатыр ми

<“к е н ?

1 М я с о е д  — шіркеу заны бойынша ет жеуге рұқсат еті- 
легін күндер. Неке қыюға тек осы кундерде ғана рұкеат етіледі 
Подқолепин гол кундерден капы калып, өкініп отыр.
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С те на н. Тігіп жатыр. Щ
П о д к о л е с  и н. Болып кап па?
С т е п а н .  Я, болып қалған екен. Ілгегін торлай 

бастапты.
П о д к о л е с и н .  Не дейсін?
Ст е па н .  Ілгегін торлай бастапты деймін.
П о д к о л е с и н .  Фрактың мырзаңа не керегі бар 

еді деп, сыр тартып, сұрастыра қойған жоқ па өзі?
Ст е п а н .  Жоқ, сұрастыра қойған жоқ.
П о д к о л е с и н .  Бәлки, мырзанның үйленгісі ке- 

летін ойы бар шығар деген болар?
Ст е п а н .  Жок, ештеңе деген жок.
П о д к о л е с и н .  Дегенмен, сен онын үйінен бас

ка фрактарды да көрген боларсын. Ол өзі басқаларға 
да фрак тігётін шығар?

Ст е п а н .  Я, фрак дегеніцізді тізіп тастапты.
П о д к о л е с и н .  Бірак, шұғалары менікінен гөрі 

төмендеу болар?
Ст е п а н .  Я, сіздің фрагыңыздың шұғасы ажарлы- 

рақ болар деймін.
П о д к о л е с и н .  Не дейсін?
Ст е п  а н. Сіздіц фрагыңыздың шұғасы ажарлырак 

болар деймін.
П о д к о л е с и н .  Жақсы. Ал енді, нәзік

шұғадан мырзаңның фрак тіктіріп жаткаі^ЧШебі не 
деп, сұрастыра қойған жок па өзі?

Ст е п а н .  Жоқ. “
П о д к о л е с и н .  Өзі үйленгісі келмей ме деп, ол 

жайында сөз кылған жоқ па?
Ст е п а н .  Жоқ, ол жайында сөз қылған жоқ.
П о д к о л е с и н .  Дегенмен, сен оған менін шенім 

мен қызмет орнымды айтқан шығарсын?
С т е п а н .  Айттым.
П о д к о л е с и н .  Оған ол не деді?
С т е п а  н. Шамам келгенше аянбайын деді.
П о д к о л е с и н .  Жарайды. Жүре бер енді.

С т е п а н  кетеді.
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Ill КӨРІНІС

П од  к о л е с и н  жалғыз.

Мен өзім, қалайда, қара фрак көрнектірек келеді- 
ау деген пікірдемін. Ашық өнділері көбінесе секретарь- 
ларға, титулярныйлар мен тағы да сондай қыйқым- 
бақай, ана сүті, аузынан кетпегендерге жарасады. Ше- 
ні жоғарылар қалай дейтін еді әлгі, мынаны байкау 
керек... үмытып калғаным-ай. Жаксы-ак. сөз еді, жа- 
лымда жок.. Я, әкем, калай аудара қарап, актара төн- 
кергеніңмен тек әйтеуір, мундирі эполеттен жұрдай 
демесең, надворный советник те полковнигіңмен бір- 
дей ғой. Эй, Степан!

IV КӨРІНІС

П о д к о л е с и н ,  С т е п а н .

П о д  к о л е с и н. Вакса1 сатып алдыц ба?
С т е п а н .  Алдым.
П о д к о л е с и н .  Қайдан алдық? Әлгі, өзім айт- 

қан, Вознесенск проспектісіндегі дүкеншеден алдын 
ба?

С т е п а н .  Я, тап соның өзінен.
П о ^ у  л е с и н .  Қалай, жаксы вакса ма екен?
СтЩщр н. Жақсы.
П о д к о л е с и н .  Өзімен етік майлап көрдің бе?
Ст е п а н. Көрдім.
П о д к о л е с и н .  Қалай, жылтырай ма екен?
С т е п а н .  Жылтырауын жақсы жылтырайды екен.
П о д к о л е с и н .  Ал енді өзі саған ваксаны беріп 

жагып, мырзаға мұндай ваксанын не керегі бар еді 
деп сұрастыра койған жоқ па?

С т е п а н .  Жоқ.
П о д к о л е с и н .  Бәлки, мырзаңның үйленейін де

ген ойы бар шығар деген болар?
С т е п а н .  Жок, ештеңе деген жок.
П о д к о л е с и н .  Жақсы, жүре бер жөніңе.

1 Етік кремі.
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V' КӨРІНІС

П о д к о л е с и іі жалғыз.

Былай Караганда етік дегенін бір түкке тұрмайтын 
ікнәрсе сыкылды, ал енді өзі, алда-жалда онбай тігі 
ліп, онын үстіне сэры ваксамен майланды бар ғой. 
аяулы кауым арасынан айтарлыктай абырой ала кой 
майсын. Бәрі де көнілдегіңдей бола коймайды... Ая 
ғыннын сүйелі болса, тағы бір пәле. Тек, әйтеуір сүйел- 
ден аяғым сау болды бар ғой, тәнірімгін тарт деге 
чін тартар едім. Эй, Степан!

VI КӨРІНІС

П о д к о л е с и н ,  С т е п е й .

Ст е п а н .  He бұйырасілз?
П о д к о л е с и н .  Етікшіге сүйел бола көрпес!н деп

айттыц ба?
С т е п а н .  Айттым.•
П о д к о л е с и н .  Ол не деді?
Ст е па н .  Жаксы, деді.

Степан кетеді. VII

VII КӨРІНІС

П о д к о л е с и н ,  кейіннен С т е п а н .

П о д к о л е с и н .  Қүрып кеткір, үйлену дегеніннін 
чзі бір әуре ғой! Анау да, мынау да кат. Оныңды да. 
муныңды да кемеліне келтіре кояйын десен, — жок, 
жүрт айткандай, күдаіі ұрғыр, бұнын өзі онша онаГ. 
нәрсе емес. Эй, Степан! (Степан кіреді.) Саған тағы 
да мынаны айтайын деп ем...

Ст е п а н .  Кемпір келіп тұр.
П о д к о л е с и н .  Ә, келді ме; шакыр өзін бері. 

(Степан кетеді.) Я, бұныц өзі... бүнын өзі, онай іс 
смес... кыйын нәрсе.



П о д к о  л е с и н  мен Ф е к л  а.

П о д к о л е с и н .  Ә, саумысын, саумысын, Фекла 
Ивановна, коне, не болды? Кал ай, орындык, алып, 
отыра кал да, заулатшы. Кәне, калай еді әлгі? Ме
ланья ма еді өзінің аты, калай еді?

Фе к л  а. Агафья Тихоновна.
П о д к о л е с и н .  Я, я, Агафья Тихоновна. Өзі бір 

кырыкты кымкырыңқырап койып отырған кәрі-кұртан 
кыз емес пе?

Фе к л  а. Атай көрменіз, яғни, үйленісімен күн са- 
йын аузыиыздан тастамай әлпештеп, алғыс айтатын 
боласыз әлі.

П о д к о л е с и н .  Қой өтірік онын, Фекла Ива
новна.

Ф е к л а .  Көкетайым, өтірік айтудан өтіп кетті ғой 
жасым; өтірікті төбет айтады.

П о д к о л е с и н .  Ал, жасауы-ше өзінің, жасауы 
кандай? Кайтадан айтып жіберші.

Ф е к л а .  Жасау дегенде: Москва жакта екі кабат, 
тас үйі бар, үй болғанда да, өзі бір манырап тұрған 
мал. Дүкенінің майына, бір купецтін өзі жеті жүз 
төлейді. Сыра коймасынада келімді-кетімді кісі кеп. 
Ағашт^Г салған екі флигелі бар: біреуі ылғый ғана 
ағаш, etfoi біреуінік іргесі тасган каланған; әркайсы- 
сы төрт жүз сомнан табыс беріп тұр. Выборог жакта 
бакшасы да бар: бұрнағы жылы бір купец капуста 
егем деп жалдап алған еді, купец болғанда да өзі бір 
ащы суды аузына ұрттап алмайтын, көцілі сак купец 
екен, үш баласы бар: екеуін үйлендіріп те койыпты. 
<Ал кенжем болса әлі жас, саудамның дүрілдей түсуі 
үшін, дүкенде отыра тұрсын. Өзім болсам картайдым. 
саудамның дүрілдеп кетуі үшін, мейлі, балам дүкенде 
отыра түрсын» дейді.

П о д к о л е с и н .  Өзінін көркі-ше көркі калай?
Ф е к л а .  Аумаған шекер! Аппак, кызылшырайлы, 

уылжып тұрган уыздай, айтуға тіл жетпейтін бір ші- 
рін-шарбат. Тап осы араныздан келгенше кенелесіз 
(кеңірдегін көрсетіп); яғни досынызға да, дұшпаныңыз-

VIII КӨРІНІС
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ға да: «рахмет, Фекла Ивановнаға!» деп жүретін бо- 
ласыз.

П о д к о л е с и н .  Дегенмен, өзі штаб-офицерка
емес пе?

Фе к л а .  Үшінші гильдия1 купецтің қызы. Қыз бол- 
ганда генералыңды да ұятка қалдырмайтын бір қыз. 
Купец дегенінді кұлағына да ілгісі келмейді. «Күйе- 
уім кім болса, ол болсын, мейлі, тіпті көріксіз-ақ бола 
берсін, тек әйтеуір, дворянин болса — болғаны» дейді. 
Я, сондай бір үріп ауызға салғандай енді! Жексенбі 
күндері жібек көйлегіне бөленіп бір шығар болса, Ай- 
са гіайғамдардың атын аузыма алып-ак. айтайын, су- 
дырап қоя береді. Аумаған княгинаның өзі!

П о д к о л е с и н .  Ол жағын сенен надворный со
ветник болғандыктан сұрап отырғаным ғой, ойыма тү- 
сініп отырмысын...

Фе к л а .  Түсінбейтін түгі де жоқ қой оныц. Нал 
ворный советнигіц де есігімізді ашкан болатын, бірак 
кабыл алмай, қайырып жібердік: ұнамады. Өзінің мі- 
незі бір қызық адам екен: бір көрмеге келбетті болға- 
нымен, айтқанының бәрі өтірік. Тәңірім сөйтіп қойған 
соң, лажың бар ма. Өзі де онша куана қоймағанмен. 
өтірік айтпай отыра алмайды екен. Құдайдың күді- 
реті ғой ол да бір.

П о д к о л е с и н .  Жә, енді, ол жағыңда бұдан өз- 
ге бөтен кыз жоқ па?

Фе к л а .  Ойбай-ау, енді қандайы керек? Қыз біі- 
кеннің ец тәуірінің өзі осы.

П о д к о л е с и н .  Ең тәуірі осы деймісіз?
Фе кла .  Дүниені шыр айналып шықсанда, ондай 

қыз таппайсын.
П о д к о л е с и н .  Ойланайық, ойланып көрейік,

шешетай. Бүрсігүні келе қойыңыз. Екеуіміз, тағы да
өстіп: мен жантаиып жатайын да, сен әңгіме айгар* 
сын...

Фе кла .  Ойбай, әкетайым-ау: саған келіп сандал- 
ғаныма үш аіідыц жүзі болды ғой, сонда да берекелі 
еиітеңе шығар смсс. Шапаныңды жамылып алып кор* 
қорыңды түтеткеннен басқа бітірер түгің жок.

1 Купецтің дәрежесі.
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П о д к о л е с  и н. Сен өзің, үйлену мәселесін: (Ей, 
Степан, етігімді әкелші!» дегенмен бірдей ғой деп 
отырмысын. Аяғыңа сұға салып, жүре бермек екенсін 
гой? Қабырғаға кеңесіп, карастырып көру керек.

Фекла.  Кореец несі бар? Көргің келеді екен, бар 
да көр. Бұйымды көрмек үшін, деген. Оданда шапа- 
ныңды алдыра қой да, таңғы таза ауамен қазір ғана 
тартып кег.

П о д к о л е с и н .  Қазір? Күннің бұлттанып тұрға-
нын көріп отырмысын өзің? Шыға сала жауынның ас-
тында қалсам қайтемін.

Фекла .  Өзіңнің сорың қайнайды! Шашыңа әлден 
ақтың кіргені анау, ұзамай әлі, ерлі-зайыпты адам- 
дардың арасындағы шаруаға жараудан да қаласын. 
Сендей придворный советникті көрмеді ғой деп отыр
мысын! Егескенде біз әлі күйеудің көкесін тауып, сен- 
дейлерге пыскырып қарамай да қоямыз.

П о д к о л е с и н .  Беталды бұл кай шатылғанын? 
Піашыңа ақкіріпті деп, нені көріп көкіп отырсын өзін? 
Қайдағы ақ шаш? (Шашын сыйпайды.)

Фе к л а .  Тіршілік иесі пенденің шашы ағармаған- 
да, қайтуші еді. Қарашы өзін! Жанына, тіпті, анау 
да, мынау да жағар емес. Керек болса, менің бір кө- 
нілге алып жүрген капитаным бар, сен әуелі оныц қо- 
лына су құйып беруге де жарамайсын, сөйлегенде өзі
кернейше гүжілдейді, алгалантьерствода кызмет іс-
тейді.

П о д к о л е с и н .  Өтірік оның, ойша төпеп отырға- 
ньіц қайдағы ақ шаш екен, карайыншы айнаға. Эи, 
Степан, айнаны әкелші! Жок, қояқ-кой, өзім барайын. 
Жасаған-ай, еақтай көр. Мынау бір шешектен десұм- 
лық пәле ғой. (Екіниіі бөлмеге шығып кетеді.) IX

IX КӨРІНІС

Ф е к л а  мен К о ч к а  р е в  (жугіре басып кіріп).

Ко ч к а р е в .  Қалай Подколесин?.. (Фекланы кө- 
ре крйып.) Е, бунда неғып отырсын? Эй, антурып кет- 
ксн-аи!.. Жә енді өзің, бері қарашы, мені осы негыл- 
маисын деп үйлендірдің?
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Фе к л а .  Е. оның несі сөкет? Парызыңды орында-

К о ч к а р е в .  Парызынды орындадыңі Қатын де- 
генді көрмеді ғой деп пе едің! Онсыз әлде күнелте ал- 
майтын ба едім?

Фе к л  а. Ойбай-ау, үйлендіре көр деп қылқылдап, 
қыр сонымнан калмай койган өзін емес пе едің.

К о ч к а р е в .  Әй алжыған егеукұирык-ай!.. Жә 
енді, бүнда неғып отырсык? Подколесиннін. де ойы 
бар ма...

Фе к л а .  Болса, кайтуші еді? Жасаған ием жарыл- 
ғайын дегелі отыр.

К о ч к а р е в .  Шын ба? Әй, залым-ай, ол жайында 
маған аузын ашсашы. Қандай десенші? Кұлдығың бо- 
лайын: жен ұшынан жалғасып жүрмісіндер, ә?

X КӨРІНІС
Б ұ р ы н ғ ы л а р  мен қольінда айнасы бар П о д к о л е с и н .

айнаға өзі шүкшыя карап түр.

К о ч к а р е в  (сырт жагынан жасырынып келіп, 
оны шоиіытады). Пуф!

П о д к о л е с и н  (баж етіп, айнаны қолынан түсі- 
pin алады). Жынды! Бұның не, ей. бұның не... Түу, 
осындай да есуас болармысын! Шошығаннан, тіпті, 
шыбын жаным шығып кете жаздады ғой.

К о ч к а р е в .  Окасы жок, ойнағаным ғой.
П о д к о л е с и н .  Осындай да ойын бола ма екен? 

Қорыкканнан әлі күнге, тіпті, есімді де жыя алмай 
түрмын. Айнаны сындырып тастағаның анау. Біреу 
берген олжа болса, бірсорі: ағылшын дүкенінен әдейі- 
леп сатып алған бүйымым ғой.

К о ч к а р е в .  Жә, кояқ-кон, мен саған баска айна 
тауып-ақ берейін.

П о д к о л е с и н .  Я, тауып берерсін. Оидай айна- 
ларды білемін. Өңіңді он жаска картайтып, піші- 
нінді кылжырайтып жібереді.

К о ч к а р е в .  Бері карашы, өзіне менің көптен көп 
ькпе артатын орным бар ғой. Дос болып жүріп, менен 
-ырыкды жасырасын. Үйленейін деп жүр емеспісін?

П о д к о л е с и н .  Бекер: ойыма алсам бұйырмасын.
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к оч кар  ев. Ойбай-ау, айғағын алдыңда тұрған 
жок па (Фекланы көрсетеді.) Мына отыр ғои өзі. бүл 
к\дык кім екені белгілі. Амал канша, окасы жок. ока- 
оы жок. Бүныннын өрескел түгі де жок. Христиан ісі, 
тіпгі. отан үшін де кажет нәрсе бүл. Ыктыяр бо.тсак. 
қалған шаруанын бәрін өз мойныма-ак аланын. (Фек
лам.) Бастан-аяк баяндашы. кэнеки. Дворяннын, чи- 
новниктің немесе купецтін кызы ма, аты кім?

Фе к л а .  Агафья Тихоновна.
К о ч к а р е в ,  Агафья Тихоновна Брандахлыстова

емес пе?
Фе к ла .  Е, ж ок— Купердягина.
К о ч к а р е в .  Шестилавочнойда түрушы ма еді?
Фе к л а .  Жо-жок, Пескаларға таяу, Мыльный ора-

мында тұрады.
К о ч к а р е в .  Я, бәсе, сол әлгі Мыльный орамын- 

дағы дүкеншенің сырт жағында тұрған — ағаш үй ме?
Фе к л а .  Дүкенше емес, сыра коймасының сырт 

жағындағы үй.
К о ч к а  рев.  Сыра коймасынын сыртындагысы 

кайсы, — онынды біле алмадым.
Фе к л а .  Сол әлгі орамнан бүрыла койсаң, карсы 

алдыңнан бір будка кез келе кетеді, сол будкадан 
өтісімен сол жағына карай бүрыла койсаң, тап алдын- 
нан, яғный бүрын әлгі сенаттын обер-секретарымен 
астасатын тігінші әйел түратын ағаш ұй тап бола ке- 
теді. Бірак тігінші әйелдің үйіне кірмей-ак кой. онын 
аржағындағы келесі тас үй—яғни, сол әлгі, калынды- 
ғымыз, Агафья Тихоновнанын түратын үйі болады.

К о ч к а р е в .  Жаксы, жакеы; енді бәрін де өзім 
жапғастырамын, жүре бер; енді керегің жок.

ф р к л а .  Оның калай! Тойды өзің ғана жасамақ- 
пысын?

К о ч к а р е в .  Өзім, өзім; тек әйтеуір, кірісе көрм* 
Фе к л  а. Ойпырмай, кандай ғана карабет едің' Ер 

кектің кірісе коятын ісі емес кой бүл. Құдай акына 
кои деймін, шырағым!

° 4 К ? ^ ^ в' ^штеңенің жөнін білмесег
кіріспе, есің бар да еліңді тауып. аулак жүр!
hhmJLU™, а’ К,ұдайдам безген, жұрттың аузындағына 

қакшығалы отырсын ғогі! Былықка келіп былі

%
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етуін қарашы. Бүйтеріңді білгенде, бәлем, ләм демей- 
тін сдім ғой. (Кынжылып шығып кетеді.)

»

XI КӨРІНІС

П о д к о л е с и н  мен К о ч к а р е в .
К о ч к а р е в. Кәнеки, бауырым, бұл істі енді кейін-

детуге болмайды. Жүрейік.
П о д к о л е с и н .  Ойпырмау, мен әлі ештене дегем 

жоқ қой. Тек әншейін сейтсе қайтер еді дегенім бол- 
маса.

Қоч к а р е в. Түк етпейді, түк етпейді! Тек әйгеуір 
үяла көрмесең болғаны: қалай үйлендіре қойғанымды 
өзің сезбей де қаласын әуелі. Қазір қалыңдықтын 
үйіне барамыз, сөйтіп, әқгіменің аяк. астынан қалай 
бұлт бергенін өз көзіңмен көресін әлі.

П о д к о л е с и н .  Өйдөйт дерсін. Қазір бара к.ой 
сам-ау!

Қ о ч к а р е в .  Шырагым-ау, неменеге қыбыжықтай 
бересін осы?.. Ойланып көрсецші өзіц: бойдақ жүріп 
не береке таптың? Қарашы өзің үйіңнің сыйқына. Нен 
бар кәнеки. Бесбаттам былғаныш етігіңнің ұсқыны 
анау, беті, кол жуатын ағаш легеніцнің тұрғаны мы- 
нау, темекінін стол үстінде тау-төбе болып үйіліп 
жатқаны тағы анау, өзің болсац, қартайғанша қатын 
алмай өтетін адамша, ұзақты күнге басыңды бір кө- 
термейсін.

П о д к о л е с и н  Оның рас. Үйімде берекенің жок.
екенін езім де білемін.

К о ч к а р е в .  Жә, енді, әйел алдың бар ғой, өзін- 
ді^де, өзге дүниенді де дың қойып, танымай кетесін: 
үйіңде диваның, қанденің, тор ішінде торғайың тұра- 
ды, кесте-месте деген сықылды.. Сөйтіп, көціл жүгір- 
тіп, көрші өзің бір, диванда отырасын, сөйтіп отырған- 
да бүлдіршіндей бір келіншек қасыца келіп отыра ке- 
теді де, қолымен өзіңді, бүйтіп...

П о д к о л е с и н .  Батшағар, ойлап түрсаң, шынын- 
Да Да. кандай ғана әдемі қолдар болады десеңші! Ау- 
маған уыз ғой, бауырым.

К о ч к а р е в .  Қайда саған! Олардың бойындағы 
бары — жалғыз осы қолы ғана ғой деймісін!.. Олар-
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дык бойында, бауырым... Лйтып-айтпай некерек, олар- 
дыц бойында, бауырым, не нәрсенің жоқ екенін бір
құдайымның өзі біледі.

П о д к о л е с и н .  Шынымды айтайын, әдемі әйел-
дің қасымда отырғанын бар ғой, жанымдай жақсы
көремін.

Қоч к а р е в .  Көрдің бе, әнеки, өзің де түісіне 
қойдыц. Тек енді әмір беріп жібергеннен басқасы жок. 
Ешнәрсеге өзің алаң болмай-ақ кой. Той тамағы мен 
тағы да басқа жабдығынын бәрін де өзім жайғай- 
мын... Бауырым, шампан шарабын, қайткен күнде де, 
бір дюжинадан кем алуға болмайды. Мадерадан да 
жарты дюжинаны алған жөн. Қалындықтын. толып 
жатқан женгелері мен өкіл шешелері бар шығар, олар 
сеніц калжағыңды көтере қоймайды. Алда-жалда 
рейнвейн шарабы дейтін болса, құрып кетсін онысы, 
рас емес пе? Ә? Ал енді, тамақтын жайына келсек — 
көнілге алып жүрген менін бір придворный официян- 
тым бар, бауырым: иттің өзі тамакка тынкыйта той- 
гызып берсе, тырп етіп орныңнан тұра алмай да ка- 
ласын.

П о д к о л е с и н .  Шырағым-ау, шынымен-ақ той 
болғалы жатқандай, қолды-аякка тұрар емессін ғой
өзіц.

К о ч к а р е в. Болмағанда-ше? Несіне кейіндете-
міз? Ықтыяр емеспісін?

П о д к о л е с и н .  Мен бе? Жо-жоқ... Ықтыярмын
деп олі де бекіп анта қойғам жоқ.

К о ч к а р е в. Мәс-саған! Ойбай-ау, ықтыярмын 
деп, жаңа ғана айттың ғой.

П о д к о л е с и н .  Тек әншейін теріс бола қоймас
деп едім.

К о ч к а р е в .  Шырагым-ау, не деп тұрсын өзін! 
Шаруамыз шаркына келейін деп калған кезде... Не
деп тұрсың? Әлде ерлі-зайыпты өмір өзіңе ұнамаушы
ма еді?

П о д к о л е с и н .  Жоқ... ұнайды.
К о ч к а р е в .  Ендеше, бұның не? Неменеге кы-

быжықтан тұрсын?
П о д к о л е с и н .  Қыбыжықтайтын түгім де жок.

ек әншейін сөкеттеу сықылды...
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К о ч к а  рев.  Несі сөкет?
По д  к о л е с и н .  Сөкет болмай кайтеді: бойдак жү- 

ріп келіп, келіп, аяқ астынан әйел алғалы отырсам.
К о ч к а р е в .  Қой, кой әрі... ұят емес пе өзіне? 

Жок, байкаймын. сенімен, сірә шындап сөйлеспей бол- 
майды екен: баласымен сырласкан әкеден, сенімен 
енді аиіып сөйлесемін. Мысалы, міне, қазір осы маған 
карағаныңдай, өз ұскыныңа өзің үңіле бір карап көр 
ші, карашы. Кәне, кімсің өзің қазір? Кадір-касиеттен 
жүрдай боп жүрген тек әншейін бір дүлей емеспісін 
Айтшы өзің, неге бола өмір сүріп жүрсін осы? Кара
шы өзін айнаға, не көріп тұрсын? Есуас сыйкыннан 
өзге дәнемең жок. Ал енді, ойлап көрші өзің, аузын- 
нан түеіп қалғандай бөбектің екеу-үшеуі ғяна емес. 
бәлки, алтауы бірдей айналанда асыр салады екен 
Мейлін, казір надворный советник, мейлің, тіпті экс
педитор немесе әлдекандай бір бастык бола бер, 
онынды бір кұдайдың өзіне тапсырдык, бірақ әйтеуір 
жалғыз-ілік жансын, ал енді үйленісімен, өзің ойлап 
көр, экспедиторға ұсаған, өңкей бір бэлакайлар айна 
лапа топырлап кетеді екен, сөитіп отырғанда ұрыншак- 
тардын біреуі колын таяп әкеп бакенбардаңнан жұл- 
қылай койса, сен оған тек итше абалап: ав, ав, ав дей 
береді екенсін! Айтшы озін, дүниенің одан артык кы 
зығы бар ма?

П о д к о л  ес и н. Дөй-дөйдің нағыз озі ғой түге: 
такыяда тамтығынды коймай, кяғаздарынды шашып 
кұртады.

Ко ч к а р е в .  Тентек болса, мей.пі. өнкей бір өзін 
нен аумаған—сонысы кызық қой.

П о д к о л е с и н .  Күрып кеткір, сондай бір балла 
нақтай, күшіктің өзіңе тартып туа койғанына, шынын- 
да, тіпті күлкін келеді.

К о ч к а р е в .  Күлмей кайтесін, орине, күлесін Кә- 
неки, жүрейік.

П о д к о л е с и н .  Жүрсек, жүрейік. 
чкел! ° 4 К 3 ^ 6 В ^ тепан' ^ ол* мырзаңның киімін

П о д к о л е с и н  (айна алдында киініп жатып). Әйт- 
седе, ақ жилет киіп барғаным жөн-ау деп ойлаймын

110

I



К о ч к а р е в. Оқасы жоқ, бәрібір.
П о д к о л е с и н  (жағасын салып жатып). Антұр- 

ған кір жуатын әйелдін жағаны крахмалға оңдырмай 
салғанын карашы— тіпті тік тұрар емес. Степан, сен, 
оған айт, егер ол есуас кірді үтікке өстіп басатын бол- 
ды бар ғой, баска әйел жалдап аламын. Шынындаөзі 
кір үтіктегенді койып, бозбалалармен болады-ау дей- 
мін.

К о ч к а р е в. Бауырым-ау, болсаңшы ендіі Шұқы-
ланудан босамай қойдың ғой.

П о д к о л е с и н .  Қазір, казір. (Фрагын киіп, оты 
ра кетеді.) Бері карашы, Илья Фомич. Былай етсен 
кайтеді? Өзіц барып келші.

Қ о ч к а р е в .  Шәу деген-ау; осы өзіңді бірдемека- 
гып кеткеннен саумысын? Маған барың не айтып түр- 
ған! Ойбай-ау, кайссымыз үйленгелі отырмыз осы: сен 
бе, олде мен бе?

П о д к о л е с и н .  Кұдай акы, кұлқым болмай тур;
ең абзалы сртең барсак кайтеді.

К о ч к а р е в .  Өзінде акылдың титтей жұканасы 
бар ма осы? Дүлей емей, кімсін енді? Киініп койып. 
аяқ астынан айнып отырсын! Тілеуінді бергір, өзік-ак 
айта коіішы, осы кылығыңмен доныз емей, оңбаған 
емей, кімсін енді?

П о д к о л е с и н .  Ay, калай, калай янаттайсын 
озің? Қай кылығыма бола? He жазып ем мен саған?

К о ч к а р е в .  Акымаксын, нағыз акымактың өзісін. 
бүны саған жұрттың бәрі де айтады. Экспедитор бол- 
сан да, есуассын, нағыз есуастың өзісін. Шыжық бо- 
лып, шыжылдагі жүргенім не осы менін? Сенің пай 
дан емес пе: аңырсаң аузыңдағыңнан айрылғалы отыр- 
сын. Антұрып кеткен ку бойдак жамбастап жатадыда 
кояды! Тілеуіңді бергір, айта койшы, кәнеки, кімге үк- 
сайсын осы өзің? — шірік неме, калпак, әттен. аузыма 
келіп тұрғаны-ай бір сөздің... амал не, айтуға әдепсіз- 
яеу келеді. Қатынсын! Қатыннан да соракысын!

П о д к о л е с и н .  Шынында, өзің де оңып тұрған 
жоқсын. (Балу ғана.) Өзінді бірдеме кағып кеткеннен 
саумысын? Қак касында крепостной адамның тұрға- 
ньпіа карамай, кайдағы бір сөдегей сөздермен янат 
таисым келіп; баска жер таппап па едін.
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К о ч к а  ре в. Тілеуіңді бергір, өзің-ақ айта қой- 
шы, қайтып янаттамайын? Сені янаттамауға кімнің ша- 
рас’ы бар? Сені янаттамауға кімнін шамасы келеді? 
Кәдімгі, ииабатты адамша, үйленуге бел байлап, ізгі 
ниетке бет алып койып, аяқ астынан акымак болып, 
айнып отырсын, дүлей неме... . ‘Щ

П од к о л е с и  н. Жә, болды енді, барайын—сонша 
бажылдағаның не өзіңнің?

К о ч к а р е в .  Барайын дейді! Әрине, бармағанда, 
баска не бітірмексін! (Степанға.) Қалпағы мен шине- 
лін әкел. JM

П о д  к о л е с  и н (есік алдынан). Шынында өзі бір 
өте оспадар адам. Тіпті жакын жүруге болмайды: 
жөн-жосығы жоқ янаттай салады. Ілтифат дегеннен 
титтей түйсігі жоқ.

Ко ч к а р е в .  Эрине, енді янаттай коймаспын.
Екеуі де шығып кетеді.

XII КӨРІНІС

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  үйінііі бір бөлмесі. А г а ф ь я  
Т и х о н о в н а  картаны алдына жайып тастап отыр, оның ко- 
лының сырт жағынан апасы А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а

қарайды.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Апатай, тағы да жол 
түсті! Бір кыйықтыц королінің аузының суы құ- 
рыйды, көз жасы, махаббат хаты, сол жақтан бір шы- 
тырдың королі катты кырындайды, бірақ арада бір 
арпалысып жүрген мыстан бар.

Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Бұл шытырдын 
королін кімге жорыр едің?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Біле алмадым.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Кім екенін мен 

білемін.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Кім?
Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Ол әлгі, шуга- 

мен сауда жүргізетін, жақсы саудагер, Алексей Дмит
риевич Стариков.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жо-жок, ол емес, неге
бәстессеңіз де, ол емес.
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А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Таласпай-ақ 
ғой, Агафья Тихоновна, оның шашы өзгеше бір кылан 
келген шаш. Одан өзге шытырдың королі жоқ.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жо-жоқ, бұл арадағы 
шытырдың королі— дворянин. Купецке шытырдың ко- 
ролі болу қайда, тәйірі.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Әттең, Агафья 
Тихоновна-ай, әкең Тихон Пантелеймонович маркұм 
тірі болса, бұл сөзді айтпас едің ғой. Кейде колымен 
столды бір койып қалып: «Купец болуға арланған кі- 
сіге түкіргенім бар; қызымды өмірі полковникке бер- 
меймін. Ондай кызды, мейлі өзгелер-ак жарата берсін. 
Ұлымды да әскерге бермеймін. Соншалық, баскалар- 
дай, купец бір, патсаға қызмет істемей жүр ме екен?» 
дейтін еді акырып. Сөйтіп, шеңгелін столға салатын еді 
келіп. Колы дегенің, жалпақтығы күректей, бір сұмдық 
болатын. Егер адалына келсек, анацның түбіне жеткен 
соның өзі ғой, әйтпесе, маркұм әлі де біраз өмір сүре 
тін еді.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Менің де еондай содыр 
күйеуім болсын деймісіз! Купецке басымды кессе бар- 
маймын!

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Бірақ, Алексей 
Дмитриевич ондай адам емес кой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Керегі жоқ, керегі жоқ. 
Сапсыйған сакалы бар: ас ішсе болды, сақалынан 
сорғалап отырады. Жок-жок, керегі жок!

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Япырау, жақсы 
дворянинді кайдан таба қоймаксын? Көшеден теріп 
ала алмайсын ғой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Фекла Ивановна таба- 
ды. Ең тәуірін табамын деп уэде берген болатын.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Жарығым, ол 
бір суайт ғой. I

XIII КӨРІНІС

Б ү р ы н ғ ы л а р  мен Ф е к л а .

Фе к л а .  Япырай, Арина Пантелеймоновна-ай, бүй- 
тіп, бейкүнә бекер айтқаныңыз обал ғой өзіцізге.
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А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ах, Фекла Ивановна 
екен ғой! Кэнеки, не болды, айтшы, айтып жіберші. 
Бар ма?

Фе к л а .  Бар, бар, еналдымен тек ентігімді басуға 
мұрша бере көр— әуре болғаным, әлей! Бүйрығың бо- 
йынша бармаған, кеңсе-кеңсені қоймай министерия біт- 
кенді түп-түгел араладым, жік-жаппар боп көрінген 
есіктің алдында да сарылдым. Күнім-ау, күдай ақына 
бар ғой, таяқ та жей жаздадым. Әлгі, Аферовтарды 
үйлендірген қақпастың: «сұмқадам, сұмырай, жұртты 
нанынан қағасын ылғый, өз кварталыңнан аяғыңды 
аттап басушы болма», деп бажылдап коя бермесі бар 
ма. «Долданбай, қой әрі, бикешімнен аярым жок» деп 
мен де өзін беттен ала түстім. Па, шіркін, өзіне қан- 
дан аяулы күйеулер таптым десеңші! Яғни, бұл сықыл- 
ды ай мен күн, әмбемен бірдей, жандар әлі күнге жа- 
рық дүниеге жаралып көрген емес. Кейбіреулері бүгін- 
ақ келіп калу керек. Соны есіңе салайыншы деп, әдейі 
жүгіріп келдім.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Бүгінің не? Жаным, Фек 
ла Ивановна-ау, қорқып кеттім ғой.

Фе к л а .  Қорықпай-ақ қой, күнім! Тіршіліктін Ка
мы ғой. Келіп, көргеннен баска түгі де жоқ. Сен де 
көрерсін өздерін: ұнамаса, — жөн-жөніне жүре береді 
ғой.

Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Әлбетте енді, 
гәуір дегендерінен азғырған боларсыні

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Қанша өздері? Көп пе?
Фе к л а .  Алты адамдай болады.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (баж етіп). Ойпырай!

Фе к л а .  Күнім-ау, мұнша үріккенің не? Бірі жакпа- 
са, бір: жағады дегендей, өзіңнін таңдауыңа жаксы 
ғой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Йемене өздері: дворян 
ба?

Фе к л а .  Шетінен сайлап алғандай. Дворян бол- 
ганда да ондай дворяндар бұрынды-соңды болып көр- 
ген емес.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Кәне, кандай, кандай?
Фе к л а .  ЬІлғый бір аяулы, ұқыпты, жаксы жан

дар. Еңәуелі Балтазар Балтазарович Жевакинді ал-
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сақ, флотта қызмет істейтін, сондай бір аяулы жігіт, 
саған енді сайлап қойғандай. Айтуына қарағанда өзі, 
қалыңдыктын тығыршықтай толығы болмаса, тырна- 
ша тыртыйып тұрғанын жапым жек көреді дейді. Ал 
енді, әлгі экзекухтор болып істейтін Иван Павловичті 
алсаң, маңына жан жуытпайтыН бір нәннің өзі. Сон- 
дай бір тұлғалы, толық келген; «қалыңдық анадай да 
мынадай еді деп, жоқты шатып көки бермей, турасын 
айт, малдай және мүліктей қанша жасауы бар?» деп 
ақыра қоя бермесі бар ма өзіме. «Сондай да сондай. 
көкетайым!» деп едім, «Өтірік айтасын, иттін кызы!» 
деді. Онымен де коймай, күнім-ау, өзіңе айтуға аузым 
бармайтын бірер сөздерді де қыстырыңқырап жіберді 
гой. Е, дегенше-ақ ерінінің емеурінінен таный қондым 
да: э, мынауың бір нән мырза болу керек деген ойға 
келдім.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Тағы да кім?
Ф е к л а .  Тағы да Никанор Иванович Анучкин де

ген біреу бар. Сызылып тұрған бір сыпайыныц өзі, 
күнім-ау, ерні дегенің — шиедей, аумаған шиеніц өзі, 
еондаи бір аяулы жігіт енді. «Көрік жағынан көз тарт- 
к.андаіі, тәлім-тәрбие көрген, французша сөйлей білетін 
қалыңдык. керек еді дейді. Я, неміс өнегесін көр- 
ген, біп-биязі ғана бір адам; ал енді өзі, аяғы қасык- 
тай, қып-қылта ғана, талшыбықтай бұралғаи талдыр- 
маш жігіт.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жоқ, ондай талдырмаш- 
тарың маған онша ұнаңқырамайды... білмеймін... Олар- 
га көңілім онша толыңқырай коймайды...

Фе к л а .  Алда-жалда толықтауын таңдасан, Иван 
Павловичты ал. Бұл жалғанда одан асар пенде жок 
Батшағар, мырза десен мырза енді өзі: мына есіктен 
сынып кіре алмайтын — сондай бір аяулы жігіт.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жасы нешеде екен өзі- 
нін?

Ф е к л а .  Жап-жас жігіт. Елуде де ме екен, бәл- 
ки, елуге де келе қоймаған болу керек.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Фамилиясы кім?
Фе к л а .  Фамилиясы Иван Павлович Яичница.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Мынауыннын өзі фами

лия мя?
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Фе к л а .  Фамилия.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойпырай, жасаған-ай,

осындай да фамилия болады екен! Феклажан-ау, бері 
қарашы өзің, алда-жалда соған күйеуге шығып, аяк 
астынан Агафья Тихоновна Яичница деп аталатын бол 
сам, жұртка не бетімді айтпақпын? Нендей сұмдык 
екенін бір кұдайдың өзі білсін!

Фе к л а .  Күнім-ау, кұлағың естісе, бір түкіріп, шо 
қынып кана қоятын, ондай-ондай, өрескел жалған ат 
тар Россияда толып жатыр гой. Алда-жалда жалған 
ат жаныңа жакпаса, Балтазар Балтазарович Жевакин 
ді-ак ала ғой—анық аяулы күйеу.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а . .  Шашы қандай екен өзі 
ніц?

Фе к л а .  Шашы дегенің тамаша.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Мұрны-ше?
Фе к л а .  Э... мүрны да мүсінді. Бәрі де монтыйып 

ғана тұр. Өзі де сондай бір аяулы жігіт. Тек әйтеуір 
ашулана көрмегейсін: мукаммал дегенде үйішінде
трубкасынан баска түгі жоқ.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Тағы да кім бар?
Фе к л а .  Чиновник, Акинф Степанович Пантелеев 

деген біреу бар, титулярный советник, аздап тұттығып 
калатыны болмаса, өзі бір сондак кішіпейіл адам.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Чиновник те 
чиновник деп тіліңді емізе бермей, арак лесе өзінін 
кұлқыны құрыі/ тұра ма екен, одан да сонысын айт- 
саңшы.

Фе к л а .  Ішуін, сөз жоқ, ішеді ғой. Бірақ титуляр 
ный советник болған соң не жорык; оның орайына өзі 
жібекше үлбіреп тұрған сондай бір жуас.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Атай көрмеңіз, маскүнем 
күйеудің маған керегі жок.

Фе к л а .  Мейлің, күнім! Біреуі жакпаса, екіншібі- 
реуін ал. Дегенмен, аракты зәуде бір сілейе сілтеген- 
нің не сөкеттігі бар дейсін, — адам апта бойы мае бо
лып жүре бермейді гой: айығып калатын да күндері 
болады.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жә, енді, тағы да кім 
бар?
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Фе к л  а. Тағы да біреу бар, тек өзі әлжуаздау бір- 
деме... эй, койшы соны, тәйірі. Жацағылар одан көшіл- 
гері.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Кім екен өзі?
Ф е к л а .  Кім екенін айтқым да келіңікіремей отыр. 

Өзі, сірә, надворный советник болу керек, петлица да 
тағады екен, омалып орнынан тұрмайтын бір пәле, 
уйінен үркітіп шығара алмайсын.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жә, енді, тағы да кім 
бар? Сен өзің алтау деп едің, бас-аяғы бесеу-ақ бол 
ды ғой.

Фе к л а .  Осыны да азырқанып отырмысын? Баға 
на, бәлем, қорқып кетіп едің, қарашы енді, аяқ асты 
нан араныңнын ашыла калғанын.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Бұл дворянда 
рыңнан не береке шығады дейсін? Алтауын бірдей қо 
сақтап қойсан да, кәдесіне жалғыз купецтің өзі-ақжа- 
pan жатыр.

Ф е к л а .  Қойыңызшы, Арина Пантелеймоновна 
Дворянин құрметтілеу келеді ғой.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Құрметте тұр 
кан не бар дейсін, тәйірі? Басына сусар бөрікті киіп 
алып, Алексей Дмитриевич шанамен бір ағызып ала 
жөнелсе, бэлем...

Ф е к л а .  Сонда, аполетін тағып алып, дворянин 
оның алдынан шығады да: «Қайда барасын, купецсы- 
мағым? «Қайт кейін!» Немесе: «Купецсымағым, бар 
қытыңның ен тәуірін көрсетіп жіберші!» дейді. Купец: 
'<Рақым ете көріңіз, әкетайым!» деп бәйек болған кезде, 
ол тұрады да: «Надан неме, қалпағыцды ал басын- 
нан!»— дейді, дворянин солай сөйлеседі әнеки.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Қырсықса ку
пец шұғасын бермей де қояды; дворянинің сонда иы- 
гына ілер лыпа таппай, тыр жалацаш жүрер, бәлем.

Фе к л а .  Дворянин купеціңді шауып тастайды.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Купец онда 

полицияға шағым етеді.
Фе к л а .  Ендеше дворянин купецінің үстінен сенах- 

горға шағым береді.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Kvneu онда 

губернахторға барады...
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Ф е к л а .  Ендеше дворянин... *
Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Өгірік. әтірік 

оның: дворянин... Сенахторыңнан губернахтор үлкен! 
Қарашы өзінің дворянинді дардыйтуын! Қыйсыны 
келген жерде дворянинің де қыбыжықтап тұрады... 
(Есіктен қоңырау дауысы естіледі.) Біреу конырау со- 
ғып түр-ау деймін.

Фе к л а .  Ойбой, бұл келген солар!
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Оларын кім?
Фе к л а .  Солар деймін... Күйеулердің біреуі болу 

керек.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (баж етіп.) Ойпыран!
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Әулие-әмбие- 

іер, біздей күнакарларына көз кырын сала көр. Үй 
ішінің опыр-топыр болып жатканы мынау. (Стол үс- 
гінде түрған күллі зат:ы қүшақтоп алып, үй ііиінде 
аіінала жүгіреді.) Стол үстіндегі дастарқанның сый 
кын қара, қап-қара кір. Дуняшка, Дуняшка! (Дуняш
ка келеді.) Таза дастарқан әкеле көр. (Дастарқанды 
жүлып алып, үй ішінде безек қағады.)

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Япырай, апатай-ай, 
қайттіИі енді? Көйлекшен қалдым ғой.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Япырай, күнім 
ай, киіне көр жылдам! (Үйііиінде безек қағады; Д у
няшка дастарқан зкеледі; есіктен қоңырау дауысы.) 
Жүгір: «Қазір!» деп айт.

Дуняшка алыстан: «Қазір » деп айғай салады.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Япырай, апатай-ай. 

көйлегім үтіктелмеп еді ғой.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Дүспанға таба 

кыла көрме, мейірімі мол тәнірім! Басқасын ки.
Ф е к л а  (жүгіре кіріп). Неге жүрмейсіз? Күнім. 

Агафья Тихоновна-ау, болсаңшы енді! (Қоңырау дауы
сы естіледі.) Ойпырай, күтіп калды-ау олі.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Дуняшка, іш- 
ке енгізіп, күте түр де өзіне.

Дуняшка сеиекке жугіріп барады да, есікті ашады. «Үйде ме?» 
— «Үйде, бөлмеге кірініз» деген дауыстар естіледі. Күлыптың 

санлауынан журттыц бәрі анталай карайды.
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А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (баж ете түсіп). Ойпы- 
рай, алпамсадайын-ай өзінің!

Фе к л а .  Келе жатыр, келе жатыр!
Жұрттың бәрі тырым-тырағай болады.

XIV КӨРІНІС

И в а н  П а в л о в и ч ,  Я и ч н и ц а  мен к і ш к е н т а й  кыз .

Д у н я ш к а .  Осы арада аялдай тұрыңыз. (Кетеді).
Я и ч н и ц а .  Аялдасақ, аялдай тұруға да болады, 

тек әйтеуір омалып отырып қалмасақ болтаны. Депар- 
таменттен бас-аяғы бірер минутке ғана сұранып шыга 
қойып ем. Ойда жоқта генерал: «экзекутор кайда?» 
деп сурай қалса, қайттім? «Қалыңдык көре кеткен*. 
Қалыңдықтыц көкесін көрсетіп жүрмесе игі еді өзі... 
Әйтсе де, не нәрсесінің барын тагы да бір окып көрей- 
інші. (Оқыйды.) «Екі қабат тас үй»... (Жоғары қарай- 
ды да, бөлмеге көз жүгіртеді.) Бар екен! (Оқый бере
ди)і «Екі флигель: біреуінің іргесі тас, енді біреуі 
агаштан салынған»... Ағаштан салынғаны нашарлау 
екен. «Жеке аттық арба. үлкенді-кішілі кілем жапкан 
екі аттық өрнекті шана»... Онысы, бәлки, каусап түр- 
ган бір бәле шығар. Дегенмен, кемпір, капысы жок 
деп бет бактырар емес; жақсы, қапысыз-ақ бола кой- 
сын. «Екі дюжина күміс қасық»... Әрине, үйіші болған 
соң күміс қасық керек кой. «Екі түлкі ішік»... Гм. 
«Төрт үлкең және шағын-шағын екі мамык төсек» 
(Маңғаздана, ернін бір жымырып қояды.) «Алты пар 
жібек және алты пар шыт көйлек, түнгі екі желең ша- 
пан, екеу'»... Мына тармақ тып-тыйпыл екен! «Ішкиім, 
дастарқан»... Мұнысы, мейлі өзінін калауына карай 
бола берсін. Дегенмен, осының бәрін де баска ұрып, 
көзбен көргең жөн. Қазір, үйімізді де, күймемізді де 
ала көр деп алдыңа түсіп жорғалағанымен, үйленген 
күні кұр жастык пен кұс төсегін ғана кұшактап кала- 
сын, әлі.

Қоңырау даусы естіледі. Дуняшка есік ашкалы бөлмеден асығыс 
жүгіріп өтеді. «Үйде ме?» — «Үйде» деген дауыстар естіледі
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XV КӨРІНІС
И в а н  П а в л о в и ч  пен А н у ч к и н.

Д у н я ш к а .  Осы арада аялдай тұрыңыз. Қазір 
шығады.Г/СегаЭ/,). Анучкин Яичницаға иіліп сәлем бе- 
реді.)

Я и ч н и ц а .  Құрмет тұтам.
Ан у ч к и н .  Әсем туған үй иесінің әкесімен сөйле 

сіп тұрған жоқ па екем?
Я и ч н и ц а  Жо-жоқ, атай көрмеңіз, әкесі емеспін 

Әлі күнге тіпті балам да жоқ.
Ан у ч к и н .  Япырай, ғапу етіціз! Ғапу етіңіз!
Я и ч н и ц а  (бүрылып). Осы жігіттің үсқынынын 

өзі маған ұнаикырамай тұр: дәуде болса, бүл да менін 
жүрген шаруаммен келген болу керек. (Естіртіп.) Үй 
иесінде бір шаруаныз бар ма еді?

Ан у ч к и н .  Жоқ-а... ешқандай шаруам жоқ, жай- 
зншейін, серуеннен келе жатып, кіріп едім.

Я и ч н и ц а  (сыртқа). Серуеннен келе жатып деп. 
өтірік айтып тұр! Үйленейін деп жүр оңбаған!
Коиырау даусы естіледі. Дуняшка есікті аижалы бөлмеден жү 

гіріп өтеді. Сенектен: «Үйде ме?» — «Үйде» дегеи дауыстар
естіледі.

XVI КӨРІНІС
Бұрыиғылар мен к і ш к е н т а й  қ ы з  бастап келген

Ж е в а к и н.
Ж е в а кин (қызға). Тілеуіңді берсін. жаным, үс- 

тімді қағып жіберші... Шац дегенің көше боиынан 
басып қалды. Өркенің өскір, әне бір жүнді алып 
тасташы. (Қайырыла қарайды.) Әп-бәрекелді! Рахмет, 
жаным. Қарашы тағы да, әне бір жерде өрмекші жор 
ғалап бара ма қалай! Жә енді артқы қатырмада еште 
ие жоқ па екен? Рахмет, бауырым! Мына арада да 
бірдеме бар сықылды. (Қолымен фрагьның жеңін сый- 
пайды да, Анучкин мен Иван Павловичей қарап қоя 
бы.) Бұл шіркінніц өзі агылшын шұғасы ғой! Қанша 
киіс берді десеңші! Өзін, 95 жылы, эскадрамыз әлгі 
Сицилияға барғанда мичман күйімде сатып алып, мун
дир тіктірген едім; 801 жылы, Павел Петровичтің ту- 
сында лейтенант болған кезімде,— шуғасы су жана
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еді; 814 жылы экспедиция жасап, жер шарын шыраи- 
налып шықтым, тек сонда ғана т-ігіс-тігісі аздап қыр- 
қылайын деді; 815 жылы қызмегтен босап, өңін айнал- 
дыртып кидім: содан бері он жыл бойы сүйретсем де, 
әлі күнге жап-жаңа. Рахмет, жаным, м... асқан ару- 
ым! (Қызға қольімен ишарат етеді де, айнаға келіп, 
иіашын. аздап тікірейтіп қояды.)

А н у ч к и н. Ғапу етіңіз, Сицилия демекші,— жана 
өзіціз айттыңыз ғой, Сицилия деп,— қалай өзі, жақсы 
жер ме екен Сицилияңыз?

Ж е в а к и н .  Тамаша жер. Біз өзінде отыз торг 
күн еру болдық; көркі дегеніцізді айтайын, бір ға- 
жайып: сондай бір таулары, сондай бір гранат ағаш- 
тары бар, италиян әйелдерінен аяқ алып жүргісіз. 
өздері қызыл гүлдей сонша бір жайнап тұрады дерсін. 
қызыққаныңнан тіпті шөп еткізіп сүйіп алғың кеп ке- 
теді.

А н у ч к и н. Білімді ме екен өздері?
Ж е в а к и н .  Қапысы жоқ! Олардыц білгенін тек 

біздің графинялар ғана білуге, тиіс. Кейде көшені бой- 
лап келе жатасын — әлбетте енді өзің орыс лейтенан- 
тысын... Мына араңда, әлбетте, (екі иығын көрсетеді), 
алтынмен окалатқан эполетің бар, сол кезде бүлдір- 
шіндей сондай бір қараторылар — өздерініц үй бас 
сайын салған кіші-гірім балкондары болады екен, ша- 
гырлары, дәл осы жатқан едендей, жып-жылмағай.— 
Қейде, қадала кеп қарасаң, сондай бір қызыл гүлдер 
отырады енді... Әлбетте, намысықды жібермеу үшін... 
(Иіліп, қолын сермейді.) Ол да тек бүйте қояды. (Ко- 
лын қыймылдатады.) Әлбетте өзі әбден киініп жаса- 
нып алған: мына арада әлденендей бір жібегі, бүрме- 
лері, әралуан әйел сырғалары бар... кысқасы енді, үріп 
ауызға салып жібергендей.

А н у ч к и н. Ғапу етсеңіз, тағы да бір сұрау берей- 
'н.— Сицилияның тұрғын халқы қай тілде үғынысады 
екен?

Ж е в а к и н .  Әлбетте, француз тілінде.
А н у ч к и н. Бикеш біткен түп-түгел сол француз 

тілінде ғана сөйлей ме екен?
Ж е в а к и н .  Түп-түгел. Бәлки, менің айтқан сөзіме 

плана да коймассыз: өзіңізге жана отыз төрт күн epv
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болдық дедім ғой, сол отыз төрт күннін ішінде олардын 
жалғыз ауыз орысша сөйлескенін естігем жоқ.

А н у ч к и н. Жалғыз ауыз!
Ж е в а к и н. Жалғыз ауыз. Әлбетте, енді, дворян- 

дары мен тағы да басқа мырзалары, яғни эралуан 
офицерлері жайында айтып отыргам жоқ; касақана. 
қайдағы бір қоқсықты арқалап жүрген, қарапайым 
мужигін ғана алып: «Баурым, нан берші» деп^ сұрай 
К.ОЙЫҢЫЗШЫ, түсінбейді, кұдай ақына, түсінбейді, жә 
енді, французша: «Dateci del рапе» немесе «portate
vino»1 десеңіз-ақ болды, түсіне кетеді де, лып беріп 
алып келе кояды.

И в а н  П а в л о в и ч .  Дегенмен, байкаймын Сини 
лияңыздыц өзі бір ғажап жер болу керек. Жана өзіңіз 
мужик дедіңіз ғой: сол мужигыныздыц өзі қалай, кан- 
дай екен? Аумаған орыс мужигы сықылды, екі иығына 
екі кісі мінгендей бола ма екен, және өздері жер жыр 
та ма екен, жоқ әлде жыртпай ма екен?

Же в а к и н .  Жерді жыртатын, жыртпайтынын сіз- 
ге айта алмаймын, ол жағына зер сала қойғам жок, 
ал енді әлгі насыбай жағына келсек, шеттерінен тек 
танауға ғана тартып қоймай, ауызға да атып жібереді 
екен. Жол жүрсең де су тегін; айналанның бәрі су. 
каптап тұрған кайық... Әлбетте, енді, жасанды жаға- 
сы, желегі бар, сондай бір италиян әйелі отырады дер- 
сін гүлдей жайнап... Қасымызда ағылшын офицерлері 
де болды; олар да өзіміз сыкылды моряктар екен, 
алғашқыда біріміздің сөзімізге біріміз түсінбей, шы- 
нында да әбден оуре болған едік, бірақ кейіннен шүй- 
іркелесіп таныса келе емін-еркін уғынысып кеттік: 
кейде бүйтіп, бөтелкені немесе стаканды ымдай қойсан 
болғаны — араққа аңсаңның ауып түрғанын түсіне 
қоятын; ал енді жұмырығыцды бүйтіп, аузына апарып, 
ерніңнің емеурінімен ғана: паф-паф дей койсаң — те- 
мекі^тартқыц кеп тұрғанын біле коятын. Қысқасы, сіз- 
ге айтайын, өте бір оңай тіл екен, матростарымыз үш- 
ақ күннің ішінде ұғынысып кетті.

И в а н  П а в л о в и ч .  Байқаймын, бөтен ел өмірі- 
нің өзі бір ересен қызық сықылды. Көпті көрген кісі-

1 Нан беріцізші, шарап әкеліңізші (итальян тілінде).
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мен істес болуға іңкәр адам едім. Рұқсат етіңіз, таны- 
еып қояйық: аты-жөніңіз кім?

Ж е в а к и н .  Қызмет бабыннан босанған лейтенант, 
Жевакин. Өз тарапымнан сұрауға маған да рүксат 
ете көріңіз: сәті түсіп, кіммен сырласып отыр екем?

И в а н  П а в л о в и ч .  Экзекутор болып қызмет ат- 
қаратын, Иван Павлович Яичница.

Ж е в а к и н  (ести алмай қалып). Я. мен де аздап 
ас ауыз тиіп шығып едім. Алдағы алые сапарды се 
зіп, оның үстіне күн де суытып кеткен соң: нанға ко 
сып майшабақ жеп едім.

И в а н  П а в л о в и ч .  Жок, сіз жаңсақ түсіндіңіз- 
ау деймін: Яичница — бүл меніц фамилиям болады.

Ж е в а к и н  (иіліп). Япырай, кешіре көріңіз, кұ- 
лағымның аздаған мүкісі бар еді. Сізді, сірә яичница1 
жегенін айтып отыр-ау деп қалып ем.

И в а н  П а в л о в и ч .  Амалым қанша? Яичницын 
болып-ақ атанайыншы деген ойға келіп, генералдан 
рүксат сұрағалы тұрған жерімде, мынауыц «иттің ба- 
ласы» дегенге ұксастау екен деп, өзіміздіц жігіттер- 
дің айнытып жібергені.

Ж е в а к и н. Е, ондай-ондай бола береді t ой. Біз- 
дің үшінші эскадра түп-түгел, күллі офицер мен мат- 
ростардың фамилиялары: Помойкин, Ярыжкин, Переп- 
реев лейтенант деген сықылды, шетінен бір таңғажа- 
йып фамилия еді. Ал енді, тіпті бір жап-жақсы деген 
чичманның фамилиясы тұпа-тура Дырка болатын. 
Кей-кейде капитан өзіне «ей, Дырка, бері келші!» дей- 
тін еді. Бағзы бірде әзілге айналдырып «оңбаған те
ст!» дейтінбіз біз де өзіне.

Сенектен қоцырау даусы еетіледі, Ф е к л а  есік ашкалы бөлмеден
жугіріп өтеді.

Я н ч н и ц а. Е, саумысын, шешетай!
Ж е в а к и н .  Саумысын; халің калай жаным?
А н у ч к и н. Сәлематсыз ба, Фекла Ивановна ше- 

шей.
Ф е к л а  (асығып-үсіге эісүгіреді). Рахмет, шырак- 

тарым, саумын. (Есік аіиады; сенектен: «Үйде ме?»

1 Я и ч н и ц а  — жұмырткадан әзірленетін кұймак.
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« Үйде» деген дауыстар иіығсіды. Содан соң бірнеше сөз 
еміс-еміс естіледі, ол сөздерге Фекла қынжылып: «Ка
рай көр өзін!» деп жауап қайырады).

XVII КӨРІНІС

Б у р ы н ғ ы л а р ,  Қ о ч к а р е в ,  П о д к о л е с и н  жәін-
Ф е к л а.

Қ о ч к а р е в  (Подколесинге). Есіңде болсын, тек 
әйтеуір, бәлсінуден басқаны білме. (Жан-жағына қа- 
райды да, біраз таңданған пішінмен иіледі; өзіне-өзі). 
Бұл не деген қаптаған халық, батыр-ау. Бұлары несі? 
Бәз-баяғы күйеулер емес пеекен? (Фекланы түртіп қа- 
лып, оған ақырын ғана былай дейді.) Құзғындарды 
кай тұстан, жыйнап алдың байқұсым, а?

Фе к л  а (ақырын). Бүл отырған құзғын емес, бәрі 
де адал ниетті адамдар.

К о ч к а  рев  (оған). Қонағын көп үйдегі, жұлма 
шапан кигені.

Фе к л а .  Көрпеңе қарап көсілгейсін, сенің де мак 
танатын түгің жоқ, түте-түте тымағың, түйірсіз көже 
тамағың.

К о ч к а  рев.  Бұл тесік қалталарды, бәлки, жем 
қылып жүрген шыгарсын. (Естіртіп.) Жо, кыздык өзі 
қазір не істеп отыр? Мына есік, сірә соның жататын 
үйіне кіретін болу керек. (Есікке таяп келеді.)

Фе к л а .  Ұятсыз! Киініп жатыр деймін әлі.
К о ч к а р е в. Сол да қыямет боп па! Киінсе қайту 

ші еді? Тек әншейін қараймын да қоямын. (Қулыптың 
саңлауынан сығалайды.)

Ж е в а к и и. Рұқсат етіцізші, мен де көрейін.
Яи ч н и ц а .  Бір ғана рет қарауға мұрсат етіңізші
К о ч к а р е в. (қарап түрған күйі). Мырзалар, түк 

көрінбейді. Ағараңдаған нәрсенін әйел немесе жастык 
екенін айырып болар емес.
Дегенмен, журттың бәрі есікті қамалап, саңлаудан сығаламак

боп кимелеседі.

К о ч к а р е в .  Чш... біреу келе жатыр.

Б ә р і  д е  т ы р ы м - т ы р а ғ а й  к а ш а д ы .
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XVIII КӨРІНІС

Б ұ р ы м ғ ы л а р ,  А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а  
мен А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жұрт түгел

иіліп тәжім етеді.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Я, кандай ша- 
руамен келіп калып едіңіздер?

Я и ч н и ц  а. Ағаш пен отын дайындау жұмысын 
сіз көтеріп алады дегенді газеттерден оқып, казына- 
лық мекемеде өзім экзекутор болып қызмет істейтін- 
діктен, кандай ағаш екен, қанша екен және өзін кай 
мезгілге дейін түсіріп бере алады екен, соны білейінші 
деп келіп едім.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Ешкандай жұ- 
мыс көтеріп ала коймағанымызбен келгеніңізге куа 
ныштымыз. Фамилияңыз кім?

Я и ч н и ц а .  Коллеж асессоры Иван Павлович 
Яичница.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Торге шығы- 
ңыз. (Жевакинге бурылады да, соған қарайды.) Таны- 
сып коюға рұксат етіңіз...

Же в а к и н. Мен де газеттерден элде немене жа- 
йындағы бір кұлактандыруды көрдім де: тәуекел барып 
кайтайыншы деген ойға келдім. Күннің өзі де маужы- 
рап-ақ тұр екен, жол бойы шалғыннан аяк алып жүр- 
гісіз...

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Фамилияңыз
кім?

Ж е в а к и н. Қызмет бабынан бссанған теңіз кыз- 
метініц лейтенанты, Балтазар Балтазаров 2-ші Жева- 
кин. Ішімізде тағы да бір Жевакин деген болған, 61- 
рак өзі кылтасынан жараланып, кызметтен менен бу
рым босаған еді: бір ғажабы, ок тізенің өзіне тимей, 
инемен тіккендей ғып, сінірін кыйып кеткен болатын, 
сөйтіп, кейде касына келе калсац өзі түу сыртыңнан 
тізесімен ылғый кағып жібергісі кеп тұргандай болып 
көрінетін.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Жоғары шығы- 
ңыз. (Анучкинге бурылып.) Ғапу етіңіз, кандай шаруа- 
мен келіп едіңіз?
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А н у ч к и и. Көрші бол ғанды клан. Тіпті, үйіміз таи-
таяу ғана тиіп тұрып... e e 1

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Біздін кзрсы-
мыздағы, купец әйелі Тулубованын үйінде тұра- 
мысыз?

Ан у ч к и н .  Жок, әзірше Пескада тұрып жатыр 
мын, дегенмен, кейінірек, қаланың осы жағына, сіздер- 
ге көрші болып келсем бе деген ойым бар.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Жоғары шы- 
гыңыз. (Қочкаревқа бүрылып.) Ғапу етініз, таныеып 
кояйық... . ]

Қ о ч к а р е в .  Япырай, таный алмай калғаныңыз 
ба? (Агафья Тихоновнаға бүрылып.) Сіз де танымай 
тұрмысыз, ханым?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Сізді өмірі көрген емес 
сыкылдымын. Я

Ко ч к ар  ев. Дегенмен, есіңізге түсіріп көрінізші. 
Сірэ бір жерден көрген боларсыз.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Құдай ақы, біле алмай 
түрмын. Әлде, Бирюшкиндердіц үйінен көрдім бе 
екем?

К о ч к а р е в. Әлбетте, сол Бирюшкиндердің үйінен 
көрдіңіз. .v

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Сұмдық-ай, сіз онын 
кандай окыйғаға душар болганын естімедініз ғой.

К о ч к а р е в. Here естімейін, күйеуге тиген.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жоқ, өйтсе, жақсы ғой. 

аяғын сындырып алған болатын.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Сындырғанда 

да сұмдық енді. Екі аяқты арбамен түн ішінде үйіне 
қайтып келе жатеа, делбешісі мае екен, арбадан ауда- 
рып алыпты.

К о ч к а р е в .  Бәсе-бәсе, күйеуге үиді ме екен, әлде 
аягын сындырып алды ма екен, әйтеуір, бір шатактын 
болғаны есімде.

Л р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Фамилияныз 
кім?

К о ч к а р е в .  Ойбай-ау, Илья Фомич Кочкарев 
емеспін бе.^ жекжатпыз ғой сіздермен. Әлгі, бір не

m  ̂̂  ̂  тастамайды... Ғапу еті-
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иіз, ғапу етініз (Подколесинді қолынан алып, ертіп 
келеді): досым, надворный советник, Подколесин Иван 
Кузьмич; экспедитор боп кызмет істейді, бар жұмыс- 
ты аткаратын жалғыз өзі, өз міндетіне әбден жетілген
адам.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Фамилиясы 
кім?

Қ о ч к а р е в .  Подколесин Иван Кузьмич, Подколе
син. Директордың тек әншейін шенге бола қойылғаны 
болмаса, жұмыстың бәрін істейтін осының өзі, Иван 
Кузьмич Подколесин. 1

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Солай. Торге 
шығыңыз.

XIX КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р  мен С т а р и к о в

С т а р и к о в  (сэл бүйіріне қарой еңкейіп, купец- 
терше, әрі қутыңдап, зрі шапшаң иіледі). Сәлеметпі- 
сіз, Арина Пантелеймоновна шешен. Шешетай. керуен 
сарайындағы жігіттер сізді жүн сатады деп еді!

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (менсінбей сырт айна- 
лып кетеді де, ақырын айтқанмен, оғпн есіттірерліктей 
ғып). Бұнда купецтің дүкені жоқ.

С т а р и к о в .  Қарай көр! Әлде буынсыз жерден 
пышақ салып тұрмыз ба? Әлде шаруаны бізсіз де бі- 
тіріп койдыныздар ма?

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Отырыңыз, 
отырыңыз, Алексей Дмитриевич, сататын жүніміз жок 
болса да, келгенінізге қуаныштымыз. Төрлетіңіз.

Барлығы отырады. Тым-тырыс.

Я и ч н и ц  а„ Бүгінгі күн райы бір ғажап: таңертен 
жаибыр жауайын-ақ деп тұрған сықылды еді, қазір 
ашылып кеткен тәрізді.

Аг а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Я, күн райының өзі бір 
жолЗ бұзылып алды: кейде ап-ашық боп тұрса, кей- 
кейде нөсерлетіп кетеді. Тіпті үлкен шатақ.

Ж е в а к и н .  Біз әлгі, Сицилияда бар ғой, сәуле-
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шім, эскадрамызбен жазға салым болдык; мөлшермен 
айтканда оның өзі февраль айымен шамалас келеді; 
кей-кейде үйден шыға келсең, ап-ашық түрған күн, ар- 
тынша болмай жауындатып, аяқ астынан жаңбырға 
айналып кететін.

Я и ч н и ц а .  Ондай күндері жападан-жалғыз отыр\ 
дегенің бір пәле ғой. Зерікпейтін, әйелі бар адам бол- 
са бір сәрі; егер жалғыз болсаң өзі тіпті...

Ж е в а к и н. О тамұқ, нағыз тамук.+
А н у ч к и н, Я, оныц өзін былай деуге де болады

и ■
ҒОИ...

К о ч к а  ре в. Қайда! Азап кой нағыз! Өмірден тү- 
ңіліп бітесін; ондай күйге құдайым душар кыла көр 
месін. '

Я и ч н и ц а .  Бір нәрсені таңдай қалған күнде кай 
тер едіңіз, ханым? Талғауыңызбен танысып қоюға 
рұқсат етіцізші. Төтелей тартканыма ғапу өтінем. Қан- 
дай кызметте жүрген күйеуге сүйкімдірек болар едім 
деп ойлайсыз?

Ж е в а к и н. Күйеуіңіздіц теңіз дауылымен таныс 
адам болуын қалар ма едіңіз, ханым?

К о ч к а р е в .  Жо-жоқ. Менімше, ең тәуір деген 
күйеу, күллі департамента билеп отырған адам болу
керек.

Ан у ч к и н .  Ондай оспактыц не керегі бар? Эрине 
енді жаяу әскерде кызмет істегенімен, жоғарғы қауым 
салтын бағалай білетін адамға сіздің бүйтіп менсінбей- 
тін мінез көрсеткіңіз келетіні калай?

Я и ч н и ц  а,. Ханым, өзіңіз шешіңізші!

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  үндемейді.

Фе к л а .  Айта ғой, шырағым. Бірдеме деші өзде- 
ріне.

Я и ч н и ц а .  Қалай көресіз. сәулем?..
К о ч к а р е в .  Агафья Тихоновна, сіздің ойыцыз ка

лай?
Ф е к л а  (оған ақырын ғана). Айтшы, «алда разы 

болсын», «рахмет» деп,*айта салшы. Бүйтіп отырғанын 
жараспайды ғой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (ақырын ғана). Ұялып
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Фекла Ивановна, арада жүретін жеқге.
П. БоклевскийдІң қарындашпен салған суреті.





баоам қуда й ақы, ұялып барам, кетемш, куда и акы
кетемін; апатай, орныма отыра тұрыңызшы.

Фе к л а .  Япырай, ондай үятка қалдыра көрмеші, 
кетпеші; қасмасқара боласын. Неге жорыйтындарын
кім білген. .

А г а ф ь я Т и х о н о в н а  (бурынғысынша). Жок,
кудай ақы кетемін. Кетемін, кетемін! (Жүгіре жөне-
леді).

Оныц соңынан Фекла мен А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а
да кетеді.

XX КӨРІНІС

Кеткендерден баска жұрт.

Я и ч и и ц а .  Мәс-саған, бәрі де кетті! Бұлары несі? 
Қ о ч к а р е в .  Бір пәле боп калды білем.
Ж е в а к и и. Әйелдердің әшекейі шығар баяғы... 

жасанды жага... бірдемесін түзеп... түйремек болған
гой.

Ф е к л а  келеді. «Немене, не боп қалды?» деп жүрттын борі
оған қарсы ұмтылады.

Қ о ч к а р е в .  Бірдеме боп қалды ма?
Ф е к л а .  Не бола қоюшы еді. Құдай біледі түк 

болған жоқ.
К о ч к а р е в. Ендеше, неменеге шыгып кетті? 
Ф е к л а .  Өздерің үялта берген еоң, шықпай қайт- 

еін; бетінен басып, отыра алмады. Кешке қарай бірер 
шыны шай ауыз тиіп кетсін деп, кешірім сұрады. 
(Кетеді).

Я и ч н и ц а  (сыртқа). Қүрып кетсін, бірер шыны 
шайьй Әйел айттыру десе айқұлағымныц тік тұраты- 
ны осынысы гой: біресе бүгін ыңғайы жоқ еді. ертец 
келе қойыцыз, немесе бүрсігүні бірер шыны шай ауыз 
тиіп кетіңіз, болмаса элі де акылдасып көрейік деп, 
сергелдеңге салады да қояды. Баскатыратын несі бар 
осының, оп-оцай-ақ нәрсе ғой. Құрып кетсін, өзім бол- 
сам, қызмсттегі адаммын, уақтым жоқ.
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Қ о ч к а р е в  (Подколесинге). Бәйбішс жаман кісі
емес-ау деймін, ә?

П о д к о л е с и н .  Я, жаман емес.
Ж е в а к и н. Кызы да жақсы екен.
К о ч к а р е в  (сыртқа). Құдай ұрып кетсін! Мына 

акмақ ғашық болып қалыпты. Қырсық болып жүрме- 
се неғылсын. (Естіртіп.) Жаман, өте жаман.

Я и ч н и ц а. Мұрны қолағаштай екен.
Же в а к и н .  Жо-жоқ, мұрнын байкай қойғам жок. 

Өзі енді... еондай бір қызыл гүл. :
Ан у ч к и н .  Мен де мына кісілердің айтканына 

косылам. Жок, олай емес, олай емес... Мен, тіпті, осы 
кыздың жоғарғы кауым салтымен таныстыгы жоқ кой 
деп те ойлап отырмын. Онын үстіне озі осы әлі фран- 
цузша біле ме екен?

Ж е в а к и н. Мұрсат етіңіз. сіз өзімен французша 
сөйлесіп көрдіңіз бе әуелі? Болки, білетін шығар.

А н у ч к и н. Сіз өзіиіз мені французша сөйлей гла
ды ғой деп отырмысыз? Жоқ, сәті түсіп, ондай тәрбие 
ала алғам жоқ. Әкем бір оңбаған, айуан адам еді. 
Француз тіліне үйретейін деп ойына да алып көрген 
емес. Ол кезде әлі, онай үйренетін, бала күнім гой, 
тек әйтеуір дүрені жаксылап салса болғаны, біліп ке- 
тетін едім, сөзсіз біліп кететін едім.

Же в а к и н .  Бірақ казір өзініз білмеген соц, онын 
білгенінен не пайда...

А н у ч к и н. Жо-жок, әйелдің жөні бір басқа. Сөз- 
еіз білуі керек, әйтпесе, оның онысы да, бұнысы да... 
(Кол қыймылымен көрсетеді) бэрі де көңілдегідей бо
ла қоймайды.

Я и ч н и ц а  (сыртқа). Опын камын, мейлі, баска- 
лар-ак жей берсін, корадан өзім үйі мен флигелін 
көрейін: егер бәрі де көцілдегідей болып шықса, бүгін 
кештен калдырмай шаруаны тыпдыра қояйын. Мына 
отырған күйеусымақтардан қорқарым жоқ. Өздері бір 
азып-тозған адамдар көрінеді. Бүндайларга калыңдык 
карай коймайды.

Ж е в а к и н .  Барып, темекі тартып келейін. Сіз 
екеуміздін жолымыз бір емес пе екен? Ғапу етіңіз, кай 
жерде тұрушы едіңіз?
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Ан у ч к и н . Петров орамындакы Пескаларда ту-
рамын. .

Ж е в а кин.  Я, бурыстау екен: мен 18-ші жолдағы
аралда гұрамын, сөйтсе де сізді узатынкырап сала- 
йын.

С т а р и к о в .  Жоқ, бунда бір асқактык бар сы- 
кылды. 'Гоқтай тур, бэлем, Агафья Тихоновна. Бізді 
де әлі есіие аларсын. Курмет тутам, мырзалар. (Иіяіп, 
шыгып кетеді.)

XXI 'КӨРІНІС

П о д к о л е с  и if мен К о ч к а р е в.
П о д к о л е с и н .  Кәнеки, біз де аяңдайык..
К о ч к а  ре  в. Қалай дейсін, кыз, шынында, эдемі 

емес не?
П о д к о л е с и н .  Е, койшы! Шынымды айтайын, 

өзі маған ұнай қойған жоқ.
К о ч к а р е в. Мәс-саған! Бұның калай? Жана га-

на жақсы екен дегенін қайда.
П о д к о л е с и н. Әрі-сәрі, көцілдегідей емес: мур- 

ны да үлкен, әрі өзі французша да білмейді екен.
К о ч к а  ре  в. Бул қай енерін тағы да? Француз- 

шаның саган не керегі бар?
П о д к о л  е с и н. Қалыңдыктың қалайда француз

ша білгені жөн.
К о ч к а р е в. Неге?
П о д к о л  е с  и н. Неге десен... неге екенін өзім де 

білмеймін, бірақ онсыз бойындағы бар мәзірі көңілде- 
гідей бола қоймайды.

К о ч к а р е в. Бәрекелді, жацағы ақымақтын 
айтқанына иланыпты. Нағыз ару, арудын өзі емес пе; 
ондай аруды ешжерден іздесең таппайсын.

П о д к о л е с и  н. Әуелде өзі көңіліме унаңқырап та 
қалған сықылды еді, бірақ журт: мұрны үлкен екен 
деп, шу ете түскеннен кейін, көз жіберіп қарап едім, 
мұрнының үлкен екенін өзім де көре қондым.
• ^  0 4 ,к а„Р е в- Әттең- актан қараны айыра білмей- 

гін дүлей-ай. Олар сені айныту үшін әдейі жамандап 
отыр емес пе, мен де мақтай қойғам жок, бұнын өзі
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солаіі болады. Бауырым, қандай ару десеңші өзі! 
Тек өзің көзіне гана бір қарап көрші, батшағар, 
лепілдеп, сөйлеп түрған гажайып көз емес пе. Мұрны 
десең,— не деген мұрын екенін өзім де білмеимін! 
Аппақтығы аумаған алебастр сықылды! Гіпті кез 
келген алебастрыңныц өзі де тен келе бермейді. Жөн- 
деп бір қарап көрші өзіц. "

П од  к о л е с  и н (жымыңдап). Жақсы екенін жана
ғана сезейін дедім.

К о ч к а р е в. Әлбетте жақсы. Бері қара, қазір 
жұрттың жогында қызға жолығайық та, жарасып, 
істі тындыра қояйық.

П о д к о л е с и н. Жок, мен өйте алмаймын.
К о ч к а р е в. Қалайша?
П о д ко л ее и н. Ол қай арсыздық? Сүйғен кісісін 

көп ішінен, мейлі, қыздыц өзі таңдасын.
К о ч к а р е в. Ойбай-ау, оларга несіне карайсын: 

әлде бэсекеден қорқып тұрмысын? Тілесең, бәрін, тіп- 
ті, қолма-қол қуып шығайын.

ГІ о д к о л е с и  н. Қайтып қуып шыға коймаксын?
К о ч к а  рев .  Онда жұмысың болмай-ақ койсын. 

Тек әйтеуір артынан айнымаймын деп сөз берсен 
болғаны. ^

П о д к о л е с и н. Бермейтін иесі бар? Бодсын. Жа- 
сыратыным жоқ: уйлемгім келіп түр

К о ч к а р е в. Қолынды әкел!
П о д к о л е с и п (беріп жагып).
К о ч к а р е в. Маған керегіннчі өзі осы.

Екеуі де шыгып кетеді.

Е К I IT ш I г  I I» Jl I

А г а ф ь я  Т и х о н  о в н а  п ын үйіиіц бір бөлмесі.

I КӨРІНІС

А г а ф ь я  Т и х о и в и а жалғыз, кейіннен Кочкарев кіреді.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Таңдау дегеніңнің өзі, 
шынында да, бір қыйын нәрсе екен! Жалғыз-жарым 
адам болса бір сәрі, соктандай төрт жігіт. Қалай тан-
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дасаң, олай таңда. Сыйда, арықшалау дегеніц болма 
са, Никанор Иванович, әрине, жаман жігіт емес, Иван 
Кузьмич те жаман емес. Алда-жалда адалына келеек, 
алпамсадай дегеніц болмаса, Иван Павлович те аса 
бір көрнекті еркек. Кэпе енді, қайтем.^ Балтазар Бал- 
тазарович та қасиетті еркек. Бел байлай қоюдыи к.ан- 
дай қыйып екендігін тііпі айтып болмайды. Алда-жал- 
да Никанор Ивановичтіц ернін Иван Кузьмичтіц та- 
пауына жамай қойып, Балтазар Балтазарычтын 
бойындагы керенаулыгынан ептеп-септеп алып. оған 
Иван Павловичтің көрнекті^щін қосса, колма-кол бел 
байлай қояр едім^ Қазір қайда ұрынарсын! Тіпті ба- 
сым да аурып кеттП Ецтәуірі жеребе тастап көрсем 
деймін. Бәрін де бір құдайға тапсырайын: қолыма 
ілінгені күйеуім болсын. Есімдерін түп-түгел кагазга 
•жазайын да, шыііратып, бүктей қояйын, содан соц мей- 
лі, не болса о болсын. (Кіші-гірімдеу столға келіп, 
қайшы Mfn қоғаз а.юды да, сөйлей турып билет қыйып, 
иіыйрата береді). Бойжетіп, әсіресе жар сүйіп отыр 
ran қыз дегеніц бір сорлы гон. Оған бірде-бір еркек 
түсінбейді, тіпті түсінгілері де келмейді. Бәрі де, 
мінеки, дап-дайын болды! Өздерін тек ридикульдің 
ішіне салып, көзді жұма қою ғана қалды, содан сон 
мейлі не болса, ол болсын. (Билеттерді ридикульге 
салып, қолымен араласгырады.) Қорқып барам... япы- 
рай, құдай оцдап, Никанор Иванович шыға келсе игі 
ед:; жоқ, оған не жорық? Одан да Иван Кузьмич 
шықсын. Иван Кузьмнчі несі? Өзгелерінің одан кай 
/кері кем... Жо-жоқ, керегі жоқ... мейлі, колыма ілінге- 
ні болсын. (Ридикулһдің ішін қолымен ақтарып, бі- 
реуінің орнына бәрін алып иіығады.) Ойпырай! Туп- 
түгел! Тұтас шықты! Журегімнің дүрсілдеуін-аи! Жок, 
біреуін! Біреуін ғана! Сөзсіз біреуін ғана алу керск! 
(Билеттерді ридикульге салып, қайтадан араластыра- 
ды. Осы кезде Кпчкарев ептеп кіреді де, сырт жагын 
ала тура қалады). Әттен шіркін, Балтазар іліне қоіі- 
са игі еді... Оным не! Никанор Ивановичті айтайын деп 
барып... жок, керегі жоқ, кёрегі жоқ. Тагдырдын 
буйі.ірғаны болсын. і ам і

К о ч к а р е в .  Иван Кузьмичті-ақ ала қойыныз, ен 
тәуірі сол.
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А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Япырай!) Баж ere түсе- 
ді де, артына қарауға қорқып, екі қолымен бетін баса
қояды.) ' ц I  :

Ко ч к а р е в .  Неге қорыктыңыз? Мен ғой, қорык- 
пай-ақ койыцыз. Рас айтам, Иван Кузьмичті алыңыз. 

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойпырай, ұят-ай, сіз ес-
тіп қойдыңыз ғой.

Ко ч к а р е в .  Оқасы жоқ, оқасы жоқ, өз адамың, 
туысыңмын гон, менен ұялатын түгі де жок; бетінізді
ашыңызшы. _ 1 1  1

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (бетін жартылай аиіып).
Кұдай ақы уялып барам.

К о ч к а р е в .  Иван Кузьмичті ала қойыңызшы. 
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Япырай! (Баж ere түсіп, 

қолымен бетін тағы да баса қояды.)
К о ч к а р е в .  Шынында, өзі бір қызметке әбден 

төселіп алган, керемет адам... Тіпті гажап адам.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (бетін ептеп ашып). Бас- 

қасын қайтем? Никанор Иванович ше, ол да аяулы 
жігіт гой.

К о ч к а р е в .  Шырағым, Иван Кузьмичтің қасын- 
да оныц түкке татымайды.

А г а ф ь я Т и х о н о в н а .  Қалайша?
К о ч к а р е в .  Қалайша екені белгілі ғой. Иван 

Кузьмич адам, кәдімгі нагыз адам... Ондай адамды із- 
деп таппайсын.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ал, Иван Павловичше? 
К о ч к а р е в .  Иван Павлович те түкке тұрмайдыі 

Бәрі де татымсыз!
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Борі де татымсыз деймі- 

сіз?
К о ч к а р е в .  Өзініз тек қабырғанызга кецесіп!

салыстырып көріцізші: ол дегеніңіз, анау-мынау элде-
кім емес, Иван Кузьмич ғой; Иван Павлович, Никанор
Иванович дегендеріңіздін не поле екенін шайтан біл- 
сін!

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Шынында өздері бар 
ғои, өте бір... Момын жандар екен.

К о ч к а р е в .  Кайдағы момын! Шетінен сойқан. 
Нагыз содырдың өздері. Той болған күннің ертеңіне 
таяқ жеуге кұмар бола қоймассыз.
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А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ой, тоба-ай! Одан аскан
сор бола ма.

К о ч к а р е в .  Е, басе! Одан аскан сор болушы ма
еді.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Сөйтіп енді, Иван Кузь-
мичті алғаның дұрыс деймісіз?

К о ч к а р е в .  Иван Кузьмичті, элбетте. Иван
Кузьмичті алыңыз. (Сыртқа.) Іс ретіне келейін деді 
білем. Подколесин конднтерскиде отыр еді, барып 
ертіп келе коянын.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Сөйтіп, Иван Кузьмичті
ал деймісіз?

К о ч к а р е в .  Сөзсіз Иван Кузьмичті алыныз. 
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Өзгесін кабыл алмай

жіберейін бе?
К о ч к а р е в .  Эрине, кабыл алмаңыз.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойпырай, ейтіп калай 

айтар екем? Ұятырак болып тұр.
К о ч к а р е в .  ІТесі ұят? Әлі де болса жаспын, кү- 

йеуге шыккым келмейді деңіз.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойбай-ау, оныма илан- 

бай: неліктен, калайша деп сұрайды гой олар.
К о ч к а р е в .  Егер шортасынан тындырғыңыз кел- 

се: «аул а к, өңшең акымак!» дей койыцыз.
А г а ф ь я  Т и х о н о в  на.  Өйтіп калай айтам? 
К о ч к а р е в .  Айтып көрсекізші' Содан кейін түп- 

түгел безбесе, түу бетіне деңіз.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Бұныңыздың өзі сөле- 

кеттеу сыкылды.
К о ч к а р е в .  Караларын кайтып көрмейтін бол- 

ған соң бәрібір емес пе?
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Дегенмен, дұрыс емес 

сықылды... кек көреді ғой.
К о ч к а р е в .  Кек көрсе кайтер дейсін! Егер түбі- 

нен бір пәле шыгайын деп тұрса, онда бірсәрі, ең кы- 
йын қылғанда бетіңе біреуі түкірер де жіберер, одан 
баска неғыла кояр дейсін.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Көрдіңіз бе, әнеки! 
К о ч к а р е в .  Е, қайтуші еді? Қайсыбіреулердін 

бетіне жұрттың бір емес, бірнеше түкірген кезі де
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болған. Екі бетінен қаны тамып тұрған бір әп-әдемі 
жігітті де білетінмін мен; сол жігіт жалақымды қоса 
түс деп, қоярда-қоймай жабысып, бастыгын әбден мезі 
қылған еді, ақыр аяғы бастығы шамданып, жігіттін 
бетіне, құдай ақына, түкіріп кеп жіберді. «Қосқаным 
осы, жоғал орі, найсап!» деді. Сөйтое де жалақысын 
борібір қосты. Ендеше, түкірікте түргаи не бар дей- 
сін? Егор орамалы кыйында қалса, бірсәрі, қалтасын- 
да оп-оңай жатқан жерінен ала салып, бетіи сүрте 
қойды. (Сенектен қоңырау дауысы естіледі.) Есік ка- 
гып түр, дәуде болса, жакағылардың біреуі болу ке- 
рек, өздерімем енді кездеспесем деп едім. ІПығып кет- 
кендей басқа есіктеріңіз жоқ па?

А г а ф ь я  Т и х о  н о в и а. I Іеге болмасын. жасырын 
сатымен шыгыцыз. Дегенмен, құдай ақы, тұлабойым 
қалтырап барады.

К о ч к а  рев. Оқасы жоқ, тек бекінсеціз болгаиы. 
Қош болыцыз (Сыртқа.) Подколесинді ертіп келе қоя- 
йын. ____________________________

II КӨРІНІС

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  мен Я и ч и и ц а.

Я и ч и и ц а. Ханым, сізбен бір оңашалау отырып 
сейлесейінші деп әдейі ертсректеу келіп едім. )Кэ снді 
шен жағым өзіпізге аян шығар деп ойлаймын: коллеж 
асессоры болып кызмет істеймін, бастықтарым алака- 
нына, салып аялайды, бағынышты адамдарым да айт- 
қанымнан шықпайды... Тек бір ғана жетпей жүрген 
жерім бар: емірлік серігім- жоқ.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Я.
Яи ч н и ц а .  Сол өмірлік серікті қазір тауып отыр- 

мыи. Ол серігім сізсіз. Бола ма, әлде болмай ма, ту- 
расын айтыңызшы? (Қыздың иығына қсірап қойып.
сыртқа.) О, сыйдыйған неміс әйелдері сықылды емес, 
мыгым екен өзі.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Әлі де болса аса жас- 
пын... күйеуге шыға қойғаидай ойым жоқ.

Я н ч н и ц а. Рақым ете көріңіз, ендеше құдағый 
несіне бәйек болып жүр? Әйтсе де, бәлки, баска бірде-
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ме дегіңіз келген шығар, сырласайыкшы... (Коңырар 
дацысы естіледі) Қүдай ұргырлар, сөйлестіреді дей- 
місін.

III КӨРІНІС

В V Р ьі и к ы л а р мен Ж е в а к и и.

■ Ж е в а к и н. Қешіре көріңіз, ханым, ертерек кел- 
дім-ау деймін. (Бұрылып, Яичницаны көреді.) Япы- 
рай, келіп калган скен сіз гой... Иван Павловичке сэ-
лем.

Я и ч н и ц а  (сыртқа). Қүрып кет сәлеміцмен коса! 
(Естірті/і.) Коне, калай дейсіз, ханым?.. Жалгыз ауыз 
сөзіцізді гана айтынызшы: бола ма, жок, болмай ма?.. 
(Қоңырса/ дауысы естіледі; Яичница кіжініп түкіріп 
жібереді.) Тағы да шылдырлатыи жатыр!

IV КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р мен А н у ч к и н.

А и у ч к и н. Ханым, мен, сірә эдептен аттап, ерте
рек келігі калдым-ау деймін... (Өзге журтты каре қо- 
йып, ah урып иіледі.) Құрмет тұтам.

Я и ч н и ц а  (сыртқа). Күрметің өзіце! Сыйдыйған 
сыйрагы сынып кеткірдіц сайтандай can ете калуын 
караты! (Естіртіп.) Қалай дейсіз, ханым, шешіңізші. 
мен өзім, уакыты тар кызметтегі адам едім: бола ма, 
жок, болмай ма?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (үялып). Керегі жок... 
керегі жок... (Сыртқа.) Me деп отырғаныма түсінсем 
бұйырмасын.

Я и ч н и ц  а. Керегі жогыцыз калай? Неніц керегі 
жок деп отырсыз?

А г а ф ь я Г и х о и о в н а. Окасы жок, окасы 
жок... Айтайын дегенім ол емес еді... (Жігерленііг.) 
Аулак, жүріңдер!.. (Қолын сермеп, сыртқа.) Ойпырай, 
жас.аған-ай, не деп тұрмын?

Я и ч н и ц а. «Аулак. жүріңіз» не? «Аулак. жүріціз- 
діц» мэнісі калай? Гапу. етіңізші, онымен не айткы-
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ныз келііі еді? (Кырындап, оған қатуланып гаяй бе- 
ребі). уШ

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (оның бетіне қарай к,о- 
йып, баж ете түседі). Ойпырай, койып жіберейін деп 
тур, койып жіберейін деп тұр! (Қаиіа жөнеледі.)
Яичница ацырып тұрып калады. Айғай-шуды естіп жүгіріп кел* 
ген А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а  да Яичницанын бетіне 
карай койып: «Ойпырай, койып жіберейін деп тур!» деп ол да

баж етіп, каша жөиеледі.

Я и ч н и ц а .  Бул не пәле! Шынында, мынау бір 
сұмдық екен! ^

Есік алдынан коцырау шылдырлап, сөйлеген адам дауыстары
естіледі.

К о ч к а р е в т і н  д а у ы с ы. Кір, кір деймін, не- 
менеге кідіріп қалдын?

П о д к о л е с и н н і ң  д а у ы с ы. Алдымен өзін 
кіре бер. Сәл жөнделігі 'алайын, белдікшем ағытылып 
кетіпті. * ^

К о ч к а р е в т і ң д а у ы с ы. Ойбай-ау, тағы да 
кашасын ғой.

П о д к о л е с и и н і ц д а у ы с ы. Жоқ, кашпай- 
мын! Кұдай біледі, кашпаймын!

V КӨРІНІС

Б у р ы  н ғ ы л а р мен К о ч к а р е в.

К о ч к а р е в. Әнеки, белдікшені жөндеу деген де 
бір дүкерт болды енді.

Я и ч н и ц а ,  (оған бурылып). Тілеуіцізді берсін, 
аитыцызшы, осы қалыңдықтың өзі есалаңнан сау ма?

К о ч к а р е в. Немене? Бірдеме боп калды ма?
Я и ч н и ц  а. Я, тіпті қылығына, адам түсінсе бұйыр- 

масын; жүгіре жөнеліп: «қойып жібергелі тұр, ко
йып жібергелі тұр!» деп айғаіі-аттан салмасы бар ма! 
Не пәле екенін сайтан білсін!

К о ч к а р е в. Я, ондайы бар б о л а т ы н  Жарымес- 
теу қыз өзі.
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Я и ч н и ц а .  Айтынызшы, сіз өзіңіз онын ағайыны 
боламысыз?

К о ч к а р е в .  Эрине, ағайыны болам.
Я и ч н и ц а .  Танысып қоюға рұқсат етіңіз, қандай-

лык. ағайын боласыз?
К о ч к а р е в .  Оллаһи, білмеймін: менің шешемнін 

женгесінін оның әкесіне немесе оның әкесінің менін 
жеңгеме бір жақыншылығы бар ма екен қалай, — ол 
жағын әйелім білуші еді, солардың шаруасы ғой.

Я и ч н и ц а .  Өзінің шатасканына көп уақыт болып
па еді?

К о ч к а р е в .  Баяғьі, бала күнінен бері.
Я и ч н и ц а .  Эрине, ақылды болғаны-ақ оңды ғой, 

дегенмен, жарымес болганының өзі де жаксы. Тек әй- 
теуір, тіреліп тұрған жасауы болсын десеңші.

К о ч а р е в. Түгі де жоқ 'оның.
Я и ч н и ц а .  Түгі жоғы қалай, тас үйі ше?
К о ч к а р е в .  Тас үй деген кұр әншейін атағы ғана 

ғой, қалай салынғанын көрсеңіз, көціліціз суып шыға 
берер еді: қабырғалары жалғыз кірпіштен қаланып, 
арасына оралуан қоқсык, KQH-қокыр, жаңқа-жонка тө- 
гілген.

Я и ч н и ц а .  Е, қойыцызшы?
К о ч к а р е в .  Әлбетте. Қазір үйді жүрттың қалай • 

еалатынын білмейтін бе едіңіз?— Тек әйтеуір несиеге 
устатуға жараса болғаны ғой.

Я и ч н и ц а .  Дегенмен, үйдіц басы ондай борыш- 
карыштан бос сықылды ғой.

К о ч к а р е в .  Оны кім айтты? Әңгіменің өзі де, 
мінеки, сонысында болып отыр, үйдіц басы әншейін 
үстатылып ғана қойса бір сәрі ғой, екі жыл бойына 
керек десе тіпті өсімі де төленген жоқ. Оныц үстіне үй- 
ге көзін тігіп жүрген, сенатта тағы бір ағасы да бар; 
ондай алаяқ бұл жаһанда, сірә жаралып көрмеген шы- 
ғар: туған анасыныц үстінде калған жалғыз көйлегін 
сыпырып алған болатын, кұдайдан безген.

Я и ч н и ц а .  Ендеше, арада жүрген жецгенің ма- 
<ан... Ойпырай, оңбаған найсап-ай, адам баласының 
сілімтігі-ай... (Сыртқа.) Дегенмен, осыныц өзі өтірік 
антып тұрған жок па екен. Какпасты катты кысып сұ-
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pay керек! Егер осыдан шын болып шықты бар ғой.. 
Бэлем... какқанда каныцды, соққанда еөліңді еығыгт
алармын, бэлем. -Я

А и у ч к и н. Бірер сұраумен мазаңызды алуға ма
гам да рұксат етіңіз. Шьшында, француз тілін білмей 
отырып, әйелдің французша білер, білмесін айыра қою 
аса қыйын нәрсе гой. Үй иесінің өзі қалай, біле ме?..

К о ч а р е в. Түк те білмейді.
А и у ч к и н. Е, қойыңызшы?
К о ч к а р е в. Не қоятыны бар? Ол жағын бес сау- 

с.ағымдай білемін. Өзі менің әйеліммгуі бірге пансион- 
да окыған, өмір бойы бір ецсесін көтеріп, елп етпейтін, 
әйгілі еріншектің өзі болатын. Француз мұғалімі тіпті 
таяқпен төмпештейтін.

А н у ч к и н. Мына карацызшы, көрген жерден-ақ 
осыныц өзі, французша білмейді-ау деген ой басыма 
сайтандай can ете қалып еді.

Я и ч н и ц а. Қүрып кетсін французшасы! Бірак. әл- 
гі арада жүрген антүрған жеңгеніц бүйтін... Сені ме 
бэлем, найсап, мыстан! Ойпырай, мактаған да майын 
тамызып еді кегі! Аумаған суретшініц өзі дерсін! «Үйі 
мен флигельдерініц іргелері тас, күміс касык., шана- 
лары қандай» деген еді. — Отырып ал да, орғытып жү. 
ре бер, кыскасы, ондай-ондай беттер романнан да не
кем саяқ табылар деймін. — Тұра тұр, ұлтарак, сені 
ме, бэлем! Тек қолыма бір түсіп көр...

VI КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р мен Ф е к л а .

Жұрттың бэрі көре койып, оғаи былай дейді:

Я и ч н и ц а .  Ә! Өзі де келді! Қәнеки, бері таман 
келші, күнакар қаклас! Бері кел!

А н у ч к и н. Фекла Ивановна-ау, мені өстіп ал- 
дайын деген екенсіз ғой!

К о ч к а р е в. Кәне, Варвара, бардағы өшіңді ал!
Ф е к л а. Гүк түсінсем бүйырмасын: тіпті есім шы- 

ғып кетті.
Я и ч н и ц  а. Жалғыз кірпіштен салынған үйді
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жалған айтыпсын, ұлтарақ: төбесіне жапсырып тагы 
неменелер салғанын сайтан білсін.

Фе кла .  Білмеймін, мен салды ғой деп түрмысын. 
Балки, жалғыз кірпіштен салу керек болғандықтан, 
солай сала салған шығар.

Яи ч н и ц а .  Оның үстіне өзі несиеге үстатылыпты! 
Сайтан талағыр, қу мыстан! (Аяғымен жер тепсінеді.)

Фе к л а .  Қарашы өзін! Тіпті тілі де тиіп барады. 
Қамын ойлаганына қайеыбіреу рақаттанып, рахмет ай- 
тар болар еді.

Ан у ч к и н .  Я, Фекла Ивановна, өзі французша бі- 
леді деп маған да бөскен болатынсыз.

Фе к л а .  Біледі, бауырым, бәрін де біледі, неміс- 
іне де, баршасынша да — қалаған өнеріңнің бәріне де
жетік.

Ан у ч к и н .  Ж.о-жоқ, өзі тек орысша ғана еөйлей-
тін болу керек.

Ф е к л а. Е, оныц несі сөкет? Орысша ұғымдырақ 
болгандықтап орысша сөйлейді де. Басурмандарша 
сөйлесе өзіқе шатақ ғой, түгіне түсіибес едің. Бұл 
арада орыс тілін сөз цылатын түк те жок., оныц қан- 
дай тіл ехені белгілі болғанда қандай: әулие біткен сол 
орыс тілінде сөйлеген болатын.

Я н ч н и ц а. Кәне, антұрған бері таман келші! Бе-
рірек қасыма келші!

Ф е к л а  (есікке таман шегініиектей түсіп). Бар- 
маймын, білемін сені. Сөзге келмей соғып жіберетін 
содырдың өзісін сен.

Я и ч н и ц а. Көрерсін, қарағым, бұнымен құтылып 
кете алмассын. Полицияға дырылдатып сүйреп алып 
барсам, адал адамдарды калай алдауды білер едің, 
бәлем. Қөрерсін әлі! Ал енді, қалыңдыққа оңбаған 
окен деп айта бар! Естіп түрмысын, кате қылма! (Қе- 
теді.)

Ф е к л а .  Қарай көр өзін! Қалай-қалай тулайды! 
Алпамсадай болып алып, өзімен жағаласуға жан 
шықпайды деп ойлайды ғой. Мен айтайын, өзің онба- 
гансын, ал ендеше!

А н у ч к и н .  Шынында, сүйіктім, сізді бүйтіп алдай 
қояды деп, тіпті, ойлаған жоқ едім. Қалыңдықтың бі-
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лімінің бұндай екенін білгенде, тіпті... бұл үйге, тіпті, 
келмейтін де едім. Ал ендеше. (Кетеді.)

Фе к л а .  Сірә, өздері, усойкы жеп немесе арақкэ 
сілейіңкіреп алғаннан сау емес шығар. Қайдан шык- 
қан кекіріт десецші ылғый! Аусар білім, сірә акылда- 
рыннан алжаетырайын деген екен.

V I I  К Ө Р І Н І С

Ф е к л а ,  К о ч к а р е в ,  Ж е в а к и п .

К о ч к а р е в  Ф е к л а ғ а  к а р а ғ а н  к ү й і ,  о н ы  к о л ы м е и  н ұ с к а п ,  карқылдап
к ү л е  б е р е д і .

Ф е к л а  (қынжылып). Неменеге каркылдап тур- 
сын?

К о ч к а р е в  к ү л е  б е р е д і .

Фе к л а .  Қарашы өзініц ішек-сілесі к.атуын! 
К о ч к а р е в .  Женгелігіне болайып! Жеңгелігіке! 

Үйлендіруге кандай ұста, араға жүруге қандай епті 
десеңшіі (Карқылдап күле береді.)

Фе к л а .  Мәз болуын-ай! Анаң маркұм сірә сені 
таба салысымен-ақ акылынан алжаскан болу керек. 
(Қынжылган күйі шығьіп кетеді).

VI I I  К Ө Р І Н І С

К о ч к а р е в .  Ж е в а к и н .

К о ч к а р е в  (күлкісін тыймий). Ойпырай, сілем 
катты-ау әбден, оллаііи тыйтықтадым. Діңкем құрып, 
күлкіден тіпті жарылып кеткелі тұрмын. (Қарқылдап 
күле береді).

О н ы ң  б е т і н е  к а р а п  т ұ р ғ а п  Ж е в а к и н  д е  к ү л е  б а с т а й д ы .

К о ч к а р е в  (шаршап орындыққа отыра кетеді). 
Ойпыран, оллаһй, әбден тыйтықтадым. Енді бір аз 
күлдім бар ғой, сөз жок ішегім түйілгелі тұр.

Ж е в а к и н .  Сіздін мінезіціздің жайдарылығы жа- 
ныма жағып барады. Біздің капитан Болдыревтін
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эскадрасында бір Антон Иванович Петухов деген 
мичман болған еді; өзі осындай жайдары мінезді жігіт 
болатын. Кейде сыңар саусағынды ғана бүйтіп корсе
те койсан болғаны — күліп кеп жіберетін, оллаһи, со- 
дан кешке дейін күлетін еді. Сөйтіп, кейде бетіне ка
рай отырып, өзіннін де күлкін кеп кететін, ақыр аяғы 
айналып келгенде сөйтіп күлкіден ішек-сілең кататын.

К о ч к а р е в  (алқынып). О, тоба, күнәміз болса, 
кешіре көр! Есуастын талабын көрмеймісін? Үйлендіру 
кайда оған, үйлендіретін кісі сондай болушы ма еді! 
Ал енді өзім үйлендірем дедім бар ғой, үйлендіре коя- 
мын.

Ж е в а к п н. Шын ба? Сөйтіп, қалжыны жоқ үй-
лендіре қоясыз ба?

К о ч к а р е в .  Сөз бе екен! Юм болса да калаған 
кісісіне үйлендіремін.

Ж е в а к и н. Ендеше мені осы үйдің иесіне үйлен-
діріиізші.

К о ч к а р е в .  Сізді ме! Үйленіп кайтпексіз?
Ж е в а к и н. Қайтпегі қалай? Ғапу егіціз, мынауы- 

ныз бір тұрпайылау сұрау екен! Қайтетіні белгілі ғой.
К о ч к а р е в .  Жасаудан жұрдай дегенді жана есті-

дініз емес пе?
Ж е в а к и н. Жокка сот та жок. деген. Эрине, оны- 

сы онды бола қоймағанымен, сондай бір сызылған сы
паны, сүйкімді қызбен жасаусыз да жарасып өмір 
сүруге болады ғой. Кіші-гірім бөлмең болып (қолымен 
мрлшерлейді), мына арада құнтыйып ауызүйің, шап- 
шагын ғана шымылдык немесе перде сықылды бірдеме 
күрулы тұрса...

К о ч к а р е в .  Қыздың кай жеріне кызығып отыр-
сыз?

Ж е в а к и н. Шынымды айтайын толықтығына кы- 
зыгып отырмын. Толык. әйел дегенде ішкен асын жерге 
коятын адам едім өзім.

К о ч к а р е в  (оған көзінің астымсн қарап қойып. 
сыртқа былай дейді.) Өзінін де онша онып тұрған 
сыйқы жоқ; түбіндегі темекісін қағып алған қалта 
сыкылды. (Естіртіп.) Жок, сізге оллаһи, үйленуге бол- 
майды.
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Ж е в а к и н. Онысы кал ай? ш
К о ч к а  ре в. Солай әншейін. Осы арада-ақ кал- 

•сын-ау, сірә, осындай ұскын бола ма? Аягыңыз әтештіц 
.сыйрағы сыкылды... Л

Ж е в а к и и. Әтештің? '■’■Щ
К о ч к а р е в. Эрине. I Іе сыйқыңыз бар! >
Ж е в а к и н. Әйтсе де, ягии, әтештің сыйрағы сы

кылды дегенініздің мәнісі калай? j
К о ч к а  рс в. Я, аумаған әтештіц сыйрағы сы. 

кылды. «
Же в а к и н . . .  Бірақ, бұныцыздыц өзі адамныц 

арына тиеді-ау деи ойлаймын... . 1
К о ч к а р е в. Сіздіц есті адам екендігіңізді білген- 

діктен солай деп отырмын ғой, әйтпесе кім көрінгенге 
айтпаста едім. Ракым етініз, мен сізді баска бір әйелге 
үйлендірейін. 1

Ж е в а к и н. Жо-жок, баска әйелге үйлендіре көр- 
меціз. Осыныц өзіне ғана үйленуге мархабат істеқіз.

К о ч к а р е в .  Ракым етіціз, үйлендірейін, тек мы- 
надай шарт қоям: ешнәрсеге араласпаңыз, керек десе 
тіпті, калынлыктыц көзіне де көріибеціз. Бәрін де өзім 
жайғастырам. . ; Д

Ж е в а к и н. Дегенмен, бәрін бірдей жалғыз өзіңіз 
калай жайғастырмаксыз? Тым болмаса көзге бір көрі- 
ніп кетуім керек қой.

К о ч к а р е в .  Атамацыз, керегі жоқ. Үйіңізге ба- 
рыңыз да, жата беріңіз, бүгін кештен қалдырмай бәрін 
де жайғастырам. , ’ і

Ж е в а к и и (алақанын уқалсіп). Бұныңыз жаксы 
болды ғой. Жә енді, әлгі аттестат, кызмет тізімі дегеи- 
дері керек бола коймас па екен? Бәлки, калыидыктын 
көргісі кеп қалар. Соларымды казір алып ксле кояйын.

К о ч к а р е в .  Түктің де керегі жок, тек үйіңізге 
жүре беріціз. Бүгіннен қалдырмай хабарын берем. 
(Оны иіығарып салады.) Я, шіркін-ай, үйлене қойғыш- 
тыц оңайын! Бұнысы калай, батыр-ау! Мына Подколе- 
син неғып келмей жатыр? Дегенмеи, мынасы бір сұм- 
ДЫҚ екен. Белдікшесін әлі күнге байлап бола алмай 
жатыр ма екеи? Әлде өзіне барып келе консам кайтеді?
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IX КӨРІНІС

К о ч к а р е в ,  А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (эісан-жағына қарап). 
Немене, кетті ме әлгілер? Ешкім жок па?

К о ч к а р е в .  Кетті, кетті, ешкім жоқ.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойпырай, калай кал- 

тырг?ғанымды көрмедіңіз ғой! Өмірі бүйтіп калтырай 
койған жок едім. Бірак әлгі Яичницаныи өзі кандаіі 
сұсты еді десеңізшіі Әйеліне қандай мейрімсіз болар 
екен. Маған өзі әлі де қазір қайтып келетіндей болып 
түр.

К о ч к а р е в .  О, енді кайтып келу кайда. Егер 
екеуінің бірде-біреуі кайтып осы үйге караеын көреет-
се, басымды берейін.

А. г а фь я  Т и х о н о в н а .  Үшіншісін кайтесіз? 
К о ч к а р е в .  Үшіншісі қайссы?
Ж е в а к и н  (есіктен басын. сұғып). Оймақтай га. 

на аузымен өзім туралы қалай сырласар екен деп, ын 
тығып. өлігі барам... Гүлім!

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Балтазар Валтазаро- 
нич ше?

Ж е в а к и н .  Әнеки! Әнеки! (Алақанын уқалап
қояды.)

К о ч к а р е в .  Өй, қүрып кетсін! Кімді айтып отыр 
лесем. Ойбай-ау, оныц өзі бір дүлей емес пе.

Ж е в а к и н .  Бүнысы несі? Мынасына, тігіті, түеін.
сем бұйырмасын.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Дегенмен, түріне кара- 
ганда өзі аса бір игі адам сыкылды.

К о ч к а р е в .  Маскүнем ол|
Ж е в а к и н .  Оллаһи, түсінбеймін.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Оныц үстіне өзі маскү- 

нем деймісіз?
К о ч к а р е в .  Шырагым-ау, барыи тұрған сүмі.і 

райдың өзі ғой.
Ж е в а к и н  (дауыстап). Жок, гапу етіціз, ол жа- 

■ ын сізге тіпті айт дегем жоқ. Папдасы тиетін ана-мы- 
наны айтып, мақтай салсац — бір сорі; ал енді, мына- 
дай сөзіңізбен, бүйтіи, күлдыrыfl болайын, менен бас-
каларды-ак жарылғай бер.
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К о ч к а р е в  (сыртқа). Мынаны қай жын қуып 
келе қойды ексн? (Агафья Тихоновнага ақырын ғана.). 
Қарацызшы, карацызшы опеки: аягын әрең басып тұр. 
Күнде жазу жазады деп ойлайсыз ғой өзін. Тұқымын 
тұздай құрытып, куып шығыңызшы. (Сыртқа.) Бірақ 
Подколесині бар болғыр келер емес. Әй, сум-ай! Са- 
зайықды тарттырармын, бәлем. (Кетеді.)

X КӨРІНІС І

Л г а (|) ь я Т и х о н о в н а  м е н  Ж е  в а к и н.

Ж е в а к и н (сыртқа). Мақтаймын деп уәде беріп, 
янаттап кетті! Қызық адам екен! (Естіртіп.) Ханым, 
сіз илана көрмеқіз... " Я

Д г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ғапу етіціз, өзім нау- 
кастаныңқырап... басым ауырып отыр еді. (Қеткісі ке- 
леді.)

Ж е в а к и н. Бәлки, сізге бір жерім, жақпай тұрған 
болар? (Басын көрсетіп.) Мына жерімдегі болымсыз 
жалтырға қарамай-ақ қойықыз. Түкетпейді ол, безгек- 
тің салдары ғой; шашым қазір-ақ өсіп кетеді. ■

Д г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Басынызда жалтыр тү- 
ғіл, одан өзгесі болса да борібір маған.

Ж е в а к и н .  Ханым, менің... кара фрак кисем, 
ажарым аққұба тартып кетеді.

Д г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Сүйгеніңізді істеніз. 
Хош болыңыз! (Кстеді.)

XI КӨРІНІС

Ж  с  в а к  н іі ж а л г ы з ,  қ ы з д ы ң  с о ц ы н а н  с ө й л е й д і :

Ғапу етіңіз, ханым, бұныңыздын, мәнісін айтыңыз- 
шы.-1 Неліктен? Әлде менің бадырайып тұрған бір кем 
жерім бар ма?.. Кетіп қалды! Тамаша! Осындай оқый- 
ғаға, мінеки, он жеті дүркін душар болып отырмын, 
бәрі де осы сықылды: әуелде ‘жап-жақсы боп келеді де, 
оңгіме дәл шешілер жеріне барғанда, айнып шыға 
береді. (Үйііиінде ойланып, арлы-берлі жүреді.) Я. 
Бұны енді он жетіпші қалындық деп қойыңыз! Деген- 
мен, өзіне не керек енді? Мысалы, өзіне соншалык.
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бір?.. Не себепті... (Ойланып.) Түсінбеймін, тіпті түсін- 
беймін! Бір жерім кем боп тұрса, бір сэрі. (Үсті-басы 
на қарап). Былай қарағанда олай деуге болмайтын 
сықылды. Құдайға шүкір, түрімнен түңіле қойған жоқ. 
Түсінбедім. Әлде үйге барып, сандығымды ақтарып 
көрсем бе екен? Сандыгымда сөзіне б.ірде-бір кыз та- 
тымайтын бір өлең бар еді... Оллаһи, мыйыма кірсе 
бұйырмасын. Әуелде сәті түсейін-ақ деген сықылды 
еді... Сірә, табанды жалтыратуға тура келер деймін. 
Бұның өзі, шьшында да, бір өкінерліктей іс болды. 
(Қетеді.)

-  #

X I I  К Ө Р І Н І С

1 1 о д к о л с с іі іі мен К о ч к а р е в  к і р і п  к е л е д і  д е ,  е к е у і  д е
а р т т а р ы н а  к а р а і і д ы .

Қ о ч к а р е в .  Өзі бізді байқаған жоқ! Көрдің бе, 
салындысы суға кетіп шыққаныи?

П о д к о л е с и іі. Жаңағылар сыкылды, бүны да 
қабыл алмай, қайтарды ма?

' К о ч к а р е в .  Мүлдем.
П о д к о л е с  и н (тоқмейілсіп жымыңдап қойып). 

Дегенмен, қабыл алмағаны ұятырақ-ау өзі.
К о ч к а р е в. Сөз бар маі
П о д к о л е с и н. Жұрттың бәрінен сеиі ғана ар- 

тык көрем деп қыздың айта қоятынына әлі де сене ал
май тұрмын.

К о ч к а р е в .  Артык. көргенің не! Сен дегенде өзі 
тіпті есінен танады. Жақсы көргендіктен: бір есіміц- 
ніқ өзін жүз құбылтыгі, құмарлыктан: тек әншейін кү. 
йіп-жанып отыр.

П од к о л е с и н (мыйығынан күліп қояды). ДІІы- 
нында, кеңілі тугссе, эйелдін, аузынан не алуан сөз 
т ы қпаиды денсін. Қелбсттім, шыбыным, қараторым 
деген сөздер өмірі тіпті ойына келер ме...

К о ч к а р е в .  Тәйірі, сол да сөз бон па! Тек үйлен- 
ДІҢ бар ғой, алғашқы екі айдын. ішінде не бір жылы 
сөздерді өз құлағықмен естисін әлі. Бауырым, тіпті, 
балқып та кетесін.

П о д к о л е с и н (мырс етіп). Қойшы?
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К о ч к а р е в .  Оилаһи. Дегенмен, бері кара, іске 
дереу кірісейік енді. Өзіне сөз айтып, қазірден калдыр- 
май сырыңды актар да, қолын сұра. j

П о д к о л е с и н. Қазірден қалдырмағаньщ калай?
Кой әрі?

К о ч к а р е в .  Оллаһи, казірден қалдырмау керек..
Л\іне, өзі де келді. І

XIII КвРІНІС щ

Б у р ы н ғ ы л а р мен' А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .

К о ч к а р е в .  Ханым, мына бір пендеқізді алды. 
нызға әкеп тұрмын. Тәңірім, дос түгіл дұшпанның ба- 
сына да бермесін, бұндай ғашык әлі күнге болып көр-
ген емес... Ш

П о д к о л  е с и н  (оны қолтықгон түртіп қалып, 
ақырын гана). Бауырым, тым асырыикырап жібердін- 
ау деймін. Ч

К о ч к а р е в  (оган). Оқасы жоқ, оқасы жок. 
іКызға ақырын ғана.) Емін-еркін сөйлесініз, бұнын 
эзі бір асқан мо.мын жігіт, шамаңыз келгенше назда- 
аа берініз. Сұмырайдың аузыныц суы кұрығандай ғып, 
касынызды былай, капысын тауып бір қағып немесе 
көзіңізді төцкере қойыныз, болмаса, оңбағанның көзін 
кызыктырып, иығынызды бір ыцғайы келгенде төсей 
койыңыз! Әйтсе де, жеңсіз көйлегіңізді бекер киыеген 
^кенсіз, я, дегенмен, осыныңыздын өзі де жаксы. (Ес- 
гіртіп). Сөйтіп, екеуіңізді жарасқан жайда қалдыра 
гүрамын! Асханаларыңыз бен асүйлеріңізге басым- 
ды сұғып ғана шығам; жайғайтын шаруа бар еді, кеш- 
кі асты озірлейтін официант та келіп калуға тиіс; бәл- 
ки, шарапты да әкеп қойған болар... Көріскенше! (Под- 
колесите.) Кыймылда, Кыймылда! (Кетеді.)

X I V  К Ө Р І Н І С  '  ~  1

П о д к о л е с и н  ме н  А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Отыруыңызды өтінемін.
Екеуі де отырады, тым-тырыс.
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П о д к о л е с и н .  Ханым, сіз, серуендегенді жаксы 
көремісіз?

^ А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Қалай серуендегенді? 
^ П о д к о л е с и н .  Жазды күні дачада кайыкка M i

n i n  серуендеген өте бір рақат нәрсе.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Я, таныстарымызбен 

бірге кей-кейде серуенге шығып жүреміз.
П о д к о л е с и н .  Алдағы жаздын кандай болары

белгісіз.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жаксы болса игі еді.

Екеуі де үндемейді.

П о д к о л е с и н .  Ханым, сіз көбінесе кандай гул-
ді жаксы көресіз?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Иісі ацқып тұратын: 
калампырды жаксы керем.

П од к о л е с н н. Гүл дегеніңіз эйелдерге жараса 
кетеді.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Я, еріктірмейтін ермек 
гой:'

Тым-тырыс.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Өткен жексембіде кай 

шіркеуғе бардыңыз?
П о д к о л е с и н .  Вознесенск шіркеуіне бардым. 

одан бір апта бұрын Қазан шіркеуіне барған едім 
Әйткенмен, ғибадат тұтуға шіркеудін бәрі бір ғой. Ана 
шіркеу тек көркемірек келеді.

Тьгм т ы р ы с .  П о д к о л е с и н  с а у с а ғ ы м е н  сто .пды
тықылдатып кояды.

П о д к о л е с и н .  Таяуда екатерингоф серуені бо
ла ды.

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Я, бір айдан кейін шы- 
гар деймін.

П о д к о л е с и н. Тіпті бір айга да жете коймас. 
А г а ф ь я  Т н х о н о в н а. Бәлки, кызык болып

өтерг*
П о д к о л е с и н .  Бүгін жұлдыздьш сегізі. (Сауса- 

ғымсн санайды.) Тоғызы, оны, он бірі... жыйырма екі 
күннен кейін болады.
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А г а ф ь я  Т и х о н о в н а. Тез-ақ болып қалады 
екен-ау, э! п

П о д к о л  есин.  Бүгінгі күнді тіпті санағам да 
жок.

Тым-тырыс.

П о д к о л е с  и н. Орыс халқы қандай батыл ке- 
леді десеңізші! 1

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Қалай?
По д ко л ес  п н. Жұмысшыларды айтам. Тас тө- 

беге шыгып алыпты... Үйді жанап өтіп бара жатсам, 
бір сылақшы, ешнэрсені слең қылмай, үй сылап жа- 
тыр екен.

^ Д г а ф ь я  Т и х о н о в  на.  Я, оны қай жерден көр- 
діңіз? 5

П о д к о л е с и н. Дәл, әлгі, өзім күнде департа- 
ментке барып жүретін жол бойынан көрдім. Өйткені 
қызметке күнде таңертең барам ғой. Я

Тым-тырыс. П о д к о л е с и н  саусағымен тағы да гықылдата 
бастаііды, акыр аяғы қалпағын алып, иіледі.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Әлден-ак. кетейін деді- 
ніз бе?... ^

П о д к ол е с и н. Я. Жалықтырған болсам, ғапу 
ете көріціз. Щ

. А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  О не дегеніңіз! Қайта, 
уақытты бүйтім өткізгенім үшіп сізге алғыс айтуым 
керек ғой.

П о д к о л е с и н  (жымыйып). Шынында, сізді жа- 
лықтырдым-ау деп тұрмын.

А г а ф ь я  Т и х о и о в н а. Япырай, оллаһи, жа- 
лыққам жоқ.

П о д к о л е с и  н. Егер жалыга қоймасаңыз, кеш- 
кісін, тагы да бірде келіп кетуге рұқсат етерсіз...

А г а ф ь я  I н х о н о в н а. Өте жақсы.

Икеуі де ніледі. П о д к о л е с и н  иіығып кетеді.
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XV КӨРІНІС

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  жалғыз.

Қандай маңғаз жігіт десеңізші! Сырына тек жаңа 
гана қандым; кішіпейіл десен кішіпейіл, есті десең ес- 
ті, шынында да, өзін. калай сүймессін. Я, мана до- 
сы дұрыс айтқан екен? Лебізін тағы да біраз тыңдай 
түсейінші деп осынша-ақ ынтығып едім, бәрекелді-ай, 
кідіріцкіремей, кетіп қалғаны-ай. Әқгімесі қандай қы- 
зық десецізші! Ец әдемісі өзі бейкүна, тіпті ләм де- 
мейді скен. Бірер ауыз сөз айтқым кеп өзім де осын- 
ша оқталып-ақ едім, бірақ шынымды айтайын, қорға- 
нып, жүрегім дүрсілдеп қоя берді... Қандай аяулы жі- 
гіт десеңізші! Апайыма барып айтып келейінші (Кс- 
теді).

XVI КӨРІНІС

П о д к о л е с и и мен Қ о ч к а р е в кіреді.

К о ч к а р е в. Үйге қайтқаның не? Сұмдық қой мы- 
науын! Неменеге қайтпақсын?

П о д к о л е с и н .  Ойбай-ау, бұнда енді отыратын 
не бар? Қөңілдегі сөзімнің борін айттым ғой.

К о ч к а р е в .  Ендеше, өзіне сырыңды ашқан скен- 
сін ғой?

П о д к о л е с и н .  Сірә, сол сыры бар болғырынды 
әлі аша қойған жоқпын-ау деймін.

К о ч к а р е в .  Бәрекелді! Лшпағаның калай?
П о д к о л е с и н .  Ойбай-ау, сен өзің қалай ғой 

деп ойлайсын, алдымен апа-мынаны айтпай жатып, 
тупа-тура: «ханым, мен сізге үйленейінші!» деуге бо- 
лама екен!

К о ч к а р е в .  Ендеше, табандаған жарты сағат 
бойына нені мыжыдыңдар?

П о д к о л е с и н .  Лйтылмаған әқғіме қалған жоқ. 
Оллаһи, өзім қатты разы болдым; уақытты аса бір 
рақаттана отырып өткіздім.

К о ч к а р е в. Ойбай-ау, бері қарап, ойлап көрсен- 
ші өзіц: осыныц борін кашан бітірмекпіз? Жарты сағат- 
тан кейін шіркеуге, неке қыярга баруымыз керек ғой.



П о д к о л е с и н .  Қой әрі, кағып кеткен бе өзіңді 
бірдеме? Некені бүгін қыйғаның не. <

Қ о ч к а р е в .  Е, бүгін қыйса қайтеді екен?
П о д к о л е с и н. Бүгін қыйғаны несі!
К о ч к а р е в .  Ойбай-ау, күйеулерді қуыгі шығы- 

сымен, үйлене коям деп, уәде берген өзін едің ғой.
П о д к о л е с и н .  Айтқан сөзімнен қазір де айнып 

гүрғам жоқ. Бірақ қолма-қол үйлене қоюға болмайды 
ғой; тым болмаса бір ай мұрсат беру керек.

К о ч к а р е в .  Бір ай! -
П о д к о л е с и н .  Я, әрине.
К о ч к а р е в .  Ойбай-ау, өзіңді бірдеме кағып кег- 

кеннен саумысын?
П о д к о л е с и н .  Бір айдан кемге болмайды,
К о ч к а р е в .  Дүлей-ау, кешкі асты официант

ка тапсырып қойдым ғой! Кәне, бері қарашы, Иван 
Кузьмич, касарыспай, қазір үйленші, жаным.

П о д к о л е с и н .  Бауырым-ау, айтып тұрғанын не 
өзіңнің? Қазір қайтіп үйлене қоям?

К о ч к а р е в .  Иван Кузьмич, құлдығын болайын. 
Өзің үшін көнбесең де, мен үшін көнші.

П о д к о л е с и н .  Жок, оллаһи, болмайды.
К о ч к а р е в .  Болады, жаным, бәрі де болады. Ко- 

неки, өркеніц өссін, бүлданбашы, жапым!
П о д к о л е с и н .  Жоқ, оллаһи, болмайды. Ұят, 

катты ұят.
К о ч к а р е в .  Несі ұят? Оны кім айтты? Ойлап ка- ■ 

рашы өзін. Ақылың бар адам едің ғой. Саған жағыну- 
ға, немесе бір экспедиторлығыңа бола айтып тұрғам 
жок, жай әншейін жаксы кергендіктен айтып тұр- 
МЫН... Қой, жаным, тәуекелге бел байлап, есі дүрыс 
адамша, дүниеге бір көз жіберіп көр.

П о д к о л е с и н .  Егер енді қолымнан келгендей 
болса, мен...

К о ч к а р е в .  Иван Кузьмич! Айналайын, жаркы- 
иым, тілесең, тіпті алдыңда тіземді де бүгейін?

П о д к о л е с и н .  Қой, керегі не онын...
К о ч к а р е в  (тізесін бүгіп). Мінеки, тіпті тіземді 

де бүктім! Көріп тұрсын ғой өзіц, жалынамыи. Жак- 
сылығыңды өмір бойы ұмытпайын, сіреспеші, жаным!
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П о д к о л е с и н .  Жок, болмайды, бауырым, олла- 
Һи, болмайды.

К о ч к а р е в  (түрегеліп, шындап). Доныз!
П о д к о л е с и н .  Янаттасан, янаттай бер.
К о ч к а р е в .  Әигүдіксін! Сендей әигүдік дүниеге 

әлі жаралып көрген жок.
П о д к о л е с и н .  Янаттай бер, янаттай бер.
К о ч к а р е в .  Мен осы кім үшін әлек болып, арпа- 

.іысып жүр ғой деп тұрсын? Бәрі сенің камың ғой, ақы- 
мақ-ау. Маған келер-кетер не бар? Қазір кетемін; не 
жүмысым бар менің?

П о д к о л е с и н .  Әлек бола көр деп жалынған 
кім бар өзіңе? Кетсең, кете бер.

Ко ч к а р е в .  Ойбай, құрыйсыи ғой, мен болмасам 
колыинан түк те келмейді. Үйленбесең өмір бойы өи- 
киіп, ақымак болып калғаның ғой..

П о д к о л е с и н .  Онда сеніц не жұмысың бар?
К о ч к а р е в .  Дүлей-ау, сенін қамың ғой жеи 

жүргенім.
П о д к о л е с и н .  Менін қамымды жемей-ак ғой.
К о ч к а р е в .  Ендеше, жөнел аулак!
П о д к о л е с и н .  Жөнелсем жөнелем.
К о ч к а р е в .  Барғаныңнан келме!
I I о д к о л е с и н. Барса несі бар, барамын.
К о ч к а р е в .  Бар, бар, қазір мойнын үзілсін. Ша- 

уып келе жагқан мае арбакештіц біреуінің дертесі кө- 
мекейіңе кіріп кетсін, оне, шын көңілімнен тілер тіле- 
гім сол. Чиновник емес, ұлтарақсын! Антым осы, ат ке- 
кілін кесістім, кайтып көзіме көрінуші болма!

П о д к о л е с и и. Көрінбей-ақ қояйын. (Шығып 
кетеді.)

К о ч к а р е в  Ежелгі доеың, періие бар! (Есікті 
аиіып, оның соңынин айғай салоды.) Акымақ!

XVII КӨРІНІС

К о ч к а  р е в  жалғыз, аласұрып, арлы-берлі жүреді.

Дүниеде, бұрынды-сонды, сірә, бүндай адам бола 
койды ма екен? Ақымақ! Шынында, өзім де жігіт-ак 
екем. Кәне, төрелігін өздеріиіз-ак айта койыңызшы.
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Дондүріс, дулей емей, кіммін? Өңешімді жыртып, өзеу. 
регенім не оСынша? Кімім еді ол сонша бір? Жана- 
шыр-жақыным ба еді? Мен неменесі едім: нянькасы, 
жецгесі, енесі әлде өкіл шешесі ме едім? Пері ұрып 
кеткірдің неменеге қамын жеп, жар құлағым жастық- 
ка тимей жүр осы? — Неменеге әлек болып жүргенім- 
ді сайтан білген! Біреуден кейде осы бір жұмысты не
менеге істеп жүрсін деп сұрап көрші өзің! Оқбаған 
немс! Қандай ғана сыйықсыз, сұмырай десеңші! Әттен, 
жарымес жануар-ай, қолыма түссең, танауыңнан, құ- 
лағыңнан, аузыңнан, тісіңнен түк қоймай,— тұла- 
бойыцнан түп-түгел шертпек алар едім-ау, бәлем! (Әу- 
ені шындап бірнеше іиертеді.) Дым көрмегендей үйден 
шығып жүре бергені ғой діңкеңе тиетіні. Қаным тіпті, 
қанатына су жұқпайтын қаз сықылды, ештемені елен 
қылмағанына қайнайды! Үйіне барар да, жатып алып 
қорқорын тартар. Әй, сүм-ай десендіі! Небір сұмырай- 
лар болушы еді, бірақ тап мынадай сүмырайды көрсем 
көзім шықсын; дүниеде бүдан асқан сұмырай бола 
қоймайды, оллаһн, болмаііды. Қаракетсіз қаңғыған 
немені егескенде әдейі қайтарамын! Оңбағанды қоя 
бермей, алып келемін! (Жүгіре жөнеледі.)

XVIII КӨРІНІС I

Л г а  ф ь я  Т и х о н о в н а  кіреді.

Шынында, жүрегім сонша бір лүпілдеп барады 
дерсін, тіпті, тілмен айтып жеткізу де қыйын. Қайда 
барып, қай жағыма бұрылсам да, Иван Кузьмич, тап 
осындай, көз алдымнан бір кетпейді. Тағдырдың кұ- 
рығынан құтыла алйайсын деген дұп-дұрыс екен. Әл- 
гіде ойламайыншы деп-ақ қолыма әрнәрсені алып — 
жіп төгіп, ридикуль де жамап көрдім, бірақ. Иван 
Кузьмич, тап осындай, қолыма оралып бір қояр емес. 
(Аз тынып.) Сөйтіп енді өмірімнің өзгергелі отырғаны 
мынау! Жетектеп алады да жұрт шіркеуге апарады... 
содан соц еркектің жанына жападан-жалғыз тастайды 
да, жөндеріне кетеді — Уф! Тіпті, тұлабойым түршігіп 
бара жагыр. Кайран жастық күндерім, хош енді. 
(Жылайды.) Галай жылдар қайғысыз-қамсыз жүріп
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ем... Сөйтіп жүріп, жүріп, аяқ астынан күйеуге шығуға 
тура к ел in отырғаны мынау енді! Бір гана қайғы-қа- 
мырығының өзі қанша десеңізші: балалы-шағалы бо-
ласын, өңкей бір сотқар ұлдарды өкшелеп, қыздар да 
каптайды екен; бойжетісімен өздсрін күйеуге берері 
және бар. Жақсы адамға жолықса бір сәрі, егер бір 
маскүнем немесе карта десе үстіндегі барын сыпырып 
салатын біреу болса, сорың сонда қайнайды ғой! (Аз- 
аздап тағьі да өкси бастайды.) Қыз болып қызыктай 
да алмадым, тым болмаса жыйырма жеті жасқа дейін 
үйде де отырмадым... (Дауысын өзгертіп.) Иван Кузь
мич осынша неге кешігіп, келмей жатыр екен, батйр- 
ау?

XIX КӨРІНІС

А г а ф ь я  Т и х о н о и н а мен П о д к о л е с и н
( Қ о ч к а р е в  сахнаға оны екі қолымен итеріп енгізеді).

4
П о д к о л е с и н  (туттығып). Хаиым, сізге бір пор

ее айтайыншы деп келіп едім... Оныц өзі сізге*ерсілеу 
көрініп жүрмес пе екен, еңалдымен тек соны гана бі- 
ліп алайыншы?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (көзін төңкере қарап). 
Не нәрсе еді?

П о д к о л е с и н. Жок, ханым, алдын-ала айтып 
к,ойыңызшы: өзі сізге ерсілеу көрініи жүрмей ме?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (бурынғысынша). Не 
нәрсе екенін білмей түрмын.

П о д к о л  ес  и н. Бірақ шыньщызды айтыңызшы: 
меніц айтайын дегенім өзіцізге, сірә, ерсі көрінер ме 
еді?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Рақым етіңіз, ерсілігі 
болушы ма еді — сіздің аузыңыздан шыққан сөздін 
бәрі де сүйкімді.

П о д к о л е с и н .  Дегенмен, бұл сөздіц өзі өмір 
боііы естімеген сөзіңіз (Агафья Тихоновна көзін бү- 
рынғыдан да ветер төңкере түседі; осы кезде Қочкарев 
уйге ептеп ғана кіреді де, Подколесиннің сыртын ала 
тура қалады). Бұныңөзі мынадай еді... Дегенмен, өзін 
ең әдемісі кейін бір кезі келгенде айтармын.
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А г а ф ь я  Т и х а  
П о д к о л  е с и в.

ЫН ОЗІЯ 2ЛДЫИЫЗҒ2

И О ft И 3 . ОНЫ НЫ З Е £ £ Н 0 К  сД 1?
Окшг.~ Шьшымды зетайын бу-

казi о жа йь з с ала: -j я де'-ея: м меч
бірак ылғый дуда мал дана берем. Д

К о ч к а р е е  (ею ко,іин кдсырьит.. езінг-ъж). Жг- 
>гзя-зй, мыяздай да адам болады екен! Мынаньвдeat 

з.ізм емес, каты кыи какндаған всебісг ғсй аіам  атын
зжуалзгаи аруей ғой’.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Неге дүдамаяданасыз' 
П о к о л е с и я. Эйгтеутр, дуяамалданаи да ту

рам.
Коч к а р е в  (естіргіп). Ой. сұидык ай, сумдык-ай’

Ханым-ау, xopiгг турсыз ҒЭЙ: бул сіздік КОД-ДҢЬГЗДЫ сұ- 
parr, сізсЬ кун керш, курек аршый алмаймыв дегел; 
тур. Бакытты етуге бармысыз, тек соны ғана сұрайды.

П о д к о л е с и н  (шошып кете хаздап, сны түртіп 
калип. ақырын гана). Эй, не деп түрсын езія! ’

К од к а р е в  Кәиеки, калай дейсіз, Ханыы? Осы 
бір пеидеңізді бакытты етуге тэуекел дей аласыз ба?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Бакытты ету калымнан 
келеді деп ойлауға тіпті батылым да барар емес... Эйт- 
се де, ыклыярмын. J

К о ч к а р е в. Бәрекелді, бәрекелді баяғыда-ак 
осмлай деуініз керек еді. Колда. ынызды әкелінізші!

П о д  к о л е с и н .  Қазір (Оньч, кулағына бірдеме 
айтқысы келгендей болады, Кочкиреө оған ж\мыры- 
іын көрсетіп, қибиғын түие қояды; ол колын бгреді.)

К о ч к а р е в  (екеуінің қолын табыстырып). Құ- 
лай көсегелерінді көгертсін. Қосақтарынды куп көріп, 
разылығымды білдірем. Иеке деген бул бір... Арба- 
К‘ шті жалдап ала салып, бетін ауған жакка жөнеп 
бергенмен бірдей емес ғой, бул міндеттін өзі өзалдына 
біралуан норсе, бұл міндеттің өзі... Казір тіиті муриіам 
болмай тұр, қандай міндет екенін кейін айтармын өзі- 
Не. Коне, Иван Кузьмич, қалыңдығыңның бетінен сүй- 
ші. Сүюіңе болады епді. Сүюің керек енді. (Агафья 
Тихоновна коаіи төңкере қояды.) Түк етиейді, тук ет- 
псйді, хапым; бүның өзі солай болады, сүйе койсын'

П о д к о л е с и н .  Жоқ, ханым, ғапу етіқіз, ғапу 
рте корініз. (Оның бетінен сүйіп, қолынан алады.) Қо-
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лыцыз қандай эдемі еді! Ханым-ау, қолыдыз неліктен 
мунша әдемі болды екеы?.. Ғапу етініз, ханым, некеміз 
қазір осы арада қолма-қол қыйылсыншы.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Қазірініз қалап? Бұны-
мыз асығыстау болып жүрер.

П о д к о л  ес и н. Тіпті, тыңдағым да келмейді. Не- 
кеміз казір осы арада кыйылмаса, дегбірімнён айры-
ламын.

К о ч к а р е в. Жаса! Жақс.ы болды гой! Жігіт- 
ак! Шынымды айтайын, келешегіцнен көп жеміс күте- 
тін едім! Ханым, сіз, енді, киіне койыныз: адалын ант
ам, күймеге кісі жіберіп, қонақтарды мана шакыртыгі 

қойып едім. Жүрт шіркеуге тура тартып кетті. Менін 
білуімше, неке кыяр көйлегініз дайы-н еді гой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  О, не дегенініз, кашан- 
нан дайын. Казір киіне кояйын.

XX КӨРІНІС

К о ч к а р е в  пен П о д к о л е с и н .

П од  к о л е с  и н. Рахмет, бауырым! Істеген жак- 
сылығыңа көзім жана жетті. Бұндай жақсылыкты ініі- 
нен ніықкан әкем де істей коймас деймін. Жаның ашы- 
ғандықтан әлек болғанына көзім жегіп отыр. Рахмет, 
бауырым, бул жаксылыгынды өле-өлгенше ұмытпай- 
мын. (Елжіреп.) Алдағы көктемде әкеннін моласына 
барып қайтамын.

К о ч к а р е в .  Оқаеы жок. бауырым, өзім де қуа- 
нып тұрмын. Кәне, бері келші, бетіцнен сүйейін. (Бір 
оетінен, содан соң екінші бетінен сүйеді.) Кұлайым, 
аман-есен (сүйіседі), үріп ішіп̂ . шайкап төгіп өмір сү- 
рүіе, жазсын; балалы-шағалы болыңдар... ~~

П о д к о л е с и н .  Рахмет, бауырым. Атап айткаи- 
да өмірдің мән-жайына тек жана ғана түсініп тұрмын. 
Алдымнан бір шыт жаңа дүниеніц есігі ашыла кетіп. 
еонын, бәрі де қозғалып, бәрі де өмір сүріп, сезінетінді- 
і іне көзім жетіп отыр, әйтеуір, бәрі де бүйтіп балк.ып. 
бәрі де бүйтіп, не боп жатканын, тіпті өзім де білмей- 
мін. Бұрын мүның бірде-біріне зер салын, бірде-біріне
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түсінбегі едім, яғнн, кім көрінгенше күнелтіп, ойлан- 
бай, толганбай, әншейін жайбарақат жүрген бір жан 
едім.

К о ч к а р е в. Бәрекелді, бэрекелді. Мен еиді, 
столды жұрттың қалай жасаганын көріп келе қояйын, 
казір келемін. (Сыртқа.) Дегенмен, жаман айтпай, 
жақсы жок., калпағын бір жергс тыга түрайыншы осы- 
ның. (Қалпақты ала кетеді.)

XXI КӨРІНІС ' Л

П о д к о л е с н н жалғыз.

Шынында, күні бүгінге дсйін меи өзім осы кім едім? 
Өмірдің мән-жайына түсініп пе екем? Түсінгем жок, 
түк түсінгем жоқ. Ал енді, бойдақ жүрген кездерім 
қандай сді? Қамдай қадірім болып, не бітіріп едім? 
күнелттім, қызмег істедім, департаментке барып жүр- 
дім, ас ішігі, аяқ босаттым, үйқыдан бас көтермедім,— 
қысқасы дүниедегі барып тұрган кәдімгі бір пәңгінін 
өзі едім. Үйлепбей жүрген жұрттың шетінен есуас еке- 
ніне көзім тек енді гана жетіп отыр. Қыруар жұрттын, 
көрер көзге, адасып жүргені-ай десеңші. Алда-жалда 
бір елге патша бола қалдым бар ғой, қоластымда жал- 
гыз бойдақ қоймай, жұрттық бәрі түп-түгел үйленеін 
деп әмір бсрер едім. Шынында, ойлан тұрсам: мінеки, 
әне-міне дегенше, әйелді боп шыға келгелі отырмын. 
Сөйтіп енді, тілмен айтып жеткізе алмайтын, тіпті ай- 
туға лайықты сөз де табылмайтын, ертегідеіТ бір, иіі- 
рін-шарбат ләззәттің дәмін де татқалы түрмын. (Бір- 
аз ойланып қалып.) Әйтсе де, бажайлап қабырғама 
неңесе кетсем-ақ болды, тұлабойым түршігіп сала бе
реди Ары айт, бері айт, өмір бойы, мәңгібақый қод- 
аяғыңа күрмеу түсіп, қайтып енді тырп етіп аузынды 
аиіып, жазып ем, жаңылып ем деуге шаман, келмесе — 
шаруаңнын. біржола біткені ғой. Мінеки, мойын бұру- 
ға тіпті мұршам да калған жоқ. Некем қыйылғалы 
тұр; тіпті, тайып кетуге де лаж жоқ, күйме де, күллі 
жүрт та сайланып сыртта тұр. Шынымен-ақ, тайып 
кетуге болмай ма екен? Әлбетте, болмайды: есік алды.
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кез келген жерде саиырылысып жүрген жүрт, қайда. 
барасын дейді ғой біреуі. Жоқ, болмайды. Бірақ мына 
бір терезе ашық тұр екен; осыдан қарғып кетсем кай- 
теді? Жоқ, болмайды: оным лайық емес, әрі өзі биік 
те көрінеді. (Терезеге таяп келіп.) Жоқ, онша биік 
емес екен: жалгыз ірге тасы ғана бар, оның өзі де ап- 
аласа... Жо-жоқ, қой әрі, еиаяғы баеымда калпағым 
да жоқ. Қалпақсыз қалай қарғымақпын? Лайық 
смес. Әйтсе де, шынымен-ақ, қалпақеыз қарғуға бол- 
майма екен? Қаргып көрсем қайтеді, ә? Қарғып кө- 
рейін бе? (Терезеге іиығып: «Жасаган ием, жар бола 
көр» дсп көіиеге қарай қарғып кетеді; сахна сыртынан 
аһылап-уһілейді.) Ойпырай! Биік екен! Эй, арбакеш!

А р б а к е ш д а у ы с ы. Арбамды апарайын ба?
П о д к о л е с и н н і ц д а у ы с ы. Семенов көпірі- 

нін жанындагы Канавкаға апар.
А р б а к е ш  д а у ы с ы. Артық-кемі жоқ, он тыйын.
П о д к о л е с  и н н і ц д а  у ы с ы- Әпкел! Жонел!
Кетіп бара жаткам екі аякты арбанын салдыры естіледі.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а  (неке қыяр көйлегін ки- 
іп, көзін төңкере қарап, жүрексіне басқан күйі' кіріп 
келеді). Бұнымның қалай екенін білменмін, тіпті! Тағы 
ла уялып, тұлабойым қалтырап барады. Япырай! Дәл 
осы бір кезде өзі сәл ғана бөлмеде болмай, бір жумыс- 
нен тысқа шығып кетс? қандай жақсы болар еді! 
(Жан-жағына жүрексіне қарайды.) Қайда кетіп кал
ган өзі? Ешкім жоқ. Қайда кетті екен? (Ауызүйдің есі- 
гін ашып, солай қарап сөйлейді.) Фекла, Иван Кузь
мич қайда кеткен?

Ф е к л а н ы ц д а у с ы. Сонда еді ғой.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а. Бұндағын коне?
Ф е к л а  (кіріп). Япырау, өзі осы үйде отыр еді

гой.
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ойбон-ау, жок екенін 

көріп тұрган жоқпысын.
Фе к л а .  Ендеше, бөлмеден де шыққан жок, мен

өзім ауыз үйде отырдым.
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ал снді, қайда кетті?
Ф е к л а. Қайда кеткенін тіпті біле алмай түрмын;
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•элде жасырын сатымен тыска шыгып немесе Арина 
Пантелеймоновнаның бөлмесінде отырмаса?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Апа-еке! Апа-еке! '

XXII КӨРІНІС 1

Б у р ы н ғ ы л а р мен Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а  (киініп-жасан- 
іан). О не?

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Иван Кузьмич сізлін үй
де ме?

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Жок, ол осын 
да болу керек, біздің үйге келген жок. 1

Ф е к л а .  Ендеше, ауыз үпге де келген жок. мен 
отырдым гой.

А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Ендеше, бүл үйде де 
жок екенін көзлерініз көріп тур гон Jj

XXIII КӨРІНІС - і

Б у р ым  ғ ы л а р мен К о ч к а р е*в.

К о ч к а р е в: О не?
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Иван Кузьмич жок
К о ч к а р е в. Жоғы қалай? Кетіп кап па?
А г а ф ь я  Т и х о н о в н а .  Жок, тіпті кете де кой 

маган.
К о ч к а  рев.  Ендеше, әрі жок бон, әрі кетпегені 

калай? J
Фе к л а .  Қай жаққа балдай батып кеткеніне тіпті 

мыйым да жетпей тур. Тырп етпей-ак, ауыз үйде оты 
рып едім.

Ар и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Жасырын са 
тымен де иіыгып кете коятындай болган жок.

К о ч к а  рев.  Бұнысы калай, батыр-ау? Бөлмеден 
шықпай, ғайып боп кетуі, тіпті, мүмкін емес ғой. Сі 
рә, өзі осы жасырына қойған жок па екен? Иван Кузь
мич! Қайдасын? Болды енді, калжыңды қойып, ніык 
бері! Осындай ойын болушы ма еді? Шіркеүге баратын
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үакыт б о л ғ а л ы  кашан! (Шкафтың артын қараиды көз 
Чсыйығын тіпті орындықтың астына да тастап қояды.) 
Т ү с і н б е й м і н !  Жо-жок, ол тіпті кете коятындаи болған 
жок. Осында ол, калпағы да ана бөлмеде тұр, мен оны 
әдейі сонда апарып койғам.
А п и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Әлде, кыздан 

сүрасак кайтеді. Өзі күні бойы көшеде тұрып еді, бір- 
деме білмес пе екеп... Дуняшка! Дуняшка!..

XXIV КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р. мен Д у н я ш к а

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Иван Кузьмич 
қайда, көрген жокпысын?

Д у н я ш к а .  Ол кісі терезеден карғып кеткен бо- 
латын.

Агафья Тихоновна колын сілкіп, баж ете түседі.

Ү ш е у і  б і р д е й .  Терезеден?
Д у н я ш к а .  Я, карғып түсе салысымен бір арба- 

кешті жалдап алды да, кетіп калды.
А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  Шын айтып 

тұрмысың, өзің?
К о ч к а р е в  Өтірік онысы, мүмкін емес!
Д у н я ш к а .  Кұдай біледі, карғып кетті. Әлгі ба- 

қалшы, дүкеншені ұстайтын купец те көрді. Арбакеш- 
ке он тыйынға келісті де, жүріп кетті.

А р и н а  П а н т е л е й м о н о в н а .  (Кочкаревқа 
телмеңдей түсіп). Бұларың қалай, шырағым-ау, әлде 
бізді тәлкек кылайын деп пе едіңдер. Жоқ әлде ажуа- 
лағыларың келіп пе еді? Маскаралағандай, біз бір 
сонша колжаулық болып па едік? Алпыс жыл жер ба- 
сып жүрсем де, мынадай сұмдыкты, сірә, көрмеп едім. 
Түйсігің бар адам болсаң, түу бетіңе, шырағым. Түй- 
сігін бар адам болсаң бұл кылығыңнан кейін оңбаған- 
ның өзіеін. Күллі жұрттың алдында кыз абройын төк- 
тіңдер! Әйел екеш, әйел басыммен мен де бүйтпес едім. 
Сейте тұрып дворянинмін дейсіндер! Көрдік, дворян- 
дықтарыңның кұдіреті істеп жүрген ылаңдарын мен
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жәдігөйліктеріңе ғана жетеді екен! (Калыңдықты ер- 
тіп, зілденіп шыгып кетеді. Қочкарев дал болып турып 
қалады). '■

Фе к л а .  Йемене? Мынау әлгі араға жүргіш жыл- 
пың жігітіміз болады! Жеңгесіз-ақ той жасай қояды 
өзі! Менің тапкан күйеулерім жұғымсыз, жұлма ша- 
пан, анау да мынау-ақ бола берсін, бірақ ішінде те- 
резеден қарғып кететіндері жоқ, — ғапу ет, ондайы 
ж оқ.

К о ч к а р е в .  Бекер оныц, олай емес, мен өзін ка- 
зір барып, ертіп келемін! (Шығып кетеді.)

Фе к л а .  Ертіп келгіштін оңайын! Куда түсудің ка- 
лай екенін білмеуші ме едің? Алда-жалда есіктен шы- 
ға кашса бірсәрі,' ал енді терезеден қарғыған күйеуге 
— тек кұлдық үрамын!



ДРЛМАЛЬЩ ҮЗІНДІЛЕР
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ЖЕКЕ САХНАЛАР
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о й ы н  т ы л  а р

Ежелгі өткен күндер хикдясы 
К.АЛАЛЫҚ ТРАКТИРДІҢ БІР БӨЛМЕСІ

I КӨРІНІС

Трактир кызметшісі А л е к с е й  мен өзінін меншікті кызмет- 
шісі Г а в р ю ш к а н ы ертіп И х а р е в кіреді.

А л е к с е й .  Рахым етіціз, рахым етіңізі Жатар 
орын-жай дегеніңіз осы! Жайлы болғанда да, тіпті. 
тырс еткен тыкыр естімейсіз.

И х а р е в .  Тықыр болмағанмен, шапқыншы, атты 
әскерлерің шашетектен шығар?

А л е к с е й .  Яғни, бүргені айткыңыз келеді ғой? 
Алац бола көрмеңіз. Алда-жалда бүрге немесе қанда- 
ла шаккандай болса, айып өзімізде: соған бола тур- 
мыз ғой.

И х а р е в  (Гаврюшага). Бар, күймедегі жүкті тү- 
сір. (Гаврюшка кетеді Алексейге.) Атын. кім?

А л е к с е й .  Алексей.
И х а р е в .  Кәне, бері кара (маңызданып), үйлерін- 

де кімдер тұратынын айтшы?
А л е к с е й .  Қазір көп адам тұрып жатыр; бос но 

мер жоқтың қасы.
И х а р е в. Атап айтканда кімдер?
А л е к с е й .  Швохнев Петр Петрович, полковник 

Кругель, Степан Иванович Утешительный.
И х а р е в .  Карта ойнай ма өздері?
А л е к с е й .  Алты түннен бері бас көтермей ойнао 

жатыр.
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Их а ре в. Екі сом! (Оның қолына салады.)
А л е к с е й  (иіліп ізет түтып). Мың мәртебе рах-

мет.
И х а р е в. Кейін тагы да беремін. Щ
А л е к с е й .  Мың мәртебе рахмет.
И х а р е в .  Өзді-өзі ойнай ма?
А л е к с е й .  Жоқ, осы жақында ғана поручик Ар 

гуновскийді жұрдай ғып, князь Шенькиннің отыз ал- 
гы мың сомын ұтып алды.

И х а р е в .  Мына кызыл кағазды да ал! Алда-жал- 
да адал ецбек сіңірдіц бар ғой, тағы да аласын. Шы 
нынды айтшы, картаны сен сатып алдық ба?

Ал е к с е й .  Жоқ, өздері бірге барып сатып алды
И х а р е в .  Кімнен?
А л е к с е й .  Осы араның бір Вахрамейкин деген 

купецінен.
И х а р е в .  Өтірік онын, өтірік айтасын, жәдігөй
А л е к с е  й... Оллаһи.
И х а р е в .  Жаксы. Тағы да сөйлесіп көрермі» 

(Гаврюшка бір қобдый алып кіреді.) Мына араға қой 
Жүре беріңдер енді, сақал алып, бет жууға еу дайын 
дап койыңдар.

Қызметшілер шыгып кетеді.

II КӨРІНІС

И х а р е в  жалғыз, кат-қат картаға толып тұрған қобдыйдын
аузын ашади.

Қандай әсем десецші, ә? Әр дюжинасынық өзі бір 
алтын. Қай-қайсысы болмасын оңай олжаға түскен 
жоқ. Айтуға ғана оңай ғой, антұрып кеткен шимайы 
көз алдымда күні бүгінге дейін бұлдырайды. Бірак 
оның есесіне, бұл да капитал ғой. Бала-шағаға мұра 
ғып қалдырып кетуге жарап жатыр! Мынау гой әлгі 
ғажайып касиетті карта дегеніміз! Аделаида Иванов
на деп ат қойылуынын монісі де осынысы ғой. Жа- 
ным, сіңіліңше сен де бір шарапатыцды тигізіп, сексен 
мың сом ұтып әперші, деревняға барысымен өзіңе 
мәрмәрдан ескерткіш салдырайын. Москвада істете-
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мін. (Дабыр-дүбырды естіп, қобдыйдың аузын жалма- 
жан жаба қояды.)

III КӨРІНІС
А л е к с е й  мен Г а в р ю ш к а  ағаш леген, колжуғыш және

беторамал әкеледі:

И х а р е в. Жанағы мырзалар кайда? Үйлерінде ме? 
А л е к с е й .  Я, өздері казір көршілік залда отыр.
И х а р е в. Қандай адамдар екенін барып көріп ке-

лейінші. (Кетеді.)

IV КӨРІНІС

А л е к с е й  мен Г а в р ю ш к а .

А л е к с е й .  Қалай, алыстан келесіздер ме?
Г а в р ю ш к а .  Рязаньнан келеміз.
А л е к с е й .  Өздеріңіз, немене, сол губернянікімі- 

сіздер?
Г а в р ю ш к а. Жок, өзіміз Смоленскінікіміз.
А л е к с е й .  Е-е. Ата мекендеріңіз, сол Смоленск 

губсрнясында екен ғой?
Г а в р ю ш к а .  Жок, Смоленскіде емес. Смоленскі- 

де бір жүз, Калужскіде сексен жаны бар.
А л е к с е й .  Түсініп тұрмын, демек, екі губерняда 

екен ғой.
Г а в р ю ш к а .  Я, екі губерняда. Бір корада бу

фе! чик Игнатий, бұрын олгі мырзаныц қасына еріп 
жүретін Павлушка, жалшы Герасим, тағы да жалшы 
Иван, ит бакгашы Иван, тағы да музыкант Иван, со- 
дан соң әлгі асбапшы Григорий, асбапшы Семен, бак- 
шашы Варух, делбеші Дементийлер бар, көрдің бе к.а- 
лай екенін.

V КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р  К р у г е л ь  Шв о х н е в  (ептеп кіріп).

К р у г е л ь. Осы жерде өзі үстімізден түсіп қала 
ма деп, коркып тұрмын.

Ill в о х н е в. Окасы жок, Степан Иванович алдан- 
дыра тұрады ғой. (Алексейге.) Бар, бауырым, сені
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шакырып жатыр! (Алексей шығып кетеді. Швохнев 
жалма-жан Гаврюиіканың қасына келіп.) Мырзақ кай
жактан келеді? Я

Г а в р ю ш к а. Қазір Рязаннан келе жатыр. Я
Ш в о х н е в. Помещик пе? 1
Г а в р ю ш к а. Помещик. ■
Шв о х н е в .  Карта ойнай ма? ;J
Г а в р ю ш к а. Ойнайды.
Ш в о х н е в. Мә, мүсіндім. (Оған қағаз береді.) 

Бастан-аяқ баяндай бер? ]
Г а в р ю ш к а. Мырзаға айтып қоймайсыздар ма?
Е к е у і. >Ко-жок, корыкпа! Я
Шв о х н е в .  Қалай, өзі казір ұтып жүр ме? Ә?
Г а в р ю ш к а. Полковник Чеботарев дегенді білу- 

ші ме едіңіздер? І
Шв о х н е в .  Жоқ. Я, оны неменеге сұрадың?
Г а в р ю ш к а. Осыдан үш апта бүрын біз оның 

сексен мың сом акшасына коса варшава күймесін де, 
кобдыйын да, кілемін де, алты жүз сомдык тап-таза 
алтын эполетін де үтып алған болатынбыз.

Шв о х н е в .  (Кругельге мәнмен қарап қойып.) А? 
Сексен мың! (Кругель басын іиайқайды.) Бір сұмды- 
ғы бар ғой деп ойлаймысын? Онысын казір білеміз. 
(Гаврюшкаға.) Бері карашы, үйде жалғыз өзі отыр- 
ған кездерде мырзаң не істейді? !

Г а в р ю ш к а. Не істегені калай? Не істейтіні бел- 
гілі ғой. Мырза болған соң әдеп сактап, бос отырады.

Шв о х н е в .  Өтірік оның, дәуде болса, қолынан 
карта түспейтін шығар.

Г а в р ю ш к а. Онысын біле алмадым, мырзанын 
қасына ергеніме бас-аяғы екі-ақ аптадай болып еді. 
Бұрын касына ылғый Павлушка еріп жүретін. Бізде 
де жалшы Герасим, тағы да жалшы Иван, ит бакта- 
шы Иван, музыкант Иван, делбеші Дементий дегендер 
бар, осы таяуда ғана деревнядан тағы біреуін алдыр- 
д ы к .

Ш в о х н е в  (Кругельге). Алаяқ ғой деп ойлаймы
сын?

К р у г е л ь .  Әбден мүмкін.
Шв о х н е в .  Эйтсе де, сыр тартып көрерміз.

Екеуі жүгіре жөнеледі.
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VI КӨРІНІС 

Г а в р ю ш к а  жалғыз.

Мырзаларың жылпың! Дегенмен, берген кағазына 
ракмет. Матренаға такыя, ұрыншактарға бір-бірден 
пряник болып калды. Шіркін, осы жолаушы жүргенді 
жаным сүйеді! Колы на бірдеменің ылғый оралып-ак 
тұрғаны: оны-мұны әкеле ғой деп, мырза бір жерге 
жұмсай койса, бір сомнан кұрып кетсе он тыйын қа- 
ғып каласын. Шіркін, осы мырзаларда да арман бар 
ма екен! Бетін ауған жакка карай тарта бер! Смолен- 
скіден жалыксаң — Рязаньға бар, Рязаньға барғын 
келмесе, Қазанға, Қазанға барғың келмесе, тап 
Ярославтың өзіне дейін тарта бер. Тек осы Рязань мен 
Қазан каласының кайсысы мәдениеттірек екенін әлі 
күнге дейін бір біле алмай-ақ койдым. Қазанның мәде- 
ниеттірек болатын себебі, Казанда...

VII КӨРІНІС.

И х а р е в ,  Г а в р ю ш к а ,  кейіннен А л е к с е й .

И х а р е в. Байкаймын, өздерінде алабөтен айла 
жоқ сыкылды. Әйткенмен... Әттең, тап-тақыр ғып 
ұтып алар ма едім өздерін! Жасаған-ай, көкейімді те- 
сіп отырганы-ай! Ойыма түсе кетсе, жүрегім, тіпті, 
лүпілдеп коя береді. (Сүрткі, сабын алып, айнаныңал- 
дына отырады да, қырына бастайды.) Тіпті қолым ді- 
рілдеп, қырына алар емеспін.

А л е к с е й  кіреді.

А л е к с е й .  Ac ауыз тимес пе екенсіз?
И х а р е в. О не дегенің, о не дегенің. Төрт кісіге 

тағам әкел. Уылдырык, Кызыл балык, терт бөтелке ша- 
pan болсын. Содан соң мынаны казір тамакка тойғыз. 
(Гаврюшканы көрсетеді).

А л е к с е й  (Гаврюиікаға.) Асүйге жүре койыныз, 
сізге сонда жасап койғам.

Г а в р ю ш к а  шығып кетеді.
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И х а р е в  (қырына отырып). Бері карашы! Саған
өздері көп беріп пе еді?

> Ал е к с е й .  Кім?
И х а р е в. Жалтармай-ақ айта бер! 1
А л е к с е й .  Я, еңбегіме карай берген еді. |
И х а р е в .  Ал енді, менің берерім елу емес, анау 

стол үстінде жатқан жүз сомдық қағазды көрдіц бе? 
Ал соны, неменеге коркып тұрсын? Тістемейді ол. Се
ней тек адалдыкган баска түк тілемеймін, білдің бе? 
Карталар, мейлі Вахрамейкиннің немесе баска бір 
купецтің колында бола берсін, оныңда жұмысым жоқ, 
ал енді, үстеуіне, мінеки, бір дюжина карта берем. 
(Оған қатталған бір дюжина карга береді.) Білдіц бе?

Ал е к с е й .  Here білмейін? Ол жағын, кам жемей, 
бізге тапсыра беріңіз.

И х а р е в .  Тек әйтеуір, біреу-міреу түртікілеп, кө- 
ріп койып жүрмесін, карталарды дұрыстап тығып ал. 
(Сүрткісі мен сабынын қойып, орамалмен бетін сүрте- 
ді. Алексей шыгып кетеді.) Тамаша, тіпті тамаша бо- 
лар еді. Шынымды айтайын, өздерін сыпырып алғым 
кеп, тіпті, шыйыршык атып отырмын. 1

VIII КӨРІНІС

Ш в о х н е в, К р у г е л ь мен С т е п а н  И в а н о в и ч  
У т е ш и т е л ь н ы й  үшеуі иіліп сәлем беріп кіреді.

И х а р е в  (оларды иіліп қарсы алып). Ғапу өтіне- 
мін. Бөлмемде жайнаған жасау жоқ екенін өздеріиіз 
де көріп түрсыздар: жиһаз дегенде төрт-ақ орындығым 
бар.

У т е ш и т е л ь н ы й. Үй иесінің жылы шырайы 
дүниенің бар ұжмағынан да кымбат болады.

Ш в о х н е в. Кісінің күні үймен емес, аяулы адам- 
дармен ғой. '1

У т е ш и т е л  ь н ы й. Әлбетте дүрыс. Мен өзім ка- 
уымсыз жерде тұра алмас едім. (Кругельге.) Құрмет- 
тім, осы араға калай кеп түскенім есінде ме әлі; жал- 
ғыз өзім. Таныстан түк жок. Үй кожасы кемпір. Бас- 
палдакгыц үстінде еден жуатын шүберек, онын. ка- 
сында, сірә, аштан бұралған болу керек, бүктетіліп

170



бір ит жатыр екен... Кыскасы, ішім пысып жарылып 
кете жаздадым. Тағдыр айдап, аяк. астынан мынау ке
де калып, бір себеппен шүйіркелесіп кеттік... Шіркін 
сондагы куанғанымды койсанызшы! Тату-тәтті кауым 
жок жерде мен өзім бір сағат тұра алмаймын. Көніл- 
дегі бар сырымды көрінгенге актаргым кеп түрады.

К р у г е л ь. Бауырым, бұл сенің жаксылығын 
емес, жамандығың. Аккөңіл бола беру адамға зыян 
нәрсе. Сірә, өзің талай-талай алданған да шығарсын-
*У- У т е ш и т е л ь н ы й .  Я, алдандым, алдана да 
бермекпін. Сөйткенмен ақкөңіл болмай, ылажым жоқ.

К р у г е л ь .  Шынымды айтайын, бұныныз маған 
түсініксіздеу болып отыр; кім көрінгенге аңқылдай бе
ру дегеніңіз. Достық болса, онда бірсәрі.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Әйтсе де, адам кауымдікі 
ғой.

К р у г е л ь. Кауымдікі болғанмен, бүтіндей емее.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жоқ, бүтіндей!
К р у г ел ь. Жак, бүтіндей емес.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жоқ бүтіндей.
К р у г е л ь. Жоқ, бүтіндей емес.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жоқ, бүтіндей!
Ш в о х н е в  (Утеіиительныйғи). Таласпай-ак кой, 

бауырым, дұрыс емес сенікі.
У т е ш и т е л ь н ы й  (еліріп). Жок, дәлелдеп берем. 

Бүл міндет... Бұл, бұл, бұл... бұныц өзі борыш болады! 
Бұл, бұл, бұл...

Ш в о х н е в. Быткытты, бәлем! Елден шыққан 
елерменің өзі: айткан сөзінің алғашқы екі ауызы бол- 
маса, одан арғысына түк түсінбейсін.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Шыдай алмаймын, шыдай 
алмаймын. Міндет пен борыш жайы сөз бола калды 
бар ғой, тіпті, кұтырып кетем. Дағдым бойынша ал- 
дын ала антып қояйын: «Мырзалар, жацағылар жайы 
сөз бола калды бар ғой, ғапу етіңіздер, елігіп кетем, 
оллаһи, елігіп кетем», бейне бір арак ішкендей күйге- 
лектеніп кетем.

И х а р е в (өзіне-өзі). Қойсаңшы, достым! «Min- 
дет» деген сөзге елігетін де, желігетін де адамдарды
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білеміз ғои біз. Күйгелектенгенмен сірә дәл бұған бо
ла күйгелектене коймайтын боларсын. (Естіртіп.) 
Мырзалар, касиетті міндеттер жайы таласка айналып 
жатқан кезде азын-аулақ көн койып жіберсек болмай 
ма? Я

Олардың әңгімесінің устінде столға ас әзірленіп койылады.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ракым етіңіз; ұланғазар-үл- 
кен ойын болып кетпесе, коймайтын несі бар?

К р у г е л ь. Бейкүна рахаттан өзім қашанда бол- 
са кашпайтын адаммын. "]Я

И х а р е в. Карта, бәлки, осы трактирдін өзінен де 
табылып калар? Я

Ш в о х н е в. О, тек әкел дей койсаңыз болғаны.
И х а р е в. Карта әкелші! (Алексей қарта столы- 

ның қасында күйбеңдеп жүреді.) Сонымен бірге, мыр
залар, отыруларыңызды сұраймын! (Қолымен асты 
көрсетеді де, соның қасына таяп келіп.) Балыктың өзі 
онша еместеу сыкылды ғой деймін, оған қарағанда 
уылдырық әрі-сәрілеу екен. |

Ш в о х н е в (бір үзіп сісап жатып). Жоқ, балык 
та жаман емес. Я

К ру  г е л ь  (сол сықылды). Сыр да жаксы екен. 
Уылдырык та жаман емес. |

Ш в о х н е в  (Кругельге). Осыдан әлгі екі апта 
бұрын жеген тәтті сырымыз есіңде ме? 1

К ру гель .  Жок, әлгі Петр Александрович Алек- 
сандровтың үйінен жеген сырды өмірі ұмытпаймын.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Курметтім, сырды кай уакыт- 
та жесе, жеисік болады ғой деп ойлайсыи? Сырды та- 
мак үстіне тағы бір тамакты тыкпаланкырап алган 
кезде жеген жаксы болады — нағыз касиетін сонда 
ғана білесін. Көнілшек квартермистрге ұсап: «келі-* 
ңіздер, мырзалар, элі де орын бар» дейді ол.

И х а р е в. Келініздер, мырзалар, карта дап-дайын
ТҰР' ЧУ т е ш и т е л ь н ы й  (карта столына таяп келіп). 
Қайран, ескі көз көрген, мұнда екен ғой! Естіп тұрмы- 
сын, Швохнев, карта деймін, ә? Көрмегелі көп бо
лып...
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И х а р е в  (сыртқа). Мүләйімсімей-ак, ғой!.. 
У т е ши т е л ь н ы й .  Көн койып жібергініз келе

ме? . . ^
И х а р е в .  Аз-аздап— рахым етщіз бес жүз сом —

Үлестірейін бе? (Карта үлестіреді).
Ойын басталады. Мынадай сөздер естіледі.

Шв о х н е в .  Төрттік, тұз, екеуі де он-оннан. 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Бауырым, маған өз картам 

ды берші; ішінен өзіміздің губерня бастығы әйелі- 
нін бакытына бір карта таңдап алайын.

К р у г е л ь .  Тоғыздыкты коса ала койыныз. 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Швохнев, бор әперші. Қосып 

жазайын да, алып тастайын.
Шв о х н е в .  Кұрып кетсе де, үстемелеп коям! 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Пайда шерігіне тағы да бес 

сом!
К р у г е л ь .  Болды! Көруге рұксат етіңіз, жерде 

тағы да екі үштік калуга тиіс сыкылды.
У т е ш и т е л ь н ы  й (орнынан ушып турып өзіне 

өзі). Құрып кеткір, бұның бір пәлесі бар екен. Карта 
бөтен, айдан-анык бөтен.

Ойын созыла береді.

И х а р е в  (Кругельге). Ғапу етіңіз: екеуіңіз де 
ойнайсыз ба?

К р у г е л ь .  Екеуіміз де.
И х а р е в .  Асырмайсыз ба?
К р у г е л ь .  Жок.
И х а р е в  (Швохневке). Сіз немене? Қоймайсыз

ба?
Ш в о х н е в. Бұл жолы тұра тұруға рұксат етініз 

(Орындықтан турып, жалма-жан Утеиіительныйдың 
қасына келеді де, жылдам сөйлейді). Құрып кетсін, 
бауырым! Мың кұбылып, тіпті, колды-аякка турар 
емес. һлден шыккан алаяктың өзі екен.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Бірак енді, көзіміз қыйып 
С0КС6Н мыңды калай кұр жібәрәміз?
Kvn‘ w ° XHeB- Әри'1е’ колыңа түспейтін болған соң, к,үр жібермегенде каитесін.
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У т е ш и т е л ь н ы й .  Ол жағын әлі көре жатар- 
мыз, бірак әзірше өзімен сырласып алғанымыз жөні 

Ш в о х н е в. Қалай?
У т е ш и т е л ь н ы й .  Борін де ашып айтуымыз ке-

рек! ■ЗИ
Ш в о х н е в. Неғылмайсын деп? 1
У т е ш и т е л ь н ы й .  Кейін айтам. Жүр.

Екеуі И х а р е в т і  н касына келсді де, е к і  и ы ғ ы н а н  кағып
калады.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Боска арамтер болмай-ак.
койсаиызшы. V

И х а р е в (селк ете түсіп). Қалайша? 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Тәйірі, несіне мыжып жата 

мыз, өз кісілерін екенін білмей отырмысын?
И х а р е в  (сыпайы). Ғапу етіңіз, бұнынызға ка-

лай түсінуге болар екен? I
У т е ш и т е л ь н ы й .  Боска ауыз ауыртып, сыпа- 

йысып жататыц түгі де жоқ? Өнеріиізді көріп, нанса- 
ныз, касиетіңізге көңіліміз әбдеи толып отыр. Сол се- 
бепті сізге, өз жолдастарымның атынан тату-тәтті 
үдан болайык. деп, ұсыныс етемін. Бойымыздағы білі- 
міміз бен каржымызды коса койсақ, жалғыз-жарым 
жүргеннен гөрі, олжаға белшемізден ана ғұрлым бата 
кыймылдаған болар едік.

И х а р е в. Бұл сөзіңіздің төркініне қай тұрғыдан 
түсінуге болар екен?.. I

У т е ш и т е л ь н ы й .  Мына тұрғыдан түсініңіз: біз 
өзіміз адалдыктыц каруын адалдыкпен кайтаратын 
адамбыз. Осы арадан табжылмай тұрып шынымызды 
айтайык, біз сізді көлденең келген көк аттыныц бірі 
ғой деп, барыНызды сыпырып алуға сөз байласкан 
едік. Бірак қазір, кыйлы-кыйлы құпыя атаулымен та- 
ныс екеніцізге көзіміз жетіп отыр. Сөйтіп, біздін дос- 
тык ниетімізді кабыл ала аласыз ба?

И х а р е в. Бұндай кұрак ұшып, кұшак жайған 
ұсыныстан кашар жайым жок.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ендеше, бірімізге біріміз кол 
берейік. (Ихаревтің қолын бэрі кезекпе-кезек қыса- 
ды). Бүгіннен бастап мал-жанымыз ортада, кулык 
пен кылымсу күрысын! Танысып коюға рұксат етініз,
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бұл өнердің түбін кай уак.ыттан бері колға алып зерт-
тей бастап едіңіз? .

И х а р е в. Шынымды айтайын, бұл менін бала
жасымнан талпынган талабым. Тіпті, сонау мектепте 
окып жүрген кезімнің өзінде, профессорлардың лек- 
циясын тындай отырып, касымдағы жолдастарыма 
орындықтын. астынан көн коятын едім.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Бәсе, өзім де солай ғой деп 
ойлдп едім. Жайнап тұрған жас күніңнен машықтан- 
бай, бұндай өнерді үйрене кою қыйын нәрсе ғой. 
Швохнев, әлгі бір керемет бала есіиде ме?

И х а р е в. Қай бала?
У т е ш и т е л ь н ы й .  Кәне, айтып берші!
Шв о х н е в .  Бұл сыкылды оқыйғаны өмірі ұмыта 

қоймаспын. Жездесі (Утеіиительныйді көрсетіп), Ан
дрей Иванович Пяткин маған; «Швохнев, кереметтін 
көкесін көргің келе ме? Иван Михайлович Кубышев- 
тың ұлы, он екі жасар каршадай бала ойыншылар- 
дың, бірде-бірінің колынан келмейтін өнермен айна- 
лысып жүр! Тетюшев уезіне бар да, соны көріп кайт!» 
деді. Тетюшев уезіне, шынымды айтайын, сол жерде- 
ақ тартып кеттім. Иван Михаилович Кубышевтің де- 
ревнясын сүрастыра отырып, тұпа-тура үйіне кеп түсе 
қалдым. Өзімніц кім екенімді білдіріп едім. Үйден ег- 
делеу тарткан бір кісі шыға келді. Жай-жапсарымды 
айтып: «Ғапу етіңіз, кұдайтағала сізге бір ерекше 
жаралған бала сыйлапты деп естіп едім» дедім — «Я, 
шынымды айтайын», деді ол. (Маған өзінің булданып, 
бултармаганы унап кетті.) «Я, рас, өз баласын әкесі- 
нін мақтағаны ерсілеу болғанмен, бұның өзі шынында 
да бір керемет. Миша! Бері келіп, конадка өнеріқді 
көрсетші!» деді. Баласы, тіпті, иығымнан да келмейтін, 
уылжыған сәбидің өзі екен, көзге түскендей, жанарын- 
да да жайнап тұрған ештеме жок. Содан картаны са- 
пырып бір беріп еді — өзім тіпті, сасып қалдым. Су- 
реттеуге, тіпті, тіл жетпейді.

И х а р е в .  Қойшы, тіпті, тнттей анғартпай ма
екен?

Ш в о х н е в .  Титтей, титтей ізін! Көз жазбай-ак 
карап отырдым.

И х а р е в. Бүл бір ғажап екен!
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У т е ш и т е л ь н ы й .  Керемет, керемет!
И х а р е в. Менің ойымша бұнымен бірге карта- 

нын сырткы өрнегін кұнттап зерттеумен катар, өткір 
көзге негізделген білім керек. j

У т е ш и т е л ь н ы й .  Оныныз казір оп-онай болып 
алды ғой. Қазір өрнек пен белгі колданудан ада-күде 
шығып қалды; жұрт енді кілтін білсек деп жантала- 
еып жүр.

И х а р е в. Яғный, суреттің кілтін бе? ;
У т е ш и т е л ь н ы й .  Я, картаның сыртындағы су- 

реттің кілтін. Қай калада екенін атап айтып жатпай- 
ақ кояйын, тек осыдан баска карекет істемейтін бір 
кұрметті адам бар. Жыл сайын өзі Москвадан бірне- 
ше жүз карта алып тұрады, атап айтканда кімнен 
алатындығы да кұпыя. Өзінік бар міндеті тек әр кар- 
танык өрнегімен танысып, кілтін жіберіп отыру ғана. 
Көзіне кара, екіліктін суреті былай орналаскан! Ал 
енді, әне бір картаның суреті мынадай деген тәрізді! 
Осының өзіне ғана ол жылына бес мың сомды суды- 
ратып санап алып отырады. В

И х а р е в. Дегенмен, бұның өзі бір маңызды нәр- 
се екен. Л

У т е ш и т е л ь н ы й .  Бірак солай болуы да керек. 
Саясат экономиясында айтылғандай, бұның өзі жү- 
мыс бөлісу деген сөз ғой. Күймеші мен бір есеп. Бүкіл 
күймені оның жалғыз өзі жасамайды ғой. Ұстаға да, 
шеңбершіге де істетеді. Өйтпесе адамныц өмірі жетеЩ

И х а р е в. Ғапу етіңіз, бір сұрау берейін. Осы уа- 
кытка дейін картаны жұртка калай таратып келдініз- 
дер? Өйткені, кызметшілерді ылғый сатып ала беруге 
болмайды ғой.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Құдай сактасын! Оның үстіне 
бүның өзі кауыпті де нәрсе. Өйтемін деп, кейде өзінді 
өзін. сатасын. Оның біз баска бір амалын таптык. Бір 
орайда былай істедік. Жіберген агентіміз жәрменкеге 
келе калып, купец едім деген желеумен калалык 
трактирге түседі. Дүкен жалдап ала коюға мұршасы 
болмағансып, сандық пен теңдерін жаткан үйіне жый- 
нап кояды. Сөйтіп өзі трактирде бір аз тұрып, ішіп,
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жеп, шыгындалады да, мойнындағы борышын өтемес -̂ 
тен бір куні зым-зыя жок боп кетеді. Қожаиын үи 
ішін тінтеді. Тінтсе, бір тең жүгі калған екен; шешш 
көрсе ішінеи жүз дюжина карта шығады. Әлбетте, 
карталарды ол сол арада сатып жібереді. Багасын 61- 
pep сом арзандаткан екен, купецтер дүкендеріне кол- 
ма-қол талап ала койыпты. Содан торт күнніқ ішінде
күллі кала ұтылып шыға келді.

И х а р е в. Айласын асырған-ак. екенсіздер.
Ш в о х н е в. Ал енді, әлгі, помещиктің үйіндегіні

кайтесін?..
П х а р е в .  Я, помещиктікінде не боп еді?
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ол жолғы істеген айламыз 

да жаман болып шықкан жоқ. Естіген, естімегеніңіз- 
ді білмеймін, асқан дәулетті, Аркадий Андреевич Дер
гунов деген бір помещик бар. Өзі бір ойынды әдемі 
ойнайтын, сұғын кадаған суық кол дегеніңізге тнттей 
ыңғай бермейтін, аскан адал адам: ине, сабақ жібіне 
дейін өзі қадағалап отырады, колындағы адамдары да 
өнеге көрген, камергерлері, үйі бар — үйі бір тұрған 
сарай, деревнясы, бағы — бәрі де ағылшын үлгісімен 
салыиғдн. Қыскасы, анык- орыс мырзасыныц өзі. 
Үйінде кона жатқанымызға үш күн боп қалған еді. 
Іске калай кірісудің бабын таба алмай-ак койдык. 
Содан, акыр аяғы таптык-ау. Бір күні таңсртең үш ат 
жеккен бір арба кораның касынан дүрілдетін өте 
шыкты. Арбада отырған кілең жас жігіт. Бәрі де кып- 
кызыл мае, даурығып, дүниені бастарына көшірігі ке- 
гіп бара жатыр. Бұны көрген деревня адамдары, дағ- 
дысынша, тайлы-таяғы калмастан далаға жүгіре 
шыкпасы бар ма. Аңырып, ішек-сілелері катып, мәз 
боп тұрғанда, арабадан бір нәрсенің түсіп калғанын 
көздері шалып, жүгіріп келіп караса — чемодан екен. 
«Токта!» деп колдарын бұлғап, айғайлағанмен — ток- 
тау кайда! Ешқайсысы елең кылмай, кұйғыта берді. 
Жол бойынан жосылып, тек тозаңдары ғана көрінеді. 
Чемоданның аузын ашып жіберіп караса, ішінен: іш- 
киім, бірер көйлек-көншек, екі жүз сом акша мен кы- 
рык дюжина карта шығады. Әлбетте енді, ақшадан 
безіп бірдеме көрініп кетіп пе, карталарды мырзаныц 
үйіне әкеледі, содан келер күні кешкісін кожайыны
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мсн қонағы бар, түп-түгел калталарын кағып қала 
бсрді, сөйтіп көн де біткен болатын. Щ

И х а р е в .  Айла-ак екен. Бұндайға жұрт жәдігөн 
деге» сықылды, қыйлы-қыйлы аттар тақканмен, бұиын 
өзі ақылдыц айласы орі мәдениеттілік кой.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ондайлар ойыннын не екені- 
не түсінбейді. Ойында бет-жүзге қарау деген жок, 
Ойын ешнәрсені елемейді. Маған әкем ойнаса да бәрі- 
бір, ұтып алам. Ойнамасын! Ойын үстінде тереземіз

И х а р е в .  Әлбетте, олар ойыншының осы бір, аса 
қайырымды адам бола білетінін түсінбейді. Қытымыр- 
лау болганмен, пақыр дегенде өзі жанындағы жалғыз 
тыйынын аямайтын бір адамды білемін мен. Сөйте тү- 
рып өзі үш адам боп шеріктесе кетіп, жападан-жал- 
гыз жүрген біреуді ұтып ала коюдан да кашпайтын. 
Дегенмен, мырзалар, әнгіме айналып шынтуайтка кел- 
ген соң, сіздерге бір қызықты көрсете отырайын: 
алыста тұрып қолындагы картаны табатын, кұранды 
немесе іріктелген карта дегенді білесіздер ме? 4

У т е ш и т е л ь н ы й .  Білуші едім, бірак, баска бір 
түрі шығар. _ Щ

И х а р е в .  Мактанып-ак айтайын, бүл бір табыл- 
майтын ойын. Өзіне жарты жылдай ецбек сіңірдім. 
Соның артынан екі амта бойына күн көзіне карай ал- 
май, бетімнен басып калдым. Дэрігер көзімнің кабы- 
нуынан кауіп кылып еді. (Кобдыйдан суырип сіли- 
ды.) Мінеки. Бірак енді өзіне адам атыіі койғаныма 
сөге көрмеңіздер. Щ

У т е ш и т е л ь н ы й .  Аты кім? Я
Их а р е в .  Я, аты: Аделаида Ивановна. 
У т е ш и т е л ь н ы й  (мырс беріп). Естіп огырмы- 

сын, Швохнев, картаға Аделаида Ивановна дел ат 
қоюдыц өзі бір шыт жана идея екен. Бұны, тіпті, ас- 
кан сәуегейлік дел ойлаймын. /1

Шв о х н е в .  Аделаида Ивановна дегенініз эсем 
екен! Өте тамаша..-

У т е ш и т е л ь н ы й .  Аделаида Ивановна. Неміс 
әйелі екен тіпті! Естіп отырмысын, Кругель, сенің әйе- 
лін. 1

К р у г е л ь .  Е, менің кай жерім неміс? Затың не-
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міс дегенін болмаса, атамнын өзі де немісше дым біл-

ме у Т е т и г е л ь н ы й  (картаны көріп жатып). Өзі 
бір нағыз казына екен. Я, т і п т і  титтеи белп жок. Де 
генмен, өзіңіз кез-келген картаны, шыңымен-ак кала-
ған жерден таба коясыз ба?

И х а р е в .  Рақым етініз, мен өзінізден оес кадам 
жерде тұрамын да, кез-келген картаны айтып беремін. 
Жаза бассам, бәсіне екі мын сом тігемін.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ендеше, мынау кай карта. 
И х а р е в .  Жетілік.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Дәл дегендей. Мынау ше?
И х а р е в. Валет.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Япырай, ә, я. Ал, мынау ше? 
И х а р е в. Үштік.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ғажап екен!
Қ р у ғ е л ь  (иығын қозғап). Ғажап екен! 
Шв о х н е в .  Ғажап екен!
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ғапу етініз, тағы да көрейін. 

(Картсіны көріп). Ғажап нәрсе екен. Аделаида Ива- 
новнаның есімімен атауға татырлыктай екен. Бірак 
енді, есіңізге сала кетуге рұқсат етіңіз, бұның өзін іс 
жүзінде қолдана қою кыйын болады. Тек әншейін, тө-

U •селмеген оиыншылармен кездескенде ғана демесешз, 
өйткені, картаны өзіңіз ауыстыруға тиіссіз ғой.

И х а р е в .  Бұның өзі, нағыз тіс какты болып, тө- 
селген ойыншыларыцның да делебесі козып, ойыннын 
кыза-қыза қызыл кеңірдекке әбден айналған кезінде 
ғана істеледі; қобырай бастағап адамга кулығыңды 
өткізу оп-оцай. Жаксы ойыншылардыц ойнай-оннай 
келе жалығып кететінін өздеріңіз де білесіздер. Екі 
күн, екі түн ұдайы, ұйқы көрмей отырып ойнап көр- 
сінші, жалығып шыға береді. Ойынның кызба табан 
кезінде мен өзім картаны оп-оңай ауыстыра берем. 
Әңгіме, қасындағы адам күйіп-пісіп отырған кезде са- 
быр түта білуде екеніне наныңыздар. Ал енді жұрт- 
іын көңілін аудара коюдың мын амалы бар. К,асын- 
дағы кісінің біріне жабыса кетіп, өзіндікін дұрыс жаз- 
бапсын дей қойсацыз болды. Жүрт оған карай берген 
кезде, картаны ауыстыра коясын.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Дегенмен, менің байкауым-
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ша, өнеріңіздін. үстіне салқын қанды-сабырлы қасие- 
тіціз де бар сыкылды. Бұл бір маңызды нәрсе. Сізбен 
таныстығымыздың кадірі қазір бұрынгыдан да артып 
отыр. Сыпайысып жатпай-ақ, биәзілікті былай қойып, 
бір-бірімізді енді «сен» деп сөйлесе берейік. Щ

И х а р е в. Баяғыда-ақ сөйтеу керек еді.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жігіт, шампан шарабын 

әкелші! Бал жаласқан шеріктестіктің ескерткішіне!
II х а р е в. Әлбетте, ішіп алуға татыйтын нәрсе 

бұл. ]
Шв о х н е в .  Біздің бір ерлік кыймыл істеп жібе- 

pyre белсеніп отырғанымыз мынау, к.ару-жарағымыз 
да сай, кайратымыз да бар, тек кем боп тұрғаны...

И ха рев.  Элбетте, этап айтканда, шауып алатын 
қамал бол май тур, осынысы шатак. |

У т е ш и т е л ь н ы  й. Амал қанша? Ж.ау жоқ әзір 
(Швохневқа қадала қарап). Не? Түріңе қарағанда 
жау бар дегелі огырган сыкылдысын ғой өзің. І

Ш в о х н е в. Бар, я... (Тоқтап қалады). Я
У т е ш и т е л ь н ы й .  Кімді көздеп отырғаныңды 

білемін. 1
И х а р е в  (серпіліп). Кімді? О кім? ]
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ә, қойшы осыны: бос сөйлеп 

отыр. Бері караңыз, осында бір, Михал Александро
вич Глов деген жолаушы помещик бар. Бірак өзі тігіті 
карта ойнамайтын болған сон, айтып-айтпай не керек? 
Торып та көрдік өзін... Сылап-сыйпап, ай бойы касы- 
нан да қалмадым. Дос та, сыралғы адам да болып 
көріндім, бірак. түк шығара алмадым. ]

И х а р е в. Бірақ енді, бері қарашы, өйтіп-бүйтіп 
өзімен бір дидарласуға болмас па екен? Кім білсін, 
бәлки... Щ

У т е ш и т е л ь н ы й .  Дегенмен, өзіңе алдын ала 
айтып кояйын, боска арамтер боласын. і

И х а р е в. Көрейік, тағы да байкап көрейік.
Ш в о х н е в. Сөйтсе де өзін ертіп келсецші. Тұзак- 

ка түсіре коймағанмен, әншейіи, әңгімелесіп отырар- 
мыз. Аужайын байкап көрмейтін несі бар?

У т е ш и т е л ь н ы й .  Я, оныц маған оп-онай, ертіп 
келейін.
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Их а рев.  Тілеуінді берсін, казір ертіп кел. 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Рақым ет, рақым ет. (Де

теді).

IX КӨРІНІС
У т е ш и  т е л ь н ы й д е н  баскалары.

И х а р е в. Рас-ау, қайдан білесін? Қайсыбірде іс- 
тің өзі тіпті колдан келмейтін сықылды болып та кө-
ріне береді ғой... „

Шв о х н е в .  Менің де ойым осы. Аиналдырып
жүргеніміз кұдай емес, адам ғой. Канша айтқанмен, 
адамныц аты адам. Бүгін болмағанмен, ертен. болма- 
ғанмен, бүрсігүні болмағанмен, төртінші күні тырп 
еткізбей, иықтап отырып алсаң: «я» дейді. Кейбіреу- 
лер мығымсынып, құрдан-құр қойқаңдағанмен, ішіне 
үңіле кетсең әншейін, қуыс қурай болып шығады.

К р у г е л ь .  Дегенмен, мынау ондай адам емес.
И х а р е в. Әттең, егер бар ғой!.. Карекетті аңсап, 

казір қандай кұлшынып отырғаныма жүрт айтсам 
нанбас еді. Ақырғы ойнаған адамым, полковник Че- 
ботаревтың сексен мыңын өткен айдың ішінде ұтқа- 
нымды біліп қойыңдар. Содан бері картаны ай бойы 
колыма алсам бұйырмасын! Осы уакыттың ішіндегі 
құлазып, ішімнің пысканы, сірә, каперлеріңе кіріп 
те шықпас деймін. Ішім пысып, тіпті, жарылып кете 
жаздадым!

Ш в о х н е в. Жайыцызға түсінемін. Соғыс жоқта 
басына берекелі ой келмейтін полковник сыкылды бо
лып отырсыз ғой. Сүйіктім, бұл бір тағдырдың талас- 
сыз дамылы ғой. Бұны мен өз басымнан білемін, оны- 
мен ойнауға болмайды.

И х а р е в. Нансан, қазір біреу кез келе кетіп, бес 
сом қоиып жіберді бар ғой, отыра қалып, ойнай ке- 
тер едім.

Шв о х н е в .  Белгілі нәрсе ғой. Кейде нағыз жүй- 
рік деген ойыншынның езі де өстігі сыпырылып шыға 
беретін. Жұмыссыз зарығып жүріп, сорлы мен содыр 
дейтіндердің біреуіне тап болатын да, таза-тақыр үты- 
лып шыға келетін!
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И х а р е  в. Бұл Гловыңнын өзі бай ма? J
К ру  гель.  О! Акшалы. Мьщнын айналасында

шаруа жаны болу керек. 1
И х а р е в. Әттең, дүние, әлде^ өзін ішкізсем бе 

екен, шампан шарабын алдыра койсам ба екен?
Шв о х н е в .  Аузына алмайды. I
И х а р е в. Енді кайттім? Қалай жақындасам? Жо- 

жоқ, дегенмен, менің ойымша... ойын деген еліктіріп 
әкететін нэрсе ғой. Егер өзі ойыншылардың ісасында 
отырды бар ғой, делебесі қозбай қоймас еді, бәлемнің.

Шв о х н е в .  Қазір көреміз. Кругель екеуіміз мына 
бір окшаулау жерге отыра қалып, азын-аулақ ойын 
бастап жіберейік. Бірақ өзіне онша иіліп елтипат көр- 
сете қоймау керек: шал дегенің сезікшіл келеді. 1

К а р т а  алып оқшаулау барып отырысады.

X Қ Ө Р І М І С

Б ұ р ы н ғ ы л а р ,  У т е ш и т е л ь н ы й  мен егделеу жаска
келген М и х а  л А л е к с а н д р о в и ч  Г л о в. Щ

У т е ш и т е л ь н ы й .  Мінеки, Ихарев, алдыңа тар- 
тамын: Михал Александрович Глов! Я

И х а р е в .  Шынымды айтайын, бұндай кұрметті 
кәптен бері көксеп жүр едім. Бір трактирде тұрып...

Г л о в. Сізбен танысқаныма өзім де өте сүйсіне- 
мін. Бар өкінетінім, тек жол жүрер алдында ғана 
кездесіп калдык...

И х а р е в (оган орындық усынып). Құлдық ұрып 
өтінем!.. Бү\т қалага келгеніңізге көп болып па еді?

У т е ш и т е л ь н ы й ,  III в о х н е в, К р у г е л ь д е р  өзара
с ы б ы р л а с а д ы .  I

I лов.  Шырағым-ай, бүл калаңның өзінен әбден 
мезі болдым гой. Осы арадан тезірек кеткеніме қуан- 
ғанымнан қой айтар едім.

И х а р е в. Йемене, бір шаруамен бөгеліп жүрмі- 
сіз?..

Г л о в. Шаруа гой, шаруа. Шаруа дегеніннің өзі 
шатак. болып түр!
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іі „ . про Бәпки дау-шар шығар?
Г л о в? Жок кұдайға шүкір, дау-шардаи аманмын 

fiin-r сөйтседе ісім онына келінкіремеи тур. Он сепз 
жасар бойжеткен кызымды ұзатпакшы едш Эке жа- 
йын білуші ме едініз? Оны-мұны сатып а.іпнын, е У 
елі мекенімді несиеге салайын деп келген с«им Ша- 
руамды ендігі реттеп те коятын едш, а малым не, не 
сиеш; кенсе акшамды куш бупнге деиш созып, оер
мей отыр. Воска карап жатырмын.

И ха рев.  Ғапу етініз, мекенінізді канша сомаға
бағалап салып едіңіз?

Глов.  Екі жүз мынға. Таяу кунде берш калуға 
тніс еді, бірақ, созылып кетіп отыр. Жата-жата осы 
жерден өзім де әбдеи ығыр болдым! ^й іші, бар дү- 
ниемді кемді кунге тастап кетіп ем. К.ызым болса, ка- 
лындык... түп-түгел тосып отыр. Сондыктаи, бәрін де
тастап, жүріп кетуге бел байлап тұрмын.

И х а р е в. Оныңыз қалай? Тіпті, акшаға да қара- 
майсыз ба?

Глов.  Шырағым-ау, кайт дейсін? Жайыма да бір 
көз жіберіп көрсеңізші. Әйелім мен бала-шағамды 
көрмегелі ай болып калды ғой, өздерінен тіпті хат та 
алғам жоқ, не боп жатканын бір кұдайдың өзі білсін. 
Сөйтіп, енді бар шаруамды осьінда калатын балама 
тапсырып отырмын. Әуре болып шаршадым әбден. 
(Швохнев пен Кругельге бурылып.) Йемене, мырза-
лар? Сіздерге бөгет болдым-ау деймін. Вірдеме істеп 
отыр ма едіңіздер?

К р у г е л ь. Жай әншейін. Еріккен сон, карта ой- 
нап отыр едік.

I л о в Сірә, көн қойып ойнап отырсыздар-ау дей-
мін.

Ш в о х н е в. Қайдағы кән! Уакыт өтсін деп, ән- 
шейін, болымсыз тыйын-тебен койып отырмыз.

Гл о в .  Шіркін, мырзалар, қартқа да бір қулак 
конып көрсеңіздерші. Бәріңіз де жап-жас жігігсіз- 
дер. dpiine, оныц ермек еткеннен басқа өрескел түгі 
Де жок- 0НЬ,Ң Үстіне тыйын-тебендік ойыннан ойсырап 
\ 1 ылып та кала коймайсын, бәрі де солай ғой.. де-
Іенмен,"  Шфкіи, мырзалар, картаны өзім де ойнаған 
адам болғандыктан өз тәжрибемнен білемін ғой Дү-
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ниедегі нәрсенін, бәрі болымсыздан басталатын да, 
титтей деген ойыныңның өзі бара-бара насырга ша-
батын-ды. Я

Ш в о х н е в  (Ихаревке). Бәрекелді, шалың бөсе- 
йін деді. (Гловқа) көрдіңіз бе, әнеки. Түймедей нәрсені 
түйедей кыла койдыңыз, егде тартқан кісінің бір міні 
осындай болады ылғый. J H

Г л о в. Бұныңызға жол болсын, сонша картайып 
отырғам жоқ ғой әлі де. Өз тәжрибеме қарап айта-
мын. Н

Шв о х н е в .  Сіз туралы айтып отырғам жок. Бір- 
ак. бұның өзі жалпы айтканда карттардын, басындағы 
бар нәрсе: мәселен, егер бір иәрседен өздерінің аузы 
күйсе, сол нэрседен өзгелердің де ауызы қате кетпей 
күйеді деп имандай үиды. Егер өздері бір жолмен 
жүрігі келе жатып, жалтыр мұзға жазатайым жалп
ете түссе болды — бұл жолдың бойында бір мұз бар 
екен, ендігәрі онымен ешкім жүре көрмесін, жүрген 
адам сөзсіз жығылады деп, байбалам салып, басқа 
жұрттың әрі сак., әрі табанының тайғанай коймайтын- 
дығын елемей ережесін соға бастайды. Жок, бұл олар- 
дың мыйына кірмейді. Көшеде біреуді ит қапса, — 
каппайтын ит болушы ма еді тәйірі, тірі жаннык 
тырп етіи көшсге шыкпауы ксрек тәрізді. 'Я

Г л о в. Солай ғой, шырағым. Бір жағынан ондаіг 
осалдығымыздың бар екені де рас. Біраіс онын есесіне 
жассыңдар ғой! Құйғытамын деп, бір жерде мойыін 
дарың астынаи келеді ғой! 'Ц

Шв о х н е в .  Бәсе, сол аянкес емес екендігіміз гой 
айтып отырғанымныц өзі де. Жастар жұлкынса, жа- 
нындағылардыц іші күйеді, жасы ұлгайғанда такуа 
бола қойса, касындағылардың іші күйеді. і

Г л о в. Қарттар жайында осындай көңіл каларлык 
ойда ма едіціз? ^

Шв о х н е в .  Е, жок,, сондай көңіл каларлык ой 
болушы ма еді? Бұным шындық, одан баск.а түгі де 
жок.

И х а р е в .  Ескерте кетуге рұқсат етіңіз. Сенін, пі- 
кірің ерсілеу...

У т е ш и т е л ь н ы й .  Карта жайында мен өзім Ми- 
хал Александровичтіц ойын мақұл көрем. Картаны
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өзім де ойнадым, капы ойиады м  БідойғандаДЬнебір

£кяпяғанда үтылү дегент онша бір кабырға каиы ^ 
S S  емУесД Жұрт не десе, о десін оиы», үстш 
де сезінетін жалғыз толкынудык өзі ғана өміріміздіг
сірә, қысқартып отыратын сықылды.

Г л о в  Құдай акына, тап солай, шырағым! Тауып 
айпыңыз! Ғапу етіңіз, орынсыздау бір сұрау береиін, 
өзіңмен танысқаннан бері, тап осы күнге деіпн... 

У т е ш и т е л ь н ы й .  Нендей сұрау еді?
Глов.  Қытыкка тигіштеу нәрсе болғанмен, таны- 

сып қоюға рұқсат етіңіз, жасыңыз нешеде? 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Отыз тоғыздамын.
Г л о в. Бәрекелді! Отыз тоғыз деген жас па екенг 

тәйірі? Жап-жас жігітсіз ғой әлі! Егер біздіц Россия- 
да осы сықылды ақыл айта білетін адамдар бола туе
се кайтер еді десецізші? Жасаған-ай онда аумаған
алтын ғасырдыц өзі орнаған болар еді ғой. Сізбен та- 
нысқаным үшін, кұдай біледі, тагдырға сонша бір ра
зы болып тұрмын.

И х а р е в .  Наныңыз, мен де сіздің айтканыңызға 
косылам. Картаны мен өзім балалардың колына да 
ұстатпас едім. Бірақ естыяр адамдардың ермек етіп, 
көңіл көтергенініц несі айып? Мэселен, би билеуден 
кол үзген кадірлі карпардың.

Глов.  Солай, бәрі де солай ғой; дегенмен, өмірі- 
мізде толып жаткан ракат, былайша айтканда, толып 
жатқан қасиетті борыштардың бар екеніне ден қойы- 
ңызшы. Қайран мырзалар, карпың да бір тілін алып 
көрсеңіздерші! Адамда үйішінің от басындағы өмірі- 
нен артык, максат болмайды. Айналаңыздағы аялап 
турган осының бәрі бір толкыну емес пе, кұдай акы
на, толкыну ғой бірак сіздер анық шаттықтың дәмін 
әлі де тата коиған жоксыздар. Нансаңыздар, мен 

ім, кұдам біледі, үйішімді көргенше асығып тұрмын'
:  - Г аИЫМ’ көкешім!>> Аеп кызымның мойныма кеп
назняда 'ЬкеК,!пгіаЛДГ НаН біР кетпейД!- ^ ы м  да пім- назиядан келіпті... Қөрмегелі алты ай болып кетіп
Д *• Т,ПТ1’ аитУға Т1лім Де жетпейді, қүдай ақына со-
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лай. Сөйтіи енді, осыдан кейін картанын бетіне қарай 
алармысын.

И х а р е в. Дегенмен, әкелік сезімді әкеп картага 
араластыратыныңыз калай? Әкелік сезім бір сәрі де, 
карта да...

А л е к с е й  (кіріп келіп, Гловқа). Кісініз келіп че- 
модандарыңызды сұрап тұр. Шығара берсін бе? Атта- 
рыңыз озір түр.

Глов .  Қазір барам! Ғапу етіңіздер, мырзалар, қа-
зір барып келейін. (Кетеді).

XI КӨРШІС

III в о х н е в, И х а р е в, К р у г е л ь, У т е ш и т е л ь н ы  й.

П х а р е в. Мынадан ешқандай үміт жок. екен!
У т е ш и т е л ь н ы  й. Әуелде-ак айттым ғой. Адам- 

ды танымайтындығыңызға түсінбеймін тіпті. Кімнің 
картаға құлқы жоқ екенін бір көргеннен біле қоюға 
болады ғой. "Ч

И х а р е в. Дегенмен, ерік алдына коймауымыз ке- 
рек еді. Бірак. енді оғам өзін несіне кошаметші бола 
койдың? д

У т е ш и т е л ь н ы й .  Бауырым, өйтпей болмайды 
ғой. Бұндайлармен сөйтіп ептеп сөйлесу керек. Өйт- 
кені, ұтып алғалы отырғаньщды сезіп кояды. 1 .

И х а р е в .  Бірак енді оныңнан не шыкты? (Бәрі 
бір казір жүргелі отыр ғой. 3

У т е ш и т е л ь н ы й .  Сабыр ет, әлі де күдеріңді 
үзбе.

XII КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а  р мен Г л о в.

Г л о в. Мырзалар, тату-тәтті таныстығымыз үшін 
сіздерге мың мәртебе рахмет. Бар өкінетінім: жүрер 
алдында жүздесіп тұрмыз. Дегенмен, тәңірім бұйырса, 
бір жерден тағы да жолығып қалармыз.

Шв о х н е в .  О, әлбетте. Даңғыраған кара жолдыи
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үстінде сенш е с о ғ ы л ғ а и  ж ұ р т  с о к т ы ғ ы с п а й  ююшы ма 
т ек тағд ы р  ж а з с ы н  д е с е н із ш і.

' г ЛОв Күдай акына тап солай; дұп-дұрыс Тағдыр 
жазса күні ертен көрісеміз—дұп-дұрыс. Кош болыныз- 
дар Mb.paaj.Sp! Шын көкіліммен раш ет айтам! Ал 
енд! Степан Иванович, сізге сонша борыштармын 
Шынында, сіз жалғызсырап, жабығып жүргон көні-
лімді бір көтеріп тастадыңыз-

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ракым етіңіз, окасы жок. Ко-
лымнан келгенімді аясам бұйырмасын.

Глоз .  Сондай мейрімді адам болсаныз, тағы б_ір
жаксылык істеңізші, соны өзіцізден тілесем кайтеді. 

У т е ш и т е л ь н ы й  Киндзй жзқсылық? Айіыныз!
Не тілесеніз де орындауға әзірмін.

Глов.  Қарт-әкені жүбатыиыз!
У т е ш и т е л ь н ы й .  Қайтіп?
Г л о в .  Сашамды осында тастап кетіп барам_. Кө- 

нілшек, тамаша бір жігіт өзі. Дегенмен әлі де жел- 
кұйын ғой. Жыйырма екі деген жас па, тәйірі? Бала 
гой... Окуды бітіріп келіп еді, ендігі есі-дерті гусар 
болып жүр. Мен өзіне: «Асыкпа, Саша, аялда, енәуе- • 
лі жан-жағына көз жіберіп ал! Гусарға барып неғы- 
ласын, кім біледі, жай кызметке де икемің бар шығар. 
Жарык дүниені өзің әлі жөндеп көре де койған жок- 
сын, уақыт шіркіи, кайда, қашар дейсін!..» дедім. 
Әлбетте, жас жігіттің жайы өздеріңізге мәлім. Гусар- 
лардың оқалаган сәнді мундирі дегенде ішкен асын 
жерге кояды. Не айтасыз бұған? Қабілеттің ауған 
жағына ара түсуге болмайды ғой... Сөйтіп, сондай 
бір мархабат етіціз, Степан Иванович шырағым! Өзі 
енді жалгыз қалып бара жатыр; ондай-мұндай уак- 
түйек шаруаларымды соган тапсырып отырмын. Жас 
болған соң жағаламайтын поле бар ма: тек әйтеуір 
несиеші кекседегілер өйтіп-бүйтіп алдап кете көрме- 
сін... пәле-жала кайдан дейтін емес ғой... Сөйтіп, өзін 
осалдыктан каға көріңіз. Сондай бір мархабат етініз 
шырағым! (Оны екі қолынан алады).

У т е ши т е л ь н ы й .  Ракым етіңіз, ракым етіңіз.
окесшіц баласынан аямаған жаксылығын мен де одан 
аямайын.

Глов.  Әттең шырағым-ай! (Күшақтасып, сүйісе-
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ді). Көнілшектігініз хөрініп-ак, тұр. кұдай біледі! Осы- 
ның үшін құдай сыйласыні Қош, мырзалар, конған 
жүрттарыцыздың құтты болуын шын көңілімнен ті-
леймін. Я

И х а р е в. Қош, жолықыз болсын! ц
Шв о х н е в .  Үйішіңізбен есен-сау көрісіңіз!
Глов-  Рахмет, мырзалар!
У т е ш и т е л ь н ы й .  Сізді күйменізге дейін ертіп 

барып, отыргызып жіберейін!
Глов.  Әттең, шырагым-ай, бұндай мейрімді адам 

болармыеын!

Екеуі шығып кетеді.

XIII КӨРІНІС Я

Ш в о х н е в ,  К р у  г е л ь ,  И х а р е в .

И х а р е в. Жөнелді куын!
Шв о х н е в .  Я, біраз жем қылуға жарайтын еді. 
И х а р е в .  Шынымды айтайын, өзі; екі жүз мың 

деген жерде, тіпті, жүрегім жарылып кете жаздады.
К р у г е л ь .  Ондай соманы ойлағанның өзі де тот- 

ті ғой.
И х а р е в .  Қайран, қыруар ақшаның көк тыйын 

пайда келтірмей ысырап болып жатқаны-ай десеңші. 
Оның екі жүз мыңынан не пайда, бәріде әншейін он-
дай-мұндай ескі-ұсқы шүберек сатып алуға жылап ке- 
теді ғой.

Шв о х н е в .  Ылғый бір іске татымайтын, қоксык. 
И х а р е в .  Қолдан-қолға ауыспай, қанша ақша дү- 

ниеде өстіп ысырап болып жатыр деоеңші. Өлікке 
үсап, несиеде талай өлі қаржы теңкиіп жатыр ғон. 
Оллаһн, тіпті, ішім ашыйды. Опекун советінде жаткан
ақшадай акшам болды бар ғой, одан артыкты сұра- 
мас едім.

Ш в о х н е в. Мен соның жартысына-ак разы бо- 
лар едім.

К р у г е л ь .  Мен ендеше ширегіне-ак разы болар 
едім.
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Ш в о х н е в . Қой, н е м іс ,  ө т і р і к  о н ы н :
■

к ө б і р е к  д ә -

XIV КӨРІНІС

5 у Р ы н ғ ы л а р мен У т е ш и т е л ь н ы  й, жүзі гүл-гул жан-
нап, ентелей басып кіріп келеді.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Одасы жод, окаеы жок, мыр- 
залар! Құрғырдың кеткені жадсы болды! Баласы 
осында калды. Әкесі оған сенім дағаз несие кенсесі- 
нен адша алуға бар правосын да беріп кетті, сонын 
бәріне көз кырын сала көр деп өзі маған тапсырып 
та кетті. Баласы жігіт екен: гусар болам деп кұлшы- 
нып отыр әншейін. Майдан деген осы. Мен барып, 
өзін осында ертіп келе дояйын! (Жүгіріп шығып ке 
теді).

XV КӨРІНІС

Ш в о х н е в ,  К р у г е л ь ,  И х а р е в .

И ха р ев. Па-шіркін, Утешительный!
Шв о х н е в .  Жасасын! Іс одына айналайын деді!

Бэрі де куанганнан колдарын уқалап қояды.

И х а р е в. Жігіт-ад екен Утешительныйың! Жаға- 
лата келіп, әкесін неліктен долпаштай койғанына жа- 
на түсіндім. Қандай ептілік десеңізші! Қандай кулық!

Шв о х н е в .  О, бұндайға онын дарыны бөлек!
К р у г е л ь. Қабілеті елде жок!
И х а р е в. Шынымды айтайын, әкесі баламды

осында тастап кеткелі тұрмын деген жерде менің ба-
°ыма да бір ой can еткенмен, кірпік каддандай болған
жод еді, ал ол қолма-қол... Қандай жырынды десе- 
шзші!

Шв о х н е в .  О, сен элі онымен жөндеп таныса 
донған жодсын.
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XVI КӨРІНІС

Бүрынгылар, Утешительным мен Глов Александр Михалыч,
жас ж ігіт.

У т е ш и т е л ь н ы  й. Мырзалар! Алдарыңызга тар- 
тамын: Александр Михалыч Глов, аяулы жолдас, 
өзімдей жақсы көріиіздер. Я

III в о х н е в, Өте куаныштымын... (Оның қолын 
қысады). щ

И ха рев.  Сіздіц таныс болганыңыз бізге...
К р у г е л ь. Келе көріиіз, сіз дегенде кұшағымыз 

ж а юл ы ■
Глов .  Мырзалар! Мен өзім... Я
У т е ш и т е л ь н ы  й. Сыпайсымацдар, сыпайысы- 

маңдар. Тендіктен артык тук те жок, мырзалар! Глов! 
көріп тұрсын гой: бұл үйде отырған жігіттердін бәрі 
де өз жолдасыц, ендеше биязілік біткен құрысын! Ту- 
па-тура «сен» ге түсейік. I

Ш в о х н е в. Әлбетте, «сен» деп сөйлесейік!
Г л о в; «Сен» деп сөйлесейік. (Жағалай қол бере-

ді). Щ
У т е ш и т е л ь н ы  й. Солай, жасасын! Жігіт, шам- 

пан шарабын әкел! Мырзалар, бұл жігіттің бойында, 
тіпті, қазірдің өзінде гуеарға лайық бір нәрсенің бар 
екенін байкап отырмысыздар? Жок., жамандамай-ак 
қояйын, әкеңніи өзі бір барып.тұрган жануар екен,— 
ғапу ет, «сен» деп сөйлесуге келісіп едік ғой, — осын- 
дай жігітті көзі қыйып, шимай-шатақ жұмыска қалай 
тастап кетті десеңші! Қалай бауырым, карындасыи- 
ның тойы таяуда бола ма? 1

Г л о в. Құрып кеткір, тойы.мен коса күрысын! Со- 
нын. кырсығынан әкемнің үш ай бойы өзімді деревня- 
да жіпсіз байлағанына ішім ашыйды. з

У т е ш и т е л ь н ы й .  Кәне, бері карашы, карында- 
сың қалай, жаксы ма?

Г л о в. Жаман емес... Алда-жалда өзі карындасым 
болмады бар ғой... кегімді алмай қоймас едім.

У т е ш и т е л ь н ы  й. Жасасын, жасасын, гусарі 
Гусар екендігі жаңа көрінді! Жэ енді, бері карашы, 
егер сол карындасынды алып кашкы.м келсе, қол 
ұшын берер ме едің?
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Голов.  Неге бермейін? Берер едім. 
У т е ши т е л ь н ы  й- Жасасын. гусар. Курып кет- 

кіп нағыз гусарыннын өзі екен мынау. Жігіт, шам- 
пан шарабын әкел! Менін ен сүйетінім осы: осын- 
дай акжаркын адамдарды жаксы көремін. Іокташы.
жаным, күшактайыншы өзіқді! „

Шв о х не в .  Келші, мен де күшактанын. (Оны
қүшақтоиды).

Иха ре в .  Мейлі, мен де к.үшак.таиын. (Күшақтаи-
ды).

Кр у г е л ь .  Олай болса, өзін мен де күшактанын.
(Күшақтайды).
Төбеге аткылап келе жаткан тығынды саусағыыен басып, Алексей 

бір бөтелке әкеледі; бокалдзрға күяды.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Мырзалар, болашак. гусар 
юнкерінің ден саулығы үшін! Қапысыз сайыпкер, ка- 
пысыз былыкпай, қапысыз маскүнем болсын, капы- 
сыз... қыскасы, өзінің тілеген тілегі болсын!

Б ә р і- Тілеген тілегі болсык! (Іиіеді).
Глов .  Гусар атаулының ден саулыгы үшін! (Бо- 

калын көтеріп)-
Бәрі .  Гүсар атаүлынын ден саулығы үшін! (Іше-

д').
У т е ш и т е л ь н ы  й. Мырзалар, бұның өзін гусар-

лардык бар әдет-ғүрпымен қәзір таныстыруымыз ке- 
рек. Көрігі отырсыздар, аракты өзі әлден-ак. тәп-тәуір 
іріетін сык.ылды, бірақ онысын койшы. Бұл енді на- 
гыз кәнігі картежниктін өзі болу керек! Көн койып
ойнаймысын?

Глов .  Ойнар едім, ойнағанда кандай, бірак ак- 
шам жок.

^ т е ш и т е л ь н ы й. Сол да сөз бе екен; акдиам 
жоқ дейді! Тек отыра каларлык бірдемең болса, одан
әрі акдиа табылады, казір ұтып аласын.

Г л ° в. Сорлағаида, сол. отыра наларлык. ештемем 
болмаи тұр.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Саған біз мрызга ла сене- 
міз. К,олында несиеші кеңседен ақша алуға деген се- 
нім кағазың бар гой. Аялдай түрамыз. аідиаңды ала 
салысымен океп төлейсін. Ал оған дейін бізге вексель
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бере тұрарсын. Ойбай-ау, не деп отырмын осы? Сен 
бір үтылып кала коятындай-ақ соғып отырмын. Мың- 
даған сомды судыратып казір үтып аласын. Я

Глов .  Ұтылып калсам кайтем? 'иН
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ұялсаңшы, бұл күйіңмен 

қайтіп гусар болмақсын? Әлбетте, екінің бірі болаты- 
ны айдан анық: не үтасын да, не үтыласын. Әңгіме, 
яғни игіліктің ең үлкені сол тәуекелде болады. Bi- 
рак. кім көрінген тоуекелге бел байлай бермейді. 
Кыйкым бакай чиновниктің де ерленіп, қараудың да 
камалға кіретіні даусыз. Я

Г л о в  (қолын сілтеп). Құрып кетсін, олай болса, 
ойнаймын! Әкемнің қабағына қарап отырам ба, 
тәйіріі -JH

У т е ш и т е л ь н ы  й. Жаса, юнкер! Жігіт, карта 
әкелші! (Оның стаканына шарап құяды). Ең әуелі не 
керек? Еи әуелі, ерлік соққы, кайрат керек. Ендеше, 
мырзалар, сендерге жыйырма бес мыннаи көн койып 
жіберейін. (Картаны оңды солды үлестіреді. Кәнеки, 
гусар... Швохнев, сен не қоясын? (үлестіреді). Карта- 
ның түсісі ғажап екен. Есептеп шығарар ма еді шір- 
кінді! Валет күйіп кетті, тоғыздық экетті. Анау не, се- 
нің колындағы немене? Төрттік те алып кетті! Па, 
шіркін, гусарың қандай десеңші? Акшаны өзі айламен 
асыра қойып келе жатқанын сезіп отырмысын, Иха- 
рев! Дегенмен түз шыға кояр емес әлі. Швохнев, сен 
неге құйып коймай отырсын оған? Әне, әне, әне кетті 
тұз! Әнеки, Кругель әкетті. Ыемістің жолы болмай 
қоюшыма еді! Төрттік әкетті, үштік әкетті. Жаса, жа
са, гусар! Мына кара, Швохнев, гусарың әлден-ак бес 
мыңдай үтып алды.

Г л о в  (картаны бүктеп.) Қүрып кетсін! Екі есеге 
карсы екі есе ғып коям! Әнеки, тоғыздык, та үстел 
үстінде жатыр, ол да жүреді, үстеуіне бес жүз сом тэ
ты да коям!

У т е ш и т е л ь н ы й  (картаны үлестіре отырып). 
Па, шіркін! Жігіт екен гусарың! Жетілік күй... Япы- 
раіі, жок, плие, күрып кеткір, плне, тағы да плие бол- 
ды! Бэлі, гусар ұтылып калды. Амал канша, бауы- 
рым? Құдайдың бір қосканы болмаса, кім көрінгеннін 
эйелі Марья бола бермейді ғой. Кругель, болдың ғой
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рсептеп' Әкел, әлгі суырып алған картакды сал. Ж а
ра rvcap утып кетті! Сендер өзін неге кұттыктап кон
чай отырсындар? (Бэрі шарап ішіп. ыдыстарын соғыс- 
тырып, оны қүттықтайды). Карғанык мәткесін жұрт 
опасыз келеді дегенмен, мен өзім олай дей алмаимын. 
Швохнев, сенің әлгі караторы ғашығыңа карғаның 
мәткесі — деп ат койғанын есіиде ме әлі. Сол сүйге- 
нін кайда екен өзі казір? Бәлки. берекесіз өмірге әб- 
ден беріліп кеткен шығар. Кругель! Күйіп кеттін! 
(Ихиревке) сен де күйдін- Швохнев, сен де күйдің, ту- 
сар да күйіп кетті.

Глов.  Кұрып кетсе де көнге түгел үрамын!
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жаса, гусар! Сайып келген- 

де гусардыи әдеті осы енді! Жаркын сезімнін жалт 
етпей коймайтынын сезіп отырмысын, Швохнев? Осы 
уакытка дейін гусар болады-ау деп өзінен дәмеленіп 
келіп едік- Ал енді, казір, гусардын тап өзі болды да 
қойды. Түріне карашы өзінің, кәдімгі әлгі кім сы-
қылды... Гусар күйіп кетті.

Глов.  Түгел ұрамын!
У т е ш и т е л ь н ы й -  Па! Жаса, гусар! Елу мыңға 

түп-түгел басты! Маңғаздык. дегеніц осы ғой әлгі! Кә- 
некп, жігіт болсаң, осындай мінезді іздеп таба қой- 
шы... Ерлік ғой бұл! Гусар күйіп кетті!

Глов.  Түгел ұрамын, қурып кетсе де, түгел ұра-
мын!

У т е ш и т е л ь н ы й .  Па, шіркін гусар! Жүз мың- 
га ұрды! Кандай, ә? Көзді, көзді көрмеймісін? Көзінін 
жайнацдауын қарашы, Швохнев? Барклай-де-Тольеге 
тарткан бірдеме бар сык.ылды. Батырлык дегенін 
°сы! Бірақ әлі король жоқ. Швохнев, мә саған кыйык 
тын моткесі. Мә, неміс, жетілікті ал да, асап кой. 
^ы п барады, кояр емес тіпті! Ылғый кішілік карта 
скен! Сірә, картада король жоқ-ау деймін: оллаһи, 
ғаж̂ ап тіпті. Е, міне. мінеки... Гусар күйіп кетті!

Г л о в  (еліріп). Түгел үрамын, кұрып кетсе де tv- 
гел ұрамын! ү

У т е ш и т е л ь н ы й ,  Жоқ, сабыр ет, бауырым! Сен 
»31Ң екі ЖҮ3 мыннын басына су кұйып та к.ойдын 
Алдымен соныңнан құтыл. өйтпейінше жаңадан ойын
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бастауға болмайды. Онша көпке саған сене алмай- 
мыз.

Глов .  Қайдағы ақша? Қазір түгім жоқ.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Бізге қолыңды қойып, век

сель бер. Я
Г л о в. Рақым етіңіздер, мен дайын. (Калам ала- 

ды.) Я
У т е ш и т е л ь н  ы й. Ақша алуға деген сенім к.а- 

ғазыңды да бер.
Г л о в. Мінеки, сенім қағазды да ала койыңыздар.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Енді, мынағанда, мынағанда 

қол қойып жібер. (Қол қоюға ұсынады.)
Глов .  Ракым етіңіз, мен істе дегеніңіздін бәріне 

дайынмын. Мінеки, қолымды да қойдым. Қәне, ойна- 
йыкшы!

У т е ш и т е л ь н ы й .  Жоқ, сабыр ет, бауырым, әу- 
елі, ақшаңды көрсет! Я

Глов .  Төлеймін ғой сіздерге. Алаң болманыздар- 
шы. ;

У т е ш и т е л ь н ы й .  Жок., бауырым, акшаңды 
стол үстіне әкеп қой! |

Г л о в. Бұларың не?.. Нағыз оңбағандық ғой бү- 
ларың.

К р у г е л ь .  Жок., бұл, онбағандык, болмайды.
И х а р е в. Жок., бұныц мәнісі мүлде басқаша. 

Есек дәме болғалы отыр, бауырым.
Ш в о х н е в. Бүйтіп, бізді, өзің бәлки, ұтып алайын 

деп ойнағалы отырған шығарсын. Ақшасыз ойнаған 
адамныц ұтамын деп ойнайтыны белгілі ғой. дя

Г л о в. Е, несі бар екен? Не керек өздеріңе енді? 
Қалаған өсімдеріңізді атаңыздар, бәріне де дайынмын. 
Тіпті екі есе ғып төлейін. ^

У т е ш и т е л ь н ы й .  Бауырым-ау, сенің өсіміңнен 
бізге не пайда? Қарызга тек ақша берші өзін, қала- 
ған өсіміңді төлейік.

Г л о в  (қынжылып жэне батылданып). Сөйтіп ен- 
ді, ақтық сөздеріңді айтындаршы: ойнағыларыц кел- 
мей ме?

Ш в о х н е в. Әкел ак.шаңды, қазір ойнайық.
Г л о в  (қалтасынан тапаншасын суырып). Ендеше, 

қош болындар, мырзалар. Бүл дүниеден мені енді
194



каіітып көрмейсіндер. (Ттюншамн алып,

'“ у т  е шТ» т іл  ь н ы й (шошынып). ӨЙІ Өй! Не бол- 
ған өзіне? Жынданған екен! Осынын өзі, шынымен, 
атылып калып жүрер әлі, бараиыншы артынан. (А )
гіріп шығып кетеді )

X V I I  К Ө Р ІН ІС

I1J в о х н е в ,  Қ  р у г е л ь, И  х а р е в .

И ха ре в. Жаңағы сайтам өзін-өзі атып тастап,
бір пәле болып жүрмесе игі еді.

Ш b o x  не в. Қүрып кеткір, атылса атыла берсін- 
ау, тек өзі әйтеуір ақша қолымызға түскенше атыл
маса екен. Осынысы шатак!

К ру  г е ль .  Бәрінен де коркам. Өйтуі де кәдік...

X V I I I  К Ө Р ІН ІС

Б ұ  р ы н г  ы л а р, У т е ш и т е л ь н ы й  мен Г  л о в.

У т е ш и т е л ь н ы й  (Гловгың тапанша үстаған 
қолынан алып). Буныц не, буныц не, бауырым-ау, 
жындымысын? Мына карандаршы, мырзалар, тапан 
шаны аузына жаңа гана апаранын деп жатыр екен, 
ә? Ұялсаңшы!

Б о pi (оған ентелей түсіп). Оның не? Оыың не? 
Оныц не, шырағым-ау?

IJJ box и e в. Жоктан өзгеге атылғалы жүрген 
ақылыңа болайын.

И х а р е в. Не ұтылып, немесе утылуға айналған 
адамнын бэрі бүйтіп атылам дей берсе, тіпті бүкіл 
Россияда тірі жан кала ма. Ойлап карашы өзің, өйт- 
пейінше, калай ұгып ала коймақсын.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Айыпка бұйырма, нағыз ак- 
мактын өзі екенсін. Басыңдағы бақытыңды көрмей
отырсын. Ұтылып калсан да, утып отырғаныңды әлде 
сезбей тұрмысын?

І л о в  (қынжылып). Шынымен-ак өздерің мені
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эқымақ деп тұрмысындар? Екі жүз мын сом ұтқызган 
адам ұтқан болушы ма еді! Күрып кетсіні

У т е ш и т е л ь н ы й .  Әй, ашык. ауыз! Осыныңмен 
өзің полк ішінде кандай атакка ие болатыныңды бі 
лемісін? Бері қарашы, берекесіз! Юнкерге тұяғың ілін- 
бей жатып, екі жүз мын сомнын басына сұ кұя қой 
дыц емеспе! Гуеарлар өзінді алакандарына салып 
алып жүреді әлі.

Г л о в  (серпіліп). Кім ғой деп отырсындар өздерін 
мені? Егескенде осынын бәріне былш еткізіп түкіруге 
меиің батылым бармайды ғой деп тұрмысындар? Кү 
рып кетсін түге, жасасын гусарство! J H

У т е ш и т е л ь н ы й .  Жаса! Гусарлар жасасын! 
Теремтете! Шампан шарабын әкел! S

Бөтелкелер әкеледі.

Г л о в  (стакин илып). Гусарлар жасасын!
И ха рев.  Құрып кеткір, гусарлар жасасыні
Ш в о х н е в. Теремтете! Гусарлар жасасын!
Глов .  Ендеше, бәріне де түкірдім!.. (Стаканын 

столга қояды.) Тек бір шатагы үйге қалай барарым 
ды білмей отырмын? Эке, эке!.. (Шашын жулады.)

У т е ш и т е л ь н ы й .  Әкеце несіне барасын? Ба- 
рып керегі жок.. J

Г л о в  (көзі бақшыйып). Қалайша? Ц
У т е ш и т е л ь н ы й .  Осы арадан полкке тура тар- 

гып кет! Біз өзіңе киім кешектік бірдеме берейік. Бауы- 
рым Швохнев, бұған қазір екі жүз сом тауып бер- 
геніміз жен, юнкер бір аз көңілін көтерсін! Байк.ағам, 
өзінің бір ғашығы бар сакілді көрінген... Қараторы ма 
еді, ә? j

Глов.  Қүрып кеткірдін үйіне киіп-жарып, кіріп 
барам.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Гусарың кандай, ә? Швохнев, 
жанықда екі жүз сомыц жок па?

И х а р е в. Мен-ак берейін, бойын жазып көңілін 
көтерсін!

Г л о в (ассигнаңияны алады ди, басынан асыра 
булғап). Шампан шарабын әкел!

Бәрі .  Шампан шарабын әкел!
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Б ө т е л к е л е р  ә к е л е д і.

Глов.  Гусарлар жасасын!
У т е ш и т е л ь н ы й .  Жасасын... Басыма қандай 

ой келіп отырғанын білемісін, Швохнев? Полкымыз 
дағыдай ғып өзін бір тербетіп жіберейікші! Кел, кәне-
ки, ал өзін!
Вярі де оған каумалап келіп, аяқ-қолынан алады да. белгілі 

әнді өзінін белгілі әуеніне сала тұрып тербетеді.

Суйеміз біз сіздей жанды,
Болшы бастык бізге мәнгі!
Лекіткен жан лебізін,
Әкемізсін сен біздің!

Глов  (рюмкасын көтеріп). Ура!
Б ә р і. Ура!

Они жерге кояды. Глов рюмкасын еденге періп кеп жіберсді 
біреу етігінін өкиіесіне, кейбіреу еденге ұрып, бэрі де өзді-өа

рюмкаларын сындырады.

Г л о в. Тура К.ЫЗДЫН үйіне барам! 
У т е ш и т е л ь н ы й .  Бізге ере баруға болмай

ма, ә?
Глов.  Жо, атамақдарі Егер кімде-кім... кылыш 

пен шауып тастаймын!
У т е ш и т е л ь н ы  й. Па! Қандай сайыпкер десеи 

іиі! Ә? Қызғаншақтығы мен ожарлығы сайтаннан ау 
майды! Менің ойымша, мырзалар, бұл, тап соқтықпа- 
лы Бурцовтың өзі болып шығады-ау деймін. Ал кош, 
кош бол гусар, жолыцнан калдырмай-ак. кояйык!

Г л о в. Қош болыңдар.
Ш в о х п р в . Кейін кеп, әңгіменді бізге айтып кет.

Глов шығып кетеді.

. XIX КӨРІНІС 

Г л о в т а н баскалар.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ақшаны қолымызға түсірген- 
ше өзін әлпештей тұруымыз керек; одан әрі күл бол- 
паса, бүл болсын.
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Шв о х н е в .  Ыр шатағы, несиеші кексе сол ақша-
ны әне-мінеге салып, созып кетеме деп қорқамын.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Я, сонысы жаман енді, сөйт- 
кенмен... оныц да бір жеделдететін адамы табылаты- 
нын өздерің де білееіндер ғой. Қайткенмен, тәртіп сақ- 
гау үшін, анасының да, мынасының да алақанына 
бірдеме салуға тура келеді.

XX ҚӨРІНІС Л

Б ұ р ы н ғ ы л а р  м е н У т е ш и т е л ь н ы й .
(есіктен басын сұғады, үстіне өці түскен фрак киген).

3 а м у х р ы ш к и н. Айыпқа бұйырманыздар: Глов 
Александр Михалович осында емес пе екен?

Ш в о х н е в. Жоқ. Жака ғана шығып кетті. Сізге 
не керек еді?

3 а м у х р ы ш к и н. Сол кісінің ақшасын беру 
жайында сөйлескелі келіп едім.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Өзіңіз кім боласыз?
3 а м у х р ы ш к и н. Өзім несиеші кеңсенің чинов- 

нигі едім. 3
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ендеше, рақым етуіңізді сү- 

раймыз. Торге шығыңыз! Бул іске бәріміз де ынтығып 
отыр едік. Оның үстіне Александр Михаловичпен ой- 
нап-күліп отырып жасаса койған келісіміміз де бар 
еді. Сондыктан да, ішіңіз сезіп койсын, мынау да, мы- 
нау да, мынау да (жұртты жағалай саусағымен көр- 
сетіп) шып көңілден алғыс айтар еді. Әңгіме тек не- 
сиеші кеңседен акшаны тезірек ала қоюда болып тұр.

3 а м у х р ы ш к и н. Қайткенмен, екі аптасыз ала 
алмайсыз.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Жоқ, оныкыз тым ұзақ екен. 
Сіз өзіңіз біздің айтқалы отырған алғысымызды ұмы 
тыккырай бересіз-ау деймін...

З а м у х р ы ш к и  н. Онык жөні баска ғой. Оны- 
кыздың бэрі де орынды. Оны ұмытуға бола ма? «Екі 
апта» деп отырғанымыздык мәнісі де сол ғой, әйтпе- 
се, есігіміздің алдын бермей, үш ай бойы, тентірер 
едіңіз. Акдіа біздік колымызға оншақты күнсіз түсе
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коймайды, бірак қазір күллі несиеші кеңседе көк ты- 
ііын жок.. Өткен аптада алған жүз елу мыңды түп-тү- 
гел үлестіріп жіберген болатынбыз, мекенін тіпті фев 
раль айында салған помещиктің үшеуі ақша күтіп әлі

• жатыр. „
У т е ш и т е л ь н ы й .  Баскаларға сөитесіздер ғои.

ал енді бізге тамыр-таныстык.пен бірдеме ғып... дыс- 
қасы сізбен таныс болуымыз керек... Сөз бе екен, тәй- 
ірі?.. Онын үстіне өзді-өзіміз екенбіз! Кәне, өзіқіздін 
атыңыз кім? Қалай? Фентефлей Перпентьич дейсіз бе?

3 а м у х р ы ш к и н. Псой Стахич.
У т е ш и т е л ь н ы й .  Е, бәрі бір ғой. Кәне, бері 

караңызшы, Псой Стахич! Ежелгі дос адамдарша сөй- 
лесейікші. Кәнеки, халіңіз калай? Шаруаңыз далай, 
қызметіңіз не боп жатыр?

3 а м у х р ы ш к и н. Қызметтін несін сұрайсыз? Іс- 
теп жатырмыз ғой, әйтеуір.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Жә енді, кызмет жөнінен, әл- 
гі бір, сезіп отырмысыз, әралуан табысты... көп ала- 
сыз ба, әншейін?

3 а м у х р ы ш к и н. Эрине, өзіңіз-ақ ойлап караса- 
нызшы, алмай күн көре аламыз ба?

У т е ш и т е л ь н ы й .  Қәне, шынынызды айтыныз- 
шы, несиеші кеңседегілерің калай, шетінен паракор 
ма ылғый?

3 а м у х р ы ш к и н. Е. қойынызшы! Тәлкек қыла- 
йын дедіңіз ғой! Әттең, мырзалар-ай!.. Пара алатын- 
дарды жазушы мырзалар да жазғырып жүр емес пе; 
ал енді абайлап к.арасаң, параны бізден жоғарғылар 
да алады екен. Қолкайыр дейсіздер ме, әлде немене 
дейтіндеріцізді бір кұдайдың өзі білсін, әйтеуір, өзіне 
бір аяулы ат тауып к,ойыпсыздар ғой, мырзалар. Ал 
енді шынтуайттап келеек ол да сол баяғы параның 
«зі, басқа шанаға кеп отыра қойғаны болмаса, сол 
чаяғы бір Савканың өзі боп шығады.

Шв о х н е в .  Байкаймын, Псой Стахич шамданайыи 
^еді, — намыска тиіп кетсең, көрген күнін осы енді.

З а м у х р ы ш к и н .  Намыстың нәзік нәрсе екеніғ 
өздеріңіз де білесіздер ғой. Бірақ бул арада шамда 
натын түкте жоқ. Мен өзім дәурені өтіп кеткен адам 
мын, шырағым.
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У т е ш и т е л ь н ы й .  Жә, болды, болды, шүйірке- 
лесіп сөйлесейікші, Псой Стахич! Кәнеки, халіңіз ад- 
лай? Кеңселерінізде не боп жатыр? Күй-коныныз ка- 
лай? Қалай күнелтіп жатырсыз? Бала-шаға, әйелініз 
бар ма?

3 а м у х р ы ш к и н. Құдайға шүкір. Тәңірім кұр 
тастаған жок. Екі ұлым уездік училиіцеде оқыйды. 
Енді екеуі жасырак. Біреуі әзірше көйлекшең асыр 
салып, енді біреуі еңбектеп жүр.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ал енді қолымен былай, 
(Қолымен ақша алған болып көрсетеді.) бүйте біле 
ме? ]

3 а м у х р ы ш к и н. Оллаһн, мырза, өзіңіз бір кы- 
зык. адам екенсіз! Жаңағыны тағы да козғадыныз 
ғой!

У т е ш и т е л ь н ы й -  Окасы жок, оқасы жок, Псой 
Стахич! Әншейін, әзілім ғой. Апырау, онын несі сө- 
кет? Өзді-өзіміз ғой! Ей, Псой Стахичке бір бокал 
шампан шарабын әкел! Бол! Біз енді тамыр-таныс 
адамдардай болуға тиіспіз ғой. Біз де әлі қонакка 
барып қаламыз. 4

З а м у х р ы ш к и н  (бокалды алып жатып). Ра- 
қым етулеріңізді сұраймыз, мырзалар! Шынымды ай- 
тайын, менің үйімнен ішкен шайды, губернатордын 
үйінен де ішпейсіздер. Я

У т е ш и т е л ь н ы й .  Сыйға тартқан шай шығар. 
купецтен алып па едіціз?

З а м у х р ы ш к и н .  Купецтен, әдейі Кяхтадан ал- 
дырған.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Оныңыз калай, Псой Стахич- 
ay? Купецтермен істес емес едіңіздер ғой.

З а м у х р ы ш к и н  (бокалды ішіп, қолымен тізе- 
сін таянып). Оныц өзі былай болып еді: бүл арада 
купец көбінесе өзінің әнгүдіктігінен жем болып калды. 
Бәлки, білетін де шығарсыз, Фракасов деген бір по
мещик несиеге мекенін салады, сөйтіп, оны-мұны ша- 
руасын түп-түғел тындырады да, келесі күні ақша ал- 
мак. болады. Өзінің бір купецпен шеріктесіп, завод 
салмак. ойы бар екен. Эрине, акшасын заводка неме- 
се әлде неменеге жүмсасын, және кіммен шеріктессе,
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онымен шеріктессін, онысынын бізге не керегі бар. 
Ол жағында жұмысымыз жоқ ғой. Сөйтіп, сол купец 
өзінін әнгүдіктігінен, жаңағы помешикпен шерік едім, 
сағат сайын өзінен акша тосып отырмын деп, калада- 
ғы әркімдерге айтып кояды. Ести салысымен біз оған: 
жана ғана екі мың сом акша келіп тусті, ақшаны ка- 
зір бергелі жатыр, келмесең кұр каласын деп, бір кісіні 
жібере койдык. Котел, ыдыс-аяқ дегендерінізді біреу 
фабрикасына баяғыда-ақ тусіріп койып, задаткасына 
ғана карап жатыр екен. Балтаныц басын камшымен 
урып сындыра алмайтынын көрген купец екі мын сом- 
ды оған төлей салды да, біздің қолымызға үш қадак 
шайдан ұстата койды. Жұрт пара дегенмен, орынды. 
ғой: әнгудіктенбей, аузына ие болса, оны біреу қысап 
па?

У т е ши т е л ь н ы й .  Тәнір тілеуінізді берсін, Псой 
Стахич, жанағы істін жайына кеЛейішкі. Біз өзінізге 
берейік, ал өзініз бастықтарыңызбен жен ұшынан 
жалғаса жатарсыз. Тек құдай үшін, Псой Стахич!
Тезірек бола көрсінші, ә?

З а м у х р ы ш к и н .  Аянбайык. (Орнынан түра бе 
pin.) Бірак, шынын айтайын: сіздін ойыңыздағыдай, 
колма-қол бола коймайды. Нееиеші кеңседе кұдай 
акына көк тыйын жок. Бірак, аянбайық.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Ал, ол жерден өзіңізді кім 
деп іздейміз?

З а м у х р ы ш к и н .  Псой Стахич Замухрышкин 
деп сұрасаңыздар болды. Қош болыңдар, мырзалар.
(Есікке қарай беталады.)

Ш в о х н е в. Псой Стахич! А, Псой Стахич! (Арты- 
на қарайды). Аяна көрмеңіз!

У т е ш и т е л ь н ы й .  Псой Стахич, Псой Стахич, 
болысып жіберіңіз!

З а м у х р ы ш к и н  (иіыға беріп). Айттым ғой. 
Аянбайын.

У т е ш и т е л ь н ы й .  Құрып кеткір, бұнысы тым 
узақ екен. (Өзін-өзі қолымен маңдайға ұрады.) Жок, 
жүгірейін, жүгірейін соңынан, бәлки, бір ретін табар- 
мьш> аямайын ақшаны. Құрып кеткірге өз калтамнан- 
ак, үш мың сом бере түрайын. (Жүгіріп шығып ке
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XXI КӨРІНІС

III в о х н е в , к р у  Г е л  ь, И х а р е в.

И х а р е в. Эрине, ұзатпай ала қойганымыз-ак тэу- 
ір болар еді. Щ

Ш в о х н е в. Ділгір болып отырғанымыз-ай десен- 
іііі! Қандай мұқтаж болып отырмыз!

К р у г е л ь. Әттең, өзін әлгі өйтіп-бүйтіп көндіре 
койса игі еді.

И х а р е в. Е, к.ойшы, шаруаларың сонша бір...

XXII КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р  м е  н У  т  е  ш  и е  л  ь  н ы й.

У т е ш и т е л ь н ы й  (қынжыла кіріп). Құрып кет- 
кірдің төрт күннен беріге тіпті колынан келер емес. 
Оллаһи, жарылып өліп кеткім кеп тұр. Я

И х а р е в. Сонша неменеге асыктың? Төрт күн 
госпайтын не боп қалып еді?

Ш в о х н е в. Бауырым, әңгіме бізге деген бүнын 
бір үлкен мәнінде болып отыр ғой. .Л

У т е ш и т е л ь н ы й .  Тосқаның не! Нижнийде біз- 
ді бір адамдардың күн сайын күтіп отырғанын білемі- 
сін өзің. Оны өзіце әлі айтқамыз жок. ғой, осыдан 
төрт күн бұрын, қайтсең өйт, қолдарыңа түскен ак- 
шамен әйтеуір, тезірек жете көріңдер деген хабар ал- 
ған болатынбыз. Бір купец алты жүз мыцға темір-тер- 
сек әкелген екен. Сейсембі күні сол к.ол соғысып ак- 
шасын санап алғалы отырған көрінеді, оның үстіне 
кеше жарты миллион сомга зығыр ялып тағы да бі- 
реу келіпті. 1

И х а р е в. Е, келсе цайтейін?
У т е ш и т е л ь н ы й .  Қайткенің не, ойбай-ау?

Карттары үйінде калып, балаларын жіберіп отыр ғой.
И х а р е в. Е, балалары сөзге келмей ойнай кетеді 

ғой деп пе едің?
У т е ш и т е л ь н ы й .  Ойпырмау, өзіц кытай мем 

лекетінде отырмын ғой деп ойлаймысын? Купец бала- 
ларыныц сырын білмеуші ме ең? Купец баласына
қандай тәлім береді ғой деп едің? Не бір жола дүлей
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гып коя береді де, немесе, купецті қойып, дворяндар- 
га лайык өнегеге үйретеді олар. Әлбетте енді, ол со- 
дан кейін шытырайып офицерлермен колтыктасып 
алады да, сайранды салады кеп. Бауырым, бұл бір, 
аузымызға өздігінен кеп түсіп кеткелі тұрған жүрт 
кой. Өздері ылғый аусар келеді, сол аусарлығыныи 
аркасында өзімізден алдап алып жүрген бір сомнын 
есесін артыпан мың-мыңдап кайтаратынын да білмей- 
ді. Кызымды генералға ғана беріп, ұлыма чин әпер 
сем-ay деп купецтің зар илегені біздін ырысымыз 
емес пе.

И х а р е в. Анық шын ба екен өзі?
У т е ш и т е л ь н ы й -  Шының не айтып отырған! 

Бейкүна хабар бермейді ғой. Бәрі де өз қолымызда 
тұр. Қазір әрбір минутымыз кымбат.

И х а р е в. Әттең, шіркін! Ендеше неменеге қарап 
отырмыз! Мырзалар, тізе косып қыймылдайық деген 
уәдеміз естеріңізде ғой!

У т е ш и т е л ь н ы й .  Я, өйткеніміз өзімізге пайда. 
Бері карашы, менін басыма мынадай бір ой келіп 
гүр. Сенің әзір асыға коятын түгің де жоқ. Жанында 
сексом мың сом акшаң бар. Сол акшанды сен бізге бе- 
ре тұр да, сен біздеРі Гловтың векселін алып қал. Екі 
есе ғып, жүз елу мын сомды қайтсең аласын, бізге 
тіпті тағы да аздап қарыз бере тұр, қазіргі ақшаға де- 
і'ен қажетімізді ашып жіберсең, әрбір тыйыныңа арты- 
нан алтын төлер едік.

Ихар- ев .  Ракым етіңіз, неге бермейін; жолдастык 
карызын дәлелдеу үшін... (Қобдыйына келеді де бір 
буда ассигнсщияны суырып алады). Мінекейіңіз сек- 
сен мың!

У т е ш и т е л ь н ы й .  Мә, вексельді сен ал! Мен 
I ловқа барып келе қояйын; өзін осында ертіп келіп, 
бәрін де жөн-жөнімен жайғастырайык. Кругель, ак- 
ніаны менің бөлмеме апара койшы, мінеки, қобды- 
йымның кілті. (Кругель шығып кетеді.) Әттец шіркін, 
чіаруаны, кешке карай жүріп кеткендей ғып, жайгас- 
тыра қойсақ-ау. (Шығып кетеді.)

И х а р е в. Әлбетте, әлбетте. Бұл арада, аялдайтын
ііпті түк те жоқ.

Ш в о х н е в. Сен өзің де шырмалып шыға алмай
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калып жүрме. Акдіаны ала салысымен бізге жет. Екі 
жүз мыңмен не істеуге болатынын білемісін өзің? 
Тіпті жәрменкені де копаруға болады... Әттеген-ай, 
Кругельге бір ділгір шаруаны айтайыншы деп оты- 
рып, ұмытып кеткен екем ғой. Тұра түр, қазір кайтып 
келемін. (Асығып шығып кетеді.)

XXIII КӨРІНІС

И х а р е в жалғыз. 9 '

Жағдайдың кұбыла койганын көрдің бе! А? Ертен- 
гісін жаныңда жүрген сексен мыңың түс ауа екі жүз 
мыи болып шыға келіп отыр. А? Бұның өзі кейбіреу- 
лердіц ө.мір бойғы кызметі, еңбегі, өмір бойы сары- 
лып, мұктаждық көріп жанын жалдап отырып таба- 
тын акшасы ғой. Мінеки, енді бірнеше сағат, бірнеше 
минуттын ішінде ғана байып шыға келіп отырмын! 
Екі жүз мын дегенің ойыншык боп па! Екі жүз мын- 
ды бүгінде кайдан ала коясын? Кай мекен, кай фаб
рика екі жүз мың бере кояды? Әттеи шіркін, деревня- 
дан жылжымай, жылына үш мын сом табысты жый- 
нап алып, староста мен мужиктарды айналдырып ғана 
жатканым жақсы-ак болар еді-ау деп ойлаймын 
Ал енді, білім, сонша бір түкке тұрмайтын нэрсе ме 
екен? Деревнядан бойыңа дарыған надандыкты кейін 
пышакпен де сылып тастай алмайсын ғой. Күнің сон- 
да немен кешер еді? Староста мен мужиктың жанын 
дағы кысыр кеңеспен кешпек ғой... Мен өзім оқымыс- 
ты адамдармен сөйлесуге кұмармын! Енді камсыз 
болдым. Бұдан былай қолым бос. Білімге байытатын 
нәрселерді айналдыруыма болады. Петербургу бар- 
ғым келсе, Петербургка да барам. Театрды, ак.ша са- 
райын көремін, патша сарайының жанымен жүріп, 
ағылшын жағалауын бойлап, Летный бакты аралай- 
мын. Москваға барып, Ярдан ас ішемін Киімді аста- 
на үлгісімен киіп, жүрт санатына косылып, білімді- 
лердін. борышын өтеймін. Жә, енді, осыныц бәрі ненін 
аркасы? Не нәрсеге борыштар болып отырмын? Атап 
айтқанда, жәдігөйлікке борыштар екем. Ол да бекер, 
тіпті жәдігөйлік те емес. Жалғыз минуттын ішінде
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жәдігөй боп шыға келуге де болады, бірак мынауы- 
мыз енді тәжрнбе, зерттеу ғой. Мейлі, тіпті, жәдігөй- 
лік-ак. лей кояйык. Өйткенмен оныи өзі де зәру иәрсе 
ғой: онсыз колыңнан не келе кояды? Ол да өзінше бір 
амал. Мысалы, осының бәріне акылым жетіп, айла 
біткенді білмесем, алдап кететіндері айдан анык еді. 
Жанағылардың осы жакында ғана алдап кеткілері 
келген жок па еді, бірак жөпшеңді кісі емес екенімді 
сезген соц ездері кеп жалынды ғой. Жок, акыл дегені- 
ңіз улы нәрсе. Дүниеде айла керек. Өмірге мен өзім 
өзгеше тұрғыдан караймын. Есуасша өмір сүру максат 
емес, нағыз максат пен нысана — өзің тұзакка түсіп 
қалмай, жұртты жағалай алдап, айламен, өнермен 
өмір сүре білуде болады.

XXIV КӨРІНІС

И х а р е в  пен Г л о в  (асығып-үсігіп кіріп келіп).

Г л о в. Әлгілер қайда? Жана ғана бөлмелерінде
болып ем, жан жоқ екен.

И х а р е в. Жана ^ана осында еді. Бірер минутка
ғана шыгып кеггі.

Г л о в. Қойшы, шығып кетті деймісін? Акдіанды
да алып кетті ме?

И х а р е в. Я, біз берекелесіп болып, енді саған
ғана қарап отырмыз.

XXV КӨРІНІС

Б ұ р ы н ғ ы л а р  мен А л е к с е й .

А л е к с е й  (Гловқа бүрылып). Мырзаларды сұ-
радыныз ғой деймін?

Г л о в. Я.
А л е к с е й .  Олар жүріп кеткен.
І л о в. Жүріп кеткені калай?
А л е к с е й .  Я солай. Арбалары мен аттары жар

ты сағаттан бері дап-дайын тұрған болатын.
I л о в  (қолын сілкіп). Ендеше, екеумізді де отыр-

ғызып кеткен екен!
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И х а рев-  О кай сандырағың! Түкке түсінсем бұй- 
ырмасын. Утешительный қазір осында кайтып келуге 
тиіс. Бар карызыңды өзіи енді маған төлейтініңді бі- 
лемісін. Олар аударған болатын.

Глов .  Қайдағы карыз! Ала коярсын карызынды! 
Аузыңды аңқайтып, ақымак қып алдап кеткенін сез- 
бей түрмысын өзің?

И х а р е в. Не деп көкіп тұрсын-ей? Сірә өзін мае- 
гықтан әлі айыға қоймағансын-ау деймін.

Г л о в. Ендеше, екеуміз де айыға алмай тұр екен- 
біз. Ояншы өзің! Мені Глов қой деп тұрмысын? Сен 
өзің кандай кытай императоры болсаң, мен де сондай 
Гловпын.

И х а р е в  (безектеп). Қойсаңшы, іиырағым, о қай 
еандырағың? Әкең де... әрі...

Глов .  Шалды айтамысын? Айта берсең, ол менін 
тіпті әкем емес, сондай куда, тәйірі, бала болушы ма 
еді! Екіншіден, оның өзі тіпті Глов емес, Крыницын, 
және Михал Александрович те емес, Иван Климыч, 
жаңағылардың .серігі. Щ

И х а р е в .  Бері кара! Шынынды айт, ойын емес 
бүл! Я

Г л о в. Ойынын не! Араласып жүріп, өзім де алда- 
нып калыи тұрмын. Еңбегіме үш мың сом береміз де
ген еді. ■

И х а р е в  (оган гаяй түсіп, ежірейіп). Қой, ой- 
нама деймін! Сонша бір ақымак ғой деп тұрмысын 
өзің мені... Сенім кағаз да, бұйрык та... Сол кеңседен 
Псой Стахич Замухрышкин деген бір чиновник те 
ran жаңа ғана келіп кетті. Олардыц артынан қолма- 
қол куғыншы жібере алмайды ғой деп тұрмысын?

I л о в. Ең әуелі, оның өзі кенседен келген чинов 
ник емес, солармен шеріктесіп жүрген, кызмет бабы- 
нан босанған штабс-капитан, Замухрышкин де емес,
Мурзафейкин, тіпті, Псой Стахич те емес. Флор Семе
нович деген.

И х а р е в  (даурыгып). Япырау, кімсін өзің? Айт- 
шы ӨЗІҢ, сайтанбысын, кімсін?

Глов .  Қім ғой деп ең? Адал ниетті-ак адам едім, 
амалсыздан жәдігөй болып жүрмін. Үстімдегі көйле- 
гіме дейін коймай, жұрт жұрдай ғып ұтып алды. Ама-



лым канша, аштан өлейін бе? Сені алдап, аранға жы- 
гысамын деп, үш мыңға келіскенім рас. Көлгірсімей 
көзіңе турасын айтып тұрғанымды көрдін ғой.

Их а р е в  (аласүрып, оны жағадан ала түседі).
Жәдігөн!..

Ал е к с е й  (сыртқа). Шаруаның өзі шатакка ай 
налды-ау деймін. Кетейін бұл арадан! (Шығып ке-
теді.)

Их а р е в  (Гловты сүйреп). Жүр! Жүр!
Глов.  Қайда, кайда?
Иха ре в .  Қайда? (Түнеріп.) Кайда? Әділ биге!

Әділ биге!
Глов.  Шырағым, титтей қақын. жоқ.
Ихарев .  Не дейсін! Қақың жоқ деймісін? Жәді- 

гөйлікпен тал түсте біреудің басын айналдырып, ак- 
шасьш үрлап, алмақ па едің! Қақын жок. деймісін? 
Алаяқтық айлаңды асырмақ екенсін ғой! Қақым жок 
екен ғой? Қақымның жоқ екенін Нерчинскінін. абак- 
тысына барған соң айтарсын, бәлем! Тұра тұр, бәлем, 
жәдігөйлерің түп-түгел қолға түседі әлі! Адалдыкпен 
иланып калган аңқау жүртты алдаудың сазайын тар- 
тасындар әлі. Зац! Заң! Заңға апарамын! (Оны сүйре- 
лейді.)

Глов.  Егер сол заңның айтканынан аттап баспа- 
саң, оған баруыңа да болар еді. Бірақ ойлашы өзің: 
мені алдап, ұтып ала қоймакшы болып, соларға ко- 
сылғаның кәне. Карта да сенің қолыңнан шыкқан кар
та болатын. Жок, бауырым! Қыңк етуге, тіпті, титтей 
кақың жоқ!

И х а р е в  (қынжылып өз мақдойын өзі қойғы- 
Л(ш). Құрып кеткір, шынында да солай екен-ау!.. (Ең- 
сесі түсіп, орындыққа қүлайды. Сол арада Глов жү- 
йріп иіығып кетеді.) Бірақ енді, батшағар, қандай
арамзалык, десеңші!

І л о в  (есіктен сығалап). Сабыр ет! Қабырған 
кайыса койғандай кайғы жоқ! Аделаида Ивановна- 
чыц колында ғой! (Көзден ғайып болады.)

И х а р е в  (зығыры қайнап). Қүрып кетсін Аделаи
да Ивановнасы! (Аделаида Ивановнаны жүлып алып, 
есікке лақтырады. Мәткілер мен екілік еденге қарай 
үшады.) Адамды ажуалап, масқара кылғанда осын-
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дай да жәдігөйлер бола береді екен ғой. Бірак. осы 
иың бәрін капысыз калай кура койғанына, тіпті, акы- 
лымнан адаса жаздап турмын! Қандай айла десенші! 
Эке де, бала да, чиновник Замухрышкин де оп-орын- 
ды! Ымы-жымы да білінбейді! Тіпті кынк етуге де 
әддім жок! (Орындықтан ушып турып, аласурып бел- 
меде арлы-берлі жүреді.) Қулық кып көрші енді, кә- 
не! Акылдың айласын колдана койшы! Амал іздеп, 
арпалысшы ал!.. Курып кеткір, тіпті, игі талап, еңбек 
ке де татымайды екен. Өзіңді екі бүктеп жұтып коя- 
тын бір жәдігөй аяк астынан шыға келеді. Қыруар 
жыл бейнеттеніп калаған кораңды бір сіліккенде-ак 
копаратын жәдігөй! (Қынжылып қолын сілкіп.) Құ- 
Рып кетсін! Сондай бір алдамшы жер екен! Бакыт де- 
генің тек, көне картамен тыйын-тебенге ғана бостон 
ойнағаннан баска түк бітірмейтін, санасыз, ойсыз. 
мыйғұла акымактарға ғана оралғыш нәрсе екен!



ЮКЕР ЖИТГТЩ ТАҢЕРТЕҢІ

I

Кабинет; ішінде кітабы бар бірнеше шкаф, стол үстінде шашы- 
лып жаткам кағаз. Іскер жігіт, И в а н  П е т р о в и ч ,  үстіне 
халат киіп, керіліп-созылып кіреді де, конырау соғады. Алдынғы 
уйден: «Казір» деген дауыс естіледі. Иван Петрович кокырауды 
екінші рет сокканда «казір» деген дауыс тағы да естіледі. Иван 

Петрович такаты таусылып, қоііырауды үшінші рет соғады,
қызметші кіреді.

Ив а н  П е т р о в  ич. Саныраумысын өзің?
М а л а  й. Жо-жок.
И в а н  П е т р о в и ч .  Ендеше, кокырауды үш ұр-

ғанша неге келе коймадык?
М а л а  й. Қайтейін: жұмысты тастай алмадым,

етік тазалап едім.
И в а н  П е т р о в и ч .  Ал, Иван ие бітірді?
М а л а  й. Иван үй сыпырып еді, үй сыпырып бол

тан сон аткораға кеткен. . . .
И в а н  П е т р о в и ч .  Канденді әкелші (Малаи

қанденді әкеледі.) Зюзикжан! Зюзикжан! А, Зюзик- 
жан! Келе ғой кағаз байлап берейін. {Қүирығына қа-
ғпз байлайды.)

Жүгіре басып баска бір малай кіреді.

Александр Иванович! _
И в а н  П е т р о в и ч .  Келсш. (Канденді тастай са-

лады да, заң жыйнағын алып, ақтара оастаиаы.)
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И в а н  П е т р о в и ч  пен А л е к с а н д р  Ив а нов ич ,  ол
да іскер ж ігіт. Я

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Қайырлы таң, Иван 
Петрович!

И в а н  П е т р о в и ч .  Сау-сэлематпысыз, Алек
сандр Иванович?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Көп рахмет. Бегет 
бола койған жок па екем? «

И в а н  П е т р о в и ч .  О, ол не дегеніңіз! Бос оты- 
ратын уакытым жок, ғой менің. Я, калай, үйге кай 
сагатта бардыныз?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Сағат алтыға кет- 
кен екен. Офицерскаядан бұрыла салысымен, будка- 
шыдан келіп: «Інішек, қай сағат екенін кұлағың шала 
қойған жоқ па?» деп едім. «Сағат алтыны соғып кет- 
келі қашан» деді ол. Сагат алтыға кеткенін сол арада 
біле койдым. Д

И в а н  П е т р о в и ч .  Япырай, ә, мен де дәл сол 
шамада келген екем. Жә, енді, вистец1 калай екен, 
хе, хе хе? Щ

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Хе, хе, хе! Я, шы- 
нымды айтайын, өзі, тіпті, түсіме де кіріп шыкты.

И в а н  П е т р о в и ч .  Хе, хе, хе, хе! Бұнық король- 
ді тастап отырған мәнісі калай деп ойлаймын, өйткені 
колымдағы шытырдың мәткесі ғой, ал Лульян Федо- 
сеевичте жүре коятын карта жок екенін әлдекашан 
ішім сезіп отырған. Щ

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Бәрінен сегізінші 
ойын үзакка созылып кетті. ‘ ■

И в а н  П е т р о в и ч .  Я. (Лз тоқтап.) Көзір таста 
деп Лукьян Федосеевичке көзімді кысып коям, — бір- 
ақ тастар емес. Көзір тастай койса-ак — колымда 
отырған карғаның валеті кағып түсетін еді. 1

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Ғапу етініз, Иван 
Петрович, валетіңіз ала алмайтын еді. 1

И в а н  П е т р о в и ч .  Алатын еді. 1

1 В и с т е ц — карта ойынының бір түрі.
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А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Ала алмайтын себебі, 
ойлаған картаңыз колыңызға келмейтін еді.

И в а н  П е т р о в и ч .  Е, Лукьян Федосеевичтің қо-
лындағы қарғаның жетілігін кайтесіз? Ұмытып қал- 
дыныз ба оны?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Оның колында карға 
бар ма еді? Есімде жок, тіпті.

И в а н  П е т р о в и ч .  Эрине, колында екі карға 
отырған: мәткеге тастаған төрттік пен жетілігі бар
болатын.

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Жо-жок, ғапу еті- 
ңіз, Иван Петрович, онын колында бір карғадан ар- 
гык, қарға болуы мүмкін емес.

И в а н  П е т р о в и ч ,  Өй, жаратқан, Александр 
Иванович-ай, кімге айтып отырсыз өзіңіз бұны! Екі 
карға деймін! Төрттік пен жетілік тап казіргідей 
ойымда отыр.

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Төрттіктің болғаны 
рас; бірак жетілік бола койған жоқ. Болса, көзір са- 
латын еді ғой; өзіңіз-ак айтыңызшы, көзір салатын
еді ғой.

И в а н  П е т р о в и ч .  Құдай біледі деймін, Алек
сандр Иванович, кұдай біледі!

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Жок, Иван Петре 
нич. Олай болуы тіпті мүмкін емес.

И в а н  П е т р о в и ч .  Ойпырау, ғапу етінізші. 
Александр Иванович! Ец әдемісі: ертен Лукьян Федо 
сеевичтін өзіне-ақ барайык. Бола ма?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Жаксы.
И в а н  П е т р о в и ч .  Қолында жетілік карғанын 

болған-болмағанын өзінен-ак сұрайык.
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Ракым етіңіз, мен 

кашпаймын. Әйткенмен, былай карағанда, Лукьян 
Федосеевичтің бүйтіп нашар ойнайтыны өрескелдеу 
иәрсе екен. Акылсыз адам деуге болмайды ғой. Айла 
кер-ақ адам, оның үстіне өзі ілтипатка да...

И в а н  П е т р о в и ч .  Оның үстіне: үлкен мағлұма 
ты да бар адам ғой! Сыр ғып айтсак, ондай адамдар 
біздің Руссияда кемде-кем-ак шығар. Ұлы мәртебелі 
тақсырдың өзінің үйінде болдыңыз ба?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Болдым. Жака ғана
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содан шык.тым. Танертең күннін өзі суытынкырап кет- 
ті ғой. Бүғыдан іиіік кимей жүрмейтінім, өзінізге де 
аян болар деп ойлаймын. Сол себепті ішік киіп шығып 
ем. Салып үрып ұлы мәртебелі таксырдың үйі 
не келсем — өзі әлі ұйктап жатыр екен. Дегенмен. 
дидарластым әйтеуір. Сол арада анау-мынау әнгіме 
боп калды. _ Н

И в а н  П е т р о в и ч .  Мен туралы ешкандай сөэ 
бола койған жок па? -

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  О, не дегенініз, сіэ 
гуралы да сөз болды. Әңгіменің өзі әуелі аса бір кы 
зык боп шыкты. ' * jH

И в а н  П е т р о в и ч  (сергіп сала беріп). Не, не 
болды?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Ғапу егініз, ғапу 
етіціз, рет-ретімен айтайын. Бұның өзі бір аузыннын 
суы күрыйтын нәрсе енді. Көптен бері көрінбей кетке 
ніц калан деп ұлы мәртебелі таксыр өзімнен сөз ара 
сында сұрап та койды. Сөйтіп отырып кеше кешкі 
сауыкта кімдердін болғанын білгісі келді. «Ұлы мәрте 
белі таксыр, сауыкта Павел Григорьевич Бортов. 
Илья Владимирович Бубуницын болды» деп едім. Сөй- 
леген сайын ұлы мәртебелі таксыр ылғый «гм!» деп 
койып отырды. Содан сон: өзініздің ұлы мәртебенізге 
таныс тағы да біреу болып еді...» дедім мен.

И в а н  П е т р о в и ч .  Оныныз кім? l-d
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Ғапу етініз! Осы сө- 

зіме ұлы мәртебелі таксыр не деді ғой деп ойлайсыз?
И в а н  П е т р о в и ч .  Біле алмадым.
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Сонда ол: «О кім 

болды екен?» дегенде, мен түрып: «Иван Петрович 
Барсуков» деп едім. Ұлы мәртебелі таксыр: «Гм! Чи 
новник екен гой, оның үстіңе өзі...» деді. (Жоғары қа- 
pan.) Үйініздің төбесінің өрнегінде мін жок екен: акы- 
сын өзіңіз төледіиіз бе, әлде үй иесі төледі ме? 1

И в а н  Пе т р- ов ич .  Жок, бұл казнаның пәтері 
ғой. 1

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Тым, тым тамаша: 
себетше, лира, айнала кепкен нан, кыйык пен кернейі 
бар екен! Өте, өте нұскалы екен! |
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И в а іі П е т р о в и ч  (дегбірсізденіп). Сөйтіп, ұль
мәртебелі таксыр не айтты дейсіз?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Я, ұмытып та кап 
аын. Не деп еді әлі?

Ив а н  П е т р о в и ч .  Ұлы мәртебелі 'таксыр: «гм!> 
деп айтты дедіңіз; «чиновник екен ғой...»

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Я, я, «чиновник 
екен кой», я, «және... өзі менің коластымда істеуші 
еді» деді. Одан әрі әңгіменің аяғы кожырап, оны-мү- 
ны жайы сөз болып кетті.

И в а н  П е т р о в и ч .  Мен жайында одан өзге еш 
теме ден койған жоқ па?

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Жоқ.
Ив а н  П е т р о в и ч  (өзіне өзі). Әлі де ауыз толын 

кырамай жатыр. Жасаған-ай! «Сол Барсуковтың сон- 
дай да сондай, тағы да баска еңбектерін еске ала ке- 
ліп. усынамын...» деп айта салса кайтетін еді десенші

ill

Бурынгылар мен Шрейдер (е с і к т е н к а р а н д ы) .

И в а н  П е т р о в и ч .  Кіріңіз, кірініз окасы жок. 
келініз: бүныныз немене, баяндама ма?

Шр е й д е р .  Қол коюға. Палатаға жіберілетін 
катнас кағаз бен меңгерушіге жазылған мәлімдеме 
еді. -

И в а н  П е т р о в и ч  (оқыйды). «...Меңгеруші мыр 
заға...» Мынауыңыз не? Қағаздың шетіндегі ашықжер 
тегіс емес ғой. Бүныңыз калай? Өзіңізді камап коюға 
болатынын білесіз бе... (Оган шұқшыя кеп қарайды.)

Ш р е й д е р .  Бұл жайында Иван Ивановичке ай- 
тып көріп едім, ол: министр ондай уак-түйекке кара
ми йды, деді. .

И в а н  П е т р о в и ч .  Уак-түйек! Иван Иванович 
тіц онысы жакеы екен. Мен өзім де министр ондайды 
елец кыла коймайды деп ойлаймын. Бірак аяк асты 
нан ойына түсе кетсе қайттіңі

Ш р е й д е р .  Көшіре салуға да болады; тек кеші- 
гіңкіреп калғалы түр. Әйткенмен, өзініз министр он
дайды елей кыла коймайды десеңіз...
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И в а н  П е т р о в и ч .  Солай ғой! Онын бәрі де рас. 
Айтканыңызға түп-түгел косыламын: бұндай болым- 
сыз нәрсені ол ойына да алмайды. Әйткенмен, қый- 
гықтан-сыйтық туып: «Ашық жері көп пе екен, көрей- 
інші кәне» дей калса кайттін? яЖ

Шр е й д е р .  Олай болса, қазір көшіре кояйын. 
И в а н  П е т р о в и ч .  Олай болса деп отырғаным 

сол ғой. Сізбен университетте өнеге алған адам бол- 
ғандығыныздан ғана сөйлесіп, сырласып отырмын. 
Васқа біреу болса, сөзімді қор қылмас едім. ;і*
• Шр е й д е р .  Бүйткен себебім, министр мырза...

И в а н  П е т р о в и ч .  Ғапу етіңіз! Оныцыз дұп-дұ- 
рыс: мен сізбен титтей таласпаймын. Солай, министр 
ондайды өмірі елемейді, тіпті оны ескермейді де. Бі- 
рақ енді, ойда жокта... Сонда кайттін?

Шр е й д е р .  Көшіре қояйын. (ІПығыіі кетеді.)

ІУ

И в а н  П е т р о в и ч  (екі иығын қысып қойып, 
Александр Ивановичке бүрылады). Әлі де балалығы 
калмаған! Университетті жаңа ғана бітірген, жап- 
жаксы-ақ жігіт өзі, бірак. мына арада (мақдайын 
көрсетіп) дым жоқ. Құрметті Александр Иванович-ау, 
осының бәрін жөнге келтіру үшін сіңірген еңбегімді 
өзіңіз көз алдыңызға елестете де алмас едіңіз; осы 
қызмет орнын қандай күйде кабылдап алғанымды әт- 
тец, өзіңіз көрген жоксыз ғой! Мына караңызшы бір- 
де-бір кеңсе қызметкері әріпті жөндеп жаза білменді 
екен ғой. Қарап тұрсаң: кайсыбіреуі «к» әрпін жаңа 
жолға әкеп жазады; енді біреуі алғашқы жолға: «си» 
деп жазса, «ятельство» дегенді екінші жолға апарып 
кояды екен. Қыскасы: бір сұмдык еді! Нағыз сергел- 
деннің өзі енді! Ал,-қазіргі қағазды көрсеніз: әп-әдеміі 
Жап-жаксы! Жанын, сүйсініп, рухын көтеріледі. Ал ен- 
ді тәртіп-ше? Бәрі де тап-тұйнактай! |

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Бұл шеніқізді табан 
ет, маңдай теріңізбен таптыныз деуге болады. 1

И в а н  П е т р о в и ч  (күрсініп). Әлбетте табан 
ет, маңдай теріммен таптым. Соидай мінезді адам 
болсам, амалыңыз бар ма. Егер жағына білгенде, ка-
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зір кім болмайтын едім? Омырауым орденға сыймас 
еді. Бірак амалым кәне? Қолымнан келмейді! Тыным 
көрмей тиіп-кашып, оспакпен орап айтып көрсем де, 
тұпа-тура, өзіме деп бадырайтып бірдеме сұрауға кел- 
генде... жок, ол менің колым емес! Жұрт ылғый ығы- 
тын тауып жүреді... Бірақ өзімнің мінезім сондай: 
к,орлықтыц қандайына көнсем де, оңбағандыққа ая- 
ғымды өмірі аттап баспаймын! (Күрсініп қойып.) Ен 
дігі есі-дертім мойыныма әттең бірер орден таксам 
деймін. Такканда оған бір аузымның суы кұрып кы- 
зыққаннан емес, тек әншейінел бастыктарының өзіме 
деген ілтипатын керсе екен деймін. Мархабатты Алек 
сандр Иванович, бір реті келген жерде бүйтіп: Барсу- 
ковтың кеңсесіндегідей тәртіпті ілуде-шалу болмаса, 
ешжерден кездестірген жоксыз немесе сол сыкылды 
бірдемелерді, ұлы мәртебелі таксырдын кұлағына еп- 
іеп сала койсаңызшы.

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Реті келгендей бол-
са аянбайын...

V

Б у р ы н ғ ы л а р  мен К а т е р и н а  А л е к с а н д р о в н а ,
И в а н  П е т р о в и ч  тін,  әйелі.

К а т е р и н а  А л е к с а н д р о в н а  (Александр 
Ивановичті көріп). А! Александр Иванович! Жасаған- 
ій, көрмегелі канша уакыт болды десеңізші! Ұмытты- 

ныз гой мені! Наталья Фоминишна калай?
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Құдайға шүкір, де- 

юнмен, сыркаттаныңкырағанына бір аптадай бон 
кетті.

К а т е р и н а  А л е к с а н д р о в н а .  Э!
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Қабырғасының ас- 

тынан бір шаншу кадалып, кысылыңкыраған еді. Дә- 
рігер ішін тазарттырып, казтабан мен мүсәтірден 
оыбак тартсын дегенді айтты.

К а т е р и н а  А л е к с а н д р о в н а .  Омеопатика- 
•1 ык дәрі-дормекпен емдеп көрулеріңіз ғой.

И в а н  П е т р о в и ч .  Ғылымның колынан келмей- 
тіні жок екенін ойлап көрсең, шынында, тіпті таң ка-
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ласын. Катерина Александровна, сен әлі меопатияны 
айтып отырсын ғой. Мен осы таяуда ғана бір ойында 
болдым. Сонда не көрді ғон деп ойлайсыздар? Үш 
жастан аса коймаған бір қаршадай ғана бала, бойын, 
енді кандай десем екен, дәл мынадай ғана (қолымен 
көрсетеді): шіркіннін жіп-жіңішке жіп үстінде биле- 
генін көрсеңіздер! Шынымды айтайын, шошығаннан 
тіпті, жаным шығып кете жаздады.

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Мелас әнді өте тама 
ша салады. I

И в а н  П е т р о в и ч  (маңызданып). Мелас? О, не 
дегенініз! Құбылтып жібереді!

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Өте тамаша.
И в а н  П е т р о в и ч .  Мынаны калай лып еткізіп 

ала коятынын байқадыңыз ба өзіңіз? (Қолын көз ал- 
дына жүгіртеді.)

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Әлбетте, оны өзітак- 
калғандай тамаша алады. Дегенмен, сағат екі болып 
калған екен. 1

И в а н  П е т р о в и ч .  Қайда барасыз, Александр 
Иванович-ау? ]

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Қайтатын уакытбол- 
ды! Түске дейін әлі де үш жерге соға кетуім керек 
еді. 1

И в а н  П е т р о в и ч .  Ендеше, хош болыныз! Енді 
кашан көрісер екенбіз? Ойбаи-ау, ертен әлгі Луьян 
Федосеевичтің үйінен жолыкпақ болғанымызды ұмы 
тып кеткен екем ғой.

А л е к с а н д р  И в а н о в и ч .  Әлбетте. (Иіледі.)
К а т е р и н а  А л е к с а н д р о в н а .  Хош болыныз, 

Александр Иванович!
А л е к с а н д р  И в а н о в и ч  (малайлар үйінде 

ішігін кыіп жатып). Осындай адамдарды жаным жек 
көреді. Тек семіргеннен басканы білмейді, сейте ту- 
рып, сондай да сондай едім, әне бір жұмыстың басын 
қанырып, мына бір жұмысты жөндеп едімдеп ауызда- 
рымен орақ орады. Көрдіц бе, көңілінің кайда екеніні 
Орден керек болып тұр! Алады оны жәдігөй! Алады! 
Бұндайлар өмірі құр калмайды. Ал өзім ше? Кызмет- 
ті бүдан бес жыл бұрын істесем де, әлі кунге ұсыны- 
лып көргем жок. Қандай ұсқынсыз десенші! Тек эн-
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шсйін бастыктардың ілтіпатын көрсетуге ғ а н а  б о л м а -  
са, алгым да кегі тұрган жок. деп көлгірсиді келіп. 
Онымепде коймай мактап жіберші деп жалынуын көр- 
дін бе! Ж.алынатын кісіқді тапкан екенсін, шырағым! 
Терең ғып орды өзіне каза кояйын, орденды а л ы п  
көрші, бәлем, ала алмайсыні (Өз сөзін құптап жумы- 
оығымен илиқанын бірнеше рет қойғылап, иіыгып ке- 
геді.)



Д А У - Ш А I»

I
Кабинет. Сенаттьщ обер-секретары Пролетов, тыным көрмей

кекіріп, креслода жалғыз отыр.

Бұнысы несі? Қекірігім азып қалыпты! Кешегі түс- 
кі ішкен тамағым кеңірдегімде әлі тұр; осы бір саны 
pay құлағы мен ботвиньясы1 бар болғырды... Жейсін, 
жейсін келіп, нені жемейтініңді, тіпті, бір кұдайдын 
взі білсіні (Кекіреді.) Әнеки (Кекіреді) әне! (Кәкіреді) 
Тағы да! (Кекіреді). Кәне, тағы да бір! (Кекіреді.) 
К,ұрып кеткір, бір кекірткенде төрт кекіртті! «Северня 
Пчеланы» окып көрейінші, не бар екен? Осы бір «Се
верная Пчела» дегенің де өзімді ығыр ғып бітті әбден: 
үйінде отырып алған қатын сыкылды қыздай аумаған. 
(Оқыйды да баж ете түседі.) Крахмановка награда! 
А? Крахманов Петрушкаға! Осындай ғана бала еді 
(Қолымен көрсетеді), кадет етіп корпуска өзім орна- 
ластырып едім-ау, ә? (Оқый береді де, көзі бақшый- 
ып, баж ете түседі.) Мынасы не? Мынасы не? Бурдю 
ковпей рас? Я, сол, Павел Петрович Бурдюков, жоға 
рылатылған! А? Қандай, ә? Парақор, екі дүркін сот-- 
талған, әкесі — ұры, қазнаны талаған, барып тұрған 
караниет адам, — кандай, ә? Күллі зыялы қауым бо- 
лып өзін дұп-дұрыс адамға санап отыр-ау, ә! Оңбаған! 
«Бухтеловтін ісі дұрыс шешілмепті, сенат түсінбеген

J. Б от в и и ь я — балық пен жемістен жасалатын суык 
тағам.
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екен» дейді—а? Нағыз оңбағанның өзі, сыбағама тигеи 
жыйырма мыңды іші сезіп, соны мен неғып ала койма- 
дым деп отыр ғой! Пішен үстінде жатып алып: өзім де 
жемеймін, өзгеге де жегізбеймін дейтін ит сыкылды. 
Вілемін сені, менен баскалардың-ақ басын катырып, 
«оларға-ақ аузыңмен орақ ора бер. Сен жайында еп- 
геп-септеп естігем. Оллаһи, газеттің бетіне қарағаны- 
на өкінесін, окысан.— ылғый бір саруайым, оңбаған- 
дыктан өзге түк те жок. Ей, Андрей!

И
Малай (кіріп). Не дейсіз?
П р о л е т о в .  Әкет ана газетті. Неге, неменеге әкел- 

діц оны? Акымак мұндар! (Андрей газетті алып шығып 
кетеді.) Бурдюков кандай, а? Мәймөңкелесіп жатпай- 
ақ, бәлемнің өзін Камчаткаға апарып тыға салар едім. 
ІИынымды айтайын, айызым қана отырып, өзіне тіпті 
іап осы жерде істер едім, бірақ амал қанша, әлі күн- 
іе кезім бір келмей-ак. койды. Қайт дейсін? Кұдай 
мысгы кұрткан соң. Аузыңнан сүйкей отыртар едім, 
бәлем. Аузының өзі кандай десеңші! Аумаған жаялык 
сықылды оңбағанның ауызы.

М а л а  fl. Бурдюков келіп түр.
П р о л е т о в .  Не?
М а л а  й. Бурдюков келіп тұр.
П р о л е т о в .  Не деп көкіп түрсын өзін!
М а л а й .  Дәл дегендей.
П р о л е т о в .  Өтірік айтасын, акымак.! Бурдюков, 

маған келе ме? Павел Петрович Бурдюков!
М а л а й .  Жок, Павел Петрович емес, баска біреу.
П р о л е т о в .  Баска біреуің кім?
М а л а  й. Өзініз коре койыңыз: осында тур.
П р о л е т о в .  Келсін.

Ill
П р о л е т о в иен Х р и с т о ф о р  П е т р о в и ч

Б у р д ю к о в .

Б у р д ю к о в .  Мазанызды алғаныма ғапу өтінемін. 
Жағдай мен шаруа билеп, каладан шығып едім. Ара- 
шашы болып, қолдай көрер деп келдім.
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П р о л е т о в  (сыртқа). Шынында да бөтеп екен; 
дегенмен, бір ұксастығы да бар сыкылды. (Естіртіп.) 
Не бұйырасыз? Қайтсем пандам тиер екен сізге?

Б у р д ю к о в  (иығын. қуныстырып). Әнгіме дауда 
болып тұрі Щ

П р о л е т о в .  Дау? Кіммен? .щ
Б у р д ю к о в .  Бірге туган ініммен. я
П р о л е т о в .  Ғапу етіиіз. Еналдымен фамилия 

кызды біліп кояйын, шаруацызды артынан айта жа 
тарсыз. Төрлетіңіз. Я

Б у р д ю к о в .  Фамилиям: Бурдюков, Петров ұлы 
Христофор болам, бірге туған інім Павел Петроь 
Бурдюковта дауым болып тұр. М

П р о л е т о в .  Қойынызшы!! Не? Жок! Щ
Б у р д ю к о в .  Сонша бажырая қарағаныныз ка 

лай? Әлде мені сонау Тамбовтын почтаның арбасына 
мінгесіп, боска шапкылап жүр ғой деп тұрмысыз?

П р о л е т о в .  Бұл сыкылды игілі ісінізді кұдай 
колдасын! Ғапу етіңіз, танысып кояйык. Бұдан аскан 
акылды іс өмірі, сірә, ойынызға келер ме. Мархабат 
пен әділдік жок дей қойшы, кәнеки, ал мынаны кайте- 
сін? Екі туып, бір калған інісінің өзі аямай отыр ғой! 
Ініңе — сот болады! Келіңізші езініз, құшактайын.

Б у р д ю к о в .  Рақым етініз! Бұндай ниетіңізге бола 
сізді өзім кұшақтайын. (Куіиақтасады.) Шынымды ай 
тайын, ұскынынызды алғаш көргсн жерде берекелі 
адам болар-ау деген ой, тіпті басыма келмеген еді. 

П р о л е т о в .  Мәс-саған! Оныцыз калай? 
Б у р д ю к о в .  Имандай шыным. Ғапу етіиіз: ананыз 

маркұм өзіңізді әлгі көтеріп жүрген кезінде, ондай-мұн- 
дайдан сірә, шошына қойған жок па еді? ;

П р о л е т о в .  Не деп көкіп түр-ей, мынау? і
Б у р д ю к о в .  Жок, көңілге ауыр ала көрмеңіз, өзі- 

цізге айтайын, ондай-ондай окыйғалар бола береді. Біз- 
дін әлгі заседателіміздін бстінің төменгі жағы түп-түгел 
койдан аумайды, былайша айтканда, кұдды бір ойып 
алған сыкылды, койдыц жағындай, түк каптап кеткен. 
Соныц бәрі бір болымсыз нәрседен ғана белең алыпты: 
шешесі маркұм босанайын деп жатса, терезенің түбіне,
жын куғандай, бір кой келе калып, маңырап коя беріп 
ті ғой.
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П р о л е т о в .  Заседатель мен койыңыздың мазасын 
алмай-ак кояйык. Япырай, бұндай куанармын ба?

Б у р д ю к о в .  Сіздей камкоршыға карк ете калған. 
шіркін, менін куанышымды айтсацызшы! Жүзіңізге ка- 
расам-ак болды, көзіме ылғый жылушырайсыз да тұра- 
сыз: карабинер полкымызда кұдды өзіңізден аумаған 
бір поручик болған еді! Батшағар, барып тұрған ішкіш 
тін өзі еді бір, яғни, сізге айтайын, бет-аузының дода 
додасы ш ы кпай сау жүретін күні болмайтын.

П р о л е т о в  (сыртқа). Уезден келген мына аюын 
тіліне ие болу дегенді тіпті білмейді екен. Ішіндегі 
ірік-шірігінін бәрі—тілінің ұшында тұр. (Естіртіп) 
Уактым аздау еді, тілеуінізді берсін, іске кірісейік.

Б у р д ю к о в .  Ғапу етіңіз, отырып айта алмаушы 
едім. Бүл бір жазыксыз жайт! Устюг уезіндегі Евдокия 
Малофеевна Жеребцова деген помешицаны білетін бе 
едіңіз? Білмеймісіз? Жаксы. Оның өзі әлгі пері ұрған 
ініміз бен екеуімізге ата жағынан жецге болып келетін. 
Өзінің жакын мираскоры дегендегі бары: ініміз бен
екеуіміз едік — көріп отырмысыз: әңгіменің кайда апа- 
рып сокканын! Оның үстіне әлгі генерал Повалищевке 
тиген карындасымыз да бар; бірак ол жайында бір ауыз 
сөз жок, тиісті еншісін өзі онсыз да алып қойған бола- 
тып. Ғапу етіңіз: мінеки сол жәдігөй, інім, — бұндайға 
келгенде оның өзі сайтанға да аға болуға жарайды, 
сөитіп, женгейге жағалап келеді де: «Женеше, кұдайға 
шүкір, жетпіс жыл асарыңызды-асап, жасарыңызды 
жасадыңыз: бүйтіп картайған шағынызда енді шаруаға 
карай алармысыз, одан да өзім асырап-сактайын» дей 
ді. Көрдіңіз бе! Есінізде болсын, есіңізде болсын! 
Сойтіп женгейдің колына көшіп келеді де, аумаған 
акы иесінше, билеп-төстеп, өмір сүреді. Естіп отыр 
мысыз?

П р о л е т о в .  Естіп отырмын.
Б у р д ю к о в .  Бәсе-бәсе! Я. Бәлки, соның өзі бірде 

ме жұткыза койды ма кайтті, неден болғанын бір ку
да йдың өзі білсін, әйтеуір жеңгей меңдей береді. Онын 
өзін де маған біреулер аркылы ғана сездірді. Есіңіздс- 
болсын! Келіп едім: элгі пері ұрған, яғни інім, көзіне 
жас алып албардан алдымнан жүгіре шыкты да, егі- 
ліп, еңіреп турып: «Ағатайым-ау, екеуміз енді мәнгі
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сорлы болдық: қамқоршымыз... — «Йемене, жан тә- 
сілім берді ме?» — «Жок, өлім аузында жатыр». Кіріп 
келсем, айткандай-ак женгей екпетінен түсіп жатыр 
екен, тек кірпігі ғана кыймылдайды. Енді қайтерсін? 
Жылармысын? Жылағанмен найда жоқ. Пайда жок 
емес пе? ^

П р о л е т о в .  Пайда жок.
Б у р д ю к о в .  Енді қайтерсін? Амал жоқ! Құдай- 

дың кұдіреті солай болса керек! Қасына келіп: «Ал, 
жеңеше, бәріміз де өлмелі пендеміз, өміріміздің билігі 
бүгін болмағанмен, күні ергең бір тәнірінің кұдіретін- 
де ғой: олай болса, алдын-ала оны-мұны өсиетіңізді 
айтып қойғаныңыз жөн емес пе?» деп едім. Жеңгейім 
қайтті десеңізші? Қарасам, тілі күрмеліп калған екеи, 
бар болғаны: «э... э... э...» дей берді. Ал енді оның бае 
жағында тұрған жаиағы жәдігөй, інім: «Женгейдін 
онысы, өеиетімді әлдекашан айтып койғамын» дегені, 
деді. Естіп отырмысыз, естіп отырмысыз!

П р о л е т о в .  Онысы калай; олай деп жеңгейіңіз 
айта қойған жоқ ғой?

Б у р д ю к о в .  Сайтанын айтсын ба! Бар болғаны: 
«э... э... э...» дей берді. «Жеңеше, айтыңызшы, оныныз 
кандай өсиет еді?» деп мен де тақымдап коймадым. 
Жеңгейім сонда кайтті десеңізші? Баяғысынша кұр: 
«э, э, э» дей берді. Ал енді жаңағы оңбаған тағы тұ- 
рып: «жеңешем бұл жайындағы бұйрыктарымның бэрі 
өлер алдында айткан өсиетімде деп жатыр» деді. Ес- 
тіп отырмысыз, естіп отырмысыз? Амалым қанша? Ләм 
дей алмадым.

П р о л е т о в .  Дегенмен, ғапу етінізші: өтірігін сол 
жерде неге бетіне баса коймадыңыз?

Б у р д ю к о в .  Қайтейін? (Қолын сермеп.) Осынын 
бәрін айтканы анық деп ант-су ішті ғой. Былайша ен- 
ді... иланып қалдым.

П р о л е т о в .  Өлер алдында айткан өсиетін ашып 
көрдіңіздер ме?

Б у р д ю к о в .  Аштық.
П р о л е т о в .  Не деген екен?
Б у р д ю к о в .  Былай депті. Жаңағының бәрі хри

стиан парызы бойынша көңілдегідей жөнелтіліп бол- 
ганнан кейін, мен отырып өліктің өсиетін окыйтын уа-
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қыт жетті білем деп едім. Інімнің сөйлеуге тіпті шама 
сы келер емес: кайғырып, қамыкканнан аһ ұрады ән- 
шейін! «Өзіңіз алып окый беріңіз» деді. Куә болып 
жыйналып, окыдық. Өсиет калай жазылыпты деп ой- 
лайсыз? Былай жазылған екен: «Жиенім, Павел Пет
ров ұлы Бурдюковка»— естіп койыңыз!— «Балалык 
қамқорлығының қақысы мен өле-өлгенше касымда 
болғандығы үшін» — есіңізде болсын! Есіңізде бол- 
сын! — «Устюг уезіндегі атамнан қалған, ахалал меке- 
німді...» — әнеки! Әнеки! көрдің бе калай кыялай 
тартқанын! — «бес жүз жан, жеріммен және баска 
мүлкімді қалдырамын». А? Естіп отырмысыз? «Жиен 
кызым, Бурдюковтан туған Мария Петровна қызы 
Павалищеваға өзіне тиісті, жүз жаны бар деревнямды 
қалдырамын. Жиенім» — Әнеки! Есіңізде болсын! На- 
ғыз жым-жылас, жұлмалай кұрттың өзі осы арадан 
шығады енді!—«Хрисанфий Петров ұлы Бурдюковқа»
— естіп койыңыз, естіп қойыңыз! — «Ескерткіш етіп...»
— па, шіркін-ай десеңші!— «Үш токыма белдемшем 
мен қамбадағы күллі ескі-ұскымды, атап айтқанда: 
екі күс төсек, кәрлен ыдыс-аяк, ақжайма, тақыяла- 
рымды қалдырамын», тағы да нендей коқсық екенін 
сайтан білген бе! А? Осыны қалай көресіз? Өзіңіз ай- 
тыңызшы: оның токыма белдемшесі неме керек?

П р о л е т о в .  Япырай, жәдігөй-ай десеңші! Ғапу 
етіңіз!

Б у р д ю к о в .  Жәдігөйлік дегенінізге сөз жоқ ко- 
сыламын; бірак өзіңіз айтыңызшы: токыма белдем- 
шесі неме керек? Оны кайтпекпін? Басыма кимекпін
бе!

П р о л е т о в .  Сонымен бірге куәлар да кол койын
па екен?

Б у р д ю к о в .  Сөз бар ма, өнкей бір онбағанды
жыйнап алыпты.

П р о л е т о в .  Қолды марқұмнык өзі койып па
екен?

Б у р д ю к о в .  Ойбай-ау, әңгіме сол, колын қой- 
гандығында болып отыр ғой, бірак калай қойғанын 
сайтан біле ме!

П р о л е т о в .  Қалай койыпты?
Б у р д ю к о в .  Былай: маркұмнын есімі Евдо-
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чин болатын, ал енді өзінің шимай-шатпағына тіпті
адам түсініп болар емес.

П р о л е т о в .  Онысы калай?
Б у р д ю к о в .  Калай екенін сайтан білген бе: Ев 

докия деп жазудың орнына: «обмокни»1 деп жазыпты
П р о л е т о в .  Е, қойынызшы! ®ч|
Б у р д ю к о в .  О, айтып отырмын ғой, оның колы 

нан келмейтін кулык жок. «Жиенім Хрисанфий Пет 
ровка үш токыма белдемше!» депті.

П р о л е т о в  (сыртқа). Әйткенмен, Павел Петро 
зич Бурдюковың жігіт-ак екен, кулығын бүйтіп өткізе 
кояды ғой деп тіпті ойламаған едім! Щ

Б у р д ю к о в  (қолын сермеп). «Обмокни!» Оны 
сы несі? «Обмокни» деген ат болмайды ғой тіпті?

П р о л е т о в .  Енді калай істемекшісіз? :Щ
Б у р д ю к о в .  Койылған кол жалған болғандык- 

тан, өсиеттің көзін жоғалту жайында әлдекашан арыз 
бергем. Өтірік айтгіай-ак койсын: маркұмның аты 
«Обмокни» емес, Евдокия болатын.

П р о л е т о в .  Дұп-дүрыс! Ғапу етіңіз, осынын бә- 
рін енді мен колға алайын. Қазір бір таныс секрета- 
рыма қағаз жазып берейін, әйткенмен өсиетіңіздін 
көшірмесін маған жеткізе коярсыз.

Б у р д ю к о в .  Үлкен карыздармын сізге! (Баскиі- 
мін алады.) Қай есіктен шыксам екен — анадан ба 
•әлде мынадан ба?

II р о л е т о в. Мына есіктен шығыңыз. J
Б у р д ю к о в .  Бәсе-бәсе. Оны өзімнің бір ділгір 

шаруам болғандыктан сұрап едім. Қош болыныз, кұр- 
меттім. Атыңыз кім еді? Ылғый ұмыта берем!

П р о л е т о в .  Александр Иванович. Я
Б у р д ю к о в .  Александр Иванович! Александр 

Иванович Прольдюковский деген біреу бар еді, сіз оны 
білмеймісіз? ^

П р о л е т о в .  Жок. 1
Б у р д ю к о в .  Онын өзі менің деревнямнан бес-ак 

шакырым жерде тұрады. Кош болыцыз! ]
П р о л е т о в .  Кош болыныз, кұрметтім, кош болы

ныз!

1 О б м о к н и  — суға малшын.
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І Ү

П р о л е т о в ,  кейіннеи к ы з м е т ш і с і .

Ойда жок. қазына дегенің осы енді! Олжа дегенің 
осы! Құдайым айдап әкеп бере салды әншейін. Айтуға 
ауызым бармағанмен, әйелім алғаш ұл тапкандай не- 
месе чиновник біткеннің төрт көзі түгел отырғанда 
министр кеп бетімнен сүйгендей, сонша бір айтса нан- 
ғысыз ракатқа батып, жаным жай тауып тұр. Құдай 
біледі! Сонша бір елтітіп тұрған бірдеме! Ей, Андрей! 
Секретарыма бар да өзін осында шакырып келші. Біл- 
дің бе? Тұра тұр: арағыңа ақша берейін, сілейе сілтеп 
ал, — бүгінгі күннің құрметіне рұксат етемін; ал, мы- 
нау балана пряник болсын. Аса бір ділгір шаруа бар 
деп, секретарьға казір айт. Акыр аяғы түсті ғой колға, 
бәлем! Біздің көшеде де той болады енді! Токтай тұр, 
бзлем, кернейлетіп бір көрейін, калай билегеніңе ка- 
райык та тұрайык. Оркестрдің басын, алда-жалда се
нат музыканттарынан кұрастырып ала койсам, бәлем, 
безек кағып билегенде, өмір бойы есіңнен калмастай 
боласын әлі.

1 5 — Н. В. Гоголь, IV том .



I

МАЛАЙЛАР БӨЛМЕСІ

і
Театр ауызүй көріпісін байкатады. Оц жакгағы есік баспалд 
сол жактағысы — залға апарады. Сырткы шымылдыктағы 
бүйректеу барып, кабіПіетке кіреді. Есік-есікке дейін 
кабырға бойына узын скамейка қойылған. Петр, Иван 
Григорий үшеуі бастарын бір-бірінің иыктарына сүйеп 
скамейка үстінде ұйықтап отыр. Баспалдакка апаратыи ес 

катты кағылған коңырау даусы естіледі. Малайлар ояна,

Г р и г о р и й .  Бар, есік аші Біреу коцырау к.; 
тур!

Пе т р .  Өзің негып отырсын? Табаныц қолді 
калып па еді? Орныңнан тұра алмай отырмысын?

И в а н  (қолын. сілкіп). Мен-ақ барып, ашайын 
деше! (Есікті аиіып, баж ете түседі.) Андрюша 
ҒОЙІ

Басында картуз, үстінде шинель, қолында түйіншегі бар
б ө т е н  к ы з м е т ш і  кіреді.

Г р и г о р и й .  Е, Москва кұзғынымысыні Қай * 
тан қаңғып жүрсін?

Б ө т е н  қ ы з м е т ш і .  Ә, чухонның жапал; 
Менше жүгірсең көрер едім, бәлем. Мынаны (тү 
іиегін көтеріп) Петербург жақтағы гүлші әйелге а 
деп жіберген еді. Арбакешке жынырма бес тыйын 
реді ғой деймісін, тәйірі. Сіздіц мырзаға да бара 
деген еді. Йемене, ұйқтап жатыр ма өзі?

Г р и го р и й. Кім? Аю ма? Жок,үигірінен әлі өі 
қойған жок.
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Петр.  Бәйбішелеріннін сендерге шұлык жамата
ды дегені рас па?

Бәрі күледі.

Г р и г о р и й .  Бауырым, енді жамаушы-ак бола
гой. Біз өзіңді солаи деп атап жүретін болайық.

Бө т е н  м а л а й .  Өтірік оның, өмірі шұлык жамоп
көрген пенде емеспін.

Петр.  Белгілі ғой жайларың: түске дейін ас пісір 
ген кызметші адамдарыц түстен кейін делбеші немесе 
малай болып, әйтпесе тіпті шәркей де тігіп кетеді.

Б ө т е н  м а л а й .  Е, кайтуші еді, колдан келген 
өнердің зыяиы болушы ма еді. Қарадан-карап отыруга 
болмайды ғой. Эрине, малай бола жүріп, бір жағынан 
ойел киімін де тігетінім рас. Бэйбішенің де, бәйбішеден 
өзгенің де киімін тігіп, тыйын-тебен табамын. Ал еиді 
өстіп карадан карап отырып, өздерің не табасындар.

Г р и г о р и й .  Жоқ, бауырым, жаксы мырза ма- 
лайына жұмыс істетпес болар, оғандеген шебер бар 
гой. Әлгі граф Булкиннің, бауырым, бір ғана кыз- 
метшісінің өзі отыз адам, оның уйінде, бауырым: «ей. 
Петрушка, әне бір жерге барып келе қойшы» ден ал- 
майсын. «Атамаңыз, онда менің жұмысым жок, Иван- 
та айта қойыңыз» дейді ол. Көрдің бе калай екенін 
Мырзаша тұрам деген мырза осылай болады. Жарыл- 
гам жаңғақтай ғана күймесіне аттарының кұйрығЪінз 
аркан байлап жегіп, әруейіңнін Москвадан келіп
отырган сыйқы анау ғой.

Бәрі күледі.

Б ө т е н м а л а й .  Әй, күлкіші, күлкіші! Жанықдә 
жалғыз тыйыныц болмаған соц, ұзақты күнге жамбас-
тагі жатканыңнан не пайда.

Г р и г о р и й .  Тыйыныц маған не керек? Мырзаны
кайтемін? Жұмыс істейін, істемейін, жалақымды бәрі
бір береді екен. Қартайғанда енді акша жыйнап кай-
тем? Қызметшісінің істеген жүмысына ак.ы төлемеген
мырза, мырза ма, тэйірі.

Б ө т е н  м а л а й .  Йемене? Жігіттердіц бал жасә 
мақ ойы бар дей ме, калай?
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Пе т р .  Я. Сен өзін боламысын? ' Л
Б ө т е н м а л а й. Бал болып не жарыта қояр дей- 

сіи! Бал деген, әншейін, атағы ғана гой. J H
Г р и г о р и й .  Жок, бауырым, бал болғанда да, бал- 

дын көкесі болады. Жұрт бір-бір сомнан, кейбіреу 
одан да көптен беріп жатыр. Князь асбапшысы бес 
сом берді, асты да өзі эзірлемекші болды. Қонакасыға 
жалғыз жаңғак. қана емес, жарты пұт конфет сатып 
алып койдык., мороженыйы тағы бар... I

Мырзаныи кабинетінен коцырау даусы сызылып естіледі.

Б ө т е н  м а л а й. Бар! Мырзан. конырау кағып 
жатыр. 11

Г р и г о р и й .  Тұра тұрсын. Шырақ та жағады. 
Музыкаға саудаласып көріп едік, жуан дауыс бол- 

мағандыктан, келісе алмадық, әйтпесе, ендігі...
Қонырау даусы кабинеттен бурынгыдан каттырақ шығады.

Б ө т е н м а л а и .  Бар, бар! Қоңырау соғып жатыр. 
Г р и г о р и й .  Түра тұрсын. Кәне, өзің канша бе- 

ресін? • Щ
Б ө т е н  м а л а й. Бал болып не жарыта кояр дей- 

сін тәйірі, бәрі де әншейін бос әуре ғой. Я
Г р и г о р и й. Кәнеки, жамаушы, шеш кабыцнын 

аузын! Көрдің бе ананы, Петрушка, ұмтыл өзіне, ка- 
рашы өзін... 1

Саусағымен оны түрткілейді; сол кезде кабинеттін есігі ашы- 
лып, шапаншаң мырза қолын созып, Григорийдіқ кулағынаи

ала түседі.

Жұрттың борі орындарынан үшып түрегеледі. 1

И I

М ы р з а. Бұларың не, берекесіз кулар-ау? Бакан-
дан үш адам отырып, тым кұрыса біреуің тұрсандар 
болмай ма? Қаға-каға, қоқыраудың, тіпті, кайысын 
үзіп ала жаздадым ғой.

Г р и г о р и й .  Мырза, түк ести алмадық.
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М ы р з а. Өтірік айтасын!
Г р и г о р и й .  Кұдай біледі! Неге өтірік айтайын? 

Мы на Петрушка да отырды. Мырза, өзі бір түкке түр- 
майтын конырау: дауысын өмірі естімейсін. Слесарьді 
шакырту керек.

М ы р з а. Ендеше, слесарьді шакыра койьшдар.
Г р и г о р и й. Дворецкийге айтып едім. Бірак амал 

не? Айтсац, өзіңді янаттап тастайды.
М ы р з а  (бптен лшлайды көріп). Мыпау кай жігіт?
Г р и г о р и й .  Бұл жігітті Анна Петровна жіберген 

екен, сізге бір шаруамен келіпті.
М ы р з а. Я, сөйле, бауырым?
Б ө т е н  м а л а й. Бәйбіше сізге бас иіп, бүгін ба- 

рып қайтам деп, айт деп бұйырып еді.
М ы р з а. Неге келетінін білмеймісін?
Б э т е н  ма л а й .  Біле алмадым. Тек өзі маган: 

«Бас ніп, Федор Федоровнчке айт, барып қайтам» де
геи еді.

М ы р з а. Қашан, қай сағатта келеді?
Б ө т е н  м а л а й .  Онысын біле алмадым. Тек әй- 

теуір, Федор Федоровичке мәлім ет, өзім барып қай- 
там деп айгты дерсін деген еді...

М ы р з а. Жаксы. Петрушка, киімімді әкеле кои- 
шы: қорадан шығып кетейін. Лл енді тірі жапды қа- 
былдай көрмеңдер! Келген жұрттың бэріне мені үйде 
жок. деп койыцдар, білдің бе! (Кетеді; оған ілесе Пет
рушка иіығады.)

ім

Б ө т е н м а л а й (Григорийге). Сазайларыңды бер 
ді ме, бәлем.

Г р и г о р и й  (қолын сілтеп). А! Берекесіз бір жұ- 
мыс кой! Қалай ғылсаң да — жакпайсын.

Баспалдаққа апаратын есіктен коцырау даусы естіледі.

Г р и г о р н й. Тағы да бір сайтам келіп калды. 
(Иванға.) Бар, аш, неғып аңырып отырсын.

И в а н  есік ашады, ішік киген бір м ы р з а  кіреді:
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IV

I ш і к т і м ы р з а. Федор Федорович уйде ме? 
Г р и г о р и й .  Жо-жок., уйде жок. jjffi
Мы р з а .  Бәрекелді-ай. Қайда кеткенін білмеймі

Щ
Г р и гор  ий. Белгісіз. Департаментке кеткен болу 

керек. Сіз туралы калай дейін? Ж
Мы р з а .  Невелещагин келіп кетті. Үйден жолыға 

алмаганына катты өкінді де. Білдін бе? Ұмытпаймы 
гыи? Невелещагин.

Г р и г о р и й, Лентягин.
М ы р з а  (анықтаңқырап). Невелещагин. '
Г р и г о р и й. Өзіңіз немістен саумысыз? ,
Мы р з а .  Қайдағы неміс! Анық орыспын: Невеле- 

щагип. 4И
Г р и г о р и й .  Үғып кой, Иван, ұмытпа: Ердаиіа 

гин!
Мырза кетеді.

-шШ
Б ө т е н  м а л а й .  Қош, бауырларым, мен де ке

Г р и г о р и й .  Я, неғылдың — балга келетін бол-
лын ба? 1

Б ө т е н  м а л а й. Ол жағын кейін ойланып керер- 
м;н. Қош бол, Иван!

Ив а н .  Қош бол! (Есік ашуга кстеді.) .1

VI 1

І\ ы з м е т ш і к ы з малайлар бөлмесінен жүгіріп өтеді. I

Г р и г о р и й .  Қайда! Қайда! Бір карап кетші! 
(Кыздың көйлегінің етегінен ала түседі.) щ

Қыз .  Болмайды, болмайды, Григорий Павлович! 
Үстамаңызшы, уақытым жоқ. (Жүлқынып ишгады да. 
даспалдаққа ипаратын есікке жүгіріп кіріп кетеді.)

Г р и г о р и й  (оның ізінс қарап). Байпаңдауын-ай 
өзінің! (Күледі.) Хе, хе, хе!
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И па н (күледі). Хи, хн. хи!
М и р з а  кіреді. Г р и г о р и й ыеи И в а н  н ы ц түрі кенет тун- 
жырап, салмакты бола калады. Григорий кадақта тұрған ішікті 

алып, ыырзаның иығына жабады. Мырза шығып кетеді.

Г р и г о р и й (саусагымен мурнын шұқып, бөлме- 
нің орта иіенінде турып). Қолым жана босап қалды
гой. Мырзаныц кеткені мұндай жаксы болар ма. жок, 
ллгі мескарын-дворецкий сайтан казір келеді әлі.

Сахна сыртынан дворецкийдің айғайы естіледі:

Қудайдың шын азабы гой бұл бір: үйде жүргсн он 
адамның ен болмаса біреуі бірдемені жыйнай салса-
шы.

Г р н г о р и й .  Әнеки, мескарын әлден-ак. аттан са
ла бастады.

VII

М с с к а р ы іі д в о р е ц к и й  (екі қолын қатты 
ссрмеп кіріп келеді). Құдайдан корыкпасандар да, 
арларыңнан ұялсандар неғылады. Кілемніц олі бірде- 
біреуі ілінген жок гой. Григорий Павлович, сіз өзіңіз 
өзгеге үлгі көрсетудіц орнына, тацның атысы мен куп
ит батысына дейін ұйқыдан бір бас көтермейсіз, кұ- 
дай біледі, үйқыдан тіпті көзіңіз күп болып ісіп кетіп- 
гі! Бүл қылығыңмен, Григорий Павлович, өзіціз нагыз 
оңбаган болып алдыцыз гой!

Г р и г о р и й .  Е, кайтейін? Ұйқы көрмейтін сонша 
мен бір адам емес ғой деймісін?

Д в о р е ц к и й .  Ойбай-ау, оныца ләм деп отырган 
кім бар? Ұйқтамайтын несі бар? Бірақ еиді үзакты 
күнге ұйқыдан бас көтермеуге болмайды ғой. Ал енді, 
Петр Иванович, өзіңнің, міие, көзін де отыр! Сыртыц- 
нан жамандамай-ақ қояйын, нагыз шошқасын. Мұр- 
шац келмеи жүрген ие бар осы? Бар істейтінің екі, үш 
шырақты сүрте қою гана гой. Бұнда неғып отырсын 
енді. (Петр жайлап басып кете береді.) Ал енді, Вань
ка, сені тұпа-тура көк желксден отырту керек екен.

Г р и г о р и й  (шыга беріп). Әттец, шіркіи, түрмы- 
сым! Түрмысым менің кұрысын!
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Д в о р е ц к и й  (жалғыз қалып). Тәртіп дегеніміз 
кімде-кімнің болмасын өз борышын білуде гой. Қыз- 
метшініц аты қызметші де, дворяниннің аты дворянин, 
архирейдің аты архирей. Өйтпейтін болса, әркім-ақ ба- 
сыиып... тіпті мен өзім де: «жок, дворецкий емеспін, 
губернатормын, болмаса жаяу әскерлердің бір дөкейі- 
мін» деп тап осы арада айтар едім. Оныма кім көрін- 
ген; «жоқ, өтірік оныц, генерал емессін, дворецкинсін» 
дер еді гой — ал ендеше! «Сеніц міндетің үйге карам, 
қызметшілердің тәртібін бакылау болады!» — Ал еиде- 
ше! «Боң, жур, комац ву франседе сенің жұмысыц бол
масын, тәртіп сактап, бұйрык бере біл» — ал ендеіпе!

Ф

VI I !  Щ
Баска бір үйдіц кызметші қызы, А н н у ш к а  кіреді.

Д в о р е ц к и й .  А! Анна Гавриловна! Өзімше кур- 
мет тұтып, сізді көргеніме катты қуанамын. 'зГ I

А н н у ш к а .  Алац болмай-ақ койыңыз, Лаврентий 
Павлович! Мырзаларыңыздыц күймесін жолдан керіп, 
үйде жоқ екенін білген соң бірер минутка әдейі келіп 
едім. Я

Д в о р е ц к и й. Өте жақсы болган екен, келгені- 
нізге әйеліміз бен екеуіміз де қатты куанамыз. Торле- 
тіңіз, отырыңыз. Я

А н н у ш к а  (отырып). Таяуда болады деген бал 
жайында ештеме естіп білдіңіз бе?

Д в о р е ц к и й .  Білгенде қандай. Оныц өзі, мөлше- 
рі, көзіціз де көрер әлі, бірлесу деген болады. Бір 
адам, тагы біреу, мөлшермен айгканда, үшінші біреу. 
Әрине, бүның өзінен, дегенмен, үлкен сома кұралады. 
Мен өзім әйеліммен бірігіп бес сом бердім. Әлбетте 
енді, бал, немесе кәдімгі айтып жүргеніміздей, сауык 
кеші гой. Әрине, мөлшермен айтканда, конакасы сал- 
кындау сокпақ. Жастар үшін би, сол сықылды тагы 
да баска кызыктар болады. 1І

А н н у ш к а .  Сөзсіз барам, сөзсіз барам. Менін 
келген шаруам, Агафья Ивановна екеуіціз бірге бара- 
сыздар ма, тек соны білейінші деп едім.
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Д в о р е ц к и й .  Агафья Ивановна сізді ылғый ау-
зынан тастамай отырады.

А н н у ш к а. Тек әншейін қауымның аужайынан
корка берем.

Д в о р е ц к и й .  Атамацыз, Анна Гавриловна, кауы- 
мымыз тамаша қауым болады. Тап басып айта кой- 
маганмен, граф Толстогубым камердинері, князь Бру- 
юховецкийдіц буфетчигі мен делбешілері, тағы да бір 
княгиняныц кызметші цызы келеді деп есіттім..-. өз 
ойымша кейбір чиновниктер де келіп калады-ау дей- 
мін.

Ан нуш  к а. Бір ғана ұнатпай отырған жерім, дел- 
бешілер келеді екен. Өздерінен ылғый жапырақ темекі 
.мен арақ иісі ацқып тұрады, оның үстіне өздері бір 
ылгый оқымаған, надан келеді.

Д в о р е ц к и й .  Ғапу етіиіз, Анна Гавриловна, дел- 
бешілердіц арасында да айырма бар ғой. Оныц өзі, 
эрине, делбешілер көбінесе ылғый аттардың жанынан 
шыкпай, құлағыцызға алтын сырға, кей-кейде кыйын 
да тазалайтындықтан солай болуы да кәдік; әрине, 
байырғы адам бірер стакан арақты да сілтей салады 
гоіі, немесе, денелей жоқшылықтыц салдарынан көбі- 
несе байыргы жұрттыц тартатын жөндеубай темекісін 
де тарта салады; я, содан соң әлбетте, өзінен, эрине, 
кей-кейде, мөлшермен айтқанда, көцнің немесе арак 
иісі дс аңқып жүреді, әрине енді, бәрі де солай ғой; 
а, дегенмен, өзіңіз-ак. айта койыңызшы, Анна Гаври
ловна, делбеші болғанымен, мөлшермен айтканда, өзі- 
ніц дағдысы бойынша, делбешіліктен гөрі көбінесе ат- 
шы болып жүрген делбешілер де бар ғой. Олардыц 
міндеті, немесе былайша айтканда, бастыктығы сұлы 
босатып тұру немесе форейтор1 мен делбешінің істеген 
айыбын бетіне басу болып саналады.

А н н у ш к а .  Қандай майын тамызып еөйлейсіз, 
Лаврентий Павлович! Лебізіңізге ылғый ұйып калам.

Д в о р е ц к и й  (мыйығынан күліп). Окасы жок, 
ханым. Оның өзі, мөлшермен айтканда, эрине, сөз, яғ-

1 Ф о р е й т о р  — күймеге көсем жегілетін аттын алдыңғы- 
сына мінетін адам.
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ни сөзуарлық деген кез келген адамнық колынан келе 
де бермейді. Элбетте, кейде былай да болады... кәдімгі 
кекештердіц сөзі сыкылды... Я, немесе сол сыкылды 
тагы да баска оқыйғалар, дегенмен, адамына да бай- 
ланысты... Сөйтіп, менін бөлмеме кіре кетпес пе екен- 
сіз?

Аннушка, онын. соңынан Лаврентий жүре береді.



ҮЗІНДІ
МАРЬЯ АЛЕКСАНДРОВ!)АНЬІЦ ҮПіНІҢ БІР БӨЛМЕСІ.

I
Егле  т а р т к а н  әйел, М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  мен онын

у л ы ,  М и х а и л  А н д р е е в и ч

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Бері карашы, Ми
ша, сенімен көптен бері сөйлессем деп жүр едім: сенін 
кызмет орнынды ауыстыруың керек.

М и ш а. Қаласаныз, тіпті ертең ауыстырайын. 
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Сен әскери кыз- 

метте істеуге тиіссін.
М и ш а  (көзі бақшыйып). Әскери кызметте? 
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Я.
Ми ша .  Е, қойыңызшы апатай? Эскери кызметте

деймісіз?
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Е, сонша неменеге 

таңыркай калдын?
М и ш а. Ойбай-ау, өзініз әлде білмейтін бе еді- 

иіз: жүмысты онда юнкерден бастауға тура келеді
гой?

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Я, сөйтесін, бір 
жыл юнкер болып істегеннен кейін, офицер боласын, 
ол жағын өзім білемін.

М и ш а. Әскерге менің кай жерімді лайық көріп 
отырсыз осы? Тіпті дене бітімім де үнлеспейді. Рақым 
етіиіз, апатай, бұл сөзіңізге оллаһн, кайран калған- 
дыктан, тіпті өзім, өзім, өзім не дерімді де білмей
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отырмын: өзім болсам, құдайға шүкір, топ-толык 
адаммын, сөйткен бойыма кұйрығын кутыйтып, юк- 
кердіц мундирін киіп алсам, — тіпті ел бетіне карау
ла н калам р о и .

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Мейлі. Офицер бо 
лып, ұзын етекті мундир киген сои, денеңніц толыкты-
ры біржола білінбей кетеді әлі, сөйтіп тук білінбейтіа 
болады. Сонымен бірге толыктығыц да жақсы қолма-
кол жоғарылатыласын: өйткені, ондай семіз прапор

• 4 • • Ріциктіц полктарында жургеиі өздеріне ұят кои.
М н ш а. Дегенмен, апатай-ау, коллеж асессоры бо- 

луыма бірер жыл, небәрі бір-ақ жыл қалды ғой. Тн- 
тулярныіі советник чинінде жургеніме екі жыл толып 
отыр.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Қой, кой әрі! Осы 
бір «титулярный» деген сөзіц кұлағыма тіпті түрпідей 
тнеді; басыма келген ойларды бір кұдайымның езі 
білсін. Men өзім баламның гвардияда қызмет істегепі- 
не кұштармын. Жай кызметте жүрген кісіге казір тіп- 
ті карағым да келмейді.

М и пі а. Бірак, өзіңіз ойлап көріңізші, апатай, өзі- 
ме де, сырт тұлғама да анықтап бір көз жіберіп кө- 
ріцізші: тіпті, мектепте окып жүрген күнімніц өзінде 
балалар аламан дейтін еді. Қанша айтканмен, әскери 
кызметке ат кұлағында ойнайтын, саңкылдаған дауы- 
сы бар, батыр тұлгалы мықынды адам керек ғой.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жетесін, бәріне де 
жетесін. Сенің сөзсіз қызмет істегенің керек болып 
отыр маган; бұныц бір өте маңызды себебі бар.

М и ш а. Оныңыз кандай себеп еді? 1
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Сондай бір маныз- 

ды себеп еді.
М и ш а. Сөйтсе де, нендей себеп еді? Щ

елі • л ск с а н д р о в н а. Мынадай себеп
білмей отппм'/т °д Т0қтатып Ұрынар, ұғынбасыцды да
ва РогожинРскийпопЛнЫҚҒ-  күні әлгі- аі<-ымақ Губомазо- 
қүлак гяғпг . 1, Очнде отырып, касакана мағанКІ«К кағыс кыльт была» деді г0,і. Екі о й е л д е н  ксііін
отырғам, алдымдагы Софи Вотрушкова мен княгиня 
Александрина болатын, ал княгиня Александринанын 
касында мен отырған едім. Дәті барып, сол онбаған
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не антты ғой деп ойлайсын?.. Оллаһи, орнымнан атып 
турғым-ак келіп еді, егср княгиня Александрина бол- 
мағанда, неғыларымды тіпті өзім де білмеймін. «При
дворный балға жай кызметте жүрген адамдарды ен- 
гізбейтін болғанына өзім қатты куанамын. Бұлардың 
бзрін де» жұрт «mauvais genre1», әйтеуір бір жаман 
пейілді адамдар көреді. Алексисімнін сол бір сұмпайы 
фракты кимегеніне куанамын» дейді. Осының бәрін өзі 
сонша бір қылымсый отырып, сонша бір зілмен сөйле- 
ді дерсін... оллаһи бар ғой... өзіне тіпті... не істерімді 
білмедім. Ұлы бір дүлейдің өзі аяғын алшаңдай басқан- 
нан өзгені білмейді. Сондай бір сұм, жексұрын әйел!

Миш а. Бар себебің осы ма, апатай-ау?
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Я, егескенде, менін 

де балам гвардияда кызмет істеп, придворный бал 
атаулынын бәріне барса екен деймін.

М и ш а. Апатай-ау, сол әйелдіц акымактығына ға-
на бола...

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жок, байлауым 
сол. Іші күйсе, тұз жаласын, шыжылаң қақсын, бәлем.

М и ш а. Әйткенмен...
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  О! Мен оған көр- 

сетемін әлі! Қалай арбаса, олай арбасын, аянарым 
жоқ, менің балам да гвардияда кызмет істейді. Осы- 
'іыц кырсығынан күр калса да істейді. Кез келген сү- 
мырайды көз алдымда күмпитіп, онсыз да танкыйып 
тұрған танауын көкиттіре алмаймын! Жок, оның бола 
коймайды! Қолыңнан келген қырсығыңды аяма, На
талья Андреевна!

М и ш а. Бүйтіп кыйын ғыла алмайсыз ғой оған?
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  О! Өйткізіп коя

алмаймын!
М и ш а. Апатай, тілегіңіз осы болса, эскери кыз- 

метке ауыса-ак кояйын; тек әйтеуір, мундир киген 
сыйкымды көргенде оллаһи, өзім де күлемін әлі.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Қанша айтканмен 
әлгі фраксымактан анағұрлым сыпайырак ғой. Енді 
бір ойым: сені үйлендірсем деп отырмын.

1 «Пиғылсыз» адамдар.
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Ми ша .  Бір-ак күнде әрі қызметімді ауыстырып, 
әрі үйлендіре коймакпысыз? J  і

М а р ь я  А л е к с а н д р о в ' н  а. Е, кайтуші еді? 
Сонша бір әрі кызмет орнын ауыстырып, әрі үйлене 
қоюға болмай ма екен? щЖ

М и ш а. Ойпырау, үйлене қояйын деген ойым жок 
ғой әлі. Әлі үйленгім келмейді. f jS

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Кім екенін білсен, 
үйленесін. Бұл үйленгенін кызметіңе де, үй ішіңе де 
ырыс болады. Қыскасы, сені княжна Шлепохвостоваға 
үйлендіргім келіп отыр.

М и ш а. Ойбай, апатай-ау, оның өзі бір барып тұр- 
ған есалац ғой. щ I

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Барып тұрған түгі 
де жоқ, өзгелер кандай болса, ол да сондай. Тек ән 
шейін ессіздеу демесең тамаша кыз; кей-кейде жаңы- 
лып, жөн-жосыксыз сөйлей салатыны бар, бірак оны 
жацғалактығынан істейді, әйтпесе өсек-аяңмен өліи 
бара жатса ісі жок, әрі өмірі арамдық дегеніңді біл- 
мейтін К.ЫЗ. Щ

М и ш а. Ойбай-ау, өсек-аяц оның несін алған! Ес- 
тігенде төбе шашыц тік тұрғандай ғып, екі ауыз сөз- 
дің басьш әрең кұрайды. Апатай, өзіңіз білесіз ғой, 
үйлену деген нэрсенің жаныңа, көңілге жағуы керек...

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Солай, бәсе! Өсіте- 
ріңді өзім де сезген едім, бері кара, бетіңмен кеткенін- 
ді қой. Ол саған жараспайды, оны өзіңе талай айт- 
қам. Өзгелерге жарасса да, саған тіпті жараспанды.

М и ш а. Япырай, апатай-ай, кай жерде, кашан ті- 
ліңізді алмап едім? Жасым отызға келсе де, балаша 
елпілдеп, айтқаныцыздан шыгып көрген пенде емес- 
пін. Басымды кессе бармаймын деген жерлерге жібе- 
ріп жүрдіңіз — кыйналып тұрсам да, кынк етпестен 
барып та жүрдім. Біреудің алдында кішірей десеціз — 
жаныма жакпағанмен, кішірейіп те жүрдім. Балдарда 
биле десеңіз — жүрггың өзіме, сыйкыма күлгеніне ка 
рамастан, билеп те жүрдім. Сайып келгенде енді кыз
мет орнын ауыстыр деп отырсыз — оғанда күба-күп, 
отызға келгенде енді юнкер болайын деп отырмын; 
көніліцізді табам деп, отызға келгенде кайтадан бала 
болғалы тұрмын, сонда да мені бетінмен кеттін деп
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кун курғатпай козге шұкығаныңызды бір қоймайсыз. 
Бетінмен кеттіц демейтін бір минутыңыз жок. Бері 
караиызшы, апатай, буныңыз ауыр тиеді, оллаһи, ауыр 
тиеді. Сізді шын көңіліммен жаксы көріп, адал ние* 
тіммен айтканыныздан шықпауға татыймын мен өзім...

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Тілеуіңді берсін, 
оны айта көрме! Сеніц бетіңмен кеткендігінді мен біл- 
мейді ғой деп жүрмісін, тіпті кімнің желіктіріп жүрге-^ 
нін де білемін: бәрін бүлдіріп жүрген әлгі бір сұм Со-
бачкин.

М и ш а. Жок, апатай, Собачкиннін. сөзіне мені ку
лак. қояды дегеніңіз бекер. Собачкинніи барып тұрған 
сұмырай, картежник екені рас. Бірақ бұл арада кыл- 
дай қыянаты жок. Оныц айтқанына мен өмірі титтей
ермеймін.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жасаған-ай, кан 
дай сұмпайы адам десеңші өзі! Өзін көрген жерде шо- 
шып кетіп едім. Жөн-жосык, жаксылык дегенді біл- 
мейтін — кандай жексұрын адам десеңші! Мен туралы 
нендей өсек-аяң таратканын эттең өзін білмедің ғой!.. 
Ел бетіне қарағысыз болып үш ай бойы үйден шыға 
алмай қойдым: өзімді үйде май шамның тұкылын 
жағады екен; үйге төсеген кілемдерін апта бойына 
суртпейді екен; арбакештің камытына арканнан әбзел 
тағып серуенге шыққан екен... деген өсек-аяңды естіп, 
үш ай бойы ел бетіне карап, ешкайда шыға алмай 
койдым. Екі бетім дуылдап, аптадан астам ауырын 
қалдым; осының бәріне кайтып шыдағанымды өзім де 
білмеймін. Тек әйтеуір тағдырға табан тірегендігі.м 
ғана бойыма қайрат берді.

М и ш а. Сондай адамға мені енді билете кояды 
гой деп отырмысыз? Ерік бере қояды ғой деймісіз?

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Мен оған көзіме 
көрінбе дегем, сен енді кыцқ етпей ғана княжняға бү- 
гін барып сөз сала қойсаң, айыбынды сонда жуып- 
шаясын.

М и ш а. Бірак, апатай, оныңыз колымнан келмесе 
кайтем?

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Келмегені қалай, 
онысы несі?
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М и ш а  (сыртқа). Өлер жеріңосы енді! (Естіртіп).
Алдағы өмірімнің бакытты болуына себебі тигелі тур- 
ған тым кұрыса осы бір нәрсе туралы өз ойымды біл- 
діруге мурсат стіңіз. Сіз әлі менен сұрай койған жоқ- 
сыз... алда-жалда баска бір сүйген адамым болса, он-
да қайтесіз?

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Шынында мынауын 
бір жаңалық екен. Онықды әлі ести койған жок едім. 
Я, онын кім? Д

М и ш а. Япырай, апатай-ай, ондай кыз, оллаһи, 
өмірі әлі жаралып көрген емес; жаны да, ажары да 
пер ire лайық бір адам.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Кімнің қызы өзі, 
әкесі кім?

М и ш а. Әкесі — Александр Александрович Одо-
снмов.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Одосимов? Естіме- 
геіі фамилиям! Одосимовынды біле алмадым... немене 
өзі, дәулетті адам ба? Щ

М и hi а. Некен-саяк. кездесетін, гажап адам.
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Дәулеті де бар ма?
М и ш а. Қалай десем екен? Оны өзініздін көрге- 

ніңіз жөн. Ондай аяулы адам бұл дүниеден табыл- 
майды. ‘ч Л

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Қалай, кім екен 
өзі, шені мен мүкаммәлі кандай екен? 'Д

М н ш а. Агіатай, сөзіңіздің төркініне түсініп отыр- 
мын. Бұл жайында оз ойымды ашып айтуға мұрсат 
етіціз. Қайтсең, өйт, дәулетті калыңдык іздемейтін 
күйеу бүгінде күллі Россняда жоқ. Калыңдыктын жа- 
сауымен көрінген коңын жыйғысы келеді. Бұиын өзі 
кей-кейде орынды-ақ бола койсын делік: кызметтен 
немесе баска бірдемеден кырсык шалып, болмаса, 
бәлки артыкша адалдығынан тауып жүрген пакыр 
адамның жайына мен өзім түсінем, кыскасы, оның. 
калайда дәулетті калыңдык іздеуге какы бар екенді- 
гін, оган кызын беріп, кажетін ашпаған ата-ананың те- 
pic екендігін де білемін. Бірак өзіңіз ойлап көріңізші. 
дәулетті адамнын дәулеіті калындык іздегені дұрыс 
па, дүниенің онда не болғаны? Бұл енді тұлабойын. 
онсыз да дуылдап тұрып, бәлки, біреуге лыпа болған-
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дай шинельді ішіктің сыртынан кабаттап кигенмен бір 
есеп ғой. Жок, апатай, ол дұрыс емес. Әкесі дүние- 
мүлкін кызының тәрбиесіне сарп етіпті.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Болды, болдыі Одан 
арғысын тындауға шамам жоқ. Бәрін де, бәріндебі- 
лемін: бәлки, жезөкшелікті кәсіп кып, жабдыктау жү 
мысында жүрген бір чиновниктін нәпсі күмар кызына 
ғашык болған шығарсын.

М и ш а. Апатай...
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Әкесі бір маскү 

нем, шешесі асбапшы, ағайыны көше баклаушысы 
немесе ішкілік жағында қызмет істеп жүрген біреулер 
шығар... сөйтіп енді, жолына шыбын жанымды Кур
бан қылған баламнан осындай сұмдықты естіп, со- 
ның бәріне шыдауға тиіс болған екем! Жок, бұндай 
корлыктан тірі калмаймын!

Миша .  Дегенмен, апатай, ғапу етінізші...
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жасаған-ай, ендігі 

жастың пиғылы кандай болып кеткен десеңшіі Жок, 
бұдан тірі калмаймын, оллаһи тірі калмаймын... япыр- 
ай! Бүнысы несі? Басым айналып кетті ғой! (Баж ете 
гүсіп.) Ойпырай, бүйірім шаншып кетті ғой!.. Машка, 
Машка, шыны әкеле гөр!.. Кешке дейін жетер, жетпе 
сімді білмеймін. Тас бауыр бала!

Ми ша  (үмтылып). Қоя-кой, апатай! Өзіңізге өзі- 
ніз ғой істеп отырған...

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Осының бәрін іс 
теп жүрген әлгі бір сұм Собачкин. Ондай ылаңды 
жұрттың әлі күнге нағып кұртпай жүргенін білмеймін

М а л а й (есік алдынан). Собачкин келіп тұр.
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Не дейсін! Собач 

кин? Кіргізбе, кіргізбе, карасы өшсін!

м

Б у р ы н ғ ы л а р  мен С о б а ч к и  н

С о б а ч к и н .  Марья Александровна! Көптен бері 
келе алмағаныма кеңшілік етіп, кешіре көріңіз. Құдай 
акына, колым тимеді! Жұмыс басты болып жүргеніме 
нанбайсыз да; өкпелейтінінізді өзімде біліп ем, олла
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һи, біліп ем... (Мишаны көріп.) Саумысын, бауырым! 
Халін қалай? Я

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  (сыртқа). Айтуға 
тіпті сөз таба алмай отырмыні Кандай десенші? Оны- 
сымен де коймай, көптен бері келе алмадым деп, кеші- 
рім сұрауын көрдін бе? Ш

С о б а ч к и н. Ажарынызға карағанда сонша бір 
жайнап, жасанғырап отырғанынызға катты куанып 
калдым. Бауырыныз калай, сау-сәлемет пе? Шынын 
да, өзіне сіздін үйден жолыгармын деп ойлап едім.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жолыккыңыз кел- 
се, маған келмей, өз үйіне баруыііыз ғой.

С о б а ч к и н  (мырс етіп). Сізге бір аса қызык 
әзіл айтайыншы деп келіп едім.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Әзілге кұмар адам 
емеспін. ЗЯ

С о б а ч к и н .  Наталья Андреевна Губомазова ту- 
ралы еді.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Койыңызшы, Губо
мазова туралы деймісіз! (Ынтықтығын жасырғансып.) 
Сірә, өзі, таяуда болған окыйгадан сау ма?

С о б а ч к и н .  Таяуда ғана.
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Не боп еді?
С о б а ч к и н .  Қызметші кыздарын онын өзі сабай 

тынын білесіз бе? |
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жок! Н, койыныз- 

шы? Ойпырай, маскара-ай! Сейте ме екен?
С о б а ч к и н .  ОллаҺи! Ғапу етіңіз, айтып берейін. 

Күндердіц күні, әйгеуір, жазықты болып калған бір 
кызға жоныңды тосып төсекке барып жата ғой дейді 
де, өзі, сірә, көк шыбык, әкелуге кеткен бе калай, ол 
жагы жадымда жок, әйтеуір, келесі бөлмеге шығып 
кетеді. Сол арада бір жұмысы боп калып жанағы кыз 
үйден шыға койған екен, оныц орнына Наталья Андре- 
евнаның өз күйеуі кеп жата кетеді де, кор ете түседі. 
Сөйткенше болмай, көк шыбығын алып, сайланып 
Наталья Андреевна келеді де, бір кызға күйеуінін ая-
гынан ұстатып койып, басына ақжайма жауып, сабап 
салады.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  (қолын сілкіп). Ой, 
тоба-аи, сондай да сұмдык. болады екен! Япырай, осы
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уакытка дейін бұны неғып ести қоймадым? Сізге ай 
тайын, ондай сұмдыктын оның колынан келетінін ка
шаннан ішім сезіп жүретін еді.

С о б а ч к и н. Әлбетте. Бұнысын бүкіл кауымға
жайдым. «Өнегелі әйел, үйінен аттап шыкпай, бала 
ларына тәрбие берумен отырады, оларға ағылшынша 
өзі үйретеді!» деседі жұрт. К,аидағы тәрбие! Күиеуін 
мысықша илектеп, күнде сабайды!.. Қап, сіздің үиде 
отыра түсуге уақты құрғырдың болмай тұрғаны-ай 
(Иіліп тэжім етеді.)

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Қайда барасыз, 
Андрей Кондратьевич-ау? Осынша уакыттан бері есі 
гімді ашпай койып, үяг емеспе оныныз... Үйішінің ада 
мындай, сізге әбден үйреніп кетіппін: отырыңыз! 
Сізбен сөйлесейінші деп жүрген оны-мұны шаруам да 
бар еді. Бері қарашы, Миша, менің бөлмемде бір күй- 
меші күтіп отыр еді; тілеуіңді берсін, сонымен сөйле 
се қойшы. Сұрашы өзінен, жана айдыц басына дейін 
күймемді жаңғыртып жасап бере алар ма екен. Түсі 
Губомазованың күймесі сықылды, ашық әлемішті кө- 
гілдір болсын.

М и ш а шығып кетеді.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Сізбен оңаша огы 
рып сөйлесейінші деп, баламды эдейі жібердім. Сіз 
әлгі Александр Александрович Одосимов деген кісіні 
білетін боларсыз?

С о б а ч к и н. Одосимов?.. Одосимов... Одосимов.. 
Бір жерде бір Одосимов дегеннің барын білуші едім; 
әйткенмен, сүрастырып көрейін.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Тілеуіңізді берсін.
С о б а ч к и  и. Е, е, жана есіме түсті ғой, стол басы 

ма екен, әлде бөлім бастығы ма екен, әйтеуір бір Одо 
еимов деген бар болатын... анык бар.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Мына караңызшы, 
кісінің күлкісі келетін бір оқыйға болып отыр... Сіздін 
істеген жаксылығынызды жалғанда ұмытпас едім.

С о б а ч к и  н. Айта койыныз. Сіз легенде неге бол- 
са да дайын екенімді өзіңіз де білесіз ғой.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Әцгіме мынадай: 
балам ғашық болып, ғашықта емес-ау, ойына әншейін
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бір әумесерлік келіпті... Жас жігіт кой... Қыскасы, 
өзі жаңағы Одоснмов дегеннін кызын айтып санды 
рактап жүр. Щт

С о б а ч к и н .  Сандырактап жүр? Әйтсе де, ол ту 
ралы, өзі маған ләм деген жок. еді. Дегенмен, сіз  айт 
кан соц, әрине, сандырактағаны рас болғаны ғой.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Андрей Кондратье 
вич, сіздің бір үлкен көмегіңізге іңкар б о л ы п  отыр 
мын: әйелдердің жанына сіздің жаға кетет ін  адам 
екеніцізді білемін ғой.

С о б а ч к и н .  Хе, хе, хе! Неліктен о л а й  ғой дегі 
ойлайсыз? Шынында да, мына караңызшы ө з ін із :  нау 
рыз күні алты купец кызы... бәлки, мені өйтіп-бүйтіп 
айналдырып, немесе баска бір көңілі б о л ғ а н  шығар 
деп ойлап та калып жүрерсіз... Оллаһи т іп т і ,  карасам 
бүйырмасын! Ең әдемісі өзін білесіз әл г і ,  Ермолай 
шығар деймін... Ой, жасаған-ау, кәдімгі әлг і  Кироч- 
наяға жап-жакын Литейнаяда тұратын Е р м о л а й -ш е ?

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Ол ж а к т а ғ ы  еш 
кімді білмеймін. з Я

С о б а ч к и н .  Ой, тоба-ай, Ермолай И в а н о в и ч  бо 
лу керек өзі, фамилиясы, оллаһи, жадымда ж о к .  Әйелі 
әлгі осыдан бес жыл бұрын өсек-аяңға ілігіп еді ғой. 
Аты Сильфида Петровна еді ғой, сіз өзін б іл у ің із  ке- 
рек. ]

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Атамакыз; Ермо 
лай Ивановичыңызды да, Сильфида П е т р о в н а н ы з д ы  
да білмеймін. іЯ

С о б а ч к и н .  Ой, тоба-ай! Өзі әлі К у р о п ат к и н н ін  
как касында ғана түрып еді гой. 'І

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Тіпті, К у р о п а т к и  
нінді де білмеймін. Я

С о б а ч к и н .  Есіңізге түседі әлі. Екі жүз мыңға 
жуьік жасауы бар, аскан дәулетті кыз еді ғой, онын 
үстіне өзі несие билетін неке кыярдыц алдында ғана 
колына ұстап отырған болатын. ■

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Я, к а й т т ік і з ?  Үй 
ленген жокпысыз?

С о б а ч к и н .  \йленгем жоқ. Әкесі үш күндей жік 
жаппар болып жалынды; кызы да содан күса болып. 
казір монастырьде отыр.
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Ма р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Неге үйленбедіңіз?
С о б а ч к и н /  Ығыты келмеді әйтеуір, экесі болса 

купец, кайын-жұртым ылғый бір ығай мен сығай ғой 
Деп ойлаған едім, сенсеңіз, артынан, тіпті, өзім де өкін 
лім. Курып кеткір, осы бір зыялы кауымныц калаі 
кұрылганына тіпті, таңым бар: сай дүние, сән-салта 
наг дейді де отырады. Қазірдін өзінде канша жүртты 
аздырып-тоздырып жіберді десеқізші!

Ма р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Тәйірі, қауымғг 
несіне карайсыз? (Сыртқа.) Әне карашы! Қауызыь 
жана ғана жарып шыккан коныздын. бәрі енді ари 
стократпын деп кеудесін қаға түрегеледі. Титулярный 
болған сыйкына карамай, сөйлеп отырған сөзін көр 
дін бе!

С о б а ч к и н .  Болмайды, Марья Александровна, 
оллаһи, болмайды. Түсініп отырсыз ғой... «Кімге үй 
ленгенін сайтан білсін...» дейді ғой жұрт. Әйтсе де 
өзім осындай ылацға ылғый ұрынып жүретін адам 
мын. Кей-кейде, тіпті, титтей жазығым болса бұйыр 
масын... бірак енді, амалыиыз кәне? (Ақырын сөйлей 
ді.) Мына әлгі Неваны ашканнан бері суға кеткен әй 
елдің екеу-үшеуін жұрт ылғый тауып алып жүр ғой, — 
бір пәлеге ұрынармын деп тек әйтеуір аузымды аш 
паймын... Я, жақсы көреді; бірак. неменеме кызыға 
тындарын да білмеймін, көркім де онша оцып тұрған 
жоқ сықылды...

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Жақсы екеніңізді 
білмей отырғандай, кылымсымай-ақ койсаңызшы.

С о б а ч к и н  (мыйығынан күліп). Мына караңыз- 
шы, баягы тіпті бала күнімде бар ғой, бірде-бір әйел 
саусагымен иегімнен қағып қойып; «кішкентай жәді 
гөйдін жаксысын-ай өзінін» демей жанымнан өтпейтін 
еді.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  (сыртқа). Япырайі 
Ажары айна-қатесіз *қанденнен аумай отырып, жак 
сымын деп дардыйуын көрдін бе өзініц. (Естіртіп.) Жә, 
енді, бері қараңызшы, Андрей Кондратьевич, бұл сіз 
дің көркіңіздін қолынан келетін нәрсе. Балам өлердей 
ғашық болып, қызды сонша бір пак, игі адамға балап 
жүр. Бір жөнін тауып, сол кыздың өзін, өз күйінде 
көрсетпей. ойтіп-бүйтіп, атына аздап кір келтіре кою
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ға болмас па екен? Егер енді сізге көңілі ауып, сізге
ғашык бола коймаса... Щ

С о б а ч к и  н. Марья Александровна-ау, ғашықбо 
лады! Сөз жок, болады! Ғашық болмаса, тіпті, басым- 
ды тігейін. Марья Александровна-ау, менің көрген ку
саным жалғыз осы ғана деймісіз... Тіпті осы таяуда

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Ғашық болсын 
болмасын, тек әйтеуір, сізбен көңілдес екендігі, қайт- 
кен күнде, кала ішіне жайылсын... сөйтіп, бұл сыбыс 
баламның күлағына да тиетін болсын.

С о б а ч к и  н- Баламнын құлағына деймісіз? 
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Я, баламның құла 

ғына тиетін болсын. Ч
С о б а ч к и н. Я. k
М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  «Я» дегеніңіз қа

Й ЫН.

С о б а ч к и н. Оқасы жоқ. «Я» деп әншейін айта 
салғаным гой. 3

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  Әлде бұған қыйна- 
лып отырсыз ба? ' J |

С о б а ч к и  и. Атай көрменіз, оқасы жок. Біракосы 
бір ғашык. дегендердің басында... кандай ғана ұшкалак, 
балалык мінездер болатынына тіпті өзіңіз де нлан- 

 ̂ байсыз: біресе тапанша дей ме біресе... тағы да не пә- 
ле дейтіндерін бір кұдайдың өзі білсін. Әрине, мен 
одан жалтарайын деп отырғам жоқ... бірак инабатты 
кауым арасында ынгайсыздау екенін өзіңіз де білесіз.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а .  О! Ол жағына 
алац болмай-ак койыныз. Сеніңіз маған, о н д а й  іске 
оның аяғын бастырмаймын. j

С о б а ч к и н. Дегенмен, әншейін а й т а  с а л ғ а н ы м  
ғой. Марья Александровна-ау, сіз үшін ж а н ы м д ы  кыю 
керек болған жерде бар ғой, куана-куана, о л л аһ и ,  
куана отырып... Сізді сонша жаксы көретіндігімді ай- 
туға тіпті өзім де ұялам, сіздің оны әлденеге ж о р ы й -  
тыныиызды бір кұдаіідыц өзі білсін, бірак о н ы м  тек 
шын көцілімнен көрсеткен кұрметім ғана. Я п ы р а й ,  
ойыма түсе кеткені бүндай жаксы болар м а!  М а р ь я  
Александровна, маған кемді күнге бір екі м ы н д а й  ка-  
рыз бере тұрыңыз. Батшағар, бұл не деген ү^мытшак
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гыкдесенізші! Киініп жатып, кітапшамды ұмытып кет- 
пейінші деп әдейі стол үстіне көз алдыма-ак. койып 
едім. АмЭл канша: бәр-бәрін алып, темекі сауытка 
дейін, тіпті бір орамалды да артық ала тұрып, кітап- 
шамды стол үстіне ұмытып кетіппін.

Ма р ь я  А л е к с а н д р о в н а  (сыртқа). Қайтсем 
екен? Берсең — кайтып бермейді, бермесең — бірде- 
мені быткытып калаға жая койса, ел бетіне карағы- 
сыз да боласын. Кітапшамды ұмытып кетіп едім деуін 
карашы! Кітапшаиның бар екенін білемін, бірак ку- 
рап түрған кұр өзі ғана ғой. Әйткенмен, амал жок, 
бермей болмайды. (Естіртіп.) Ракым етініз, Андрей 
Кондратьевич; тек осы жерде аялдай түрыныз, казір 
әкелем.

С о б а ч к и н. Өте жақсы, осы арада отыра тұра-
й ы н.

М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  (шыға беріп, сырт- 
қа). Акшасьй аяғын баскысы келмейді, оңбаған.

С о б а ч к и н  (жалғыз). Я, бұл екі мың енді каже- 
гімді әбден ашатын болды. Қарыздарымды қайтар- 
маймын: етікші де, тігінші де тұра тұрсын, Анна
Ивановна да аялдай тұрсын; әрине айғай-аттанын сала- 
гыны белгілі ғой, бірак амал канша? Акшаны кез кел- 
ген нәрсеге шаша беруге болмайды ғой, оған махаб- 
батым да жетіп жатыр, ал енді өзінің көйлегім жок 
деп жүргені бекер, көйлегі бар. Енді былай істеймін: 
таяуда серуен болайын деп тұр; күймем жаңа болған- 
мен, жұрттыц борі көрген, бәрі біледі, әлгі Иохим 
дегеннің соңғы үлгімен жасалған, жан көрмеген бір 
күймесі бар десіп жүр жұрт. Егер мына екі мыңды 
күймемнің үстіне косып кеп жіберсем сол күймені 
айырбастап ала кояр едім. Шіркін, жұрттың көзі сон- 
да кандай кызығар еді десенші! Ондай күйменің тіпті, 
күллі серуенде, көп дегенде бір екеуі-ак болуы мүм- 
кін. Сөйтіп жұрт аузында жыр болам. Бірак сонымен 
бірге Марья Александровнаның тапсырған шаруасын 
да ойластырып көрген жөн. Өзін ғашыктық хаттан 
бастағаным орынды болады-ау деп ойлаймын. Сол 
қыздың атынан хат жазып, көзінше байкамай түсіріп 
алған, немесе бөлмесінде отырып стол устіне ұмытып 
кеткен кісі бола коюым керек. Әрине, бұнын өзі ша-
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такка айналып кетуі де кәдік. Я, дегенмен, кайте кою 
шы еді? Қыйын кылғанда койғылар келіп. Эрине, кой- 
ғылағаны жанға батканмен, бірак енді сонша бір сор- 
лап калатындай бола коймас... Тіпті зытып кетуімеде 
болады ғой, шатак шыга калса, Марья Александров- 
наның жататын үйіне зып беріп тұпа-тура төсегінің ас- 
тына еніп кетсем,жігіт болса сол жерден суырып ала 
койсын, бәлем! Бірак енді, ең әуелі, хатты калай деп 
жазсам екен? Осы бір жазу дегеніңді жегідей жек кө- 
ремін, тіпті, бауыздап жіберсең де колым бармайды. 
Mere екенін бір кұдайымнын. өзі білсін, сөзге келгенде 
судырап-ак тұрғаныммен, колыма калам алдым бол- 
ды жағымнан біреу періп кеп жібергендей боламын; 
кысылып, қымсынып, колым тіпті жүрмей кояды. Әл- 
де бүйтсем бе екен? Жанымда кыздардың өзіме осы 
таяуда ғана жазған біраз хаты бар еді; әлде сонын 
тәуір деген біреуін тандап алып, фамилиясын тыр- 
нап тастап, онын орнына атын өзгертіп я?аза койсам 
ба екен. Е, оның несі сөкет? Бәсе! Калтамды карап 
көрейінші, керегімнің өзі, бәлки, сәті түсіп осы арада- 
ак табылып калар. (Қалтасынан бір буда хатты суы
рып алады.) Шіркін-ай, мысалы, мына біреуі болса 
игі еді. (Оқыйды.) «Құдайға мың мәртебе шүкір, сау- 
саламатпын бірак кайғыдан кажып барамын. Жаным 
сізді Иван Данилович театрдан көрген екен, тым бол- 
маса жылы сөзіңізбен көңілімді көтеріп кетсеніз кай 
тетін еді». Құрып кетсін! Дұрыс жазылмаған сыкылды 
өзі. Жок, бұнымен алдай алмаймын. (Оқый бере- 
ді.) «Жаным саған бір баулык ызып койдым» Шіркін- 
нін іші-бауырының елжіреуін карашы! Мал жағын 
мадактайтындығы басымырак екен, Шатобрианнык иі- 
сі анкып түр. Бэлки, мына бір хаттан бірдеме шыкпас 
па екен? (Басқа бір хатты аишды да. оқымақиіы бо- 
лып көзін сығырайтады.) «Сүй-ік-ті дос!» Жок, деген- 
мен, бүл, сүйікті дос емес; сөйтсе де не деу керек? 
«Сүйкімді, кымбатты ма?» Жок, кымбатты да емес, 
жо-жок. (Оқыйды.) «О, о, оң... баған». Хм! (Ернін 
жымырады.) «Пак жүрегімнің зұлым арбаушысы, 
өзіңді жаксы көргендігімнен жазып, бакалшы дүкен- 
шіден карызға әперген акшаны егер бермедің бар 
ғои, жексұрын неме (соңғы сөзді зығырдаңы қайнай
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жаздап оқыйды)... Полицияға сүйреп апарамын». Не 
деп отыр, құрып кеткір! Не деп отырғанын, тіпті, сай
там білсін. Бул хатта түк те жок екен. Айтпайтын 
жайт жоқ әрине, бірак. енді айтканда да адамның ары- 
на тие коймайтын сөздермен жүкалап ғана айтқан 
жөн ғой. Жо, жок, бұл хаттын бәрі де көнілдегідей 
емес сыкылды... түкке тұрса бұйырмасын. Жұрт айт- 
қандай жалыны, жалыны көрініп тұратын бір мыкты- 
рағын карау керек. Кәнеки, мына біреуін, мына біре- 
уін ОК.ЫП көрейінші. (Оқыйды.) «Жанымның мейрімсіз 
азапшысы!» Дегенмен, мынауыңнын. өзі тәуірлеу екен. 
«Көңілімнің дегеніне көніп тебіренші бір!» Тамаша 
екен! Оллаһи, тамаша екен! Өнеге көрген деген осы 
ғой! Аяқ алысы ә дегеннен-ак көрініп тұр. Е, бәсе өстіп 
жазу керек ғой! Қытығыңа тигенмен, арың аман. 
Оған енді осы хатты сұғып көрейін. Арғы жағын оқып 
жататын түгі де жок.; тек енді, сезбестей ғып атын ка 
лай тырнап тастарымды ғана білмей отырмын. (Кой 
ган қолына қарайды.) Э, э! Өзінің тіпті аты жазылма
раны бұндай жақсы болар ма! Тамаша болды! Жака 
ғының атын жаза кояйын. Істің өз-өзінен ыңғайы келе 
кеткенін карашы! Түрде тұрған түк те жоқ деп жүр 
ғой жұрт: сүйкімді болмасаң кім сүйеді, сүймесе кім 
хат жазады, жанымда жазған хат болмаса, бұл істі 
калай қолға аларымды білмес те едім ғой. (Айнаның 
алдына келіп.) Бүгін аздап жабыркаңкырап тұрғаным 
болмаса, кей-кейде өңім тіпті келбетті-ақ өзі... Әгтен, 
осы бір сойдыйған тісім болмаса, Багратионнан, тіпті, 
аннымас та едім. Осы бір бакенбарда дегенді жіберу- 
дің өзін бір білмей-ак. койдым: жұрт айткандай, шұ- 
ғамен көмкергендей ғып, дөңгелентіп әкеп коя қойған 
жөн бе екен, әлде жылан жалағандай, жылмыйтып ал- 
дырып тастап, еріннін астынан бірдемені ербите кой 
ған жөн бе екен, а?



ж  А ДА КОМЕДИЯ КОЙЫЛҒАННАН КЕЙІИ Ж  
ТЕАТРДА ІіОЛҒАН ЖҰРТТЫҚ UIKIPI

Театр албарлары. Бір жактам ложалар мен галлереяларға ana- 
ратын баскыштар көрінеді, ортада кресло мен амфитеатрға кі- 
ре пн есік, екінші жакта шығатын есік. Сатыр-сұтыр соғылған

кол дүбірі талып естіліп түр.

П н е с а н ы ң а в т о р ы 1 (шыға беріп).

'}УЫГ ^ КТ[ аР.камнан алып тастағандай болып
punii' r  Кошеметші аиғай мен кол дүбірі дегеніңосы
генім Тмат5г болып ДҮРЛігіп жатыр... Данк. де

енді. Жасаған-ай, бұдан жеті-сегіз жылдар
' ,сы VPbin өсіткенде, жүрегім қандай атша тулап,

о і дүңибм кандаи қүйқылжыйтын еді десеңші! Бірак
бһ,пНт КГ пУаКЫТ Өті? кетт* ғой- кезДе өрендей, ал 

, ° ™ '  жас едім- Куанышы мен мактанышынын
шіі ' аіІЬІРмаған каракет те бір ғанибет десен-
кыны X *  Дегенмен, ұлғайған жастың саналы сал-
метші Ко / ЛД;,б°ЛСа °" салмай коймайды ғой. Қоша 
кім кяпіп - Д •J i p i H I 1 1  маРДымды мәні жоқтығына, онын
ту екеіи ігіне''t v ЛЯЬІ «3Н ЗЛа >кҮгіРілгелі тұрған тар-
жан-саптйһі ме..'ІІДе 03рЫП түйсінесін; аДамның бар 
актеоге по яш <Үрек сьфын алаканында ойнаткан
" Т с ы г ^ “ Г д а ^ р і „ : Р"еК С“ '  біЛГе" бНШІо Ad оәрше де қол шатырлап коя

А Пьеса авторынык ш ип»,,ті. Оның бейнесінде коғам іп.і!Ы а-Дам екенД*гі өз-өзінен түсінік-
мем кызмет бабындагы алямг.^!? комиктің, әралуан сословие
уа етуді максат туткан 'ко'ми1т?ДЫ11 ІСТСП жүрген кыянатын аж-комиктің жай-куйі суреттелген.
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береді! Бас ойланып, жүрек сезінсін, жан түкпірі күй 
шертіп, аяқ ойнасын, немесе стаканды кол шырайнал- 
дырсын — бәрі де бір шатырлаған сарынға бөленеді. 
Жок, менің казіргі есі-дертім: ложаларға, галлерея, 
кресло, реактарға окыс орналаса кетіп, жер-жер- 
діи бәріне басымды сұғып, жұрттың пікірі мен алған 
әсерлерін білгіштер мен журналистердің талкысына 
түсіп сөз бола коймай, жайнап тұрған шыт жана ке- 
зінде, әркім өз төресінің ыкпалында отырған кезде ес- 
тісем деймін. Менін көкейімді тесетін нәрсе осы: өйт- 
кені мен комикпін. Қалған шығармалар мен баска са- 
ланың борі аттөбеліндей азғана адамдардың ғана сы- 
нына түседі, көптің сынына түсетін жалғыз комик ра
на; оған кез келген көруші мін тағуға какылы, кез 
келген адам төреші де бола кетеді. О, кемшілігім мен 
кенде жаткан жерімді кез кезген кісі көрсетсе деп кан- 
дай шөлдеп отырмын десенізші! Мейлі өзіме тіпті кү- 
ле-ак койсын, мейлі тіпті айткан кісінің аузына дұс- 
пандык сөз салып, әділдік етпей, наразы болып, жек 
көріп — тілегені болсын, бірак тек әйтеуір осы бір пі- 
кірлер айтылса екен. Ауыздан себепсіз сөздің шығуы 
да, әрі кез келген жерден шындыктың бір ұшкыны 
жылт етпей коюы да мүмкін емес. Өзгенің кісі күлер- 
лік мінін көрсетуге бел байлаған адам өзінің де осал 
әрі кісі күлерлік мінін акылмен толғап кабыл ала бі- 
лу керек. Көрейін, жұрт әбден тарап болғанша осын- 
да албарда тура тұрайын. Жака пиеса жайында пікір 
болмауы тіпті мүмкін емес. Алғаш алған әсерінің ык- 
палындагы адам әрі сергек, эрі ойын ортаға салғанша 
асығып тағат таппаушы еді ғой. (Шеттеу игығады.)
Тәуір киінген бірнеше адам көрінеді; біреуі біреуіне бұрыльіп

былай дейді:

Ең әдемісі казір шығып кетейік. Болымсыз бір во 
девиль койылады екен.

Екеуі шығып кетеді.

Топ-толык келген, екі comme іі faut1 баспалдақтан түсіп бара
жатады.

1 Салуатты адам (көңілдегідей кісі).
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Б і р і н ш і с о m m е i 1 f a u t. Күймемді полиция
алыска куып тастамаса игі еді. Жаңағы жап-жас ак- 
трисаның аты кім, сем білмеймісін?

Е к і н ш і с о m in е i 1 f a u t. Жок, бірак өзі тым 
әдемі екен. Щ

Б і р і н ш і с о ш т е  і 1 f a u t. Я, әдемі екен деген 
' мен әлі де тола коймаған сыкылды. Я, алдына тарта- 

мын: жана да ашылган ресторан: кеше өзінен жана 
шыккан жасыл бүршақ жеген едік (саусағының үшын 
сүйеді). Әдемі екен! (Екеуі шығып кетеді.)
Жүгіре баскан бір офицерді екінші біреуін женінен тартып ток

татады.

Б і р і и ш і о ф и ц е р .  Өй, көрейікші! Ч
Е к і н ш і о ф и ц е р .  Жок, бауырым, калаш бер 

сең де водевильге кызықпаймын. Актер орнына малай 
ойнап, әйелдері — кілең бір сұмпайы келетін, ондай 
ауыз жарымайтын пиесаларынды білеміз біз.

Шыгып кетеді. Д

К е р б е з д е у  к и і н г е н ,  з ы я л ы  қ а у ы м  жі  
г і т і  (баспалдақтан түсе беріп). Жәдігөй тігінші шал- 
барымды тіпті тылтыйтып жіберіпті, орнығып отырз 
алмай әбден берекем кетті. Бәлемді осынысына бола 
әуре қылып, карызын екі жыл бойы бермей, сүйрете- 
йін деп тұрмын. (Кетеді.)

Т о л ы қ т а у  к е л г е н  т а ғ ы  д а  б і р  з ы я л ы  
к а у ы м ж і г і т і (қасындағы біреуге сусылдай сөй- 
лейді). Нан деймін маған, ол сенімен өмірі, өмірі ой 
намайды. Жолына жүз елу сомнан кем койып ойна- 
майды ол. Оны мен бес саусағымдай білемін, өйткені 
онымен әйелімнің бауыры, Пафнутьев күнде ойнап жүр

П и е с а н ы ц а в т о р ы  (өзіне-өзі). Комедия жа- 
йында бір адам әлі аузын ашсашы!

О р т а  ж а с т а р д а ғ ы  ч и н о в н и к  (қолдарыь 
тарбыйтып шығып келе жатып). Мұныц өзі немене 
екенін сайтан білген! Сондай бір... сондай бір... т ү к к »  
түрса бұйырмасын. (Қетеді.)

Ә д е б и е т ж а ғ ы н а б о й к ү й е з д е у м ы р з а 
(қсиындағы біреуге). Әйткенмен, осынын өзі аудар 
мадан сау емес-ау деймін?
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Ба с к . а  б і р е у .  Шырағым-ау, осындай аударма 
болушы ма еді! Оішйғасы Россияда болған, мінез-кү 
лық әрі тіпті шені де өзіміздікі ғой.

Ә д е б и е т  ж а ғ ы н а  б о й к ү й е з д е у  м ы р з а  
Сөйтседе, осынын өзіне онша ұқсай коймағанмен. 
француз тілінде де бірдеменіц бары есімде еді.

Екеуі шығып кетеді.

Е к і к ө р у ш і н і ц  б і р е у і  (олар ди иіығып ба 
ра жатқандар). Қазір ештемені әлі біле алмайсын 
Сабыр ет, журналдар не дер екен, содан сон білесін.

Е к і б е к е ш а  (біріне бірі). Я, сіз калай дейсіз? 
Комедия жайында сіздің пікіріңізді білгім келіп еді.

Е к і н ш і  б е к е ш а -  (ауызы сүйреңдеп). Я, әрине, 
әлгі не жоқ деуге болмайды... өз тұрғысынша... Бірак 
енді, әрине, тағы да болмасын деп кім карсы шыға 
қояр дейсіз, әрі... былайша айтканда, кайдағы... сөйт 
се де... (Ернін мақұлдай жымырып қойып.) Я, я.

Екеуі де кетеді.

А в т о р  (өзіне-өзі). Жок, бұлар әлі жарытып еш 
теме дей қойған жоқ. Дегенмен, пікір болуға тиіс: ал 
дыңғы жакта әне біреулер қолдарын кұлшына сермеп 
бара жатыр екен.

•

Екі офицер.

Б і р і н ш і. Өмірі өстіп күлген емес едім.
Е к і н ш і. Меніцше: тамаша комедия екен.
Б і р і н ш і. Жок, журналдар не дер екен, көреміз 

-зл у , сын талкысына салған жөн... Қарашы, карашы! 
(Оны қолтыққа түртеді.)

Е к і н ш і. Не?
Б і р і н ш і (баспалдсщпен түсіп келе жатқан екеу 

дің біреуін саусағымен мезгей). Әдебиетші!
Е к і н ш і  (асығып). Кайсысы?
Б і р і н ш і. Мынасы! Чш! Тыңдайык, не дер екен
Е к і н ш і. Қасындағысы кім өзінің?
Б і р і н ш і. Біле алмадым; белгісіз біреу.

Екі офицер кағылып, оларға орын береді.
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Б е л г і с і з  б і р е у .  Мен өзім әдебиеттік касиет 
тұрғысынан сын таға алмаймын; дегенмен, менінше 
өткір шыккан жерлері бар сыкылды. Өткір, өткір 
екен.

Ә д е б и е т ш і .  Япырау, кай жерін өткір дейсіз? 
Осындай зұлым жұртты көрсетер ме, осындай пиғыл 
бола ма? Нағыз дөрекі әзілдің өзі бұл; тіпті ұят та.

Б і л г і с і з  б і р е у .  Бірак. оныцыз өз алдына. Айт- 
тым ғой: әдебнеттік касиет тұрғысынан мен өзім сыи- 
тага алмаймын; жалғыз-ақ аңғарғаным, пиеса қызык 
екен, жаным жай тауып калды.

Ә д е б и е т ш і .  Кызық дейтін тіпті түгі де жок, 
япырау, қай жері кызық, кай жеріне жаныңыз жай 
тауыи тұр? Окыйғасы ада.м айтса нанғысыз. Бәрі де 
мағнадан макрұм; түйін де, окыйға да, тіпті ешкандай 
ой да жок. >1

Б е л г і с і з б і р е у .  Оныныз жөн, оныңызға кар- 
сы ләм деп түрғам жок. Әдеби касиет түрғысынансо 
лай екені рас, әдебиеттік тұрғыдан карағанда кызык 
түгіде жок; бірак енді, мына түрғыдан, былайша айт 
канда, мына жағынан өзінде бірдеме бар сыкылды...

Ә д е б и е т ш і .  Япырау, не бар? Ракым етініз,тіп- 
ті одан да макұрым! Сондай тіл болушы ма еді? Жо- 
ғарғы кауым арасында кім солай сөйлеседі? Өзіңіз-ак 
айта койынызшы, сіз бен біз солай сөйлесеміз бе осы?

Б е л г і с і з  б і р е у .  Оныныз-рас; дәл дегендей 
тауып айттыңыз. Атап айтқанда, тілі жаксы емес екен 
деп, өзім де солай ойлаған едім. Оныныз рас—ойнай- 
тын адамнын бәрі өзінің жарымаған жаратылысын 
жасыра алмай тұрған сыкылды. 1

Ә д е б и е т ш і .  Сөйте тұрып өзіңіз мактайсыз ке- 
ліп! Щ

Б е л г і с і з  б і р е у .  Мактаған кім? Мактап турғам 
жок мен. Пиесаның кұнсыз екендігіне өзімнің де кө- 
зім жаңа жетіп тұр. Бірак енді онысын колма-кол бі 
ле коюға болмайды ғой; әдебиеттік тұрғыдан мен өзім 
сын таға алмаймын.

Екеуі шығып кетеді. 1

Т а ғ ы д а б і р  ә д е б и е т ш і  (қасындағыларға 
қолын сермей сөйлеп, кіріп келіп). Иланыныз маған,
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білемін мен мұны: жексұрын пиеса бұл! Пасық пиееа! 
Шындыкка- сай бірде-бір адам жок, карикатура ыл- 
ғый! Ондай нәрсе өмірде жок: иланыныз маған, жок, 
ол жағы мағаи бесенеден белгілі: мен өзім де әдебиет- 
шімін. Сергектік, сезгіштік бар десіп жүр жұрт... онык 
бәрі де бекер, осыныц бәрін істеп жүрген достары, дос- 
гары мактап, достары алып-кашып жүрген! Өзін тіпті 
Фонвизинмен тай-таластырғылары да келеді деп есті- 
дім, ал енді пиесасын тіпті комедия деуге де ауызың 
бармайды. Даракы әзіл, даракы әзіл, құр әншейін. 
шыкпай калған даракы әзілдің өзі. Онымен Коцебу- 
дыи ең жаман, кұнсыз деген комедиясымағының өзін 
салыстырғанда Пулков тауының касындағы Монблан 
сыкылды. Осыған олардың бәрінін көзін жеткізем, екі 
жерде екі дегендей, есеп жолымен жеткізем. Әншейін 
асыра мактап, дардыйтып жіберген достары мен жа- 
рандары ғой, бәлки өзі енді Шекспирге де әпіл-тәпіл 
жетіп калдым деп те ойлайтын шығар. Бізді достары- 
мыз ғой өстіп ылғый асыра мактап жіберетін. Мыса- 
лы, мына Пушкинді алыцыз. Оның казір күллі Рос- 
сиянын аузынан түспей жүрген себебі не? Достары шу 
көтеріп еді, сонынан оларға еріп күллі Россия болып 
шулап берді. (Тыңдаушыларын. ертіп, иіығып кетеді.)

Екі офицер ілгері жылжып, солардың орнына отырады.

Б і р і н ш і. Осы дұрыс, осынысы әбден дүрыс: да- 
ракы әзіл бұл; дос-жарандары дардыйтып жүрген, да
ракы әзіл деп баяғыда-ақ айткам өзім. Шынымды 
айтайын, көріп отырып тіпті көп жеріне көнілім калды.

Е к і н ш і. Ойбай-ау, өмірі бір бүйтіп күлген жок- 
пын деп, өзің едін ғой айткан?

Б і р і н ш і. Ол да өз алдына бір әигіме. Түсінбей- 
сін, сенің өзіңе бажайлап баяндап беру керек екен. 
Осы пиесада не бар, кәне? Біріншіден, ешкандай түйін 
жоқ, окыйғадан да жұрдай, ешкандай түйсік те 
жок, бәрі бір адам нанбайтын нэрсе, оның үстіне ыл- 
ғый бір карикатура түрған.

Кейіндеу отырған өзго екі офицер



Б і р е у і  (қасындағысына). Мына сөйлеп отырған 
кім? Сірә, өзі сіздін жігіт-ау деймін? •
•Часындағысы сөйлеген офицердің бетіне кырындай қарап, ко

лын сілкеді.

Б і р і н ш і. Йемене, ақымақ па?
Е к і н ш і  б і р е у і .  Жок, олай деуге келінкіре 

мейді... Есі бар, бірак, журнал шыға салысымен, ал 
енді кітапша кешігіп шыкпай калғандыктан— басын- 
да да дәнеме болмай отыр. Бірак, өйткенмен, жүрейік

Кетеді.

И с к у с с т в о р а  к ұ м а р  е к і ж і г і т .  j

Б і р і н ш і. Мен өзім, жеркеніш, жексұрын, пиғы 
лы жаман тағы да сондай сөздерге қымс етті болды 
тұра жүгіретін адамдарға оллаһи қосылмаймын. Бун
дам сөздер, „денелей әлгі, ақ үй туралы әцгіме кұрып, 
ауыз үйге әрең кіре алатын, өз пиғылы аса бір дүдамал 
адамдардың аузынан шыгатындығына жұрттық көзі 
әлдекашан жеткен. Бірақ олар туралы айтып отыр 
ғам жоқ. Шынында да пиесаның түйіннен жұрдай 
екендігін айтып отырмын. *

Е к і н ш і. Әлбетте, түйінді жұрттын. кәдімгі әлгі 
алып жүрген мағнасында, яғный, махаббат тартысы 
мағнасында алатын болсақ, онда шынында да жок. 
Бірак. енді әлі күнге баяғы бір түйіндегенге аркасүйей 
беруді к.оятын мезгіл жеткен де сыкылды. Төнірек- 
ке бажайлап бір көз жіберіп көрейікші. Дүние өзгер- 
гелі қашан. Пайдалы орын кағып алуға, көзге түсіп, 
кайткан күнде қасындағысын қарабет қылып, елеп-ес- 
кермей, күлкі еткені үшін біреуден кек алуға жанта- 
ласу дегеніңіз бүгінде драманың берік түйіні болып 
отыр. Бүгінде махаббаттан гөрі шеннің, акдна капита- 
лының, пайда көздеп, үйлену дегеніңіздін кұны ана- 
ғұрлым артып кеткен жоқ па?

Б і р і н ш і. Оныңыздың бәрі де жақсы; бірақ сөйт-
кенмен осы жағынан да мен пиесадан түйін таба ал 
май отырмын. I

Ек і н ші .  Пиесада түйін бар немесе жок деп мен
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енді такетті айта коймаймын. .Жалғыз ғана айтарым, 
жалпы алғанда жұрт көп арасындағы түйіннен безіп, 
жеке адамнын. басындағы түйінді ғана іздеп жүр. Үй- 
лендірмей пиесанын көнілі көншімейтін осы бір сыпы- 
ра ғашыкқа анкау жұрттың пейілі әбден ауып алған. 
Әрине, бұл түйін, бір-ақ түйін болғанда кандай түйін?

Орамалдың шетіндегі түйіннен аумайтын түйін. 
Жоқ, комедия өздігінен, өзінің бар шарқымен тоқыла 
ксліп, үйдей бір, үлкен түйінге айналуы керек. Түйін 
жалғыз-жарым адам емес, жалпы адамды баурына 
алып, катысып жүргендердің ұлылы-кішілі арманда- 
рына түрткі салуға тиіс. Пиесадағы адамдардыц бәрі 
герой, пьесаның ағыны мен ағысы бүкіл машинаның 
астан-кестенін шығарады, сондыктан да бірде-бір доң- 
галақ тотқа шалдығып, токтап қалмауға тиіс.

Б і р і н ш і. Бірақ бәрі бірдей герой бола бермейді 
ғой; біреуі немесе екеуінің өзгелерді басқарғаны жөн
емес пе?

Е к і н ші .  Басымырақ келеді демесеңіз, баскарады 
дей көрмеңіз. Машинаның да кейбір доңғалактары кө- 
рер көзге айырыкдіа түсіп, әрі катты айналады; олар- 
ды тек бастылары ғана деп атаған жөн, бірақ пиесаны 
идея мен ой билейді. Пиесада онсыз тұтастық жок. 
Үрейдің өзі, безек кагып күту, алыста келе жатқан 
занның айбары... Осыныц бәрі де түйін бола алады.

Б і р і н ш і. Бірак мұныңыздың өзі комедняға әл- 
денендей аса бір жалпылама мән беру деген сөз боп 
шығады ғой.

Е к і н ш і. Ойбай-ау, оныц түпкілікті, нағыз мәні- 
нің өзі осы емес пе? Комедия әуелден-ак. әлеуметтік, 
халыктың жасаған шыгармасы болған. Өзгені койып 
оның атасының өзі Аристофан да солай көрсеткен бо- 
латын. Келе-келе комедия дарашылдык. түйіннің тар 
үңгіріне тап болып, сол баяғы бір түйіннен жазбай, 
ғашыктық жолға түсті. Солай бола тұрса да, ең жақ- 
сы деген комиктердің өзінде де бұндай түйін кандай 
дәрменсіз десенізші! Өздерінің ойыншық махаббатымен 
осы бір театр ғашықтары кандай татымсыз келеді де- 
сеңізші!

Ү ш і н ш і (тояп келіп, оны иыққа қағып қойып).
І7 — Н. В Гоголь. IV том. 957



Онын д ү р ы с  емес: комедиядан өзге сезім қандай орын 
алса, махаббат та сондай орын алады.

Е к і н ші .  Мен де орын ала алмайды деп түрғам 
жоқ. Бірак махаббат, және баска парасатты сезімдер 
дің бәрі де тек шарыктап өріс алған жезде ғана катты 
осер ете алады. Ондай сезімдерді колға алған адам 
өзге дүниенін бәрін құрбан етуге тиіс. Сонда комедия- 
ның сыйпатын беріп түрған нәрселердің бәрі де әлсі- 
реп, коғамдык комедиянын мәні сөзсіз жокка шы 
гады.

Ү ш і н in і. Ендеше, комедиянын такырыбы сөзсіз 
зұлымдык ғана болғаны ма? Өйткен күнде комедия 
төменгі сала болып шығады ғой. Н

Е к і н ші .  Сөздін байыбына бармай, сыртына ка 
райтындарға бұның солай екені солай. Бірак сол ыак- 
сатқа қызмет ету жаксылык пен жаманшылыктыц қо- 
лынан келмеуші ме еді? Сол бір парасатты ойды көр- 
сетуге комедия мен трагедияның шамасы жетпеуші ме 
еді? Адал адам образы караниет, онбаған адамнын 
жан-сарайының титтей санылауына дейін коймай су- 
реггемей ме? Зұлымдықтың осы бір етек алуынын бә- 
рі—заң мен әділдіктен қол үзу, заңнын, борыш пен 
әділдіктің нені талап ететінін айдан анык сездірмей 
ме? Дарынды дәрігер бір аурудын өзін ыстық, суык 
сумен бірдей емдеп жаза береді. Егер игілікке кызмет 
ету жолында үлкен ойға билететін болса, таланттын 
қолында жақсылықка жетуге кару болмайтын нәрсе 
жок. :Щ

Т о р т і н ш і (таяп келіп). Жаксылыкка немене 
жеткізеді дейсіз? Ые жайында әңгімелесіп түрсыздар-'

Б і р і н ш і. Таласымыз комедиядан туып тұр. Жал- 
пылай айтканмен, жаңа комедия жайында әлі аузын 
ашқан бірде-біріміз жоқ. Сіз не дейсіз? 'лШ

Т ө р т і н ш і .  Ендеше, менің айтарым: таланты,
өмірді зерттегендігі, өмірден алған накты, күлкілі 
көп жерлері бар деймін; бірақ жалпы алғанда ойтеуір 
пиесаның жетпей жаткан бір жері бар сықылды. Не 
бір түйін, немесе бір түйіннің шешілгенін көре алыаіі- 
сыи. Бір ғажабы, біздің компктер өкіметке сокпай 
өмірі ете алмайды. Өкіметсіз бірде-бір комедиямыэ- 
дык түйіні шешіліп көрген смес .'.3



Y iu і н ш і. Оныңыз рас. Әйтседе, бір жағынан, бұл 
ьте орынды да нәрсе. Біздің бәріміз де сол өкіметтім 
к,оластына карап, бәріміз де соған қызмет істеп жүр 
міз, аз болсын, көп болсын, бәріміздің де тілегіміз сол 
өкіметпен бір. Ендеше бұны жазушыларымыздыц ғп 
шығармаларында көрсеткені орынды нәрсе.

Т о р т і н ш і. Солай. Мейлі, тіпті бұл байланыс паш 
бола берсін. Бірақ бір күлетін нәрсе пиесанын өкімет 
сіз аяқтамауы болып отыр. Онын өзі, ертедегі траге 
дияларда еріксіз кездесетін жазмыштай, сөзсіз кез бо 
ла кетеді.

Е к і н ш і. Көрдіңіз бе, әнеки: ендеше, бұл біздін 
комиктеріміздің бір еркТне көнбей жүрген нәрсе. Ен
деше, бұл біздің комедиямызға олденендей бір ерекше 
сыйлат беретін нәрсе. Біздің көкірегімізден орын тен 
кен өкіметке деген әлденендей бір кұпыя сепім бар 
Қайгушы еді? Бұныц сөкет түгі де жок: кұдаиым бс- 
ріп, өкімет жер-жердеи ылғыіі өзініц жер бетінде ал 
дын ала болжаудың өкілі болуға тиісті екендігін естіп 
қылмысты қьілт еткізбейтін жазмышқа ден қойған 
баяғының адамдарындай, өзіміз оғам ден қоятын бо 
лайық дей көр.

Б е с і н ш і .  Сәлем бердік, мырзалар! Мен өзім тоһ 
«өкімет» деген сөзді ғана естіп қалдым. Комедия ай 
ғай-шу меи пікір туғызып жатыр...

Е к і н ш і. Ец әдемісі сол айғай-шу мен пікірлс-j 
жайында осы арада, театр алдында тұрып сөйлескеи 
ше, менін үйіме барып сөнлесейікші.

Кетеді.

Күрметті эрі жаксы киінгон бірнеше кісі іркес-тіркес келеді

№ I. Солай, солай, байқаймын: кейбір жерлер:
мізде үлкен еорақыныц бар екені, әрі болып жататы 
иы да рае екен; бірақ енді осыны қандай максатка 
бола, не үіиін көрсетіп отыр? — Оынысы жұмбак 
Бұндай ойынныц не керегі бар? Осыдан қандай пайда 
бар5 Осыны шешіп беріңіздерші мағані Пәлендей де
ген жерде бір жәдігөйлердің бар екенін білудің маған 
канша кажеті бар? Мен өзім тіпті... Мен өзім осьпідай
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ойындарды қоюдың не қажеті бар екенін түсінбей тур- 
\і ы 11. (Кетеді.) J S

№ 2. Жок, бұл, кемшілікті тәлкек ету емес; бул 
Россияны корлаған сұмпайы сықак.—мінеки осы бүл. 
Бүл — өкіметтің өзін жаман атты етіп көрсету деген 
сөз, өйткені әралуан сословиялардың арасында бола- 
гын азғын чиновниктер мен кыянаттарды көрсету де
ген сөз, өкіметтін өзін көрсету деген сөз. Бұндай ойын- 
дарға тіпті жол бсруге болмайды. (Кетеді.) *■

Үлкен чиннін адамдары, Л. м ы р з а  мен Б. м ы р з а кіреді

Д. мыр з а .  Мен бұл жайында айтып тұрғам жок; 
қайта, кыянатты біз көрсетуійіз керек; өз кылмысы 
мызды өзіміз көруге тиіспіз; катты дауырығып жүр- 
ген отаншылдардыц көбінің нікіріне мен өзім де тит- 
гей қосылмаймын; бірақ маған тек осындағы кайғы 
ның өзі калыцырак. сықылды болып тұр... Щ

Б. м ы р з а. Менің есі-дертім, жаца жанымда крес- 
лода отырғаң, бір аса жұпыны кнімді жігіттің ескерт 
кенін сіз естісеңіз деп едім... Бәрекелді. міне, өзі де 
кеп калды! 1

А. м ы р з а. Кім? j ' S
Б. м ы р з а. Жақағы аса жүпыны киінген жігіттім 

өзі. (Оған бүрылып). Бас жағы өзіме сонша бір кы-
зық көрінген жанағы әңгіменің аяғын сіз екеуміз бі- 
гірмей тастадық.

А с а ж ұ п ы н ы к и і н г е н ж і г і т. Шынымды 
айтайын, оның өзін аяктауға қатты куаныштымын. 
Осы жаңа ғана мен: бұныц бәрі дүрыс емес, бұл өкі- 
метті, өзіміздің әдет-ғұрпымызды сықақ еткендік, бун
да» ойынды өмірі қойдырмау керек деген пікірлерді 
есгіп шықтым. Осы жағдай бүкіл пиесаға ой жүгіртіп, 
еске түсіруіме мүрындық болды, сөйтіп, шынымды ай- 
тайыи, пиесаның сыр-сыйпаты өзіме казір тіпті бүрын- 
ғыдан да ұлғайғандай болып көрініп тұр. Менің бай- 
қауымша, пнесада екіжүзділік, жаманшылык пен жа- 
уыздықты жасырыи тұрған желеу перде, ізгі ниетті 
адамның атын жамылған жәдігөй бәрінен де басымы- 
рак, әрі терецірек күлкі болған. Шынымды айтайын, 
жәдігөіідің аузында жүрген жақсы ниетті сөздің кан-
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лай күлкілі екендігін, және олардың киіп жүрген пер 
десі, креслодан райекке дейін отырған дүйім жұрттын 
ішек-сілесін калай қатырғандығын көрген жерде куа- 
нып кеттім. Соған қарамай, сахнаға бүны койдырмау 
керек дейтіндер де шығып отыр! Дегенмен мен жаңа, 
ез байкауымша, аса бір салуатты адамның: «Ішімізде 
мынадай қыянаттардың болатындығын көрген жерде 
халык, не айгар екен?» деген бір құлаққағысын есіт 
іім.

Д. м ы р з а. Шынымды айтайын, сіз ғапу ете көрі- 
іііз, дегенмен, осының бәрін көре отырып халкымыэ 
не айтар екен деген сүрау өз басыма да келген еді.

А са ж ұ п ы н ы к и і н г е н ж і г і т. Халық не 
айтар екен деймісіз? (Қагылып жол береді, қасынсін 
иіекпен киген екі адам өтеді.)

К өк  ш е к п е н  (сұрысыно). Сарбаздарың, әрине 
жырынды-ақ болған екен, бірақ бастарына патшанын 
қаһары кеп төнген мезетте бәрі де шөлмектей болып 
кетті!

Екеуі шығып кетеді.

А са ж ү п ы н ы  к и і н г е н  ж і г і т .  «Сарбазда 
риң, әрнне, жырынды-ақ болтан екен, бірак, бастары
на патшаныц каһары кеп төнген мезетте бәрі де шөл- 
мектей болып кетті!» дейді. Адамның табиғи сезімі мен 
сезінуінің қаге кетпейтіндігін көріп түрмысыз? Егер 
кітаптардан үзіп-жұлып жыйнаған кыйсындар мен ой 
ларға шелденбей, соның бәрін адамның өз бойынан 
ала білсе, жай көздің өзі кандай жаза баспайды де- 
еецізшіі Жә енді, осындай ойынды көргеннен кейін ха- 
лықтың өкіметке деген сенімінін арта түсетіндігі ай 
дан анык емес пе? Я, оған осындай ойын керек. Өкі- 
четті өкіметтің азғын орындаушыларынан ажыратсын 
өзі. Қыянаттың өкіметтен емес, өкімет талабын ұғын- 
бай, өкіметке жауап беруден жалтарып жүргендерден 
шыгатындығын өз көзімен көрсін ол. Өкіметтің ізгі 
екенін, оның мызғымайтын көзі жұрттың бәрінің үсті- 
нен бірдей карап отыратындығын, зацға, арға, адам 
баласының қасиетті борышына опасыздық жасап жүр 
гендерді онын ерте ме, кеш пе, аңдып отырып ойтеуір
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бір алып ұратындығын, онын алдында қараниетгілер 
діц қаиы қашатьшдығын көруі керек; наныңыз, кыс- 
ііақ пен кыянатты көре калған күнде де осындай ойын 
иан кейін ол мызғымайтын, жоғарғы занға деген 
берік сеніммен көңілі жұбанып үйіне кайтады. «Өзде- 
рінің бастыктары туралы халыкқа теріс пікір туады» 
деген тағы да бір кұлаккағыс та менің қытығыма тиіп 
гұр. Яғиый, олар өз бастықтарын халық түңғыш реі 
дсы театрда көреді деп ойлайды; яғный үйінде отыр 
ганда әлдеқандай бір жәдігөй староста шеңгелге са 
лып сығып жібергеиде көрмей, тек театрға келген кез 
де ғана көретін сыкылды. Шынында, олар халқымыз 
ды барып тұрған акымакка санайды, акмақ болғанд^ 
да, ет салған сомса мен ботка салған сомсаны бірінен 
бірін айыра алмайтын акымакдеп есептейді. Жоқ, енді 
байкауымша, адал адамның тіпті сахнаға шыкпағанк 
жаксы болған. Пенде деген өзіышіл өркөкірек ғой: кы 
>уар осал кылыктары мен катар бір ғана тәуір мінезін 
көрсете қойсаң болғаны, театрдан дардыйып шыға бе 
реді. Жоқ, көзге шұқығанда да казір отандас болудан 
бездіріп, осымдайдыц болатындыгын ойлағанда жерге 
кіргендей етіп, сыныра бір шіріген жұмыртка мен 
темшіліктің көрсетілгені жаксы болған. .Щ

А. мыр з а .  Бірак. енді, айнакатесіз осындай адам 
дардыц арамызда болуы мүмкін бе? _ # 9

А са  ж ұ п ы н ы к и і н г е н ж і г і т. Ғапу етіңіз.
■ іныііызға мен былай деймін: осындай сүраулардьі 
-стіген кезде неліктен екенін білмеймін, жаным ылғый 
жабығып кетеді. Сізбен ашып сөйлесуіме болады; өйт 
кені түріңізден өзімді сыр бүкпеуге бейімдейтін әлде 
нендей бір сыйпатты көріп тұрмын. Адам ең әуелі 
<осындай адамдардың болуы мүмкін бе?» деп сүрак 
Кейды. Бірақ: «Осындай осалдыктан өз басымнын 
.ау болуы мүмкін бе?» деп сұраған пендені естігенініз 
бар ма? Ешкашан, ешқашан! Я былай енді,—мен сіз 
бен жанымды жайып тастап сөйлесемін. Мен өзім жү- 
peri мейрімді, көкірегі махаббатқа толы адаммын, бі- 
рак жұртпен бірге өмір сүре жүріп, ылажсыздан ұры 
нып кала беретін не бір осал пиғылдарға бармау үшін 
әзіме капша кажыр, канша тебіренудің керек болға 
чын әттен өзіңіз білген жоксыз! Тап осы табанда, осы



дан сн минут бұрын журт күлген, журтпен бірге өзім 
кулген пиғылдардан бойым кулан таза деп қазір мен
айта аламын.

А. м ы р з а  (біраз үндемей қалып). Шынымды ай- 
гайын, сіздің сөздеріңіз адамды ойландыратын сөз 
екен. Сөйтіп, европалык өнегеміз өзімізді калай өркө- 
кірек етіп, жалпы айтканда өзімізді өзімізге көрсет- 
пей, калай көлегейлеп жібергендігін, сырткы сыйпаты 
өзіміз сыкылды сылана қоймағандарка бәлденіп ка
зан менсінбей карайтындығымызды, кай-қайыссымыз 
болмайык өзімізді өзіміз әулие тұтып, жаманшылык 
жайында жанымыздағы жай біреуге ылғый жаба сөй- 
лейтіндігімізді еске түсіріп, көз алдыма елестеткен кез- 
дерде—шынымды айтайын, жаным амалеыздан жабы- 
ғып кетеді... Бірак менің әдептен аттағаныма айыпка 
бұйырмаңыз, әйткенмен, оған өзініз кінәлісіз; ғапу еті- 
ніз танысып кояйык: аты-жөніңіз кім?

А са ж у п ы н ы к и і н г е н ж і г і т. Мен өзім, 
артық, кемі жок, сол пиесада суреттелген адамдардын 
лауызымында қызмет істеп жүрген чиновниктердін. 61- 
pi болам. Тұрған каламнан келгеніме үш-ак күн бол- 
ды.

Б. м ы р з а. Мен олай деп ойлай койған жок едім. 
Ал енді осыны көргеннен кейін сондай адамдармен 
бірге өмір сүріп, кызмет істеу өзіңізге корлык болмай
ма?

А са ж ұ п ы н ы к и і н г е н ж і г і т. Қорлык? Ен- 
деше оныңызға мен былай деймін: шынымды айтайын. 
өзім зығырданы көп кайнаған адаммын. Қаламыздағы 
чиновниктіц бәрі бірдей етегіне намаз окып жүрген 
сопы емес; әлденендей бір игілі іс істеу үшін кылыш- 
тың кылпылдаған жүзінен өтуге тура кеп тұрады ыл- 
ғый. Талай рет кызметті де тастамак болдым; бірак 
енді, дәл мына ойынды көргеннен кейін көңілім сергіп, 
сонымен бірге өзімнін жолымды куа берсем деген бір 
жаңа жігер пайда болып тұр. Ішімізде жүрген жауыз- 
дыктың жасырынып немесе желеу жамылып аман ка
ла алмайтындығына, игі жаксылардың алдында онын 
карабет болғандығына, өзіміздіи ұлттык мактанышы- 
мыздыц атағына жараса коймағанмен, қыянатшыл кы- 
лығымызды жаза баспай көре коятын каламның бар
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лыгына, және буны тиісті жұрттың көзіне көрсетуге 
жол беретін игі өкіметіміздің бар екеніне көңілім көн- 
шіп, осының өзі ғана жемісті қызметімді істей беруге 
жігер беріп отыр.

А. м ы р з а. Өзіңізге бір ұсыныс жасауға ұрксат 
етіңізші. Мсн өзім мемлекеттік едәуір үлкен лауазым- 
ға ие болып жүрген адаммын. Өзіме нағыз ізгі ниетті, 
адал көмекшілер керек еді. Мен сізге, емін-еркін көсі- 
ліп, тамаша табыска ие болып, көзге түсе алатын орын 
үсынамын. .Л

А с а ж у п ы н ы  к и і н г е н  ж і г і т .  Бұндай ұсы- 
мысыцызға бола сізге шын жүрек, шын көңілімнен ал- 
ғыс айтуға рұксатетініз, сонымен бірге оныныздан бе- 
зінуге және рұқсат ете көріиіз. Өз орныма керек адам 
екенімді қазір біле тұрып, сол орынды тастап кеткенім 
өзіме дұрыс болар ма еді? Өзім кетісімен жұртты 
қыспакка ала кететін бір батырдың орныма кеп отыра 
калмайтындығына көзім жетпей тұрып, оны кайтып 
тастай коймакпын? Бұл ұсынысты егер тарту ретінде 
жасап тұрған болсаңыз, онда өзіңізге мынаны айтуға 
рұқсат етіціз: пиесаның авторына жұртпен бірдей мен 
де қол соқтым, бірак, оның өзін шакырғам жок. Не- 
ғылған тарту оған? Пиеса ұнайды екен — мақтай бер 
соныц өзін, ал енді автор—автор тек өзініц борышын 
ғана орындап отыр. Шынында, біздің бір жаман әдеті- 
міз, әлденендей ересен ерлік кыймыл былай түрсын, 
тіпті, өмір сүріп, кызмет істеп жүріп ешкімге залалы 
тие қоймаған кейбіреулердің өзін-өзі қандай игі жак- 
сыға балайтынын бір кұдайымның өзі білсін, елеп-ес- 
керіп, тарту бермей қойса, шынымен-ақ шамданатын 
болып алды. «Ракым етіңіз, өмір бойы адал жүріп 
келем, осалдықка да жуый койған жерім жок, — осы 
маған не шен, не орден бермейтін себебі, калай?» 
дейді. Жоқ, менімше, біреудің жебеуінсіз жаксы бола 
алмаған кісінің жаксылығына мен өзім сене қоймай- 
мын; оныц ондай болымсыз жақсылығы соқыр тыйын- 
ға тұрса бұйырмасын. Ш

А. мыр.за.  Әйткенмен, таныс болудан каша кой- 
массыз. Қылқылдап қоймағаныма айыпка бұйырма- 
кыз; көзіңіз көріп тұр, өзіцізді анық сыйлағандықтан 
сөйііп турмын. Маған адресіңізді беріңіз.
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А са ж ұ п ы н ы  к и і н г е н  ж і г і т .  Мінекейіңіз 
адресім; бірақ оны өзіцізге пайдаландыра кояды ғой 
деп ойыиызға ала көрмеңіз, ертең тап таң елеңде үйі- 
қізге өзім барам. Ғапу етіңіз, мен өзім зыялы үлкен 
қауым ортасында тәлім алған адам емеспін, әрі сөзге 
де олакпын... Бірақ мемлекеттік адамнан мынадай 
үлы мархабатты елтипат. ізгілікке талпыну дегенді кө- 
рудің өзі... а, құдай, патшаның төңірегі осындай адам- 
дарга тола көрсін! (Жалма-жан иіығып кетеді.)

A. м ы р з а  (қолындағы картішкені аударып). Мы- 
на тұрған картішкеге, мына турған белгісіз фамилня- 
ға карап, жаным бір жасап калған сықылды. Жаңа- 
ғы бір жабықтырған дайғы өз-өзінен сейіліп жүре бер- 
ді. Жасаған нем жар болсын саған, сырын білмей 
жүрген Россиямыз! Сенің, ел есінде жок, шалғайдағы 
бір түкпіріңде жасырынып жаткан осындай асылыи 
бар екен, оның өзі, бәлки, жалғыз-жарым емес те шы- 
ғар. Оларың алтын кеннің ұшқынына ұсап, тұрпайы, 
тұнжыраған граниттеріцнін. арасында шашырап жа- 
тыр. Осы көріністе көңілің көншитін үлкен бір сезім 
бар. сол бір чиновникпен жолықканнан кейін, коме- 
дияны көргенде оның көиілі кандай жаркыраса, менін 
де көңілім сондай жарқырап кетті. Қош болыныздар! 
Осы бір жолыккандарыңызға бола сіздерге мың мәр- 
тебе рахмет. (Қетеді.)

B. м ы р з а  (Б. мырзаның қасына келіп). Жаңағы 
сіздің қасынызда болған кім? Сірә, өзі министр болу
керек, а?

П. м ы р з а  (екіниіі жақтан келе қалып). Ойпырау, 
інішек-ау, бұныц өзі не болды, .шынында, бұның өзі 
қалай енді?

Б. м ы р з а. Не?
П. м ы р з а. Ойпырмау, осыны да көрсетуге бола 

ма екен?
Б. м ы р з а .  Е, көрсетпейтін несі бар?
П. м ы р з а. Ойпырау, ойлап көрші өзің шынын

да, қалай енді бұл? Осалдыктан бір сау жері жоқ; жә 
енді, көрген жұрт осыдан кандай өнеге алады?

Б. м ы р з а. Бәрекелді, осалдықты жұрт мактаушы 
ма еді, тәиірі? Оның өзін жүрт масқараласын деп әдейі 
көрсетіп отыр емес пе.
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П. мыр з а .  Дегенмен, бауырым, қанша айтқан- 
мен: сын деген... осының қырсығынан чиновник пен 
лауазым сыйдан айрылайын деп отыр гой.

Б. м ы р з а. Чиновниктер де, лауазымдар да сыйдан 
айрылмайды, сыйдан міндетін дүрыс орындамай жүр 
гендер гана айрылады.

В. м ы р з а. Дегенмен, есінізге сала кетуге рүкса: 
еііңіз: бұның борі де біреуге ауыр, біреуге жеңіл деген- 
дей, қалайда әйтеуір көпке тніп жатқан қорлау сөз 
болып отыр.

П. мыр з а .  Әлбетте. Тап осыны оған өзім де ай 
гайын деп тұр едім. Әлбетте, бұл бәрімізге тиетін кор- 
лау. Мәселен, енді, титулярный советниктің біреуін 
.жеп көреете кояр, содан кейін... Э... толык статский 
советникті де көрсетіп калуы кәдік ғой.

Б. м ы р з а. Е, көрсетсе, кайтуші еді? Адамнын 
арына ғана тимеу керек; ал енді егер мен өзім біреуді 
ойымнан алып, оған өз арамызда бола беретін оны- 
мүны осалдықты тағып, оның үстіне өзіне ойыма кел 
ген шеннің біреуін, тілесең тіпті, толык. статский со- 
ветниктің шенін беріп, бұлтолык, статский советников 
өзі көңілдегідей кісі емес десем: онда не пәле тұр? То 
лык статский советниктердіц арасынан да кулар шык 
пайды ғой деп түрмысын?

П. м ы р з а. Е, бауырым, бөсіңкіреп кеттің. Толык 
статский советник ку болушы ма еді, тәйірі? Алда 
жалда титулярный... десен бір сәрі... Жоқ, сен бөсіңкі- 
реп кеттің.

В. м ы р з а. Жамандықты көрсеткенше, еліктеуге 
іүратын, жаксылыкты неге көрсетпейміз осы?

Б. м ы р з а. Неге? «Неге?» дегенің қызық сұра> 
екен. Сондай «неге» нін өзін үйіп-төгіп коюға болар 
еді. Берекесіз өмірден баласын бездірмек болған бір 
әке, акыл айтып, сөзін шығын кылмай, оны лазаретке' 
ертіп келген екен, сол жерде берекесіз өмірдін жан 
түршігерлік күллі коркынышты зардабы баланың көз 
алдына келіпті. Ал енді ол неге осылай істеді?

В. м ы р з а. Бірак, гапу етіңіз, есіңізге салайын

1 Л а з а р е т  — емхана.
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бунын әзі, деіенмен жарияламай, жауып қоятын, өзі- 
міздің әлеуметтік жара ғой.

П. мыр з а .  Оныңыз рас. Мұныцызға мен әбден 
қосыламын. Біз өзіміздің жамандық жагымызды жа- 
рия қылмай, жауып коюға тиіспіз.

Б. м ы р з а. Осы сөзді егер сіз айтпай, баска біреу 
айткан болса, мен оны отанға жаны аіііығандықтан 
емес, жауыздықпен айтып тұр дер едім. Өзіңіз айтқан- 
дай, осы бір әлеуметтік жараны, сізд ііі оііыңызша бетін 
буркеп, тек көзге түспестей ғып ғана сыртынан сылап 
емдей қойса болғаны, ал іштен дерт калай жайласа, 
олай жайласын— онда жұмысыңыз жоқ екеи. Дерт 
кейіннен ешбір ем қонбастай болып калай аскынса да, 
калан жарылса да жұмысыцыз жоқ екен. Онысында 
ісіңіз жоқ. Шьш көцілімізбен тәубеге келіп, өз күнә- 
мізді өзіміз христианша мойындап оның өзін көз ал- 
дымызға әршітіп көрсетпейінше, сол күнәніц төбесіне 
шарықтап шыға алмайтынымызды, жанымыздың өмір- 
дегі жексұрындықтан аскактап әріге кете алмайтын- 
дыгын сіздің түсінгініз келмейді. Сіздің осыны түсін- 
гініз келмей тұр! Өмірде кайтып жаныы тебіренбесін 
деген адам, мейлі кұлағы тас-керен болып, өмір бойы 
бір сілкінбей, калғый берсін, мейлі жан түкпірі күңі- 
ренбей, көңілі мәнгі меңіреу тартсын! Жок... ғапу еті- 
ніз! Ондай сөздерді айткан кісінің аузына адамзатка 
деген қасиетті, пак махаббат емес, тоңмойын өзімшіл- 
дік сөз салып тұр. (Кетеді.)

П. м ы р з а  (сәл үнмедей қалып). Here үндемей 
гурсын? Қандай? Бөсті-ау, ә?

3. м ы р з а  (үндемейді).
П. м ы р з а  (сөзін созып). Мейлі, ойына келгенін 

айта берсін, бірак енді бұл, дегенмен, былайша айткан- 
да, өз жарамыз ғой.

В. м ы р з а  (сыртқа). Бәрекелді, мына бір жара 
деген сөз бұның аузына жаксы түскен екен! Көлденен 
келген көк аттының бәріне айтып қоймайды енді 
бүл!

П. м ы р з а .  Бәлки, өйтіп, аузыма келгенді мен де 
айта алармын, бірак одан не пайда?.. Е, міне, князь 
N келіп қалды. Бері кара, князь, кетпе!

К н я з ь  N. Я, немене?



П. мыр з а .  Коне, кенесейік, тоқтай калшыі Я.
немене, пиеса калай екен?

К н я з ь N. Я, күлкілі екен.
П. м ы р з а. Дегенмен, бірақ өзіц айтшы: осыны 

коюға бола ма? Не деген сұмдық бұл?..
К и я з ь N. Қоймайтын несі бар?

П. м ы р з а .  Кәне, ойлап көрші өзің, кэнеки, калай 
лейсін осыны: ойда жокта сахнаға бір жәдігөй шыға 
келеді екен — демек оеының бәрі өз жарамыз гой.

К н я з ь  N. Қандай жара?
П. м ы р з а. Я, бұл өз жарамыз, былайша айгқан 

да, өзіміздің әлеумет жарасы.
К н я з ь  N (қынжыяып). Сол жараны сен-ак ала 

ғон! Менікі болмай, сенікі-ақ бола қойсын! Оныңды 
маған неменеге тыкпалап тұрсын? Үйге қайтатын уак- 
тым болды. (Кетеді.)

П. м ы р з а  (сөзін созып). Содан соң өзі осында 
тағы да не деп көкіп кетті? Толық статский советник 
тің де ку болуы мумкін дейді. Титулярный болса онда 
бір сәрі, оган енді сыйып жатыр...

В. м ы р з а. Дегенмен, жүрейік енді, болдың ғой 
сөйлесіп; толык статский советник екенінді өткен-кет- 
кен жұрттың бәрі де білді-ау деймін. (Сыртқа.) Кө 
рінген нәрсені даттауға шебер жандар бар. Өз ойың- 
ды өиін айналдыра қойғанда, сонша бір соракы ғып 
жібереді дерсін, тіпті өзіннен-өзіц ұяласын. Ел көзі- 
нен елеусіз калғандай бірер ерсі сөз аузыннан шыға 
койса, атаманыз, бұрынғысынан да соракы ғып жүрт 
қа жайып жіберетін дос-жарандар табыла кетеді. Бат- 
пакка әкеп былш еткізгенде, шынында тіпті зыгырдан 
ын кайнайды. (Кетеді.)

Әскерн адам мен с т а т с к и й  бірге шығады.

С т а т с к и й .  Әскери мырзалар-ау, сіздер де осын 
дай екенсіздер ғой! «Осыны сахнада көрсету керек» 
дейсіз; статский советниктің біреуіне мәре-сәре боп 
күлуге өзіңіз кұлшынып келесіз; ал енді, әскери адам- 
дарга тиісіп көрші, бар болғаны тек пәлендей деген 
полкта бір офицерлер бар екен, өздерініц тіпті осал 
жактарын козғамай-ак, жай әншейін: теріс пиғылды,

268



онегесіздеу бір офицерлер бар'екен деші — осынын 
өзіне ғана шағым алуп, шауып отырып мемлекеттік 
советке барар едіндер, бәлем.

Ә с к е р и  а д а м .  Япырау, бері каранызшы, сіз 
езініз мені осы кім ғой деп келесіз? Әрине, ішімізде 
ондай Дон-Кихоттардың бар екені де рас; бірак сол 
сыкылды, өз атағына кір келтірген нәрсенің көп ал- 
дында ажуа болғанына әрдайым айызы канатын на- 
ғыз есті кыруар адамдардыц да бар екеніне наны- 
ңыз. Ал енді, осының не өкпесі бар? Беріңдер, бере 
беріцдер өзін бізге! Күн күрғатпай көре беруге жа 
лыкпаймыз біз.

С т а т с к и й  (сыртқа). Адам өстіп: «бере бер, бе
ре бер!» деп ылғый айғайлай береді, ал бере қойсаң— 
гағы шамданады.

Екеуі де кетеді.
Екі бекеша.

Б і р і н ш і  б е к е ш а .  Мәселем, француздардікі де 
осы сыкылды; бірак. олардікі өтебірәдемі келеді. Әл- 
п, кешегі водевильдегі есіңде ме: шешініп, төсегіне 
а<атты да, стол үстіндегі дәлеңкені жұлыгі алып, ке- 
руеттің астына қоя салды. Әрине, оныц өзі әдепсіздеу 
болғанмен, бірақ әп-әдемі. Борін де көруіце болады, 
көцілің калмайды... Менін әйелім мен бала-шағам теа- 
трға күн құрғатпай барады. Ал енді мына пиесада, 
шынында, немене өзі бұл?—Ауызүйімнің есігінен ат- 
гатпайтын әлденендей dip оцбаған, мұжық етікшен 
шалжыііып отыра кетіп, есінеп немесе тісін шұкый- 
дьі екен, шынында немене өзі бұл? Не деген сұмдык?

Б к і н ш і б е к е ш а. Француздардікі бір сәрі ғой. 
Онда Societe mon сһег!1 Бізде оның болуы мүмкін 
емес, өйткені. жазушыларымыздыц өзі білімге кенде 
ғой. Көпшіліғі семинарияда окыған. Өздері шарапка 
да бейім, нәпсі кұмар да келеді. Менің малайыма да 
қонақка бір жазушы келіп-кетіп жүретін: жақсы қа- 
уым жайындағы ұғым онда қайдан бола қойсын?

Екеуі де кетеді.

* Кауым, шырағмм.
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3 ы я л ы к а у ы м Ә й е л і  (біреуі фрак, біреуі мун
дир киген екі еркекті ертіп келе жатады). Осындай 
жүрт, осындай да адамдар бола ма екен! Ен. болмаса 
біреуі ішіңді жылытсашы... Жә енді жазушыларымыэ 
дың осы француздарша, мәселен, Дюм тағы баска 
ларша жазбайтыны несі? Мен жақсылықтың өнегесін 
тілеп түрғам жок, жолдан тайып, күйеуінін көзіне шөп 
салып, айталык, ардан аттап, нағыз осал деген ға- 
шықтыкка бойұрған әйелді көрсетіңіздерші; көрсет 
кенде бірақ көңілім елжіреп, өзін тіпті жаксы көретін 
болайын. Ал енді, мынадағы адамдардың бәрі бір бі 
рінен өткен сорақы ғой. 11

М у н д и р  к и г е н е р к е к. Я, сілікпе. сілікпе екен 
3 ы я л ы к а у ы м ә й е л і. Айтыңызшы: біздіч

Россияда дүниенін бәрі әлі осындай сілікпе болатыны 
неліктен?

Ф р а к  к и г е н  е р к е к. Неліктен сілікпе болаты 
нын кейін айтарсын, жаным: бізді күймемізге шакы 
рып жатыр

Кетрді.

Үш еркек біргс шығады.
Б і р і н ш і. Күлментін несі бар? күлуге болады 

бірақ күлкі боп отырған не нәрсе — қыянат пен осал 
дық емес пе? Сондай ажуа бола ма!

Е к і н ш і. Ендеше неменеге күлмекпіз? Әлде адает 
ниц адамгершілігі мен жаксылыкка күлмекпіз бе?

Б і р і н ш і. Жоқ; ол тіпті комедияның қолы емес. 
шырағым. Қанша айтканмен ол өкіметке тиетін нәрсе 
Жазатын өзге нәрсё жоқ ғсн деп тұрмысын?

Е к і н іп і. Өзге қандай нәрселерің бар?
Б і р і н ші .  Ойбай-ау, зыялы қауым арасында бс 

латын күлкілі окыйғалар аз ғой деп тұрмысын өзііі? 
Мәселен, айталық, Аптекар аралына серуенге аттанып 
шыккан бетімде делбеші ойда жокта Выборгка немесе 
Смольный монастырына апарды делік. Дүниеде эр 
алуан күлкілі оқынғалар аз емес ғой?

Ек і н ші .  Яғный сіз комедияның шын мәнін жой 
мақ екенсіз ғон. Бірақ міндетті зан шығарып кайте- 
міз? Сіздіи калағаныныздай комеднянын кыруары бар
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Жә енді, жаңағы ойналған комедиядай комедиянын 
екеуі, үшеуі болса қайтеді? Егер жаиыңызға өзіңіз 
айтқан комедиялар жағатын болса, тек театрга бара 
көріиіз: сіз онда орындықтың астына біреу тығыла ко- 
йып, біреу оны сыйрағынан суырып алатын пиесаны 
кун сайын көресіз.

Ү ш і н ш і. Жок., бері караңыз: бұл ол емес. Әрнәр- 
сенің бір шегі бар. Былайша айтқанда, қалайда ка 
сиет тұтып кулуге болмайтын да нәрселер бар ғой.

Е к і н ші  (өзіне-өзі, ызалы күлкімен). Дүниеде 
ылғый осылай болады: жаныңның ең аяулы қасиетіне 
балаған анық ізгілікке кулсең, арашашы болар жан 
шықпайды; ал енді осалдыкда, оңбағандыққа, зұлым- 
Дыққа күліп көрші—«бұл қасиетті норсеге күліп тұр!» 
деп жұрттыц бәрі айғай-аттан салады.

Б і р і н ші .  Көрдіңізбе, әнеки, байқаймын, көзіңіз 
жаца жетті: ләм дей алған жоксыз. Наныңыз, ден қой- 
'іай болмайды: бұл шындық. Мен өзім әділ адаммын, 
сондықтан да өзге бір пиғылмен айтып тұрғам жок... 
бірақ, бұл тіпті автордыц да шаруасы емес, комедия- 
яың да тақырыбы емес. (Кетеді.)

р к і н ш і  (өзіне-өзі). Шынымды айтайын, мен ал 
тын берсе автор болғым келмес еді. Жұртқа жағып 
көрші! Зыялы қауым арасындағы түкке тұрмайтын бір 
оқыйғаны жазсан, жұрттың бәрі: «Мынаныц жазғаны 
''екер, адамгершілік, терең максат жоқ» деп шу ете тү- 
сер еді; ал енді, адамгершілік шын мағнасы бар бір 
гақырыпты жазеаң — «Оның шаруасы емес, аузына' 
келгенді шата бер!» дейді. (Кетеді.)
Ү.ікен зыялы кауымныц келіншегі күйеуін касына ертіп келелі

Қү й е у і .  Күймеміз кашыкга болмау керек, казір 
жүріп кетеміз.

N м ы р з а  (әйелдің қасына келіп). Япырай, ә! 
Орыс пмесасын көруге келген екенсіз ғой!

Қ е л і н ш е к .  Оның қандай ерсілігі бар? Мені әл 
де отаншыл емес ғой деп пе едіңіз?

N м ы рз а. Еидеше, сіз өзініздің отаншылдық сезі- 
міңіздің айызын онша кандыра қойған жок екенсіз 
Сірә, өзініз пиесаны сөккен боларсыз?



Ке л і н ше к .  Атай көрмеңіз. Мен өзім көп жерін
дұрыс деймін: шын көнілімнен күлдім.

N м ы р з а. Неменеге күлдіңіз? Әлде орыстікі де-
геннің бәріне күлуге құмар болғандыктан күлген шы-
ғарсыз? Ш

К е л і н ш е к .  Жай әншейін, күлкілі болғандықтан 
күлдім. Күлгенім, өзі тіпті қандай көйлекке бөленген- 
мен, үйездік калада тап осы төңірегімізде тұрса да, 
дәл содан аумаған оңбағандық немесе осалдықтын 
бет пердесі ашылған болып шығар еді.

N м ы р з а. Маған жаңа бір аса акылды әйел: мен 
де күлдім, бірақ сонымен бірге пиеса мұңайтьіп кетті 
деген еді. < .

К е л і н ш е к .  Сіздің акылды әйеліңіздің не сезін- 
генін меНін білгім кеп гұрған жок; бірақ өзім онша 
күйгелек адам емеспін, іштей' күлкілі нәрсеге өзім 
үдайы күле беруге кұмармын. Ішімізде мұрны кыйсык 
кісіге мәре-сәре боп күлсе де, жаны кыныр адамға кү- 
луге дәті бармайтын адамдардыц да бар екенін біле.мін.
Алыстан касына күйеуін ерткен тағы д а  б і р  к е л і н ш е к  көрінеді.

N м ы р з а. Мінеки, сіздің дос әйеліңіз келе жатыр. 
Комедия жайында осы кісінің пікірін білгім келіп 
еді. (Әйелдер біріне бірі қол беріседі.)

Б і р і н ш і ә й е л. Сенің күлгеніңді мен алыстан 
көріп отырдым. . 1 1

Е к і н ш і ә й е л. Ойбай-ау, күлмеген жан бар ма? 
Бәріміз де күлдік ғой. Щ

N м ы р з а. Б.ірак, өзіңіз ешкандай мұңая қойған 
жоксыз ба?

Е к і н ш і  ә й е л .  Шынымды айтайын, мұңайғаным 
рас. Осының бәрінің дұп-дұрыс екенін де білемін; мен 
өзім де осы сықылды талай нәрселерді көріп едім, 61- 
рак. солай бола түрса да, катты капа болдым.

N. м ы р з а Ендеше, комедияны ұнатпаған екенсіз
ғой? *

Е к і н ш і  ә й е л .  Ягіырау, өзіціз бері қараңызшы, 
олай деп тұрған кім бар? Men сізге, тіпті, шын көңі- 
лімнен елден ерекше күлдім дедім гой; мен тіпті өзім- 
ДІ ж\фт есуасқа да жорыды-ау деп ойлаймын... Бірак 
чені мұңайтқан бір жері, тіпті бірде-бір жақсы адамғз
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көкілім дауалай койған жок. Сол бір әсірелеу, жа- 
маншылықтың көптігі...

N. м ы р з а. Айтыңыз, айтыныз!
Е к і н ш і  ә й е л .  Бері караңыздаршы, авторға 

тым құрыса бірер адал адам көрсет дёп акыл айты- 
ңыздаршы. Жұрт одан осыны өтінеді, шынында осы 
дұрыс болады деңіздерші өзіне.

Б і р і н ш і  ә й е л д і ң  ері .  Тек осылай дей көр- 
меңіздерші. Әйелдерге мейлі тіпті әдепсіз сөзбен айтса 
да, әр сөз сайын ізгілікті аузынан тастамайтын сері 
керек.

Е к і н ш і ә й е л. Атай көрмеңіз. Сіз біздің сыры- 
мызды білмейді екенсіз! Мінеки, осыны өздеріңіз ті- 
леіісіздер! Тек ізгілік жайындағы пікір мен сөзді ғана 
жаксы көретін сіз өздеріңізсіздер. Жаңа біреулеріңіз- 
діц айткан сөзін есіттім бір жуан бұнын. бәрі жа
ла, бундай жаманшылык. пен оңбағандық бізде ешқа- 
шаи болмақ емес деп дауырыкканда жұрттын бәрін 
өзі аузына қаратты-ау деп ойлаймын. Жә енді соны 
айтқан кім? Айткан, жанын, арын жалдауға дап-да- 
йын бір нағыз осал, оңбаған адам. Тек өзінің атын 
ғана атағым келмей тұр.

N м ы р з а. Япырай, айтынызшы, о кім?
Е к і н ш і ә й ел. Оны біліп кайтесіз? Оныц устіне 

өзі жалғыз да емес; маңайымыздағы жұрттың: «Бұл, 
Россияға, өкіметке жасалған жексұрын ажуа! Бұған 
жол беріп коюға бола ма? Бұған халык не айтады!» 
деген айған-шуынан тіпті құлағым сарсыды. Ал енді 
олар неліктен шулады ғой дейсіз? Шынында осыны 
ойланып, толғанғандықтан шулады ғой деймісіз? — 
Ғапу етініз. Шулаған себептері, олар сол пиесадан 
бәлки өздерінін бойындағы бар бір сыйпаттарды көз- 
дері көрген соң оған тыйым салдырайық деп, елді дүр- 
ліктіру үшін шулады. Міне, сіздердің театрдан тыс, 
нағыз серілеріңіз осындай болады!

Б і р і н ш і ә й е л д і н е р і. О! Сіз ептеп кектене- 
йін дедініз білем?

Е к і н ш і ә й ел. Кектенем, әлбетте кектенем. Я, 
мен кекшілмін. өте кекшілмін. Алуан түрлі перде киіп 
жүрген жауыздыкты көзің көре тұрып, кекшіл бол- 
мауға әддің жок.
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Б і р і н ш і ә й е л д і қ е р і .  Я, сіздерге қазір бір 
сері шыға келіп, тұцғыйыктан карғып түсіп, мойнын 
үзіп алғаны керек ғой...

Е к і н ш і ә й е л. Ғапу етіңіз.
Б і р і н ш і ә й е л д і и е р і. Әлбетте: әйелге не 

керек ғой дейсіз? — Оған өмірде сөзсіз оқыйға болға- 
ны керек. 'щ

Е к і н ш і  ә йе л .  Жо, жо, жок! Жоқ деп екі жүз 
рет айтуға бармын! Бұл, сіздердіц бізге ылғый жаба 
беретін ежелгі, пасык. ойларыңыз. Еркекке Караган
да әйелдің көңілі анағұрлым мейрімді келеді. Сіздер- 
дің істейтін жауыздық, онбағандықтарынызды әйел 
істемейді, оныц колынан келмейді. Сіздердің екіжүз- 
ділік істеген жерлеріңізде ойел екіжүзділік істей ал- 
майды, сіздер немкұрайды карай салатын зұлымдык- 
ка ол немкұрайды карай алмайды. Біреудің жанына 
жағады немесе жакпайды деп жан-жағына жалтакта- 
май осының бәрін айтып салуға оның ізгі ниеттілігі 
жетіп жатыр, — өйткені мұны айту керек. Сіздер ка- 
лай жасырып, кандай ат койсаңыздар да жауыздык- 
тыц аты жауыздык. Бұл жауыздык, жауыздык, жа- 
уыздык! 1

Б і р і н ш і ә й е л д і ң е р і. Байкаймын, сіз бір- 
жола ашуланайын дедіңіз. щ

Е к і н ш і  ә й е л .  Өйткені, мен шыншыл адам- 
мын, сондыктанда біреу өтірік айтса, каным кайнап 
кетеді. 1

Б і р і н ш і  ә й е л д і ң  ері .  Жә, ашуланбай-ак
койынызшы, колыңызды әкеліңізші! Мен жай ойнап 
айтып едім. 1

Е к і н ш і  ә й е л .  Мінекейіңіз колым, мен ашу- 
ланбаймын (N мырзага бүрылып.) Бері каранызшы, 
комедияда бір ізгі ниет, адал адам көрсет деп, авторға 
акыл айтыцызшы.

N м ы р з а. Ойбай-ау, өйтіп калай айтам? Ал, адал 
адамды ол көрсете-ак койсын делік, бірак сол адал 
адам театр серісіне ұсап кетсе қайтесін?

Е к і н ш і ә й е л. Жок, егер ол тебірене, терен. тол-
ганатын болса, геройы онда театр серісі болып шык- 
пайды.
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N м и р з а. Бірак енді, менің ойымша оны істей к.ою
оңайға сокпайды-ау деймін.

Е к і н ші  ә й е л .  Ендеше, авторыцызда тұпа-ту 
ра тебіренген, терен. жан сезім жоқ деңіз.

N м ы р з а. О неліктен?
Е к і н ш і  ә й е л .  Солай енді, өмір бойы күлкімен 

күні кешкен кісіде үлкен сезім бола қоймайды: жал- 
ғыз ғана нәзік жүректің сезінетін нәрсесі оғаи таньк
емес.

N м ы р з а. Бәрекелді! Ендеше, сізше автор ізгі ни 
erri адам болмауға тиіс екен ғой?

Е к і н ш і ә й е л. Көрдіңіз бе әнеки, сөздің бетін 
басқа жаққа бұра қойдыңыз. Комиктің бойында ізгі 
ниеттілік, ар туралы шын магнасында берік ұғым бол- 
масын деп мен ләм демеймін. Мен оны жаны егіліп, 
шын көңілімен ешнәрсені жақсы көре алмаған болар 
еді деп тұрмын...

Е к і н ш і  ә й е л д і ң  ер і .  Дегенмен, осыны сен 
қалайша тап басып айта аласын?

Е к і н ш і  ә й е л .  Айта алам, өйткені білемін. Кү* 
летіц немесе мыскылшыл жұрттың бәрі де мен-меншіл, 
бәрі де езімшіл адамдар болған, әрине, ізгі ниетті 
взімшіл болғанмен, бәрібір өзімшіл болған.

N м ы рз а. Ендеше, сіз адамның бір ғана ұлы сезі 
мі бейнеленген шығармалар саласын катты дәріптейді 
екенсізі

Е к і н ш і ә й е л .  О, әрине! Мен сол шығармалар- 
дың өзін әрдайым артық санаймын, сонымен бірге 
шынымды айтайын, өзім ондай авторға шын көңілім- 
мен көбірек ден қоямын.

Б і р і н ш і  ә й е л д і ң  е р і  (N мырзаға бұрылып). 
Баяғы бір сөз екенін шынымен-ақ сезбей түрмысын 
өзің? Бүл, әйел талғауы. Тек трагедия деген атына Ра
на бола бұлар нағыз онбаған деген трагедняның өзін 
ең жақсы комедиядан артык көреді...

Е к і н ш і ә й ел. Қойыцызшы мен тағы да кек 
тенем. (N мырзаға бүрылып.) Кәне, айта қойыңызшы, 
мен дүрысын айтып тұрғам жоқ па: комиктің. сөзсіз 
салқын қанды болуы керек ғой?

Б і р і н ш і  ә й е л д і ц  е р і .  Немесе қызу қанды
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болуы керек, өйткені мінездің күйгелектігінен де ажуа 
мен мыскыл туып кетеді. Д Д тД

Е к і н ш і  э й е л .  Мейлі, немесе күйгелек-ак бола 
қойсьш. Бірақ бұл не деген сөз?—Бұл, бундай шығар 
маларға кайткен күнде де себепші болған нәрсе күй- 
гелектік, көніл суу, наразылык. деген сөз, онын өзі 
бәлки барлык жагынан дүрыс та болуы мүмкін. Бірак 
бұньщ адамзатқа деген ұлы махаббатпен туғандығын 
көрсете коятын ештеме жоқ... қысқасы, махаббатпен 
Рас емес пе?

N м ы р з а. Оныңыз рас.
Е к і н ш і  ә йе л .  Ал, айта койыңызшы: комедия

ның авторы осы портретке ұсамай ма? I
N м ы р з а. Калай десем екен сізге? Жан-сарайы 

жайында пікір айтарлыктай мен оның өзімен онша та- 
ныс емес едім. Бірак, сырттан естіген сырларының бә 
рін еске ала келгенде, өзі шынында да өзімшіл, неме
се өте бір күйгелек алам болу керек. Щ

Е к і н ш і ә й е л. Көрдіңіз бе, әнеки, осыны мен 
айдан анық білген едім. 'ш ш

Б і р і н ні і ә й е л. Неліктен екенін білмеймін, 61 
рак. өзі өзімшіл бола кермесе екен леп едім. |

Б і р і н ш і а й е л д і ң е р і. Әне, біздін малай 
келе жатыр, күймеміз яайын болған екен. Хош бо- 
лыныздар. (Екінші эйелдің қолын қысып.) Сіз біздін 
үйге барасыз грй, солай емес пе? Біздін үйден шай 
ішеміз гой? 1

Б і р і н ш і  ә й е л  (кетіп бара жатып). Келе көрі
Л

Е к і н ш і ә й е л. Әлбетте. >Я
Е к і н ш і ә й е л д і ц е р і. Сірә, біздің күйме де 

дайын болды-ау деймін. (Олардың соңынан кетеді.)

ОГіын көрген екі адам шығады.

Б і р і н ші .  Маған мынаны түсіндіріп берінізші:
әрбір окыйғаны, адам мен адам мінездерін жеке-жеке 
талдай келгенде соның бэрініц де дұрыс, сергек, өмір- 
ден алынган екендігі, бірак. сонымен бірге театрдан 
шыга бере: өмірде шынымен-ақ осындай адамдар бо- 
лама деп еріксіз сүрау қоятындай, әлденендей бір
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уланғазар-үлкен, әсірекызыл, карикатура болып көрі- 
нетіні неліктен? Ал енді сонымен бірге өздері жауыз
ла емес ғой.

Ек і н ші .  Атамаңыз, олар ешкандай жауыз емес. 
Баяғы әлгі мақалда айтылғандай, олардың: «Жай ән- 
шейін жәдігөйлігі болмаса, жандарында жамандык
жоқ».

Б і р і н ш і. Содан соц тағы да бір нәрсе: осы бір 
улангазар-үлкен өрбу, осы бір үйіліп-төгілудін өзі — 
комедияның кемшілігі емес пе екен. Айта койынызшы 
өзіціз, жарым-жартысы демеген күннің өзінде, тым кұ- 
рыса біраз дені дұрыс адамы жок, ылғый ғана осы 
сынды адамдардан кұралғаи кауым кайда бар? Егер 
комедия біздің әлеумет өмірінің картинасы мен айнасы 
болса, онда ол оны барлык шындығымен суреттеуге 
тиіс ғой.

Екі н- ші .  Біріншіден, менің ойымша, бұл комедия 
тіпті картииада емес, тек кітаптьгң бет ашарына бе- 
рілетін сурет сықылды. Өзіңіз көріп отырсыз — сахна 
да, оқыйғаның өрістеген жері де ойдан алынған. Әйт- 
песе автор бадырайып көзге көрініп тұрған кемшілік- 
тер мен жаңа заманға жат, ескіліктің сарқыншак 
уғымын жіберіп, өзінің сыр-сыйпаты мен қатысатын 
адамдардың коныс тепкен орнына қарағанда олардын 
бойына конбайтын оғаш сөздерді кайсыбіреулердін 
аузына тіпті салмас та еді. Тек алғашқы күйгелектік 
ғана, астарында керек десе адамның көлеңкесі де 
жоқ, азды-көпті барлық жұрттың басында болатын 
нәрсені адамға балатып алдырып отыр. Бүл бір жұрт- 
тың жыйылған жері: бір ғана идсяиы көркейтіп, көр- 
ген журтты кыруар жаманшылыктан айқын-ашып 
азарда-безер жирендіру үшін, шындыктан шығушы- 
лық, жолдан таюшылык, қыянат біткен осы араға 
жан-жактан, Россияның түкпір-түкпірінен ағылып кел- 
ген. Суреттеліп отырған адамдардың бірде-бірі өзінін 
■ідамдык образынан айрыла коймаған: кайда карасан 
да адамды көресін, сондыктан да катты эсер аласын. 
Сондықтан да жаның терең тебірене түседі. Көрген 
адам күле отырып, сол бір күліп отырған нәрсесінін 
жанында жап-жакын тұрғандығын әрі сол пәленің өз

277



Шііяіт. х.р./ *лг~&> үш іа кж. х д л г а і  -сгр*} млдав ту 
руды л -р ех  езсенл.г - сезгекд ей  бс.ты.т е р іт а з  :ырт 
С :  У ^еящ  о й ы у іл а ,  с ш  б ср  а ц и х :
жургтыя ю * ш я  с у д о а х ы я  д е я  У ж е  т т г ж а і sarop 
д и к : €.Цұиыя а д а к д а р ы  мен гер сй д ар ы  не.т!*геа тар- 

. ",.и;> ; -гнггз I *с:" =es ze а зо к к  сьғззиаы 
Ал ^ н р  гсокедляға ж ұртгы Е  аузьш ьщ  q r u  кұрьгткағ- 
дай : V;: 6 о / «г.-гг да бір *2на ад л л  ш *  e s reL iz
бз:, ғой, отгда ясурттын бәр і б:рд=й сод г х а д  -лдм  жг- 
ғы на іп и ғар  ед: д е , е зд ер ш  к а з ір  гдош ытнш  :ты рғаь 
н ірселзрлУ  б эр :н ; :ы~гы'г: гегж ен б о д ар  е д і  5 у д  образ 
дар ойы нны а аяғы яд а , б зл х в , т:р: ж а я д а й  іәз глдз 
рында ты 'ны исы з гсалбенлей н дй м аған  б сл ар  е л ;  £в_;- 
ген адам  көш лі м ұнайы п: « Ш ы га ш е а -я к  :сындаВ 
ад ам д грд ы к болғакы  мг?> дем ес ед і.

Б ! р f н ш ь Я. Бтрая бұны жұрт, днгенмен. 5:рден 
түсіне коймайды ғой.

Е  к  і к  ш  і .  Ө т е  о р ы н д ы  я э р с е . І д г и  м а ғ н а ғ г  адгы  
ы л ғы й  а р т ы н г н  б а р ы н  т у с ін е д і. М а ғ н а н ш і  б а іе я ш , 
б я л п я н т е и г е н  о б р г з д а р ы  а й к ы н , с е р г е х  б с л ғ а я  :а я ы в  
о л  о б р а з д а р ғ а  ж ұ р т т ы н  к е н іл і  к е б ір е к  г л а д ы . Т ек  со- 
л з р д ы  б :р  ж е р г е  т о п т а ғ а н д а  ғ а к а  б а р ы п  гд ы ға р и ан ы н  
к о р т ы к д ы с ы  м ен  у а ғ н а с ы  т у а д ы . Б і р а к  с н д з й  әр.гггер- 
д і т а н ы п , т а л д а п ,  к о л м а -к о л  о к н й  к о ю — х ер  нгеянін  
к о л ы н а и  к е л е  б е р м е й л і ғо й ; а л  о ғ г н  д е й ін  эріггтерге 
ғ а и а  к е п  у а к ы т  кэз  ж у г ір т е  б е р е д і. Ө з ін із  д е  к ер е р с із . 
а л д ы и  а л а  о сы н ы  а й т ы п  к о я й ы н  е я г л л ы м е н  Россия
нин у е з д ік  к г л а ш ы к т а р ы  ш а м д а н ы п , б у н ы н  ә з і  бізге 
ай т ы л ы п  о п ы р ға н  о й д а н  ш ы к к а н  о а б а ғ а н ,  сұмпайы. 

ч ы с к ы л  д е п  б е т б а қ т ы р м а й т ы н  б о л а д ы  ә л і .  1

Кетеді.
Б і р  ч и н о в н и к .  Б ұ л  б ір  о й д а н  шығарған он-

б а г а н , с ү и п а й ы  н әр се  е к е н , б ұ л , м ы с к ы л , пасквиль
екен! гш ^Ш

Б а с к а  б і р  ч и н о в н и к .  Д е м е к , ен д і ештеме
к а л м а ғ а н  екен . З а н н ы н  д а , к ы з м е т г ін  д е  к ер е г і ж о к  
/с т ім д е г і  чина , в и ц м у н д и р д і с ы п ы р ы п  т а с т а у  керек  
екен , б у л  енді ш у б е р е к  б а ід ы .  'Щ

Екі жгс жігіт жугіріп келеді
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Бі р е у і .  Жұрттын бәрі шамданды. Пікірден кү- 
лағым сонша бір сарсыды дерсін, тіпті пиеса жайында 
кімнің не ойлап тұрғанын бетіне бір қарап біле қояр
едім.

Е к і н ш і. Ендеше, мына біреу не ойлап тұр?
Б і р і н ш і. Әне бір, шинелінің жеңін сұғынып

жаткан ба?
Е к і н ш і. Я.
Б і р і н ш і. Оның ойлап тұрғаны: «Осы комедия 

ушін өзіңді Нерчинскийге айдаса, бәлем!..» деп тұр. 
Дегенмен, сірә жоғарыда отырған жұрт болу керек, 
козғалып барады; водовиль бітті-ау деймін. Қазір раз- 
ночинцилар каптайды енді. Кетейік.

Екеуі де кетеді.

Дабыр улғаяды; баспалдак атаулыда жугірген адам. Шек- 
пен, шолак тон, әйел такыясы, купецтердік неміс үлгісімен ті- 
гілген, узын етекті шапандары. үшкіл калпак пен үкілер, фриз 
матасынан тігілген, әскери өңі түскен, сусар устаған сәндісі 
бар, алуан түрлі шинельдер делеңдейді. ІІІинелінік женін суғы- 
нып жаткан мырзаны кара нөпір кағып кетеді; мырза ығысып, 
шинелін окшау жерде кие береді. Топырлаған журт ішінен әр- 
турлі, әралуан мырзалар мен чиновниктер көрінеді. Окалы киім 
кнген малайлар, ханымдарға жол ашады. «Ойпырай, жан-жак 
тан жаналкымға алды-ау!» деген бір катын дауысы естіледі.

Е л п і л д е г е н  е л г е з е к  ж а с  ч и н о в н и к  
(іиинелін киіп жатқан мырзаның қасына жүгіріп жетіп 
келіп). Таксыр, рұксат етіңіз, мен кигізіп жіберейіні

Ш и н е ль д і м ы р з а. А, саумысын! Осында ма 
едіц? Көруге келген екенсін ғой?

Ж а с  ч и н о в н и к .  Я, таксыр, кызыкты ғып көр- 
сеткен екен.

Ш и н е л ь д і м ы р з а. Бекер! Қызық түгі де жок'
Ж а с  ч и н о в н и к .  Тақсыр, оныңыз рас: тіпті 

түгі де жок екен.
Ш и н е л ь д і  м ы р з а .  Мұндай нәрсе үшін мак- 

тауды былай койып, сабап салу керек.
Ж а с ч и н о в н и к .  Оныныз рас, таксыр.
Ш и н е л ь д і  м ы р з а .  Театрға жастарды жібе 

pin жаткандары мынау. Өнегеге карқ ете калар? Mi- 
неки, өзің де енді, кеңсеге келіп, тұпа-тура кеңірдек- 
тен ала түсетін боларсын әлі?
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Ж а с ч и н о в н и к .  О, не дегеніңіз, таксыр-ауі..
Ғапу етініз, жолыиызды ашып берейін! (Жүртты 
олай, былай қағып.) Эй, жол беріңдер, генерал келе 
жатыр! (Кербез киінген екі жігітке аса бір ізетпен ке- 
ліп). Мырзалар, мархабат істеп, генералға жол бере 
көріндер! Д

Жаксы киінгендер қағылып, жол беріп: U

Б і р і н ш і. Қандай генерал екенін сен білмеймі- 
сіц? Сірә, белгілі біреу болу керек? ®

Е к і н ш і. Білмеймін, өмірі көрген емеспін. Ж 
С ө з у а р  ч и н о в н и к  (сырт жақтан іліп ала қо- 

йып). Тәйірі, орын бойынша төртінші класка ие боп 
жүрген жай әншейін статский советник ғой. Қандай 
ырыс десенші? Он бес жылдыц ішінде Владимир, Ан
на, Станислав ордендерін такты, жылына үш мын сом 
жалакы, тамағына екі мыц, оның үстіне кенестен де, 
комиссиядан да, департаменттен де акша алып ту- 
рады. ;*|

Ж а қ с ы к и і н г е н м ы р з а л а р  (біреуіне біре- 
уі) . Кетейікі (Кетеді.) Щ

С ө з у а р  ч и н о в н и к .  Сірә, бұла өскен жігіттер 
болу керек. Бэлки, шетел коллегиясында кызмет істей- 
тін де болар. Мен өзім комедияны жаратпаймын; жа- 
ныма көбінесе трагедия жағады. (Кетеді.) Щ

Д ү р м е к  і ш і н е н  б і р д а у ы с .  Халықтың кап- 
тауын-ай, батшагар! Я

О ф и ц е р  (қолтықтап алған әйелмен жүріп келе 
жатып). Әй, сапсыйған сакалдар, осынша кысканда- 
рын не? Әйел келе жатқанын көрмей тұрмысын?

К у п е ц  (қолтықтап алған әйелімен). Шырағым, 
өзімізде де әйел бар. 1

Д ү р м е к  і ш і н е н  б і р  д а у ы с .  Әне, бұрылып 
кетті өзі, көрдіц б.е, көрдің бе? Жана да ғана есуаста- 
найын дегені болмаса, осыдан үш жыл бұрын...

Ә р а л^у а н д а у ы с т а р .  Ойбай-ау, одан отыэ 
тыиын кайырып алдым деймін.—Оңбаған, жаман пие-
са екен! Кызық пиеса екен! — Сен өзің неменеге өн- 
меңдей бересін?

Д ү р м е к т і ң  б і р  ш е т і н е н  ш ы к к а н  да-
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уыс.  Бұныц бәрі де бекер! Осындай окыйға қай жер- 
де бола коюшы еді, тәйірі? Бұндай оқыйға бір болса 
тек Чукот аралында ғана болуға тиіс.

Д ү р м е к т і ң  е к і н ш і  ш е т і н е н  ш ы к қ а н  
дауыс .  Біздің калада тап осыдан айнымайтын бір 
окыйға болған еді. Соны автор өзі барып көрмеген- 
мен бәлки, біреуден естіді-ау деп күдіктене берем.

К у п е ц т  і ң д а у ы сы. Мұныи өзін, көріп отыр 
сыз, муның өзі, бұл, арада былайша айтканда, адам- 
гершілік жағыиан басымдау келіп отыр. Эрине, былай
ша айтканда әртүрлі нәрсеніц болатыны да рлс. Бі- 
рақ сонда да өзіңіз ойлап көрінізші адал адамнын 
өзі де реті келгенде... Ал енді адамгершілік жағына 
келетін болсак, бұның өзі дворяндарда да болады.

К ө т е р м е ш і л м ы р з а н ы ң д а у ы с ы. Жазу- 
шының өзі бір алаяқ, пері болу керек: бәріне қаныпг 
бәрін біліп қойыпты!

А ш у ш а ң б о л ғ а н м е н  с і р ә б і р  т ә ж р и -  
б е л і ч и н о в н и к т і ң д а у ы с ы. Не білуші еді ол 
тәйірі?—Сайтанын да білмейді. Айтканыңның бәрі өті- 
рік. Осы жазып отырғанының бәрі шылғый өтірік. Егер 
тіпті ала койған күннің өзінде де параны жұрт өйтіп 
алмайды ғой...

Д ү р м е к і ш і н е н  б а с к а  б і р  ч и н о в н и к  
Д а у ы с ы. «Күлкілі екен, күлкілі екен!» деп коймай- 
тыныңыз не сіздін! Неліктен күлкілі екенін білесіз бе 
өзіціз? Өйткені бұныц бәрі де бар адамдар ғой. Өйт- 
кені ол өзінің әжелері мен жеңгелерін жазып отыр. 
Оның күлкілілігі міне осында жатыр.

Б е л г іс і з д а у ы с. Токта, орамалымды ұрлап 
кетті!
R к і о ф и ц е р  бірін бірі танып, дүрмек арасынан тіл катысады.

Б і р і н ш і Мишель, солай барамысын?
Е к і н ш і. Солай барам.
Б і р і н ш і. Ендеше, мен де солай барам.
С ы р т к ы с ы й п а т ы н ә и ч и н о в н и к .  Бәлем- 

нің бәріне тыйым салар едім. Ештеме басып шығар- 
мау керек. Ғылымды керегіңе жарат, оқы, бірак өзің 
жазушы болма. Жазылған кітап жетіп жатыр, ендігі- 
сінің керегі жоқ.
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Х а л ы к  і ш і н е н  б і р д а у ы с .  Оңбаған болғаь
сои, а мал канша, онбаған болғаныц. Оңбаған бол ма
саи, жүрт өзіне күлмес еді ғой.

Т о л ы қ ш а  к е л г е н ,  м у с і н д і  м ы р з а  (мү■ 
сінсіз, аласа бойлы біреуге лепіре сөйлейді). Адамгер- 
шілік, адамгершілік жапа шегіп отыр, ен кыйыны осы!

А л а с а  б о й л ы ,  м ү с і н с і з  б о л ғ а н м е н ,  
ш а й п а у  т і л д і  м ы р з а .  Бірақ енді адамгершілік 
дегеніміз ауыспалы нәрсе ғой. Ш

1 о л ы к. ш а к е л г е н ,  м ү с і н д і мыр з а :  
«Ауыспалы» деген сөзбен не айтайын деп едіңіз?

М ү с і н с і з  б о л ғ а н м е н ,  ш а й п а у  т і л д і  
м ы р з а. Айтайын дегенім, адамгершілікті әркім өз 
боиына өлшеп жүр. Біреу көшеде өзіне калпақ алған- 
ды адамгершілік лесе; енді біреу өзінің істеген- үрлы- 
ғын елемегенді адамгершілік деп; ал үшінші біреу кө- 
нілдес әйеліне көрсетілген кызметті адамгершілік деп 
жүр. Біздіц ағайындардың өзінің қоластындағы адам- 
дарына калай дейтіні белгілі емес пе? — Бәлсініп тү- 
рып. «Мархабатты тақсыр, кұдайға, отанға карап өз 
юрышынызды аянбай орындай көріңіз» дейді, ал енді 
не нәрсеге карап орындайтынынды сенің өз ішін біле 
берсш. Дегенмен, мүның өзі тек шалғайда жаткан 
жерлерде болмаса, астаналарда жоқ нәрсе, рас емес 
пе. Бұл арада біреу үш жылда екі үй тұрғызатын бол- 
са, ол̂  неліктен ғой дейсіз? Бәрі де адалдықтың арка- 
сы ғои, солаи емес пе? 1

г  Л-Ы Қ Ш 3 к е л г е н- м ү с і н д і м ы р з а  (сырт-
; ^с111гаі/ сықылды сыйықсыз болғанмен, тілі жы-
ланның тіліндеи,

М ү с і н с і з  б о л ғ а н м е н ,  ш а й п а у  т і л д і  
м ьі р з а (өзі өмірі танымойтын бір адамды іиынтаққо 
323Й  Қ?,иЫП' мүсінд1 мырзаны мезгеп, оған былай
катап йНп* яК®Шен,ң өзінде төрт үйі бар; бәрі де каз- 
АлягР ’ _ Л Т Ы ' а қ  жылдын ішінде бой түзеп шыкты! 
десенізіиі a?C" llU3 каРангы халыққа қандай эсер етеді

етімһ' ™ ЫС (жа?-ма~жан жөнеле беріп). Ғапу етініз, мен ести алмай қалдым.
ы п з з ' m JA  б о л ғ а нмен,  ш а й п а у  т і л д і

і чныс көршісін шынтаққа қағып қойып).м
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Құлактың мүкісінің өзі бүгінде калада қалай етек 
алып кеткен десенші, а? Ылғалды, ылайсаң ауа райы-
ның зардабы ғой бұл.

Б е й т а н ы с к ө р ш і. Я, осы бір тұмау да бар. 
Балаларым түп-түгел ауырып түрегелді.

М ү с і н с і з  б о л ғ а н м е н ,  ш а й п а у  т і л д і  
м ы р з а. Я, тұмау да, мүкістік те бар; тамактың безі 
де шошыйды. (Дүрмек арасына кіріп кетеді.)

Бір топ адам окшаулау сөйлесіп тұрады.
Б і р і н ш і. Осындай окыйға автордыи өз басынан 

кешіпті десіп жүр жұрт: борыштанып калып өзі бір 
қалада абақтыда отырып шығыпты.

Т о п т ы ц  б і р  ш е т і н д е  т ұ р ғ а н  м ы р з а  
(сөзді іліп ала қойып). Жок, абактыда емес, мұна- 
рада болыпты. Мұны касынан өткендер көріпті. Бұл бір 
ғажайып деседі жұрт. Көз алдарынызға елестетіңіздер- 
ші: жайнаған алкап, жан-жағы тау, биік мұнаранын 
басына шығып алған акын сол жерден өлең окып оты- 
рады. Осы арадан жазушыньщ бір ерекше сыйпаты 
көрінетіні рас емес пе?

Д ұ р ы с п и ғ ы л д ы  м ы р з а .  Автор ақылды 
адам болу керек.

Т е р і с п и ғ ы л д ы м ы р з а. Титтей де акылы 
жоқ. Білемін мен, кызмет істеген болатын, арыз жаза 
алмайсын деп өзін қызметтен кайқайтып қуып шыға
жаздаған-ды.

Ш ы л ғ ы й  ө т і р і к ш і .  Өжет, өжет жігіт! Өзіне 
көпке дейін қызмет бермей койған еді, кайтті ғой деп 
ойлайсыздар? Тұпа-тура министрге хат жазды. Шіркін, 
қаидай майын тамызып жазды десеңізші! — Квинти- 
льяпша жазды. «Мархабатты таксыр!» деп тек басы- 
ның өзін калай бастады десеңізші! Содан соң жорта 
берді, жорта берді, жорта берді... Сөйтіп, сегіз бетті 
толтырып төкті де салды. Окып шыға салысымен ми
нистр: «Бәрекелді, ракмет, ракмет! Байкаймын, жа- 
уың көп екен. Бөлім, бастығы бола ғой!» деді. Сөйтіп, 
көшірмешіден бөлім бастығына бір-ақ секірген бола
тын.

А к к ө ң і л м ы р з а (басқа бір салқын қанды 
кісіге бүрылып). Құрып кеткір, тіпті кімге сенеріңді де
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білмейсін! Абақтыда да отырған, мұнараға да шык- 
қан. Қайқайтып кызметтен де куып жіберген, орын да
берген! Ш

С а л қ ы н  к а н д ы  м ы р з а .  Е, оның бәрі ән-
шейін соға салған сөз ғой. щ

А қ к ө и і л м ы р з а. Соға салғаны калай?
С а л қ ы н  қ а н д ы  м ы р з а. Солай. Ойбай-ау, 

ауыздарынан қандай сөздіи шығарын екі минут бу
рым олардың өздері де білмейді ғой. Олардыд тілдері 
өзінін иесіне де сездірместен онда жокта бір жаңа- 
лыкты соға салады, ал иесі оған, тамакқа кеңірдегі- 
нен келіп кенелгендей, шат-шадыман болады да, үйі- 
не кайтады. Бірақ келер күні не пәлені ойлап шығар- 
ғанын өзі де ұмытып кетеді. Сөйтіп, жанағыны өзіне 
басқа біреуден естіген сыкылды болып көрінеді де, 
калада қарайған халык коймай дабыра қылады ба- 
рып.

А қ к ө ң і л  м ы р з а .  Әйткенмен, өтірік айтып
отырғанын өзі де сезбеу дегенініз ұят нәрсе екен.

С а л к ы н  к а н д ы м ы р з а .  Бірақ сезікшілдері 
де бар. Өтірік айтып отырғанын сезетіндері де бар, 
дегенмен егістін әрі қара бидаймен, сөздің әрі өтірік- 
пен кіреді дегендей, өздері оны әңгімеге бір зәру нәр- 
се көреді.

О р т а з ы я л ы қ а у ы м ә й е л і. Әйткенмен, осы 
автордың өзі қандай қатты мысқылшыл адам десеңіз- 
ші! Шынымды айтайын, басымды кессе көзіне көрін- 
бес едім: өйтіп-бүйтіп ойда жоқта бір күлкілі мінімді 
сезіп кояды ғой деп коркам. Ш

С а л м а ғ ы  б а р  м ы р з а .  Бұл жігіттін кандай 
адам екенін мен өзім біле алмадым. Бұл, бұл, бұл... 
Бұл адам ешнәрсені қасиет тұтпайды екен; бүгін пә- 
лендей бір советникті даттаса, күні ертең күдайды да 
жок дейді әлі. Өйткені, екеуінің арасы небәрі бір-ак 
адым ғана ғой. 1

Е к і н ш і  м ыр з а .  Ажуашылын! Ойбай-ау, күлкі- 
мен ойнауға болмайды ғой. Онын өзі сый атаулыдан 
бетті сыйпау деген сөз ғой — осы ғой онын мәнісі. 
Осыдан кейін көрінген мені көшеде ұстап алсында. 
сабап салып: «Сендерді жұрт ажуалап жатыр; сенін 
үстщдегі де сондай шен, ендеше, мә, сыбаған!» дейді
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ғои. Оның мәнісі міне осынысында болып отыр ғой.
Ү ш і н ш і  м ы р з а. Ол-олма! Бұның өзі бір ма- 

цызды нәрсе! «Ойыншык., түкке түрмайтын, театр ой- 
ыны» десіп жүр жұрт. Жок, бұл жай ойыншық емес; 
бүган катты көніл бөлу керек. Осындай нәрселерге бо
ла жұртты Сибирьге айдап жүр. Егер өкімет билігі 
қолымда болды бар ғой, авторды тырп еткізбес едім. 
Кұдайдың жарық дүниесін көрместей ғып, бәлемді 
көрге тығып жіберер едім.

Қандай пиғылдары бар екенін бір кұдайдың өзі білсін, әйтеуір 
сырт сыйпаттары сып-сыпайы, әп-әдемі киінген бір топ адам кө

рінеді.

Б і р і н ш і. Жұрт шығып саябырлаганша ең әде- 
місі осы арада тұра түрайык. Бүлары несі шынындаі 
Елден ерек бірдеме бола калғандай кол соғып, шу кө- 
тереді келіп! Ойыншык. әлдекандай бір түкке тұрмай 
тын театр пиесасына бола осынша дүрбелец тудырып. 
дабырлап, авторды шақырғандай — сонша не боп қал- 
ды оеы!

Е к і н ш і. Дегенмен, пиеса көңілді көтеріп, сергітіп
тастады.

Б і р і н ш і. Я, көңілді кәдімгі түкке тұрмайтын нәр- 
селердей ғана көтереді екен. Бірак енді осыған бола 
сонша дабырлап, пікір таластыратын не бар? Әлде- 
канлай бір манызды нәрсе жайында әнгіме болып 
отырғандай, жүрт жағалай сөз талаетырып, сонша бір 
қол соғады келіп... Мунысы несі өзі! Егер бір әнші 
немесе биші әйел бола койса — куба-куп: онда өнер- 
ге, ептілікке, жылпындыкка, табиғи талантка танка- 
лар едің. Ал енді, мынау не? «Әд^биетші! Әдебиетші! 
Жазушы!» деп даурығады келіп. Сонша бір жазушы 
деген немене екен? Кей-кейде бірер өткір сөздің аузы- 
на түеіп, өмірден бірдемелерді көшіріп жаза койға- 
нында не тур онын... Осы да енбек болып па екен? 
Сонша бір не тур екен осында? Мунын бәрі де құр 
әншейін әзіл әнгіме ғой — одан баска түк те жок.

Е к і н ш і. Я, әрине, жөндеубай ғана нэрсе екен.
Б і р і н иі і. Өзініз оилап каранызшы: мысалы, би- 

mi болса— оныкі, канша айтканмен өнер ғон, онын 
істегені қолыңнан келмейді. Мысалы, конеки, өзім би-
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леп көрейінші: оллаһи, тіпті аяғымды да қозғай ал- 
маймын. Ал, кәне антрашаны билей ғой деші — басым- 
ды кессе билей алмаймын. Ал енді оқымай-ақ жаза 
беруге болады ғой. Мен өзім автордыц кім екенін біл- 
меймін, бірак жұрт өзін дүниеден титтей түйсігі жок, 
барып тұрған надан деседі: сірә өзін бір жерден куып 
шыққан болу керек. • |

Е к і н ш і. Ойбай, сығыр-ау, ол не біле қоюшы еді? 
Әдебиетшінің кім екенін өзініз де білесіз ғой: пәнгі 
болады! Бұл бір жарық дүниеге жария болған нәрсе 
ғой, қолынан түк келсе бұйырмасын. Өздерін пайда- 
ланып көріп еді, бірақ түк шықпаған сон койды ғой. 
Кәне, өзіңіз-ак ойлап каранызшы, кәне, өздерінің жа- 
зып жүргені немене ғой дейсіз? — Ылғый бір түкке 
тұрмайтын, уақ-түйек әңгіме ғана! Жазғым келсеоны 
казір отыра калып мен де жазамын, сіз де жазасыз, 
езі де жазады, өзгелер де жазады.

Е к і н ш і. Я, әрине, жазбайтын оның несі бар. Ба-
сын.ы тек болымсыз ғана ақылың бола койсын де, жа- 
зуға әбден болады.

Б і р і ц ш і. Оибай-ау, тіпті акылдың да керегі жок. 
Ақылдың оған не керегі бар? Өнткені бұның бәрі де 
ылгыи уақ-түиек әңгіме ғой. Алда-жалда, айталык, 
п ^Л1 ,Іне жетіп. түсіне қоймаған әлденендей бір 

,,ғть' гылым, олдеқандай бір нәрсе болса бірсәрі,
тГптГі?«пТ«ЬгНаНЫ Не ғой.деп. тұрсыз? Ойбай-ау, мұны 
сайын копр?” ? жық білелі гой- Мұны көшеден күн 
көзіііп кв!' ^еРезен,ң алдына барып отыра кал да,
Г о ^ Х е к *  НӘРС6НІН 6ӘРІН Жаза болға-

журтUyaкьггын ? я ЫКЫ“3 І*аС' 0йла" тҰРсаҢ, шынында, 
жүр десеңізші! ДаН берекесіз нәРсеге ысырап етіп

тук те ' жоқ уакЫ77 ы ысырап етүден баска
әншейін! Әттең уақ-туйе* әнгіме
пай койса қандай жа! ы Т и  ”3 Ка.ламгтмен сыя ұетат-
шығып келе ж'атьф ек™ Д, егенмен' журТ
рығып, дардыйтады кргтіпі гҮ.реиік! Дабьфа ғып. дау- 
кершілік ғой! Упк-тгл ’ Рярақ онысы бейкүна, бе- 
Уақ-түйек әнгіме!  ̂ К ӘҢГІМе! Түкке татымайды!
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А қ к ө ң і л м ы р з а. Шынында, тым болмаса, 
бірер адал адам көрсетсе кайтер еді десеңізшіі Ылғый
бір жүрген жәдігөй.

Ж ү р т  і ш і н е н  б і р е у .  Естіп тұрмысын, мені: 
түйістен тоса тұр! Барып, қолғабымды алып келеқоя-
йын.

М ы р з а л а р д ы ң б і р е у і (сағатына қарап). 
Дегенмен, сағат бір болып қалған екен. Өмірі бүйтіп 
театрдам жай шығып көрген жан емес едім. (Кетеді.)

Қ а л ы п  қ о й ғ а н  ч и н о в н и к .  Уактым боска 
ысырагі болды! Жок, кайтып театрдың карасын көрсем 
неғыл дейсін! (Кетеді. Албарлар бос қалады.)

П и е с а н ы ң  а в т о р ы  (іиыға беріп). Көңілге ал- 
ғаиымнан көбірек естідім. Қандай ала-кұла пікір де- 
сецізші! Қоғамы бір тұтасып, біте кайнасып, күллі 
жүрттың ойын бір үлгі, бір ғана өлшеуішке сыйғыз- 
ғандай, ежелгі-ескіліктін бір кауызына бөлене койма- 
ған, адам табылған жерден пікір дайын болып, өз пі- 
кірін әркім өзі жасай алатын ұлт арасында туған 
комик те бір ғанибет екен. Айтылған пікір кандай ала- 
кұла әрі болаттай жаркын орыс акылы жер-жерден 
кандай жалт ете түсті десеңізші! Жаңағы бір мемле- 
кет кайраткерінің ізгі ниетті ойынан да, жаиағы бір 
шалғай түкпірде көрінгенге көз түрткі болып жүрген 
чиновниктің асқан ерлігінен де, мейрімді әйел жаны- 
ның нәзік сыйпатынан да, сыншылардың әсем сезімі- 
нен де, халыктың кате баспайтын карапайым түйсігі- 
нен де жалт ете түсіп отыр! Тіпті оеы бір кіна коиып, 
кір тағудын өзінде комикке керек канша кыруар нэр- 
се бар десеңізші! Кандай сергек сабак! Я, көңілім бір 
көншіп калды. Бірақ енді жанымның осы жабыға бе- 
ретіні калай? Бір ғажабы: әттең, пиесамдағы адал
адамды ешкім аңғара койған жок. я, пиесаның басы- 
нап аяғына дейін, әрекет еткен ізгі ниетті бір адал 
адам болған еді. Бұл ізгі ниетті, адал адам — күлкі 
еді. Оның ізгі ниетті болу себебі, зыялы кауым арасы- 
нан өзіне жабылатын жаман атакка карамай кайрат 
кылуға бел байлап еді ол. Оның ізгі ниетті болу себе 
бі, өзі комикті тоқмойын өзімшіл деген жәбірлі жал-

Кетеді. Д ү р м е к  с и р е п ,  б і р е н - с а р а н  қ а л ы п  к о й ғ а н д а р  ж у г і р е д і .
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ған атакка калдырып, оның жанында нәзік сезінудін 
бар екеніне жұртты тіпті дүдамалдандырып тастаға- 
мына карамастан, білекті сыбанып кайрат кылып отыр 
Сол күлкіге ешбір жан арашашы бола койған жок. 
Men өзім комик едім, соған адал кызмет аткарыпедім, 
сондыктан да оган арашашы болуым керек. Жок, 
бұл күлкі жүрттың ойлағац аяеынан асып терең жат
кам күлкі еді. Бұл, өткінші күйгелек, күйіп-піскен са- 
марқау көніл күйінен туған күлкі емес; сол сыкылды 
мейрамдарда көкіл көтеріп, жұртка ермек бола коя- 
тым жеңіл-желпі күлкі де емес;— бірақ бүл, адамнын 
жарқын сарайынан жарып шапшып шыккан күлкі еді, 
— омың шапшып шығатын себебі, түбінде өзінін өт- 
кір куаты болмаса, өмірдің уак-түйек, мағнасыздығы 
адамды осымша шошыта қоймайтын, ел көзінен елеу- 
сіз кала беретін заттарды айкындәп, ашып көрсететін 
мәңгі саркылмас бұлағы бар еді. Жанынан күндежай- 
баракат кама өтіп жүрген жексұрындык пен мардым- 
сыздык онык көз алдында тіпті карикатуралык күйге 
түсіп, жантүршігерліктей боп осынша өрши коймаған 
болар еді, сөйтіп ол бұдан да соракы адамдардын бар 
екенін іші сезе тұрып: «өмірде шынымен-ак осындаіі 
адамдардьш болғамы ма?» деп үрейі үшып, баж ете 
түспес те еді. Жок, күлкіге күйінееін деп жүргендер- 
дін. сөзі бекер. Адам жаркын күлкіге емес, жабығатын 
нәрсеге ғама күйінеді. Жаланаш күйінде жайып тас- 
тагі көрсетсе жұрт кыруар нэрсеге күйінген болар еді; 
бірак, күлкімен жаймағам нәрсе жамыкды жай тапты- 
рады. Сөйтіп, зұлым адамман кек алмақ болған кісі- 
мің өзі де оның ажуа болған сілімтік жан сезімін кө- 
ре отырып, онымен тіпті татуласып та кетеді. Күлкі 
шабуылдап карсы шыккан адамдарының шымбайына 
батпайды, сахмада көрееткем жәдігөйге елдің алды- 
мен жәдігөй ғана күледі деп жүргеидердің сөзі де бе
кер, өйткені, кейінгі жәдігөй күлгенмен, замамдас 
жәдігөйдіц күлуге шарасы жок! Жұрт көнілінде образ 
калғандығыма. бірер зұлымдыкка колы бара коиса, 
сол образ өзіне мэңгі жаман атак болып жабылатынын 
оның іші баяғыда сезген, бірак ажуадан дүниеде еш- 
нәрседен корыкпаймын деп жүргендер де коркады. 
Жок, жайдары, жаркын күлкімен тек асқан жайдары
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жан гама күле алады. Бірақ бұндай күлкінің жойқын 
қуатын зыялы қауымның құлағы шалмай: «күлкілі 
нәрсе, сілімтік келеді» дейді, тек бар дауыспен, батыл 
айтылған нәрсеге ғана жақсы атак тағады. Бірак, ку
да» сактасын! Дүниеде тіпті титтей жаксы нәрсе бар 
демейтін канша адам күнде кешіп жатыр десеңізші! 
Шабыттан туған нәрсенін бәрін де олар түкке тұрмай- 
іын, әзіл әңгіме көреді; Шекспирдіи шығармаларын да 
олар озіл әкгіме көреді; касиетті жан сезімі де оларға 
әзіл әцгіме көрінеді. Жок, бұны маған айттырып отыр- 
ган жазушыныц жапа шеккен уак-түйекшіл өзімшіл- 
дігі емес, өзімнің дүмбілез, нашар шығармамның казір 
әзіл әңгіме деген атка шалдығып отырғандығынан да 
айтып отырғам жок, — жок, мен өз кемшілігімді кө- 
ріп, өзіме кіна коюға тұратындығына көзім жетіп 
отыр; бірак нағыз жаксы шығармаларға түкке тұр- 
майды. әзіл әңгіме деген жаман атак жабылып, әлем- 
нің күллі жарык жұлдыздары сыпыра бір түкке тур- 
майтын иәрселер мен әзіл әнгімелердің жасаушысы 
деп танылып отырған кезде менің жаным жайбаракат 
шыдап отыра алмақ емес! Өмірдің осы бір кайнаған 
ортасынан меніреу тарткан көңіл күйінің ызғарымен 
орі жүрегінін кұлазыған құнарсыздығымен кұбыжык 
көрінетін сансыз санасыз, самаркау жұртты көрген 
кезде сай-сүйегім сыркырап кетті; калетсіз катты сүйе- 
тін көңілді аспан әлемінің көз жасы еткен нәрсеге со- 
лардың сүлесок жүздерінде ен болмаса елестін. бір- 
белгісі де елп етпсй, баяғы бір «әзіл әңгімелер!» деген 
сөзді айтканда тілдері күрмелмеген кезде сай-сүйегім 
еыркырады. Әзіл әңгімелер!.. Әнеки замандар ағып, 
кала мен халыктар көшіп жер бетінен ғайып болып, 
бар дүние түтінге ұсап ұшып кете барды, бірак әзіл 
әнгімелер әлі күнге дейін тіршілік етіп, ауыздан түс- 
гіей келе жатыр, данышпаи патшалар, ойлы әкімдер, 
гамаша карт пен ізгі жолға талпынған жас өрен оған 
уйып кулак койып келеді. Әзіл әңгімелер!.. Әне теятр- 
дыц балкондары мен жактаулары күңіреніп: біп сезім, 
бір сәт, бір адамға айналып, бір туған бауырдай, бір 
ғана жан сезіммен күллі журт бас косып. бес жүз 
жыл бурым дүниеден сапар шеккен біреуге ду еоғыл- 
ган кол дүбірімен алғыс гимні дүрілдеп жатканы анау.
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Осыны оның қабірде қаусап қалған сүйегі ести алар 
ма екен? Өмірдің қалың қайғысын шеккен жаны жан- 
ғырыға қояр ма екен? Әзіл әңгімелер!.. Әнеки, осы бір 
дүрліккен кара нөпір қалың топты қақ жарып, қайғы 
мен өмірдіц ауыр азабынан қажып, өзін өзі өлтіруге 
тайсалмай тап бермек боп жетіп келіп ед і— екі көзі- 
нен егілген жас моншақтап қоя беріп, өмірмен тату- 
ласып-табысып шыга жөнелді де, тек өмір сүріп, осын- 
дай озіл әңгімелерден кайтадан егіліп-еңіреу үшін 
қайғы мен касірет бере көр деп аспанға тағы да жал- 
барынды ол. Әзіл эңгімелер!.. Бірак, мұндай әзіл 
эңгімелер болмаса әлем қалғып-шұлғып, өмір түкке 
тұрмай, көцілді мүк басып, көгеріп кетер еді. Әзіләң- 
гімелер!.. Уа,осындай әзіл әңгімелерді шын көңлімен 
ұйып тыңдаған ұрпағымыздың атгары мәңгі қасиетке 
бөлене берсін: күнілгері болжаудың керемет жүзігі 
соларды шығарған адамдардың басынан шыр айна- 
лып шықпаған болатын. Тіпті пәле мен қуғын-сүргіи 
кезіндс де мемлекеттердің бар игі жақсылары ең ал- 
дымен соларға сая болган-ды: тәж киген патша қол 
жетпейтіп аскар тағында отырып патшаныц калканы- 
мен соларды нұрландырған-ды.

Қасқара тарт сапарға! Көңілімізді сөгіс кобалжы- 
та алмақ емес, бірақ оған тіпті адамзатка деген ен 
жаксы сезім меи касиетті махаббаттан жүрдайсын де
ген күнде де камыкпай, көрсеткен міндерін ізгі ниет- 
пен қабыл алмақ! Дүние бір иірім: пікірлер мен дак- 
пырттар соның ішінде шыр айналып жүзіп жүр; бірак 
уакыт бәрін де жаныштайды: жалғандары кабыкша 
ұшып кетіп, салмакты дәндей нағыз шындық ғана ка- 
лады. Түкке тұрмайды деп танылған нәрсенің кейін- 
нен қатал мағнамен қайтадан қаруланып келуі мүмкін. 
Ызғарлы күлкі түбінен мәңгі жойқын махаббаттыи 
жалынды ұшқыны жалт етуі де ықтимал. Кім біледі, 
пәлеге душар болған өркөкірек орі әлді деген адам 
мардымсыз орі жасықкөрініп, ал кырсыкка жолыккан 
олсіз деген адам алыптай өршелене түсетін зандарға 
сүйене келіп, кейіннен күллі элем таныйтын да болар, 
— сол заңдарга сүйене келгенде кімде-кім шын көні- 
лімен жиі-жиі егіле еңіресе, дүниеде сол өзгелерден 
кобірек күлетін де сыкылды!..
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I. „РЕВИЗОР* КОМЕДВЯСЫНЛ
ҚОСЫМША

і

«Ревизор» тұигыш рет койылысымөн автордың бір әдебнетшіге
жазған хатынан үзінді

•

...Ревизор қойылды— сөйтіп көңілім сонша бір 
алабұртып, соиша бір кұлазып қалды... Ойын қойыла 
дойған күнде осының боларын өзім де күгіп, өзім 
де алдын ала сезген едім, бірак сонымен біріе 
жаным жабығып, әрі өзімді ауыр бір өкінішті ой 
басып отыр. Өз шыгармам өзіме әрі жабайы, әрі жат, 
әрі жек көрінді. Бас роль шықпай қалды; өзім де со- 
лай ойлағаи едім. Хлестаковтың кім екенін Дюр тит- 
тей түсінсе бұйырмасын. Хлестаков Альнаскаров сы- 
к.ылды бірдемеге, өзімізге Париж театрларынан ербец- 
деуге бола келген кыруар водевиль шалдуарларына 
үсаи шықты. Оның өзі, екі ғасыр бойына бірыңғай 
ғана костюм киіп көзге түсіп келген сұрыксыз, кәдімгі 
бір жай әншейін өтірікшінін өзі болды да койды. 
Хлестаковтың кім екендігі рольдік өзінен шынымен-ак 
көрінбей ме осы? Әлде өзімді күнілгері көзсіз мақта- 
ныш билеп кетіп, актердің ойына тіпті бір көлеңке, 
тіпті бір титтей мезгеу тастарлықтай, осы мінездін 
өзін игере алмадым ба екен? Бірак ол өзіме айқын сы- 
қылды еді. Хлестаков мүлде өтірік айтайын демейді; 
өтірікті карекет еткеи адам емес; өтірік айтқанын ол 
өзі де ұмытып, айткан сөзіне тіпті өзі де сеніп қала 
береді. Жолы болып, жұртты өзінің аузына қаратқа-



нын көріп, ол шабыттанып, шалқып кетеді— тек сон- 
дықтан да байсалмен, сүлесоқтау ғана, шын көңілімен 
шешіле сөйлейді, сөйтіп өтірік айта отырып, сол өті- 
рік үстінде өзінің сырын ашып алады. Жалпы айтқан- 
да біздің актерлер өтірік айта білмейді. Олар өтірік 
айтуды жай әншейін мылжың деп ойлайды. Өтірік ак
ту дегеніміз, тек шындықты гана айтып отырғандай, 
іиындыққа сонша бір жанастырып, сонша бір орынды, 
сонша бір аидау болып сөйлеу деген сөз, міне өтірік- 
тің күллі күлкілі жері осында болады. Осы рольді 
егер нағыз дарынсыз актерлердің біреуіне тапсырып, 
оған Хлестаков тек жылпың, нағыз жақсы, ақылды. 
тіпті мейрімді де адам, тек осылай ғып көрсете қой- 
саң болғаны дегенде, Хлестаков анағұрлым ұтымды 
шыққан болар еді деп ойлаймын. Хлестаков өтірікті 
неықұрайды немесе бір театрдағыша салтанатпен айт- 
пайды; өткірікті ол шын көңілімен айтады; осы алған 
ләззат оныц көзінен көрініп тұрады. Жалпы алғанда 
бұл оныц өмірдсгі бір ең жаксы, ақындық минуты — 
оны тіпті шабыттың бір түрі деуге де келеді. Тым бол- 
маса осының титтей жұканасы көрінсеші! Сорлы 
Хлестаковқа, сол сықылды тіпті ешқандай мінез, яғни 
кейіп, яғни сыртқы суйпат, яғни тұлға да тимепті. 
Әрине, жағасы қырқылған, көне вицмундирлі карт 
чиновниктерді ажуа ете қою әлдеқайда онай; бірак 
оның кәдімгі зыялы қауым тобынан бұра тартыпшык- 
пайтын едәуір сыпайы мінездерін шап беріп ұстап ала 
кою — мықты шебердің ғана қолынан келеді. Хлеста- 
ковтың еш жсрі көзге ересен бадырайып көрінбеуіке- 
рек. Ол өзі, сірә, өзге жастардан ешбір ерекшелігі жок 
жастар тобына косылады. Өзі кейде тіпті әдепті боп 
көрініп, кейде тіпті салмақпен де сөйлейді, тек кайрат- 
жігер немесе мінез керек болған кездерде ғана оңба- 
ған, мардымсыз ұсқыны там-тұмдап көрініп калып 
отырады. Әлдекандай бір дуанбасылардың ролінін 
сыйпаты анағұрлым тұрақты әрі айқын жатыр. Оны 
өзініц бір қалыптан аумайтын, меншікті, қайырымсыз 
сыртқы көрінісі бесенеден белгілі етіп, өзімен біргө 
мінезін де айқындап отырады. Хлестаковтың ролінін 
сыйпаттары өте тұрақсыз, өте нәзік әрі ұғына қоюға 
қыііын. Егер талдап тексеретін болсақ, шынында Хлес-
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таков кім? Жас жігіт, чиновник, жұрт айтқандай, бере- 
кесіз адам, бірақ зыялы қауым берекесіз демейтін, 
жұртта болатын қыруар сыйпатты бойына жыіінап 
алган адам. Сонымен бірге жаксы қасиеттен де кұ- 
ралақан емес, сол бір жұрттың боиындағы сыйпаттар- 
ды көрсете қойса, жазушы обал істеген болар еді, де- 
мек, өйткен күнде ол сол сыйпаттарды көптің көзінше 
күлкі еткен болар еді. Ең әдемісі мейлі сол рольден 
әркім өзінің бірер бөлшегін көріп, сонымен бірге ма- 
цайымдағы жұрт атымды атап, саусағымен өзімді 
көрсетіп қояды-ау деп қорғанып, қорыкпай теңірегіне 
коз жүгіртетін болсын. Қысқасы, бұл кейіпкер, орыс 
мінездерінде бытырап жүрген көптеген сыппаттардың 
типі болу керек, бірақ өмірде өге жні кездесе беретіні 
сықылды осы арада ойла.маған жердей бәрі бір кейіп- 
кердіц боііына тоғысу керек. Бірнеше минутка болмаеа 
да, бірер минутқа әркім-ақ Хлестаков болып немесе 
болғалы >ісүр, бірак, әлбетте, тек осыны өзі мойында- 
гысы келмейді; осы фактіге ол тіпті күлуге де құмар, 
бірақ күлгенде, орине, өз тоны емес, өзгенің тонын жа- 
мылып күлсем дейді. Кейде гварднялық жылпың офи
цер де Хлестаков болып иіыға келеді, кейде мемлекет 
қайраткері де Хлестаков бола қалады, кейде біздіц 
ағайынымыз, күнәкар әдебиетші де қолма-қол Хлеста
ков бола кетеді. Қысқасы, өмірде бір рет ғана болса 
да оның күйіне түспейтін пенде жоқ, — әңгіме бейне 
бір оныц өзі еместей, бұлт етіп шыға келуінде болып 
отыр.

Сөіітіп, менің Хлестаковымның бойынан шынымен- 
ақ осыныц жұқанасы да көрінбегені ме? Шынымен-ак 
оның көріксіз адам болып шығып, ал енді өзім көці- 
лімнің бір астамшылық сәтте отырған кезінде алуан 
•гүрлі талантының күллі қыйлы-кыйлы жақтарып 
оқыс көрсете қоюга мүмкіндік беретін қыруар жан 
сезімін бір адамныц бойына әкеп тоғыстырғаным үшін 
өрелі таланты бар актер бір кезде өзіме алғыс айта- 
тын болар деп ойлап қалдым ба екен. Сөйткен Хлес- 
таковтын енді татымсыз, бала болып шығып отырға- 
ны мынау! Бұл ауыр, орі ащы өкінішті-ақ.

Писса ойнала бастағаннан-ақ мен өзім театрда кө- 
цілсіз отырдым. Жұрт қалай қуанып, калай қабылдар
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екен деп қам жегем жоқ. Театрда болған күллі төре- 
шілердіц тек біреуіпен ғана сескеніп отырдым, — ол 
төреші өзім едім. Өзге дүниені ұмытып, өз пиесама 
өзім ішімнен әрі өкпелеп әрі наразы болдым. Бірақ 
жалпы алғамда жыйналған жұрт разы болды. Жұрт- 
тың тец жартысы пиесаны тіпті жақсы қабыл алды; 
екінші жартысы оны, дағды бойынша, дегенмен, ііс- 
кусствоға қатысы жоқ себептермен сөкті де. ҚалаГі 
сөккенін өзіңізбен алғаш кездескен күні сөйлесерміз; 
мұныц өзінде сабақ алатын жайлар көи әрі күлетін 
жайлар да аз емес. Тіпті там-тұмдап жазып алғанда- 
рым да бар; бірак. оны қоя тұрайын. Щ

Жалпы алғанда жұрт пен «Ревизор»ды дуанбасы 
әбден табыстырған сықылды. Оған өзімнін, әуелден-ак 
көзім жеткен болатын, демек Сосницкийдін, бойындағы 
таланттай талантка бұл рольден түсініксіз түкте жок 
еді. Мен өзім оның қазірдің өзінде-ақ жұрттык немқү- 
райды пікіріие ілініп әрі күнделікті ойналып жүрген 
водевильдермен тағы да сондай көңіл ашар пиесаларда 
қол соғумен сонша бір құрмет көріп жүрген көптеген 
актерлермен каз-қатар қойыла бастаған таланттыц 
шарқыиа жеткізе көрсетуге мүмкіидік бергеніме куа- 
намын, қолғабысына да сенген болатынмыы, өйткені 
сөздеріме актердіц үлкен ілтипат көрсетіп, қызыкка- 
нын байқаған едім. Оның есесіне екі досымыз, Боб- 
чинский мен Добчинский күткенімізге қарай нашар 
болып шықты. Бұларды нашар болады-ау деп өзімде 
ойлағанмен, осы бір екі кішкентай чиновликті жасай 
отырып, олардың бсйнесінде Щепкин мен Рязанцовты 
көз алдыма елестеткен едім, бірақ солай бола тұрса да 
екеуініц сыртқы тұлғасы мен өздерініц қазіргі иемде- 
ніп жүрген жағдайы екеуін өйтіп-бүйтіп алып шыға 
платын шығар, әрі соншалық карикатура қыла қой- 
мас деп онлагаи едім. Қайта керісінше болып шыкты: 
атап айтканда карикатура болып шықты. Ойын блс- 
іалар алдынаи екеуіц киімшец көрген жерде саны.мды 
иір-ақ соктым. Шын мағнасында аса бір биязы, топ-то* 
лық, шашіарын сәнмен тарап тастаған осы екі жігіт 
олденендей бір ұнаспайтын, ұйпа-тұйпа, шашын шалка- 
сыиап каііыра тараған, кір-кір, біп-биік ақ парик кніп, 
алқам-салқам жасанды жаға салып ■ шыға келді; ал
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еиді сахнада сонша бір қылымсып бұраңдады дерсіп, 
тіпті шыдагі отыруға болмады. Жалпы алғанда пиеса- 
ның киім жағы денелей өте нашар, әрі карикатура бо- 
лып шықты. Киімшең бірер репетиция жасалса екен 
деи сұраған уақтымда осыпы өзім алдын ала сезгеи- 
дей болып едім; бірақ маған: мұның тіпті түкке кере- 
гі жоқ, дағыда болып көрмеген нәрсе әрі актерлер 
өз ісін біледі дегенді айтысты. Сөзіме онша мән бере 
коймағандықтарын байқаған соц, өздерін кайтып ма- 
залағам жоқ. Тағы да қайталап айтам: камығып, кай- 
гырып барам! Осы қайғының неліктен мендеп бара 
жагқанын өзім де біле алмадым.

Ойын үстінде төртінші актыныц бас шені көиілсіз- 
деу екеніи аңғардым; сол орайға дейін бір калыппеи 
келе жатқан пиесаныц ағымы осы арада үзіліп неме- 
се сылбырсыған сықылды болды. Шынымды айтайыи, 
бір көпті көрген, тожрибелі актер Хлестаковтың елден 
алдымен қарызға акша сұрауы лайық емес, одан да 
чиновниктердің өздері оған ұсынғаны жөн деп, пиеса- 
ны тіпті оқыған кезімнің өзінде ескерткен еді. Дұрыс 
жақтары бар, орынды айтылған осы бір ескертуді ка- 
дірлей отырып, әйтсе де өзім, Хлестаков, Хлестаков 
бола отырып бұрын сұрамайтыи себебін біле алмап 
едім. Бірақ ескерту болып қойды; «ендеше, бұл сахна- 
пы нашар орындағаи екем», дедім өзіме-езім; төртінші 
актыныц көңілсіз әрі әлденендей бір кажығандық бел- 
гісі бар екенін дәл дегеидей, енді ойын үстінде айқын 
аңғардым. Үйге кайтып келе салысымен жөндеуге 
отырдым. Қазір, бұрынғыдаи аздап күшейіңкіреп, ен 
болмағанда, орынды орі шындықка сай болып шыққан 
сықылды. Бірақ бұл үзінді гіиесаға енгізе койылсып 
деп ізденуге бойымда қайрат қалған жоқ. Қажып біт- 
тім; осыған бола жалынып, жалбарынып, жағалай 
қыдырудың керек екендігі есіме түскен кездерде, бір 
құдайға тапсырдым да қойдым,— ең әдемісі «Реви
зор» дыц екінші басылуыида немесе оны қайтадаи 
өңдеген кезде болсын.

Соңғы сахна жайында тағы бір сөз. Онын, өзі мул
ле шыққан жок. Перде әлденендеи бір дүдамал сәт- 
те жабылғандан болады да, пиеса да аякталмаған 
сыкылды болып кала береді. Бірақ кіна менде емес.
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Жүрт менің тілімді алған жоқ. Соңғы сахнаның жай- 
дан-жай мылқау картина екендігін, осынын. бәрі бір 
і ана меңіреу топты көрсетуге тиіс екендігін, осы ара- 
да драма бітіп, оның орнын мылқау бет құбылысы ба- 
сатынын, перденің екі-үш минуттай жабылмай тұрып 
алатындығын, осыныц бәрі де жанды картина деп атап 
жүрген нэрсенін, талабына сай жағдайларда жасалуға 
гиіс екендігін үғынбайынша соңғы сахна табысқа ие 
бола алмайды деи мен өзім қазірде де айтам. Бірак 
маған бұл актерлерді матап тастайды, топты балет- 
мейстерге жүктеу керек, мүның өзі тіпті актерлерге 
мін де болады, тағы тағылар, тағы тағылар. тағы та- 
ғылар дегенді айтысты. Мен өзім актерлердің бет 
құбылысынан ауызбен айтқан сөзден де гөрі оғаш 
одан баска да талай тагы тағыларды көрдім. Осы 
тағы тағыларга қарамастан мен өзім, өз айтқанымда 
түрып: «жоқ, бұл түк те матамайды, бүл мін де бол- 
майды» деп жүз қайтара айтам. Егер тіпті әрбір кейіп- 
кердің анык жағдайыи топшылай алатындай болса, 
бүл топты мейлі балетмейстер-ақ толғап, қүра берсін. 
Дарияға тосқауыл бола алмайтын гранит тастай, көр- 
сетілген меже талантқа да тоскауыл бола алмак 
емес; қайта, оның қойнына құлай бере ол толкынын 
жүйткіте жөнелтеді. Сөйтіп, езіне берілген бейнеде 
топшылай білген актер бәрін де көрсетіп бере алады. 
Оның бетіне бұл арада ешкім қүрсау салып қойған 
жоқ, тек бір ғана топ орналасқан; оның бетінің алуан 
сезімді көрсетуге әлі емін-еркін келеді. Сөйтіп. осы бір 
мылқаулықта оған алуандықтың түбі жоқ. Мінездері- 
ніц әрі істеген күнәларыныц орасандығына карай, 
өздерінің бойын билеген қорқыныш пен үрейдіц бір-бірі- 
не ұсамайтындығы сықылды, қатысып жүрген адам- 
дардың кай-қайсысының болмасын секем алуы да бір- 
біріне усамайды. Дуанбасы өз бетінше қайран калып, 
онын әйелі мен қызы өз беттерінше тац-тамаша бола- 
ДЫ. Сол біртүрлі, игілік орындарының камқоры, почт
мейстер, тағы тағылар біртүрлі секем алады. Бобчинс- 
кий мен Добчинскии осы арада да беттері бүлк ет- 
пестен әрі еріндеріндегі мылқау сүрақпен бір-біріне 
қарап, біртүрлі абыржыған күйде қалады. Тек қонак- 
тар гана бір қалыпты состыйып қалуы мүмкін, бірак
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бұл, сурткіні бір тартқанда бір реңмен түсе кететін, 
картинаның шалғай тұсы сықылды. Қысқасы, бет ку- 
былысымен әркім өз ролін жалғастыра береді, сөйтіп, 
меніңше, балетмейстерге мойын ұсынғанына қарамас- 
тан, әрдайым аяулы актер болып калуы мүмкін. Бірак 
бұдан әрі айтысып-тартыеып, ізденерліктей бойымда 
қайрат қалған жоқ. Әбден тыйтықтап біттім. Антете- 
мін, қасіретімді еезіп, қулақ қоятын пенде жоқ. Бәрін 
де бір құдайға тапсырдым; пиесама көңілім қалды. 
Қазір қайда қашқымның келетінін бір кұдайымнын 
өзі білсін, тек алдымда тұрған саяхат, кеме, теңіз тағы 
басқа, алыстағы көк аспан ғана көңлімді сергітуге 
тиіс. Осыларды қандай аңсап отырғанымды бір қу- 
дайдың өзі білсім. Құдай үшін тезірек келе көріңіз. 
Сізбен қоштаспай, жол жүрмек емеспін. Қөріксіз, кө- 
цілсіз хаттың қолынан келіп жеткізе алмайтын көп 
жайларды сізге әлі деайта түсуімкерек болып отыр...
1836 ж. 25 май.
С-Петербург.

II
«РЕВИЗОР»ДЫ КӨҢІЛДЕГІДЕЙ ОИНАҒЫСЫ 

ҚЕЛЕТІНДЕРГЕ ЕСКЕРТУ

I

ГОГОЛЬДЩ ТҮЗЕТІП КӨШІРІП 
ЖАЗҒАН АЛҒАШҚЫ БЕТТЕРІ

Бәрінен бұрын карикатураға түсіп кетуден бой сақ- 
тау керек. Тіпті соңғы рольдердіи өзінде де ешқандай 
осірелеу немесе көп сөзділік болмау тиіс. Қайта актер 
сыпайы, қарапайым, және ойнап жүргеи адамынын 
иіын қалпынан мейірбандылау болуға ерекше тырысу 
керек. Актер неғұрлым жүртты күлдірейінші, күлкілі 
боп көрінейінші деп аз ойласа, солғүрлым өзініц ал- 
ған ролінің күлкілі жақтары көбірек көрінбек. Күлкілі 
жайлар комедияда суреттелген адамдардың өз жұмы- 
с ы і і  қандай пайымдылықпен істеп жүргендігінен келіп 
көрінеді. Соның бәрі де өмірінін ец бір маңызды мак- 
сатындай, өз жұмыс.ымен шұқшыя шүғылдаиып, тіпті 
оны жаны қалмай істеп жүреді. Олардың ойлап жүр-
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ген қамыньщ түкке турмайтындығын жұрт сырттан 
көреді. Бірак олар мүлде калжыңдап жүрген жоқ, 
сөйтіп өзімізге сырттан біреу күлер-ау деп тіпті ойла- 
рына да алмайды. Пайымды актер өз үлесіне тиген 
кеЙіпкердін ұсақ қылықтарын, уақ-түйек сырт ерекше* 
ліктерін ұғынудан бүрын, рольдің жалпы адамзаттык 
қасиеттерін түсіне білуге тиіс... сол рольге нендей мін- 
деттіц жүктелгендігін, басына бекіген ойының арқауы 
болып отырган өмірін сарп етіп жүрген ең елеулі әрі 
ерекше деген қайғы-қамырығын аудара карап көруі 
керек. Суреттелген кейіпкердің осы бір ең елеулі 
қайгы-қамырығын ұгынғаннан кейін, өзінің алған ке- 
йіпкерінің ойы мен талабы пиеса ойналған кезде басы- 
нан ұдайы кетпей, көкейіне қонып қалғандай ғып, 
актер оны көңіліне тоқып ала білуге тиіс. Дербес 
сахналар меи уақ-түйек жайында оның онша көп кам 
жемеуі керек. Актер тек өз геройының басына бекіген 
ойын егер жалғыз минутка көңілінен шығармайтьш 
болса, олар өздігінен-ақ ретке келіп, сәтті болып шыға 
береді. Тіпті рольді тұп-тұтас жасай қоймағанмен, бі- 
рак жүріс-тұрыс пен қыймылды мазақ кып, шап беріп 
үетай ала қоятын актер де сонша бір сэтті пайдалана 
беретін осы бір дербестік пен эралуан уақ-түйек мен- 
шікті нәрселердің бәрі де,— сурет сызылып, дұрыс жа- 
салып болған кезде жағылатын бояулар ғана сыкыл- 
ды. Бұлар — рольдіц денесі мен киімі, бірақ оньш 
жаны емес. Сөйтіп, ең алдымен рольдің киімін койып, 
осы бір жанына жармасу керек. 1  |

Ең елеулі рольдердің біреуі дуанбасы. Бұл, өзі бә- 
ріпен де қолына түсіп кеткен нәрсені күр жібермеу- 
дің камын жейтін адам. Осы камның кырсығынап 
өмірге байыппен көз жіберіп немесе өзіне бағдарлай 
қарауға қолы тимейді. Сол бір қамнын қырсығынан 
ол өзі де сезбей кысымшыл, әрі кайырымсыз-катлл 
болып алады, өііткені өзінде журтты кыспакка ала 
қояйын деген зүлым ниет жок; тек әншейін көзінекө- 
рінгенді жыйнап ала берейін деген ниет кана бар. Тек 
әншейін осыным біреуге ауыр тиіп, осыдан біреудін 
белі сыркыраиды-ау дегенді ол ұмытып кеткен. Өзін 
орға жыкпақ болған купецтер алдамшы ұсыныс жа- 
саган кезде оларға оның ракымы түеіп кетеді, өйткені
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оны өмірдін осы бір алдамшы рахаты арбап алып. 
взгенің халі мен қасіретіне құлақ коятын сезімін жі- 
бімейтін етіп, тұрпайыландырып жіберген. Күналы 
екендігін оның өзі де сезеді; шіркеуге де барып жүре- 
ді; өзі тіпті дінге де берікпін деп ойлайды. Кейіннен, 
тіпті тәубеге келсем бе деген де ниеті бар. Бірак ко- 
лына ілігіп кеткен нәрсеге көзкызарлығы орасан, әрі 
өмірдің рахаты қатты еліктіріп тұрады, сөйтіп көзіне 
көрінген норсенің бәрін ала берсем-ау деген арман тіп- 
ті дагдыға айналып алады.

Бұл өзі — жауыз болмағанымен, бірақ шындық 
жайындағы ұғымы бұзылып, тіпті әлдеқашаннан өзі 
де сезбей, тұлабойы өтірікке толып кеткен орыс ада- 
мы. Сондыктан да өзі лепіре сөйлейді, байсалды да 
болады, тіпті маңызданып, кейбір сөздерді шабытпен 
де сөйлеп жібереді. Онын өзі бәлки тіпті маңайындағы 
журттың түп-тугел адал ниетті бола калғанын көрген 
жерде, адалдық— талап... екенін адамдардын біреуі 
де болар.

FI

ҚОЛЖАЗБАНЬЩ ТҮЗЕТІЛМЕГЕН ТОЛЫҚ ТЕКСТІ

Бәрінен бұрын карикатураға түсіп кехуден сакта- 
ну керек. Карикатуралы ештеме болмауға тиіс. Ойын 
неғұрлым қарапайым ойналса, сол... Актер неғурлым 
жұртты күлдірейінші, күлкілі боп көрінейінші деп аз 
ойласа, кейіпкер солғұрлым күлкілі болып шықпак. 
Адамдардын барлығының өз жұмысымен шұғылданған 
пайымдылығына қарай, істеледі... Әрбір адамның қы- 
лыктары мен уак-түйек сырт ерекшеліктерін ұғудан бу
рый, актер рольдің жалпы адамзаттық касиеттерін 
түсіне білуге тніс. (Еңалдымен адам мінезін) сол 
лдамға нендей міндет жүктеліп, оның нендей міндет- 
гіен жасалғандығын, әрбір адамның өз (өмірін) сарп 
етіп жүрген кайғы-камырығының төркіні қайда екен- 
дігін, оның талабы мен ойы түп-түгел ылғый калай 
каран талпынатынын аудара карап алуға тиіс. Сурет- 
телген адамнын осы бір ен елеулі кайғы-қамырығын 
ұғып алғаннан кейін, актер өзі сол кайғы-камырыкты 
көңіліне токып, соларды ойын үстінде ылғый басынан
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шыкпастай етіп, барлық ой мен талапты көкейіне 
қондырып алу керек; дербес сахналар жайында оныц 
тіпті ойына да алмағаны жөн. Егер оның өзі тек су- 
реттелген адамның шұғылданып жүрген ісімен пайым- 
ды орі жанын сала шұғылданатын болса, олардың бә- 
рі өздігінен кеп тамаша түйіспек. I

Ең елеулі рольдердің бірі, бәрінен де қолына түсіп 
кеткен норсені қүр жібермеудің қамын жеп жүрген 
адам, дуанбасы. Осы қамның қырсығынан өмірге ба- 
йыппен көз жіберіп немесе өзіне бағдарлай қарауға 
қолытимейді. Сол бір қамның қырсығынан, бәлки, қа- 
лай қысымшыл болып алғанын өзі де сезбеген болу 
керек, өйткені өзінде жүртты қыспаққа ала кояйын 
деген зұлым ниет жоқ. Тек әншейін көрінгенді жыйнап 
ала берейін деген ниет қана бар. Осыдан жанындағы 
біреудің белі сыркырайды-ау дегенді ол үмытып кет
кен. Дегеңмен өзі күналі екендігін оқтын-оқтын сезіп, 
кұдайға құлшылык. етеді, шіркеуге барып, тіпті дін- 
ге де берікпін, тіпті бір уақыттарда тәубеге де келер- 
мін деп те ойлап қояды. Бірақ қолына ілігіп кеткен 
нәрсеге көзқызарлығы орасан, әрі кәнігі болған дағды- 
сы да орасан. Қашан келіп, қашан коятынды- 
ғы, кай жағынан жақындасуға ығыты келе- 
тіндігі белгісіз ревизор жайында тараған лақап оны 
қатты қайран қалдырады, ол-олма, ревизордың — жа- 
сырын ревизор екендігі одан да бетер қайран етеді. 
Ол өзі пиесаның басынан аяғына дейін емірінін. бас
ка күндерінде басынан кешкен жағдайлардан да гөрі 
алабұртып жүреді. Аса бір күйгелек болып алады. 
Үрейден үміт пен қуанышқа ауысқандықтан көз қара- 
сы бір сыпыра алаурап, алдауға түскіш болып кала- 
Ды, сөйтіп әншейінде тұзаққа оңайлықпен түспейтін 
ОНЫ... алдап кету мүмкін болып шығады. Ревизордың 
өз алақанында екенін көре қойысымен корку былай 
калып, тіпті онымен жек-жат та бола кетеді, сол күн- 
нен бастап өзінің өмірі думан-тойдың, ішімдіктің ор- 
тасында асыр салып, айналасындағы жұртқа қызмет 
үлестірем, станциялардан ат сұрап, дуанбасы үйінін 
алдында журтты сарылтам, сөйтіп маңызданып, дар- 
дыягын болам деген бір ғана ойдыц өзінен-ақ лепіре 
қуанып сала береді. Сондыктанда нағыз ревизордын
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келгендігі жайындагы хабар оған өзгеден де бетер 
жайдай соққы болып тиіп, жағдайы анық қаралы күй-
ге түседі.

Сот пара жағынан онша күнэкар адам емес'. Өзі- 
пің тіпті өтірік іс істей қоюға да құмарлығы жок, 
бірақ ит жүгіртіп, аң аулауға аса бір әуес адам... 
Амал қаншаі Әркімнің бір әуес көрген нәрсесі бола 
береді ғой... Осының әлегінен, өзі де байқамай, әр- 
алуан кыруар өтірік іс істеп қояды. Өзі өз басымен, 
оз ақылымен болады және жалғыз-ақ осы жолда ғанз 
көзге көрініп қалуға үлкен мүмкіншілік болғандықтап 
әрі құдайсыз да адам. Оған әрбір оқыйға, тіпті басқа 
жұрттыц үрейленген нәрселерінің өзі де тауып алған 
олжадай болады, өйткені ол өзінің жорамалы мен ой- 
пікіріне нәр береді, осыған ол өз еңбегіне көңілі тол- 
ган артисше разы болады. Осы өз-өзінен рахаттану 
актердіц өңінен көрінуге тиіс. Сөйлей отырып өзі ка- 
сындағы кісіге сөзім қандай эсер етті екен деп ылғый 
көз қыйығын тастап қояды. Ол сөз іздейді.

Земляника алпамсадай болғанмен, айлакер жәді- 
гөй адам. Денесініц күпшектей жуандығына қарамас- 
тан, сөзінде. қылығында қыруар ептілік, жағымпазды- 
ғы және бар. Жеп алған балықтың аты не деп Хлес
таков сұраған кезде оның дэл қүлағының түбінде, 
тұрып «Лабардан-с» деп айтып қалу үшін жыйырма 
екі жастагы сәнқой жігітше елп етіп жетіп келе қоя- 
ды. Ол, өз басын сауғалау үшін өзгелерді орға жығу- 
. ац басқа амал таппайтын адамдар қатарына қосыла- 

ы, сондыктанда ол... тамыр-таныстықты да, достық- 
ты да елемей, тек өз басын аман алып шығу үшін 
алуаң түрлі арам ой мен өсек-аяц айгуға асығып 
тұрады. Икемсіздігі мен алпамсадайлығына қарамас- 
тан эрдайы.м жылпың. Ал енді осыдан бір карикатура 
жасай кояын деп көңілге алмағаи күннің өзіндс 
де алпамсадай адамның көрушілердіц көзіне айырык- 
ша күлкілі болып көрінетін сәттердегі күллі оқыйға- 
ларды пайымды актер мүлт жібермек емес.

Мектептердің бақылаушысы — неге екені белгісіз 
тыным таптырмай тексеріп, берген сөгістен тек үрейі 
үшып қалған адам ғана; сондықтанда өзі келген кісі-
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нің бәрінен өлердей коркып, неге күналі екенін өзіде 
білмесе де, ревизор туралы дақпырт естісе-ақ болды, 
жапырақша калтырап коя береді. Бүны ойнаған актер 
тек ұлайы бір үрейді көрсете беруі керек.

Почтмейстер — өмірге, өзі хаттардан ашып окып 
жүрген бір, уақытты өткізуге бола тоғыскан кызык 
оқыйғалардың торабы ретінде қарайды. Бұл адам 
ә дегеннен-ақ оп-оңай... Актерге, шама келгенше 
ақкөңіл бола білуден басқа ештеме істеудің керегі 
жоқ.

Бірақ қаланың екі мылжыны Бобчинский мен Доб- 
чинский ерекше жаксы ойнағанды талап етеді. Екеуін 
актер ете жақсы анықтап алуға тиіс. Бұл екеуінің 
вмірі калада қарайған халық коймай, сәлем беріп, ха- 
бар-ошар білісумен өткен адамдар. Екеуінің бар... 
Әнгіме айтуға кұмарлықтары баска каракеттерінің бә- 
рін жұтып қойған. Сөйтіп осы бір кұмарлық екеуінін 
жетекші құмарлыры мен өмірдегі талпынған талабы 
болып алған. Ақыр аяғы, әлде не жайында әнгіме ай- 
туға өзіне өйтіп-бүйтіп ерік тиген кездегі алған рахат- 
тары көрінетін болуға тиіс. Екеуі тек біреу сөзімді 
бөліп. бөгет бола көрмесін деп корыккандыктан ғана 
асығып-аптыгып, әбігер болады. Әңгімеге аркау бол- 
ғандай нәрсе табуға әуес. Осының салдарынан Боб- 

•чинский тіпті аздап тұттығып та кала береді. Екеуі де 
аласа бойлы, мыртық, біріне бірі орасан ұксас, карын- 
дары бұлтыйған ғана адамдар. Екеуі де дөңгелек 
жүзді, таза киініп, шаштарын жылмыйта тарап таста- 
ған. Добчинскийдің төбесінде тіпгі кішкентай ғана 
каскасы да бар: Бобчинский сыкылды бойдак емес, 
үйлі-баранды екені көрініп тұрады. Бірак соның бә- 
ріне карамастан Бобчинский өзінің артык сергектігі 
себепті одац басымырақ түсіп, тіпті оны акылмен бір- 
аз билеп те әкетеді. Егер актер осы рольді орындағысы 
келіп тек елден ерек сөзуарлыкпен ауырдым деп көз 
алдына елестеткендей болса, уақ-түйек керіністердін 
борт былай жыйнап қоюға тиіс. Қыскасы, бүл екеуі 
өз бастарының керегі үшін емес, өзгелердің керегі 
үшін тағдырдыц әкеп тастаған адамдары. А

^ аска„ аламлаРДЬІн бэрі де: купецтер, қонактар, по- 
лицеискиилер мсн әралуан арыз иесілер, күндегі көз
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алдымыздан өтіп жатқан адамдар ғана, сондықтан 
да оларға әрбір сословие адамының сөзі мен әрекет 
айласындағы ерекшелігін байқай білетін әркімнің-ақ 
оп-оңай түсіне қоюына болады. Басқа рольдерден ба- 
сымырақ тұрғанына қарамастан, кызметші жайында 
да осыны айтуға болады. Төмендеу қарап жүріп, мыр- 
занын, шимай-шатпақшы әрі татымсыз екендігін іші 
сезіп, оган секет сөздер айтатын, мырзаға арнап өз- 
өзіие уағыздай беруді жақсы көріп, үндемей жүріп 
жәдігөй болатын, дегенмен, оп-оңай олжа түсетін жер- 
лерде орайын тауып пайдалана қоятын, егде тартқан 
орыс қьізметшісі, — жұрттың бәріне аян. Сондықтанда 
бұл роль ордайым жақсы ойналып келді. Ревизордың 
келгендігі осы адамдардың қай-қайсысына болмасын 
қандай эсер ете алатындығын әркімнің-ақ біркелкі 
сезінулеріне болады.

Жұрттың бәрінің ойында тек ревизордың отырға- 
нын ғана ұмытпау керек. Бәрінің есі-дерті ревизор. 
Қатысатын адамдардың бәрінін, де үміті мен үргйі 
реьизордың төңірегінде үйіріледі. Біреулер оңбаған 
дуаибасылар мен әралуан паракорлардан кутылаіын 
болдық деп дәмеленеді. Біреулср кауымныи жоғары 
дәрежелі чиновниктері мен алдыңғы катарлы адамда- 
рының үрейі ұшканын көріп, зәресі • зәннемге кетеді. 
Дүниенің бар ісіне мұрнын шукып тұрып, жайбарақат 
ғана қарайтындар қүпыя бір қорқынышпен, осынша 
дүрбелең салған адамды акыр аяғы көретін болдық 
ендеше өзі, сөзсіз елден ерекше. әрі нән адам болу ке
рек деп әуестенеді.

Бэрінен де үрейі ұшкан кала халкының ревизорға 
балап кабылдаған адамыиың ролі кыйынырақ. Хлес
таков өз-өзінен татымсыз адам. Тіпті даңғой деген- 
дердің өзі де оны даңғой дейді. Біреудің ілтипатын 
озіне аудара қоярлық істі ол өмірі істей алмаған 
болар еді. Бірақ дүйім елдін дүрліккен үрей қуаты 
одан комикалық тамаша кейіпкер жасап берді. Жұрт- 
тыц көзіи көлегейлей койған үрей оған комикалық 
рольге жол беріп отыр. Осыуакытка дейін, кайда жүр- 
се, тіпті Нева проспектісімен көкірегін көтеріп өткен 
кездерде де көрінгенге көз түртті болып келген ол 
емін-еркіндікті сезіп, күтпеген жердей ойда жокта кө-
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сіліп сала береді. Оныц бойындағынын. бәрі ойда жок 
окыйға мен күтпеген іс. Тіпті өзіне осынша ілтипат 
пен құрметтің пеліктен көрсетіліп отырғанын ол көпке 
дейін түсіне алмай да жүреді. Жұрт өзінің тілін алып, 
қас-қабағына қарап, көңілге алғаныныц бәрін орын- 
дап, аузынан шыққан сөзінің бәрін ұйып тындағанын 
көріп тек бойы балқып, рахатқа батады. Сөзінің кайда 
апарып соктырарын білмей, әуелде өзі әнгіменің кызы- 
ғына түсіп те кетеді. Әңгіменің такырыбын өзіне сыр 
тартайын деп келгендер береді. Олардыц өздері онын 
аузына сөз салып, әңгіме кұрады. Ол тек ешнәрсеге 
бөгет болмаған жердің бәрінде де кұйқылжый беруге 
болатындығын сезеді. Ол өзі әдебиетте де мырзамын, 
балдарда да сорлының бірі емеспін, өзім де бал жа- 
саймын, акыр аяғы тіпті мемлекет адамымын деп те 
сезеді. Өзіне деген... ол ешнәрседен ат-тонын ала 
қашпайды. Әралуан лабардан мен шараптан араласты- 
ра тартқан тағам тілін безеп, шешен ғып жібереді. 
Аузынан шыккан .сөзге барған сайын бүкіл жан сезі- 
мімен бойүрады. сондықтанда көптеген жайларды ле- 
піре отырып әңгіме етеді. Ешқандай алдайын деген 
ниеті болмай отырып, өтірік айтып салғанын өзі де 
үмытып кала береді. Өзіне осының бәрін анык істе- 
гендей болып көрінеді. Сондыктанда мемлекет ада
мымын деп өзі туралы баяндайтын сахна чиновниктер- 
дін үрейін сонша бір катты алып отыр. Әсіресе әлгі 
Петербургтағылардың бірін коймай түп-түгел жер-же- 
бірінежете сөктім деген кезінде оның жүзі ызғарланып 
әрі мың кұбылып сала беретіні де осыдан. Талай сө- 
гістің таксыретін тартып, өз басынан кешіргендіктен, 
жер-жебірге жетудін калан екенін көре отырып, мүны 
ол сөйлеген сөзінде майын тамызып безеп беруі керек; 
оңгіме үстінде болғанмен, өзгелердің сазанын өзі де 
тарттырған кезінде ол рахатка батып өте бір балкып 
кетеді. Сөзбен өзі одан да әрегірек барып калуы да 
мүмкін еді, бірак әрі карай тілі күрмеліп кала береді, 
сол себепті чиновниктер әрі қурметтеп, әрі корка жү- 
ріп, оны сайлап койған коналкы жанға амалсыз апа
рып салады. Үйкыдан ояна кетіп ол баяғы сол бір 
Хлестаков болып шыға келеді. Өзі тіпті жүртты не 
деп коркытқанын да үмытып калады. Басы баяғысын-



ша ойдан жұрдай қылықтарының бәрінде де есуастык 
болады. Қызына да, қыздың шешесіне де тіпті бір сәт- 
гің өзінде-ақ ғашық болып шыға келеді... Акша сұрай- 
ды, өйткені оның өзі аузынан өз-өзінен шығып кеткен- 
діктен әрі алғашқы сұраған адамы кұрақ ұшып алды- 
нан ала жүгіргендіктен сұрайды. Өзін жұрттын 
жогарырақ біреуге балап жүргенін ол тек актынын 
аяқ шенінде ғана барып сезеді. Мұндай өтіріктің өрісі 
ұзакка бармайды деп Осип бір аз ақыл айтпағанда 
ол сол жайбарақат жатқан бойында пэлеге ұрынып, 
кирадан масқара болып куылып шығатын еді. Қыска- 
сы, бұның өзі, бір құдайымның өзі білсін, үш ат жек- 
кем күймемен беталдына кұйғыткан адам кейпіндегі 
ілдау-арбау сықылды, жалған адам. Бірак солай бо

ла тұрса да, бұл роль барынша, еңтәуір деген актерге 
берілгені жөн, өйткені бұл бәрінен де кыйынырак 
роль. Осы бір даңғой адам мен жұғымсыз мінез, тіпті 
жұғымсыз емес жұрттың да басында болатын кыруар 
каснетті бойына жыйнаған. Азды-көпті дегендей жұрт- 
тыц бәріиде бірдей бола беретін, елден ерекше Хлеста- 
ковтыц боііынан табылған әсіресеосы бір кұйкылжуға 
құмарлық дегенді актер есінен екі елі шығармау ке- 
рек, — бұның өзі балалық құмарлық, бірақ бұл талай 
ақылды әрі карт деген адамдардың басында да бола 
береді, сондықтан әлденендей іс үстінде оны басынан 
кешпегендер некен-саяқ-ақ болар. Қыскасы, бұл ро 
льді орындау үшін актерде, адамның элденендей бі- 
рыңғай ғана, тұракты мінездері емес, алуан түрлі мі- 
нез-құлқын көрсете алатын жан-жақты талант болу 
керек. Оныц өзі аса бір епті зыялы кауым адамы бо
ла білуге тиіс, өйтпеген күнде адамды дүниенің төбе- 
сіне шығарьіп арлы-берлі жүйткітіп жүрген, елдеь 
ерекше Хлестаковқа батпандап тиген, сол бір даңғой 
зыялы кауым тұрлаусыздығын әрі ацқау, әрі аккөңіл 
бола отырып көрсете кою колынан келмес еді.

Әсіресе «Ревизордыц» соцғы сахнасы өте жаксы 
ойналуға тніс. Бұнда қалжын былай калып, қыруар 
адамның хал-жағдайы қаралы күйге түседі. Бәрінен 
де дуанбасынык жағдайы танкаларлық. Қалай деген 
күнде де, бірақ көрер көзге тіпті көркі де, тұлғасы да 
жок, сіренкенін шиінен аумайтын (Хлестаковтың тал-
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дырмаш, басқалардың бәрі алпамсадай екені жұртқа 
мәлім), даңгой әрі жұғымсыз бір баладан сонша қат- 
ты алданып қалу дегеніңіз ойыншық емес. Ак,ылды 
адамдарды, тіпгі асқан айлакер деген жәдігөйлердің 
өзін де жерге ошрғызып кетіп жүрген адамның осын- 
ша қатты алданып калганы қандай десеңізші! Акыр 
аяғында нағыз ревизордын, келгендігі жайындағы ха
бар оған тобесінен жай түскенмен бірдей болады. Ол 
мелшиіп тұрып қалады. Жайылған қолы мен шалқалай 
қайрылған басы қыймылсыз қалады, сөйтіп, төқіре- 
гіндегі қатысып жүрген күллі топ бір сәтте әралуан 
жайда мелшиіп тұрып қалған топ қүрайды.

Күллі сахна — мылқау картина, сондықтанда ол 
жанды каргиналар іспеттес болып жасалуга тиіс. Әр- 
бір адамға, өзінің мінезіне, қорқыныш дәрежесі мен 
нағыз ревизор келіп қалды деген сөзден елеңдеуіне 
қарай дене келбеті белгіленіп берілу керек. Бүл дене 
келбеттері біріне бірі ешбір ұсамай. әралуан, әркыйлы 
болуға тніс; сондыктанда оркім өз дене келбетін ұмыт- 
пайтындай әрі қатерлі хабар құлағьша тиіп, қайран 
қалған кезде сол келбетіне кенет келе қоятындай бо- 
луы керек. Алғашқыда мұның өзі амалсыздан істеліп 
әрі ілездікке де бейім болып шығады; бірақ кейіннен, 
бірнеше репетициядан соң, әрбір актер өз жағдайына 
тереңдеп түсіне келе, жаңагы дене келбеті көңіліне то- 
қылып, орынды, өзіне меншікті болып кетеді. Ілездік- 
теи туған икемсіздік пен иіле қоймаушылық жоғала- 
ды да, мылқау картина өз-өзінен шыға келгендей боп 
көрінетін болады.

Дененің тұрған күйінің өзгеруіне әлденендей бір 
аяқ астынан кезіккен нәрсеге әйелдің ақырын ғана 
аһ деген дыбысы мезгеу бола алады. Біреулер, мыл- 
қау картинаға берілген жаңағы күйіне қатерлі ха
бар әкелген жаршы көрінісімен аз-аздап түсіп, өз күйі- 
не келе бастайды; бұлар — аз тацыркаған адамдар, ал 
еиді кейбіреулер аяқ астынан—бұлар катты қайран қал- 
ғаидар. Бірінші актер өзініц дене келбетін сәл уақытка 
қоя түрып, картинаның орынды болып шығуы үшін, нені 
әлсіретіп, нені күшейтіп, нені жұмсартудын. керек екен- 
дігін аңғару үшін сырт көруші адам ретінде жаңағыкар- 
тинаға бірнеше рет қарап көрсе, жаман болмас еді.
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Картина мынадай боп орнауға тиіс:
Мүлде меңіреу тартып мелшиген дуамбасы ортада 

тұрып қалады. Оның оң жағын ала, бетіне үрейлеие 
қарап әйелі мен қызы орналаскан. Олардың сыртын- 
да, сүрау бслгісіне ұқсап, залдағы жұртқа қарап 
почтмейстер тұр. Оның сыртында өңі сүдан суырып 
алғандай боп-боз болған Лука Лукич. Дуанбасынын 
сол жағын ала, қолын бірдемеге карып алған кісіше 
саусагын аузына таман апара түсіп, қасын керіп Зем
ляника тұр. Оның сыртында, жерге журелеп отыра ке- 
тіп: «Мәс-саған безгелдек...» дегендей болып ернін 
жымырып сот орналасқан. Олардыц сырт жағын ала 
Добчинский мен Бобчинский көздері бақшыйып, ау- 
ьпдары анқайып, біріне бірі қарап қалған. Қонақтар 
екі жаққа как. жарыла бөлініп, бір жағы дуанбасы 
ның бетіне қарауға ынтығып, тұтас еңсеріле ылықсый 
түседі. Бұл мылқау сахна перде әбден жабылғанға дейін 
бір минуттай сол қалпында тұра береді. Топтың епті- 
лікпен әрі емін-еркін тоғысуы үшін, ең әдемісі топты кұ- 
рып, сурет жасай білетін художникке тапсырған дұрыс...

Егер актерлердің әрқайсысы бчкіл пиеса ойынының 
бойында өз рольдерініц күллі жағдайына тым болмаса 
біраз түсінген болса, онда олар бүл мылқау сахна- 
ның өзінде де сондай-ақ өз ойындарын бұрынғыданда 
шарықтата түсіп, рольдерінің жағдайларын өткір 
етіп көрсете алады. Егер өздері ойынды салкын, салак 
ойнаса, сондай-ак мұнда да салкын, салак болып кала 
береді, тек ондағы айырма бүл мылкау сахнада олар- 
дың шебер еместігі көзге бурынгыдан да бетер ба- 
дырайып көрінетін болады.

III

ПИЕСАНЫҢ АҒЫМЫН БӘСНҢДЕТКЕНДІКТЕН БІРІНШІ 
БАСЫЛУЫНАН ДА АЛЫНЫП ТАСТАЛҒАН ЕКІ КӨРІНІС

1. III ПЕРДЕ 3 КӨРІНІС

А н н а  А н д р е е в н а  м е н  М а р и я  А н т о н о в н а .

М а р и я  А н т о н о в н а .  Бірак, апатай, өзіңізге 
бәрінен де көзіціздің неліктен тәуір көрінетінін мен 
өзім біле алмай отырмын...
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А н н а  А н д р е е в н а .  Бекер көрініп отыр саған. 
Ханым, сен лагып сөйлеп отырсын. Өзім көрмеген. 
сондай бір кербез, күллі көйлек-көншегін Москвадан 
алдыратын, полковник әйел әлгі қолымызда тұрған 
кезде, — кейде: «Рахым етінізші, Анна Андреевна, осы 
бір сырды ашып беріңізші, көзіңіз осы неліктен сөй- 
леп тұрады...» дейтін еді дамыл таппай, кейде жұрт- 
тың бәрі бір кісідей: «Анна Андреевна, сіздің лебізіңіз- 
ден дүниені түп-түгел ұмыту үшін, жаныңызда жалғыз 
минут отырудын өзі гана жетіп жатыр» дейтін ’ еді. 
Жә енді, сол кезде осында еру боп жүрген штаб-рот
мистр Старокопытов ше? Ол өзі, оңдау ісімен еру 
боп па еді, немене, есімде жоқ? Сымбатты еді! Қызыл 
шырайлы келген, жайнаң жүз, қандай екенін тіпті өзім 
де білмеймін, ал енді көйлегінің жағасы дегенің сон
дай бір бэтес еді, ондай бәтесті купецтеріміз өзімізге 
әлі күнге әкеп көрген емес. Сол маған сан рет: «Анна 
Андреевна, мұндай көздерді көрмек түгіл, кітаптан да 
оқымағандығыма ант етемін; сізге караған кезде не 
боп кететінімді тіпті өзім де білмеймін...» дейтін еді. 
Ол кезде үстімде, айналасына жалпақтығы еліден ас- 
пайтын, жіп-жіңішке одіп басып, жүзім жапырағы мен 
масак кестеленген шілтер желбірім бар болатын — өзі 
бір, әншейін, көздіц жауын алып тұратын еді! Кейде 
былай дейтін еді: «Анна Андреевна, сізге қараған ме- 
зетте сонша бір балқып кеткендіктен, тіпті жүрегім», 
тагы да былай дейтін... Оныц өзіме не дегенін қазір 
тіпті есіме түсіре алар емеспін. Қайда! Осыдан кейін 
өзі сондай бір шатақ шығарып: ақай жок, ноқай жок. 
атылмақшы да болды, бірақ әйтеуір тапаншасы бір 
жерде жоғалып қалған екен, ал енді тапаншасы табы- 
ла қойғанда бұл дүниеде әлдеқашан жоқ болатын 
еді. t| |

М а р и я  А н т о н о в н а .  Білмеймін, апатай,— де- 
генмен, маған көзіңізден гөрі иек түсыцыз әлдекайда 
сымбатты сықылды болып керінеді. ;

А н н а  А н д р е е в н а .  Атама, атама. Олай деуге 
тіпті келмейді. Бекер деген соң бекер!

М а р и я  А н т о н о в н а .  Жоқ, рас, апатай; өзі- 
ңіз өстіп, сөйлсп немесе кырыныздан отырған кезде, 
ерніңіз ылғый...
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Ан н а  А н д р е е в н а .  Тілеуіңді берсін, жоқты 
сөйлемеші! Оллаһи, сондай бір беймаза! Тайталаса 
кетпейтін жері жок... Жасаған-ай, сактай көр! Карашы, 
іпешесінің әдемі көзіне іші күйіп күндеп отырғанын. 
— Осы бір талас, бос әуремен отырып, сенімен ұзак- 
сонар әнгімеге түсіп кеттім өзім. Өстіп отырғанда 
оныи келіп қалмасына кім кепіл, сөйтіп мына киіміміз- 
бен үстімізден кеп түссе, кай бетінді айтасын. (Жалма- 
жан кетсді; оның соңынан Мария Антоновна).

2. IV ПЕРДЕ 6 КӨРІНІС

X л е с т а к о в пен эксельбантты екатнрннин мундирін киген
Р а с т а к о в с к и и.

Р я с т а к о в с к  m l  Өзімді сізге таныстырып коя- 
йын— осы қаланың тұрғыны, помещик, отставкадағы 
секунд-майор Растаковский болам.

Х л е с т а к о в .  Ә, отыруыңызды сұраймын; қатты 
куаныштымын. Сіздіи бастығыцызбен жаксы таныс 
едім.

Р а с т а к о в с к и й  (отырып). Ә, сіз Задунайский- 
ді біледі екенсіз ғой?

Х л е с т а к о в .  Қай Задунайскийді?
Р а с т а к о в с к и й .  Граф Руднцов-Задунайскнйді,

Петр Александровичті. Ойбай-ау, ол менін бұрынғы 
бастығым ғой.

Х л е с т а к о в .  Я... қызмет істегенінізге көп болып
па еді?..

Р а с т а к о в с к и й .  773 жылы, камау кезінде 
Силистрия түбінде болғам. Ұрыс катты кызу болған 
еді. Түріктер, тап осы алдымыздағы столдай жерде 
ғана тұрды. Мен онда сержант едім, ал полкымыздың 
секунд-майоры Гвоздев Петр Васильевичті білмейтін 
бе едіңіз?

Х л е с т а к о в .  Г воздев? Ол қайссы?
Р а с т а к о в с к и й .  Петр Васильевич. ӨзіjceAiii- 

нен маркум императрицанын жоғары әмірі боиынша 
лрагундарға ауыстырылған болатын.

Х л е с т а  ко в. Жок, біле алмадым.
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Р а с т а к о в с к и й .  Өзім де сіз біле қоймас деп 
ойлаған едім. өйткені оның өлгеніне отыз жылдан 
асып кетті. Осы арада жап-жақын, қаладан жыйырма 
шақырым жерде ғана, Иван Васильевич Рогаткаға 
күйеуге шыққан немере қызы бар.

Х л е с т а к о в .  Рогаткаға? Қарай көріңіз! Оллаһи, 
мұны тіпті ойыма алмаған едім.

Р а с т а к о в с к и й .  Я> Рогатка, Иван Васильевич.
Сөйтіп, түріктер, тап осы столдай, карсы алдымыз- 

да тұрды. Қыс пен кар, лайсан дегеніңіз, тап әлгі 
француздар Москваға таяп келген жылғыдай еді. Пол- 
кымызда бір Фиктель-Кнабе дейтін неміс секунд- 
майор да бар болатын. Өзінің аты Сихфрид Иванович 
еді, бірақ ол кездегі генерал-аншеф Потемкин атын- 
ды өзгерт деп әмір берді: «Сен» деді, «Сихфрид емес- 
сін, Супсын,— ендеше, Суп Иванович бола ғой!». Со- 
дан бастап өзі Суп Иванович боп атанды да кетті. Сей- 
Tin осы Суп Иванович пен жаңағы өзім айткан, секунд- 
майор Гвоздев екеуі ат жем әкелуге сапар шекті. Олар- 
ға еріп квартирмистр екеуіміз бірге бармакшы болдык, 
егер білгендей болсацыз, Трепакин Автоном Павлович 
деген кісі еді: оның да өлгенінесірә жыйырма бес жыл 
болып калды-ау деймін. *

Х л е с т а к о в .  Трепакин? Жоқ біле алмадым. Ал 
енді өзім сізден мынаны сұрайын деп едім...

Р а с т а к о в с к и й  (тыңдамай). Қолаң шашты 
келген, келбетті жігіт еді, алтын эксельбанты бар бо
латын. Польскийді құйқылжытып билейтін-ді. Кейде 
қолымен бір соғатын да, полковниктің өзінің қасында- 
гы кызды да кағып окететін, сөйтіп кыздар тек... хе- 
хе-хе... Ол кезде шатыр тігіп жатқан болатынбыз; сөй- 
гіп, өзінің шатырына сыгалай қойсаң... хе-хе-хе... сон- 
да отырғанын көресіп, сөйтіп, танертең денщигі дра- 
гунше, үшкіл калпақ кигізіп, шығарып жіберетін... 
хе-хе-хе... белдігі де ілулі тұратын, хе-хе-хе...

Х л е с т а к о в .  Я, бұл. менің бір өте пайдалы қыз- 
мет орнында істеп жүрген, таныс чиновнигімнің басы- 
нан кешкен оқыйғаға үқсас екен. Шапанын жамылып, 
қорқорын тартып отырса, ойламаған жерден менің бір 
кавалергард полкынын гвардееці досым келе қалыпты
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да, былай депті... (Үндемей қалып, сол екі араба Рас- 
таковскийдің көзіне задала қарайды.) Бері қараңыз- 
шы, дегенмен сіз маған қарызға біраз ақша бере 
тұра алмас па екенсіз? Жолда шығындалып калып
едім.

Р а с т а к о в с к и й .  Я, ақшаны сұраған қайсысы: 
чиновник гвардеецтен немесе гвардеец чиновниктен сұ-
рап отыр ма?

Х л е с т а к о в .  Жоқ, мұны сізден мен сұрап отыр- 
мын. Көрдіңіз бе, кейін өйтіп-бүйтіп ұмытып кетермін 
деп, қазір сұрап отырмын.

Р а с т а к о в с к и й .  Акша сіздің өзіцізге керек екен 
ғой? Сұмдық-ай десеңші! Ендеше мен, әзіл үстін- 
де гвардеец сұрап отырған шығар деп ойлап калып 
едім. Қей-кейде сөз арасында осындайдың бола бере- 
тіні-ай десеңші! Сізге ақша керек екен ғой? Ал енді 
өзім, шынымды айтайын, үлкен бір өтінішпен сіздік 
мазаңызды алғалы келіп едім.

Х л е с т а к о в .  Не, не жайында?
Р а с т а к о в с к и й .  Қосымша пенсия алуға тиіс 

едім, сөйтіп, сол жақтағы сенаторлардың немесе басқа 
біреулердіц құлағына сала салсаңыз деп сұрағалы ке- 
ліп едім.

Х л е с т а к о в .  Рахым етіңіз, рахым етіңіз.
Р а с т а к о в с к и й .  Өзім де арыз берген едім, бі- 

рақ тек тиісті жеріне жетпеді-ау деймін.
Х л е с т а к о в .  Қалай, арызды бергеніңізге көп бо- 

лып па еді?
Р а с т а к о в с к и й .  Я, егер дұрысын айтсам, онша 

көп те бола қойған жоқ,— 1801 жылы берген едім; бі- 
рақ міне сол отыз жылдан бері ешкандай бұрыштама 
келмей отыр. Мен оны сол кезде Петербургқа бара 
жатқан Сосулькин Иван Петровичтен беріп жіберген 
едім; бірақ өзі онша сенімді адам емес болатын. Арыз
ды тиісті жеріне апарып бермеуі де кәдік. Жауабын 
күтуге енді, шынында, көп те кала қойған жоқ: отыз 
жыл өтті, ендеше, ұзамай шешіліп қалуы да тиіс.

Х л е с т а к о в .  Я. әлбетте, онда узамай шешіледі 
екен; дегенмен, мен де өз тарапымнан... жақсы, 
жақсы.
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7

«РЕВИЗОРэДЫҢ БЛСПЛСЫНА АВТОРДЬІҢ ӨЗІ
ЕНГІЗБЕГЕН КӨРІНІС

1835 'ш
IV ГІЕРДЕ, 8 КӨРІНІС.

Х л е с т а к о в  п е н  Г и б  н е р.

Г и б и е р Ich babe die Ehre mich zu reKomandie- 
ren: Doctor der Arinen — Anstalten, Hiebner1. -ЗШ

Х л е с т а к о в .  Отыруыңызды сұраймын...
Г и б н е р .  Es freuet mich sehr die Ehre zu haben, 

einen so wiirbigen Mann zu sehen, den die hohe Obrig- 
i<eit bevollmachtigt hat...2

Х л е с т а к о в .  Жок, мен өзім немісше... Оданда 
орысша сөйлесейік. Айтыңызшы, тілеуіңізді берсін: 
жалпы алғанда чнновннктерге қазір жақсы жалакы 
тағайындалып отыр ғой. Қалай, акшаға өзіңіз баи 
койған жоқсыз ба?

Г и опе р .  Ақша?.. Я, қандай ақша?..
Х л е с т а к о в .  Я. Егер акшаға байыған болсаңыз, 

қарыз сұрайын деп едім... карызға... яғнн, мұның мәні- 
сі мынадай: қазір сіз маған giebt3 ал мен кейін қайта- 
рып беремін. .

Г и б н е р .  Ақша... ақшам жоқ... (Әмиянін алады 
да, сілкеді.) Sehen sie4 жоқ... бір-ақ сигар... баска 
жоқ... , ш Ш

Х л е с т а к о в .  Ендеше амал жоқ! Жоққа сот та 
жоқ деген. . Ŝ J

Г и б н е р (әмиянін тығып, содан соң тағы да калта- 
сыпа кол салады). Wollen sie eine Cigarre rauchen5 
(Алады да, сигар ұсынады). !

Х л е с т а  ков.  Әбден жақсы, gut! Әкеліңіз, giebt 
(Алады да, тартады). Жақсы сигар екен. Өзі, сірә,

IV

1 Ө з і м і з д і  а л д ы к ы з ғ а  т а р т а м ы н :  и г і л і к  о р ы и д а р ы н ы н  д з р і г е р і  
Г и б н е р  б о л а м :

2  Ө к і м е т т і ң  ж і б е р г е н  ө к іл і ,  с о н ш а  б ір  а р д а к т ы  а д а м д ы  көріп 
т у р ғ а н ы м а  к у а н ы ш т ы м ы н .

3  Б е р і н і з .
* К ө р д і ц і з  б е .  —
5  С и г а р  т а р т п а с  п а  е к е н с і з ?
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Петербургтан шыкқан гой деймін? (Түтін іиығарады.) 
Г и б н е р .  Жоқ... Рига... дан...
Х л е с т а к о в .  Ригадан? Я. өзім де солай ғой деп

ойлап едім.
Г и б н е р (орындықтан тура беріп, ізет етіп). Ісһ 

darf Sie nicht mehr beunruhigen und Ihnen die there 
Zeit rauben, die Sie den Staatsgeschaten vvibmen1. 

Х л е с т а  к о в .  Хош болыңыз. Танысқаныма куа-
нам.

I X К Ө Р Ш ІС

X л е с т а к о в (жалғыз). Сигар тартқан да жақсы. 
Осындагы чиновниктін көбі-ай десеңші! Қала капысыз- 
а к қоныстандырылған екен...

v
«РЕВИЗОР»Д1Ң ТҮПІНІ

Қ а т ы с а т ы н  а д а м д а р
Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р  — Мнхаило Семенович 

Щепкин.

Әп-әдемі актриса.
В а с к а  б i p  а к т е р .
Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч, театрға эуес адам.
П е т р  П е т р о в и ч ,  улкен зыялы кауым ада мы.
С е м е н  С е м е н ы ч  бул да шама-шаркынша кіш і-гірім  зыя
лы кауым ада мы емес.
Н и к о л а й  Н и к о л а и ч ,  әдебиетші адам.
А к т е р л е р мен а к т  р и с а л а р.

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р  (сахнага шыға ксліп). 
Сыпайысыйтын енді түгі де жоқ. Бұл жолы аиық жак- 
сы ойнадым деп айта алам, жұрт та тегіннен-тегін 
қол соға қойған жок. Егер осыны өзін, сезініп, егер 
өзіднен өзің ұялмасаң, онда шаруаны көңілдегідей іс- 
теп шықтың деген сөз.

Актерлер мен актрисалар дүрмегі шығады.

1 Будан әрі мазацызды алып, мемлекеттік міндеттерге ар* 
налган кымбатты уакытыңызды бөлуге дәтім бармай тур.
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Б а с қ а  б і р  а к т е р  (қолына венок алып). Ми- 
хайло Семенович, бұл. сізге венок әкеле жатқан жұрт 
емес, бізбіз. Жұрт веногін ұдайы жете танып үлестіре 
бермейді; одан шағын ғана қызметке де венок тиіп ка
ла береді; бірак алда-жалда өз ағайыны — кей-кейде 
әрі күншіл, әрі әділдіктен тайып кеткіш келетін өз 
жолдастары бас косып, сол өз ағайыны—жолдастары 
бір ауыздан үкім шығарып кімде-кімге венок тапсы- 
ратын болса, ондай адам венокке анық татыйтын адам 
деген сөз. 1

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р  (венокті қабылдап). 
Жолдастар, бұл венокті бағалай білем. М

Б а с қ а  б і р  а к т е р .  Жоқ, қольщызға ұстамацыз; 
басыцызға киіңіз!

Б а р л ы қ  а к т е р л е р  м е н  а к т р и с а л а р .
Венокті басыңызға киіціз!

Ә п-ә д е м і а к т р и с а  (ілгері аттап, әмірлі ырай- 
мен). Михаил Семеныч, венокті басыңызға киіңіз!

Б і р і н ш і к о м и к а к т е р .  Жоқ, жолдастар, 
венокті сіздерден алуын алсам да, бірақ басыма кие 
алмаймын. Өзінің жанына жаға білген кім көрінгенге 
сыйға тартатын. дағдыдағы құрмет белгісі ретінде, ве- 
нокті жұрттан қабылдау — бір сәрі; ондай венокті 
басқа кимеу жұрттың ілтипатын елемегендік болар 
еді. Бірақ өзіңмен терезесі тең жолдастардың арасын- 
да тұрып венок кию, мырзалар, ол үшін өзінде орасан 
өркөкірек сенім болу керек.

Б ә р і. Венокті басыңызға киіңіз!
Әп - ә д е мі  а к т р и с а .  Михаил Семеныч, венокті 

басыңызға киіңіз!
Б а с қ а  б і р  а к т е р .  Бұл біздің шаруамыз; тө- 

реші сіз емес, бізбіз. Ең алдымен киіп алыңыз, содан 
соц неге кигізгенімізді өзіңізге айтып берейік. Міне 
осылай! Енді тындай беріңіз! Венок берген себебіміз,
сіз міне жыйырма жылдан аса арамызда жүрсіз, әрі 
сізге бірде-біреуіміздің ешқашан көңіліміз қалып көр- 
ген емес; венок берген себебіміз, сіз өз жұмысыңызды 
біздің бәрімізден де ынталы істеп, бір ғана сол үлгі- 
ңізбен өз жолымызда кажымауға жігер бердіңіз, онсыз 
біздің күшіміздің жетер-жетпесі екі-талай іс еді. Өз 
өнегесімен жолдас демеуші болмаса, баска қандай
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куш демеуші бола алады? Сізге венок әкелген себебі- 
міз, сіз жалғыз өз басыңызды ғана ойлап, тек өз ро- 
лімді ғана жақсы ойнасам екен деп қам жеген жоқ- 
сыз, сіз әркім өз ролін ақсатпаса екен дедіиіз. ешкімге 
ақыл айтудан ат-тоныңызды ала қашқан жоқсыз, ел- 
дің бәрін елеп-ескеріп отырдыңыз. Еқ ақыры, венок 
әкелген себебіміз, сіз искусство ісін соншалық сүйетін 
едіціз, өйтіп оны біздің бірде-біріміз ешкашан сүйіп 
көрмеген едік.— Сөйтіп, осыларыңыз үшін сізге ка- 
зір бір ауыздан венок әкеп тұрмыз.

Б і р і н ш і  к о м и к  а к т е р  (қобалжып). Жоқ. 
жолдастар, олай бола қойған жоқ, солай бола қойсын 
дегім де келмей тур.

Ф е д о р  Ф е д о р  ыч,  С е м е н  С е м е н ы ч  П е т р  П е т р о 
в и ч  пен Н и к о л а й  Н и к о л а и ч  кіреді:

Ф е д о р  Ф е д о р  ыч (бірінші актерді қушақтамақ 
боп умтылып). Михайло Семеныч өзімді-өзім ұмытып, 
сіздіц ойыныңыз туральГтіпті не дерімді білмей тұр- 
мын; сіз әлі күнге өмірі бүйтіп ойнамаған едіңіз.

П е т р  П е т р о в и ч .  Менің сөзімді қолпаштаған- 
дық дей көрмеңіз, Михайло Семеныч, бірақ мен көр- 
медім деп шынымды айтуға тиіспін, — мақтанбай-ак 
айтайын, Европаның барлық бірінші клас театрларын- 
да болып, тамаша актерлердің талайын көріп едім, 
бірақ дәл осындай ойынды кездестіре қойғам жоқ, ме- 
нің сөзімді қолпаштағандық дей көрмеңіз.

С е м е н  С е м е н ы ч .  Михайло Семеныч!.. (Сөзбен 
айтып жеткізе алмай, қол куыймылымен бейнелейді) 
Сіз тіпті Асмодейдіц өзісіз!

И и к о л а й Н и к о л а и  ч. Өз ролін осынша ша- 
рықтатып, төрт аяғынан осынша тек бастырып, осын
ша саналы, әрі бэрін оймен толғап орындау — жоқ, 
бұпыц шоқтығы күнделікті ойындардан асыңқырал 
жатыр. Бұл екінші шығарма. творчество!

Ф е д о р  Ф е д о р  ыч.  Искусттво веногі — одан бас
ка түкте емес! Искусствонын терец мағнасына түптеп 
келгенде осы арада ғана түсінесін. Мысалы, жаңағы 
өзіиіз ойнаған кейіпкердіц көз тартарлық қай жері бар 
еді? Жәдігөйлердіц біреуінің бейнесіне түсіп көрушініц 
көңілін қалай көншіте алу керекеді? Бірақ сіз көншітіп
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кеттіңіз. Мен өзім жылап жібердім; дегенмен кейіпкер- 
дің жағдайына жаным ашығандыктан жылаға.м жоқ, 
— ракаттангандықтан жыладым. Жаным жарқырап, 
жай тауып қалды. Жарқырап, жай тапқан себебі, сіз 
жәдігөй жанынық күллі ерекшелігін жайып салып, 
оның кім екенін айкын көрееттініз. Н

П е т р  П е т р о в и ч .  Ғапу етіңіздер, дегенмен, пие- 
саның жасау жабдығын мастерскойдыц сыбағасына кал- 
дыра тұрып, шынында мұндай жабдықты өзім бурын 
көрмеген едім,— бірақ мактанбай-ақ айтайын, ең тәуір 
деген театрларда болып көрдім,— сөйтіп өзім енді, 
автордыц кімге борыштар екенін біле алмай тұрмын: 
сіздерге ме, мырзалар, әлде театрымыздың бастығына 
ма,— бәлки екеуіне бірдей борыштар болуы да мумкін; 
дегенмен мұндай жабдық қандай пиесаны болса да 
алып шығып алады. (Менің сөзімді қолпаіитағандық 
дей көрмеңіздер, мырзалар])—дегенмен, осыныдбәрін 
былай қоя түрып, маған, пиесаның өзі жайында осы- 
дан он жыл бұрын оның алғаш қойылған кезінде көр- 
сеткен ескертуімді айта кетуге рұксат етіціздер, мен: 
«Ревизор»дыц тіпті қазіргі беріліп отырған түрінін 
өзінен де, осы пиеса қоғамга қажет болады-ау дерлік- 
тей қоғам үшін ешкандай манызды пайдасын' көре 
алмай тұрмын.

С е м е н  С е м е н ы ч .  Мен тіпті зыян деп ойлай- 
мын. Бұл пиесада өзімізді өзімізге корлап көрсетіп 
отыр; мен өзім мұны жазған адамнын отанға деген 
сүйіспеншілігін көре алмадым. Оның үстіне, қандай
сыйламау, кандай көңілге карамау десенізші... Күллі 
жүртқа: «Неменеге күлесіңдер?» Өздеріңе өздерін
күлесіңдер!» деп қалай аузы барып айтқанына өзім 
тіпті түсінбеймін.

Ф е д о р  Ф е д о р  ыч.  Бірақ, достым, Семен Се- 
меныч-ау, ұмытып кетіпсін ғой: оны айтып отырған
автор емес, оны айтып отырған дуанбасы ғой; оны 
жұртқа күлкі болғандықтан, әлбетте, іші күйіп, камы- 
ғып, каһарға мінген жәдігөй айтып отыр ғой. .

П е т р  П е т р о в и ч .  Ғапу етіціз Петр Федорыч, 
ғапу етіңіз, дегенмен, ескерге кетейін, осы сөздер, 
шынында да гажайып эсер етті, сөйтіп, театрда отыр-
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ран жұрттың кай-қайсысы болмасын, осы бір «өздері- 
це өздсрік күлесіндер!» деген сөздерді автор жалғыз 
маған ғана арнап айтты-ау демеген сықылды. Бұлай 
дейтінім... мырзалар, меніц сөзімді сіздер авторға де
ген әлденендей бір дүрдараздық немесе жансақ ұғым- 
ға жорып жүрмеңіздер, немесе... кыскасы, өзіне қояр 
титтей өкпем жоқ, түсініп тұрмысыздар; бірақ сіздерге 
өз басымның сезінуін айтпакпын: маған, тап осы ка- 
зіргідегідей, карсы алдымда біреу тұра қалып, күллі 
мініміздің бәріне күлген сықылды болып көрінді; кұ- 
лығымызға, әдет-ғұрпымызға, тәртібімізге күліп, сөйтіп 
соныц бәріне өзімізді де күлдіре отырып, көзімізге: 
«өздерін, өздеріңе күлесіндер!» дейді.

Б і р і н ш і  а к т е р .  Осы арада бір ауыз сөз айтуға 
маған рұқсат етіңіздер. Бұның өзі өз-өзінен туып отыр. 
Жеке өз басына арналған сөзін актер дағдыда көру- 
шілер жакка карап сөйлейді. Дуанбасы есінен танып, 
әрі сандырақтап тұрғанмен, бірақ жұрттың бәрін ал- 
дап, сол кезде почтавоймен қай өлкеде ызғытып бара 
жатқанын бір кұдайдыц өзі білген. Хлестаковқа өзінін 
кісі күлерлік қаһарымен оятқан мысқылды ол аңғар- 
май қоя алған жоқ.— Атап айтканда сіздін, айтқаны- 
ныздай мағна беру автордың ойында болған емес; сіз- 
ге былай деп тұрған себебім, мен өзім пиесаның біраз 
сырын білуші едім. Бірақ өз тарапымнан маған бір 
сүрау беруге рұқсат етіңіз: ал егер жазушының жұрт 
алдында өзін өзі күлкі етейін деген мақсаты болса, 
онда кайтесіз?

С е м е н  С е м е н ы ч .  Әзіліцізге мың мәртебе рах- 
мет! Өзгені былай койғанда, мен өзім «Ревизор»да 
көрсетілген адамдармен ешқандай жакыншылығым 
жоқ деп білемін. Ғапу етіңізі Күллі жұрт сықылды, 
мен де кемшіліктен тап-тазамын деп мақтана алмай- 
мын, бірақ әйткенмен оларға үсамаймын. Бұнын өзі 
тым әсірекызылдау соғып жатыр! Эпиграфына: «Бетін 
қыйсық болса, айнаға өкпелеме» деп жазыпты. Петр 
Петрович, сізден сұрайыншы: шынымен-ақ осы менін 
бетім кыйсық па? Федор Федорыч, сенен сұрайыншы: 
шынымен-ақ осы менің бетім кыйсық па? Николай 
Николаич, сенен сұрайыншы осы менің бетім кыйсык 
па? (Басқа жұрттың бэріне бүрылып.) Мырзалар, мен
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сізлердін бәріңізден сұраймын. айтыныздаршы, кәнеки: 
шынымен-ақ осы менің бетім кыйсық па?

Ф е д о р  Ф е д о р  ыч. Бірақ, достым, Семен Се
меныч, тағы да бір таңғаларлық сұрау беріп тұрсын. 
Өйткепі, күнәкар біздің бәріміз сықылды сен де сым- 
батты кісі емессін ғой. Сенің бетіннің тұпадан-тура 
титтей міні жоқ деп айтуға тіпті болмайды. Қалай 
қарасаң да сәл қыйтарлау болып шығады: ал енді,
қыйтар болған соң, оның кыйсық болганы. 'М

П е т р  П е т р о в и ч .  Мырзалар, сіздер мүлде бас
ка мәселеге түсіп кеттіңіздер. Мұның өзі әрбір адам- 
ның ар-ұятына жүктелетін нәрсе, кімнің беті кыйсык, 
кімнің беті түзу деп талқылап жатуға біздін тіпті 
күлкіміз де келеді. Бірак ен. басты мәселе мынада бо
лып отыр, жанағыға қайта айналып соғуыма рұксат 
етіңіздер: комедиядан мен өзім онша үлкен өнегелі ой 
көре алмадым, мақсат көрмедім, шығарманың өзінен 
гым болмаса осы да көрінбей отыр.

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Ойбай-ау, өзіңізге енді 
қандай мақсат керек, Петр Петрович-ау! Искусство 
өз мақсатын өзінің бойына сыйғызады. Искусство де- 
геніміз — әсемдік пен игілікке талпыну деген сөз. 
Бұл искусствоның міндетті заңы; онсыз искусство — 
искусство емес. Сондықтанда ол ешбір жағдайда 
адамгершіліктен аттап шығуға мүмкін емес. Мейлі 
мактап, мейлі жамандасын, адам бойындағы күллі 
жаксы қасиеттің сымбатын көрсетіп немесе адам бой- 
ындағы бар жаман қылықтың ұсқынсыздығына күлсін, 
бәрібір ол сөзсіз игілікке талпынды. Егер адам- 
ның бойындағы бар қокысын жайып тастасақ. жай- 
ғанда да, көрген жұрт қатты жеркенгендей ғып жай- 
сақ, сұрайыншы: осының өзі күллі жаксы нәрсеге шы- 
нымен-ақ мақтаныш емес пе? Сұрайыншы: осының өзі 
жақсылыққа мақтаныш емес пе?

П е т р  П ет р о в и ч. Дау жоқ, Николай Николаич; 
бірак рұксат етіңіз, дегенмен, сізге...

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч  (тыңдамай). Бізге жа- 
маншылыкты жаманшылык кып көрсеткен жаман 
емес, өйткені оның барлык жағынан жаманшылыкеке- 
нін көресін; бірак егер оны бізге зұлым немесе зұлым 
емес екендігін айыра алмастай ғып көрсететін болса,
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мінеки сол жаман; зұлымдықты көрген жұрттың кө- 
зін тартарлықтай ғып жасау жаман; кай жағына шы- 
гарыцды білместей ғып, оны жаксылыкпен араласты- 
рып жіберген жаман; өзімізге жақсылықты көрсет- 
кенде, сол жақсылықтан жаксылыкты көре алмастай 
гып көрсеткен де жаман.

Б і р і н ш і  к о м и к  а к т е р .  Ант етемін, нағыз 
ақихат, Николай Николаич! Сіз менің әрқашан кө- 
зім жетіп журғен ойымды айттыцыз, бірақ мен тек бүй- 
тіп саралап айта алмап едім. Жаксылықтан жақсы- 
лықты коре алмау жаман. Бұл күнә, өзіміз жұрттың 
көңілін жұбатуға тиіс болып жүрген сәнді драмалар- 
дыц бәрінде де бар. Көрген жүрт театрдан шыққанда, 
өзінің не көргенін: алдында зұлым немесе ізгі адам- 
ның болғанын айыра алмайды... Жақсылыкка оны 
жетелемейді, жаманшылықтан какпайды, сөйтіп, ол 
өмірінің бір керегіне жарарлықтай, көргенінен өзіне 
ешбір өнеге ала алмай, тіпті өзінің жүріп келе жат- 
қан жолынан да көз жазып, кайда, неге бара жатқа- 
нын сүрамастан кез келген адамға ілесе кетуге дайын- 
далып, түс көріп тұрғандай болып калады.

Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч. Мынаны да қосып қойыңыз, 
Михайло Семеныч, егер шын жанымен артист, болса, 
осындай рольді орындау актерге қандай ауыр азап 
десеңізші.

Б і р і н ш і  а к т е р .  Олай дей көрмеңізші: сөзіңіз 
жүрегімді тілкемдеп кетті ғой. Кей-кейде сарыуайымға 
салынатындығымызға өзіціз тіпті түсінбеп те едіңіз. 
Сол бір рольді үйренесін, үйренгесін келіп, бірақ оған 
кандай сыйпат беруді өзің де білмейсін. Кей-кейде 
өзіңді-өзің ұмытып, кейігікердің ішіне кіріп, шабытқа 
мініп, жұртты дүрліктіресіи. бірақ кейіннен оны не 
нәрсемен дүрліктіргенің есіңе түсе кеткен кезде — өзі- 
не өзің жексұрын болып көрінесін: жердің жарығк 
болса кіріп кеткін келіп, соғылған колдан, бейне бір 
өз үятыңнан кысылғандай екі бетің дуылдап қоя бе
реди Сөйтіп қылмысты көрген жұрт татуласып-табы- 
сып кеткендей етіп көрсету керек пе, әлде ізгіліктін 
ерлік кыймылын көрген жұрт онымен достасуға құл- 
шына құмартпастай етіп көрсетпеу керек пе, осы еке- 
угнің қайсысы жаман екенін бір шеше алмай-ақ кой-
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дым. Менімше екеуі д е — коңқыс, екеуі де искусство 
емес. Жақсылыктан жақсылықты көре алмау жаман 
деп Николай Николаич терец айтты. Я

Б а с к а  б і р  а к т е р .  Әбден дұрыс, әбден дұрыс:
жаксылықтан жақсылықты көре алмау жаман.

П е т р  П е т р о в и ч .  Бұған карсы айтар титтей 
дауым жок. Николай Николаич терең айтты; Михайло 
Семеныч одан орі өрістетіп әкетті. Бірақ мұның бәрі 
де менін берген сурауымның жауабы емес. Жацағы 
өзіңіз айткан. яғни, жаксы нәрсе, жаксы адам түгіл, 
зұлы.м адамды да еліктірерліктей болып нағыз кере- 
мет күшпен көрсетіліп, зұлымдык, көрген адам жасал- 
ған кейіпкермен татуласып-табысам деп емексуі бы- 
лай турсын, кайта оны өзінен тезірек серпіп тастауды 
көксегерліктей етіп бейнелену керек дегенініз осынын 
бәрі де, Николай Николаич, әрбір шығарманың мін- 
деті жарқын болуға тиіс. Бұл тіпті мақсат та емес. 
Осынын бәрінің үстіне әрбір шығармапың өзіндік, же- 
ке даралык белгілері болу керек, Николай Николаич, 
әйгпесе оның түп нускалыгы жоғалады. Николай Ни
колаич, түсінемісіз өзініз осыны? Сондыктан да, бас- 
калар беріп жүрген үлкен мәнді мен өзі.м «Ревизор»- 
дан көре алмадым. Пәлендей бір шығарманыц неүшін 
жазылғандығы, атап айтканда нендей максат қуып, 
нені көздейтіндігі, нендей жаңалыкты дэлелдегісі келе- 
тіндігі ап-айкын көрінігі тұруға тиіс. Осылай, Нико
лай Николаич, ал сіздің искусство жайында жағала- 
тып жалпы айтканыңыз жөн емес.

Н и к о л а й  Н и к о л а и  ч. Петр Петрович-ау. сіз- 
дін нені көздейтіпдігіціздің мәнісі калай... мұның өзі... 
муның өзі көрініп... '1

П е т р  П е т р о в и ч .  Николай Николаич, осынын 
өзі көрінбей тур. Шығарманың өз өзегінен сайдактала 
шыккан, ешкандай ерекше мақсатты мен өзім коме- 
диядан көре алмай отырмын; немесе, автор бәлки, әл- 
денендей бір астарлы оймен оны бүркеп койган болар. 
Қалай десеніз, олай деніз, Николай Николаевич, мұндай 
жағдайда бұл, искусство алдында істеген кылмыс бо
лып табылады. Осы комедиянын өзін саралап талдап 
көрейікші- «Ревизор» тіпті көрген жұрттың көнілін 
сергіткендей эсер етпейді ғой; кайта оның керісінше
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біреулердің боска күйініп, кейбіреулердін ыза болып, 
жалпы алғанда әркімнің әлденендей бір касіретті 
сезім алып қайтқанын, менімше, өзіңіз де білесіз. 
Ептілікпен табыла койған көріністерден туған ракат 
атаулыға, талай кейіпкердің тіпті кулкілі сыйпаттары- 
иа, кейбір адам мінездерінің тіпті шеберлікпен өнделге- 
ніне карамастан, корыта келгенде ойыңа сондай бірде- 
ме калады... тіпті сізге түсіндіре де алмай отырмын,— 
ғаламат-тұнжыраған бірдеме, өзіміздің берекесіздігі- 
мізден туғам әлденендей бір үрей калады. Айнақатесіз 
жендеттей болып, жандармнын есік алдына осы бір 
жетіп келуінің өзі, бәр-бәрін жойьм, жермен жексен 
етіп, түп-тұғайынымен құртуға тиіс болғам нағыз реви- 
юрдың келгендігі жайында оның жар салған сөзінен 
жүрттың осы бір мсңіреу тартып, мелшиіп калуының 
өзі, — осының бәрі де қатты үрей! Өеіңізге имандай 
шынымды айтайым, a la lettre1 бірде-бір трагедия өзім- 
ді осынша қайғы, осынша касірет, осынша күйректік 
сезімғе сала койған жок еді, сондыктан да комедиясы- 
иың соңгы сахнасымен осындай эсер етейінші деген 
әлденендей бір алабөтен ой автордыц басында болма- 
ды ма екен деи өзім тіпті сезіктенуге де дайынмын. 
Бұның өзі өз-өзінен туып отыр деу мүмкін емес.

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р .  Бәрекелді, осы сұрау 
мінеки, жаңа ғана ойыңызға түсті. Сахналарда «Ре
визор» он жылдан бері ойналып жүр. Біреу аз, біреу 
көп дегендей, жұрттың бәрі оның тигізген касіретті 
әсеріне шабуыл жасағанмен, автор өз комедиясын 
бейне бір нс болса о болсын деп, онык нені көздейтін- 
діғін эрі одан не шығатындығын білмей жазуға тиіс 
болғандай, ондай қасіретті эсер тигізудің не керегі 
бар еді деп бірде-біреу сұрау беріп көрген е.мес еді. 
Жұрттан аямай жүрген акылдарыцыздың оған тым 
болмаса жалғыз тамшысып гана беріңіздерші. Шынын- 
да тіпті есуас деген адамның өзінде де әр қылыктын 
бір себебі болады ғой.

Журттын бәрі оған таныркай карайды.

1 Шыныида.
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П е т р  П е т р о в и ч .  Михайло Семеныч, түсіндірі-
нізші: мынауыңыз көмескілеу болып тұр.

С е м е н  С е м е н ы ч .  Бұның өзі жүмбақ сыкылды 
бірдеме екен. Щ

Б і р і н ш і  к о м и к  а к т е р .  Япырмау, «Ревизор»- 
дын соңы жоқ екенін өздерініз әлде байкаған жоқпы- 
сыздар?

Н и к о л а й  Н и к ол а и ч. Соны жоғы қалай? 
С е м е н  С е м е н  ы ч. Тағы да қандай соң керек? 

Бес перде екен; алты перделі комедия болмайды ғой, 
— үстеуіне әлде жана бір жанжал берілмесе?

П е т р  П е т р о в и ч .  Дегенмен, ескерте кетуге рүқ- 
сат етіцізші, Михайло Семеныч, соңы жоқ пиеса бо- 
лушы ма еді? Өзіңізден сұрап тұрмын. Осы да шыны- 
мен-ақ искусствоның заңында бар ма екен? Николай 
Николаич! Бұныц өзі, менімше, жұрттың алдына как- 
пағы жабық қобдыйды әкеп койып, ішінде не нәрсе 
бар деп сұраганмен бірдей ғой деймін?

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р. Ал егер алдыңызға 
койғанда оны өзініз енбек қып ашып алсын деп койса 
қайтесіз?

П е т р  П е т р о в и ч .  Олай болған күнде, ең болма- 
са, солай деп айту керек; немесе кілтті қолға бере кой- 
ған жен. ж і

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р .  Ал егер кілттің өзі 
тап сол қобдыйдыц қасында жатса қайтесіз? I

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Жүмбактай бермей кой- 
ыңызшы! Сіз өзіңіз бірдеме біледі екенсіз. ОІынында, 
сол кілтті автор сізге берген болу керек, бірақ сіз оны 
сактап, жасырып жүрсіз. I

Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч. Айтыңызшы, Михайло Се
меныч; шынында осы арада нендей бұқпантай сырдын 
барын білуге мен өзім қатты ынтығып тұрмын! Пиеса- 
дан өзім ондай ештемені көре алмап ем. 1

С е м е н  С е м е н ы ч .  Осы бір жұмбақ кобдыйы- 
ңызды ашқызыңызшы бізге Неліктен алдымызға әке- 
лініп, алдымызға койылып, өзімізден жасырылып 
неліктен аузы жабылып қойылганы белгісіз боп түр- 
ған сонша бір нендей ғажайып қобдый екен өзі?

Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р .  Ал алда-жалда өзі, 
бәрекелді-ай, өзім ашпадым-ау деп өздеріңізді таныр-
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катқандай ғып ашыла кетсе қайтесіздер? Егер қобдый- 
дың ішінде, кейбіреулерге пайдаланудан шығып кал
ган тыйындай көрініп, ал енді кейбіреулерге өмірі 
құны өлмейтін нурлы он сомдыктай көрінетін нәрсе 
жатса, онын бет бедерінің өшпейтіні қалай?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Болдыңыз ғой жұмба- 
гыңызды айтыгі! Кілтті беріңіз бізге, одан баска түк 
те жоқ!

С е м е н  С е м е н ы ч .  Кілт, Михайло Семеныч!
Ф е д о р  Ф е д о р  ыч.  Кілт!
П е т р  П е т р о в и ч .  Кілт!
К ү л л і  а к т е р л е р  ме н  а к т р и с а л а р .  Ми

хайло Семенович, кілт!
Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р .  Кілт? Сол кілттін 

өзін ала қояр ма екенсіздер, мырзалар? Бәлки, өзін 
кобдыймен коса лактырып жіберіп жүрерсіздер?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Кілт! Одан өзге еште- 
мені тықдағымыз келмейді. Кілт!

Б ә р і. КілтІ
Б і р і н ш і к о м и к  а к т е р .  Кілтті сіздерге бе- 

рейін. Комик актерден, мұндай сөзді естуге кұлакта- 
рыиыз, бәлки, үйренбеген де болар, бірақ амал канша? 
Бүгін менін жүрегім отша лапылдап, көңілім көтеріліп 
кетті, сөйтіп, калай кабылдасаңыздар олай кабылда- 
ңыздар, көңілдегі бар сырымды актарып салуға әзір 
болып түрмын. Жок, мырзалар, автор маған кілтін 
бере койган жоқ-ты, бірақ бұрын түсінбей келген нәр 
сең көкейіңе кона кететін көңілдің сондай бір кезі бо 
лады. Таптым мен сол кілтті, жүрегім де тап сонын 
өзі деп тұр; алдымнан кобдый ашыла кетті, автор да 
одан баска ойдың болуы мүмкін емес деп жанымда 
безектеп тұр.

Пиесада суреттелген сол бір қалаға кадала бір ка
рал көріңіздерші! Ондай каланыц бүкіл Россияда жок 
екеніне күллі журт бір иісідей косылады: чиновник 
атаулы түп-түгел осындай сумпайы болатын жерді 
кулағымыз естіген емес; тым болмаса екеу-үшеуі адал 
болушы еді, ал енді мунда бірде-бір адал адам жок. 
Қыскасы, мундай кала жок. Солай емес пе? Ал егер 
осынын. өзі өзіміздін көңіліміздің каласы болып, онын 
өзі әркайсымыздың ішімізде отырса кайтесіз? Жок,
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өзімізге зыялы қауым адамының көзімен қарамайық, 
— өйткені бізге төрелік айтатын зыялы қауым ада- 
мы емес,— өзімізге, алдында ең нгі дегендеріміздін 
өзі, осыны ұмыта көрмеңіздер, уялғаннан кара жерге 
карайтын, жұрттыц бәрін әлі беттестіруге шакыратын 
кісінің көзімен тым болмаса біраз қарайыкшы, сол 
кезде: «Шынымен-ақ осы менің бетім қыйсық па?» 
деп қайссымыздың батылымыз барып айта алғаны- 
мызды көре қояйык. Сонда ол жацағы пиесада көрген 
чиновник атаулыиың қыңырлығынан қорықпағандай, 
өз басының кыңырлығынан да қорыкпайтын болсын! 
Жоқ, Петр Петрович, жоқ, Семен Семеныч, «бұл бая- 
гы бір ескі әнгімелер», немесе «муны өзіміз де біле- 
міз!» дей көрмеңіздер. Акыр аяғы маған да бір сөз 
берініздерші. Соншалық мен бір тек әзілге ғана бола 
өмір сүріп жүр ме екем? Өзімізге өмір боны есінде 
сақта деп берілген нәрсе, ескі болуға тиіс емес: онын 
өзін бізге кімайтса да, жаңа ғана естіп отырған, жана- 
лык рётінде қабылдауымыз керек,— бул арада оны 
айткан адамиың бет ажарына қарайтым түгі де жок. 
Жоқ, Семен Семеныч, біздің сымбатымыз жайында 
сөз болуға тиіс емес, өзіміздің комедияға балап етіміз 
үйреніп кеткен өміріміз, шынында, жаңағы біз ойнап 
шыққан комедия аяқтамаған трагедиядаіі трагедиямен 
аяқтап жүрмеу жағы сөз болуға тиіс. Қалаіі десен 
олан де, бірақ өзімізді көр аузында күтіп отырған 
ревизор бір қаһар. Ол ревизорды білмеймін ғой деп тұр- 
мысыз? Несіне монтанысыйсыз? Бул ревизор, өзімізді 
өзімізге анықгап оқыстан эрі бір-ок карататын біздін 
оянған ар-ұятымыз. Бул ревизордын алдында ешнәрсе 
буғып қала алмақ емес, өйткені ол кудіреттің әмірімен 
жіберіліп отыр, сөйтіп ол жайында, жалғыз адым кейін 
шегінуге лаж болмай қалған кезде барып паш болмак. 
Төбе шашыц гік тұргандай капелімде карсы алдын- 
нан, өз сарайыңнан бір ғаламат ашыла кетеді. Өзіміз- 
дің боііымыздағы қылықтың бәріне тергеуді өміріміздін 
анғында ёмес, басында жүргізгеніміз жөн ғөй—өзіміз- 
ді өзіміз Дардыйтып, босқа даурыққанша, нысабымыз, 
оңбаған чиновниктерше өз көңіліміздін меншікті каз- 
насын урлагі бассыздық істен, кез келген қаланын қай- 
сысынан болмасын әлдекайда соракы өз көніліміздін
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каласына қазір барғанымыз артык қой! Өмірдің бас 
кезінде, Хлестаков сыкылды, жалған ревизор емес, на- 
гыз ревизордың өзін алып, сол ревизормен кол ұстаса
отырып, бойымыздағы кылықтың бәрін кағыстырып 
қарап шығуымыз керек! Хлестаков — шимай-шатпак- 

' шы, Хлестаков — зыялы кауым ар-ұяты, тұрлаусыз, са- 
тылғыш, алдамшы ар-ұят; Хлестаковты өзіміздің, өз 
көңілімізді мекендеген өз нысабымыз сатып алып 
отып. Хлестаковпен қол ұстаса жүріп, өзіміздің көңіл 
қаламыздан дәнеме көре алмайсын. Онымен сөйлесе 
кеткенде кез келген чиновниктің бұлт беріп, үстіне су 
жүқтырмай шыга келгенін каранызшы,— әншейін бір 
оулие болды да шықты. Жәдігөй-чииовниктің кай-кай- 
сысынан болмасын біздің нысабымыз жырындырак 
емес қой деймісіз? Тек нысабымыз гана емес, тіпті на-
гыз түкке тұрмайтын, әлденендей бір оңбаған әдеті- 
міздің өзі одан жырындылау келеді. Алдында жыл- 
пыцдықпен сондай бір бұлт беріп, үстіне су жұктыр-
май кеткен кезде, тіпті өзін бір жаксылыкка да балап 
калып, онымен де коймай: бауырыңның алдында дар- 
дыйып: «Қарашы, менің калам қандай гажайып де- 
сеңші, іші қандай тап-тұйнактай, таза десеңші!» деіі- 
сін. Екі жүзділер — біздің нысабымыз. екі жүзділер 
деп отырган себебім, олардың өзімен істес болып кер- 
гсн еді.м. Жоқ, тұрлаусыз зыялы қауым ар-ұятымен
■пітемені ацғара алмайсын: чиновниктерді отырғызып 
кетксн Хлестаковтай оның өзін олар алдаса, оларды 
ол да алдайды, содан соң баскан ізін білдірместен, өзі 
де көзден ғайып боп кетеді. Акыры генералдыкка да 
аяқты салып, астананыц бетжүздігі атанып айналасын- 
дағы жұртқа кызмет те бермекші боп жар сала бас- 
гап, артынан, нағыз ревизормен үш қайнаса сорпасы 
қосылмайтын бір желөкпе женіл баладан алданып. 
ақмак болғанын капелімде аңғарған^ әцгүдік дуанба- 
сы сықылды болып кала бересін. Жок, Петр Петро
вич, жок, Семен Семеныч, жок. мырзалар, мұндай пі- 
кірде жүрген бәрініз де, өздсрініздің зыялы кауым 
ар-ұятарыңыздан арылыңыздар. Өзімізге Хлес гаков- 
пен емес нагыз ревизордың өзімен көз Ячіберейік! Өз 
мемлекетінің жзиын ойлзғян мсйрімлі пәтшзләй, 
жайын ойлауға көиіл каламыздың обден татыіітын-
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дығына ант ет-емін. Онын парақорларды өз жерінен 
әділетті қатал куғынға салғанындай, біз де өз парақор- 
ларымызды көңілімізден куып шығайық! Оларды қуып 
шығарлық қару бар, қамшы бар. Күлкімен куу керек, 
ізгі ниетті отандастарым! Өзіміздін, оңбаған нысабы- 
мыз сонша бір катты қорқатын күлкімен қуу керек! 
Адамның анық сымбатына кір келтіретін нәрсенін 
бәрін ажуалауға бола жаралған күлкімен куу керек. 
Күлкіге өзініц нагыз мәнін кайта әперейік! Жақсы 
меи жаманды айырмай, күлкіні көрінген нәрсеге ысы- 
рап етіп желөкпе зыялы к.ауым даракылығына ай- 
налдырып жібергендерден оны тартып алайық! Өзге- 
лердін бойындағы оңбаған кылыкда кандай күлсек, 
өз бойымыздан табылған, меншікті оңбаған қылығы- 
мызға да кең-пейілдікпен тап сондай күлетін болайык! 
Жалғыз осы комедияны ғана емес, осал мен сілімтікті 
ажуалаған жазушылардың кай-қайсысының болмасын 
қаламынан шыққан нәрселердің бәрін де, ат қойып 
өзімізге арнап жазғандай, тұпа-тура өз басымызға 
алайық. Қөңілімді егер тек Хлестаковпен емес, сатыл- 
майтын, нағыз ревизордың өзімен бірге жүріп аралай- 
тын болсақ, бәрін де тауып аласын. Қаһарга мінген 
дуанбасының біреуі, немесе, дұрысырақ айтқанда, пе- 
рінің өзі, соның ауызымен: «Неменеге күлесіндер? 
Өздеріңе өздерің күлесіңдер!» дейтін болса, оған да 
жігеріміз құм .болмақ емес. Қаская тұрып оған: «я. 
өзімізге өзіміз күлеміз, өйткені өзіміздің ізгі ниетті 
орыс нәеілін көріп отырмыз, өйткені басқадан басы- 
мырақ бол деген құдіреттің омірін естіп отырмыз!» 
дейміз. Отандастар! Сіздердің тамырларыңыздағыдай 
менін тамырымда да орыс қаны жүгіреді. Қараңыздар- 
шы: жылап та жібердім! Кешегі өздеріңізді күлдіріп 
келген комик актер, енді жылап тұрмын. Сіздердін 
әрқайсысыңыздың жолыңыздай, менің де жолымнын 
адал екендігін, сіздер сықылды менің де өз жеріме 
қызмет еткендігімді, данғой жұрттыц көңілін көтеруге 
бола жаралған әлдеқандай бір дацғой әзілкой емес, 
ұлы құдірет мемлекетінің адал чиновнигі екендігімді, 
сөйтігі өздеріңізді күлдіргендігімді,— күлдіргенде де, 
зыялы қауым ішінде біреуді біреу іліп-шалған, ду- 
манды күнің қаракетсіз даңғойлығынан туған күлкі
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емес, адам баласына деген сүйіспеншіліктен туган кул" 
кімен күлдіргендігімді сездіріңіздерші өзіме. Жер- 
бетіндегілердің бәрі кімге қызмет етсе, орыс жеріндегг 
уақтан үлыға дейінгі бар нәрсенін бәрі соған қызмет 
етуге талпынып, сонау биікке (жоғары қарап), мәңгі 
әсемдікке шаркұрадыі'

м
«РЕВИЗОР ТҮШНІНІҢ ШЕШІЛУІНЕ» КОСЫМША

С е м е н  С е м е н ч. Оныңыз не, Михаил Михай
лыч, нені айтып тұрсыз, қандай көңілді қала ол?

М и х а л М и х а л ы ч .  Өзіме солай сықылды бо- 
лып көрініп кетті. Мүның өзі өзі.чнің көңіл калам 
сыкылды болып, соңғы сахна, аяк астынан ар-ұятын 
өзіңе анықтап көз жіберттіріп өз сыйкыңнан өзің шо- 
шыйтын, өмірдің соңғы сахнасы тәрізді болып көрінііт 
кетті. Келіп қалғандығы жайындагы хабар комедия- 
ның соңында соншалық үрей тудырған осы бір нағыз- 
ревизор, өзімізді көр аузынан карсы алғалы отырған, 
өзіміздің нағыз ар-ұятымыз сықылды болып көрінігг- 
кетті. Осы бір тұрлаусыз Хлестаков, жәдігөйдің өзі, 
немесе өзін калай атасацыз, олай атаиыз, үрейленген- 
дігімізді пандалана қойып, аяқ астынан шын қауызға 
бөлеиіп, чиновниктерге булданған Хлестаков сықылды,- 
өзін біздің нысабымызға саттырып алғызып жүрген, 
содан соң сол Хлестаков сықылды ұшты-күйді жок 
боп кететін, өзіміздің зыялы қауымның турлаусыз^ 
жалған ар-ұяты тәрізді болып көрініп кетті. Көрген 
журттың көңілін дүрліктіріп әрі сонша бір наразы ғып 
кеткен пиесаның осы бір қуанышсыз-қайғылы соңы, 
ьзіміздің комедияға ептеп санап етіміз үйреніп келе- 
жатқан өміріміз де бәлки сол еыкылды кайғылы-қара- 
лы болып бітер дегенді көз алдыма елестеткендей бо
лып көрініп кетті. Бүкіл комедия өзінің қорыған кома- 
ғымен маған, өзімізді сол бір соцынан қарсы алгалы 
отырған ревизорды шу дегенде-ақ ертіп алып, соны- 
мен бірге, өз мемлекетін тексерген әділ патша сыкыл
ды, көңілімізге көз жіберіп, сатылғыш чиновниктерге- 
қарсы каһар тігіп, каруланған патніа сықылды, ны-
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сабымызға қарсы қаруланудын қажеттігі жайында 
айтқан сықылды болып көрінді; өйгкені, мемлекет 
қазнасы мен дәулетін талап жүрген чиновниктер сы- 
қылды, олар да біздік көңіл қазынамызды ұрлап жүр, 
—■ нагыз ревизордыц көзімен көз жіберу керек: өйтке- 
ні біздің нысабымыз екі жүзді келеді және нысап 
ғана емес, тіпті бір көзге ілінбейтін оңбаған әдетіміз- 
дің өзі-ақ, Хлестаковтын көзінше бұлтара алмаған 
жылпың-чиновниктер сықылды, өзімізді сонша бір 
амалын тауып айналдырып ала қойып, көрер көзге 
үстіне су жұқпай шыға келеді дерсін, тіпті өзін жақсы- 
лыққа да балап, дуанбасы сықылды жер соғып ка- 
лам-av деген ой басыңа да келмей, өзіннің көңіл қа- 
лаңның берекесін тіпті дарбыйып та кетесін. Өзіме 
■ссылай көрініп кетті.

П е т р  П е т р о в и ч .  Михал Михалч! Сіздін
бұл айтқандарыңыздың бәрі де орынды; бірақ осынын. 
кай жерінен ұқсастык таба койдыныз? Хлестаковтын 
түрлаусыз зыялы қауым ар-ұяты мен пемесе нағыз 
ревизордыц пагыз ар-ұятпен қандай ұксастығы бар? 
Николай Николаич, шыныцызды айтынызшы: осыдан 
бір ұқсастық табамысыз?

Н и к о л а  й Н и к ол а и ч. Шынымды айтайын, еш- 
қандай ұқсастық таппадым. -щ

С е м е н  С е м е  н ы ч. Мен де; көзімді калай ашып 
қарасам да, ештеме көре алмадым. я Н

Ф е д о р Ф е д о р ы ч. Михал Михалч, сізге на- 
•ғыз шынымды айтайын; ниетініц жақсы әрі көркем 
шығармаға тақырып болуға жарап қалуына қарамас- 
тан: бірақ өзім осыны автор көиілге алмады-ау деп 
◦йлаймын. Я

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч  (шындап). Бекер! Бұл 
■оның тінті қаперінде де болған жок! Д

М и х а л  М и х а л ч .  Ойбай-ау, автор оны кө- 
нілге алды деп сіздерге қашан айттым? Мен сіздерге 
«Автор маған кілтін берген жок, мен өз кілтімді ұсы- 
нып отырмын» деп алдын ала айттым ғой. Алда-жалда 
осы ойды автор көиілге тіпті алған күиніц өзінде, егер 
осыны ашып айтқан болса, онда бұндай жағдайда да 
ол дүрыс істемеген болар еді. Комедия онда аллего- 
рияға ауытк.ып, өзінеи элденендей бір көріксіз, мінез-
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кулыкты үіірететін уағыздау ғана шыккан болар еді. 
/Кок, оныц міндеті берекесіздіктен туған үрейді қыял- 
дағы қала емес, жер бетіндегі қалада суреттеп бере 
салу болды,— оның өзін жұрт тез көре қойып әрі жол 
беруге болғандай, картинаға кажет көлеңке сыкылды, 
ізгілік іиіінде де зәру бола беретін зұлымдықтардын 
біріне баламау үшін, жеріміздегі жаман деген нәрсе- 
ііің бәрін бір жерге үйіп, жыйііай қою еді. Оның мінде- 
ті осы кара-шогырды, онымен сайыска түсудің керек 
екендігін жұрт сезінгендей гып, көрген жұрттың тұла- 
бойы түршігіп, берекесіздіктен туған үрей өзінін арғы- 
бергісінен өткендей ғып өршіте суреттеу болды. Ол 
осыны істеуге тиіс еді. Ал енді, одан мінез-кұлық өне- 
гесіи жасау біздіц өз еншіміз. Құдайға шүкір, өзіміз 
де бала емеспіз. Өз басым кандай өнеге алам деп тол- 
гай келгенде, сіздерге осы айтып отырған ойға кеп 
тірелдім.

П е т р  П е т р о в и ч .  Михал Михалч! Комедия 
көпке арнаи жазылады. Одан, әлдеқандай жұрттан 
бөлек, бір алуан жаралған ада.м ғана алғандай шым-
иіытырық е.мес, көпке ұғы.мды, ең жакын деген өиегені 
караііған халықтың бәрі алуға тиіс. Сұрайыншы: осы 
мінез-құлык өнегесін тірі пенде жасамай, тек сіздін 
ғана жасағаныңыз қалай?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч  (жалмажан) Әлбетте! 
Нағыз сүраудың өзі осы! Ең алдымен осыны шешіп 
беріңізші: бүкіл жұрт былай калып, осыиы сіздіи жал- 
гыз өзіңіз жасағаныңыз калай?

С е м е н С е ме н ыч. Я. Михал Михалыч, осы
ны жалғыз өзіңіз жасағаныңыз калай? Неліктен жал- 
ғыз өзіңіз жасадыңыз?

М н х а л М и х а л ч. Біріншіден, бүл өнегені 
менің жалғыз өзім жасағанымды кайдан білдініздер? 
Екіншідем, оны шым-шытырык дейтіндеріціздің себебі 
не? Мен өзім керісінше, адамға дүниенің бәрінен өз кө- 
цілі жакын ден ойлаймын. Ол кезде мен өзім өз көңілім- 
ді көздеп, өз басым туралы ойлағзндыктан, осындаи мі- 
нез-құлық өнегесін жасап отырмын. Егер өзгелер де 
алдымен өз басын көздеп, көңілге алған болса, бәлки, 
сол менің жасаган өнегемді олар да жасауға ыктимал 
еді, — Бірак, гүлге жабыскан бал-арадай, жазушынын
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шығармасын кез келгеніміз осыдан бір өз керегімізді 
ала қояйықшы деп оқыймыз ба? Жоқ, өнегені біз өзі- 
міз үшін емес, өзгелер үшін іздейміз. Біз өзімізді өзіміз 
ұмытып, өзгелердің мінез-кұлқын кастерлеп, бүкіл 
қоғамға қол ұшын беріп, пана болуға бармыз. Өйткені 
біз өзімізден гөрі өзгеге күлгенді жаксы көреміз; өз 
бойымыздағы міннен гөрі, өзгенің бойындағы мінді 
көруге құмармыз. Қалай десеңіз олай деңіз, бірақ бы- 
лай қаранызшы өзіңіз, театрға үш мың кісі келді 
ғой; күлуге бола келгенін соның бәрі де біліп, әрі сол 
үш мыңның қай-қайсысы болмасын өзіне емес, өзгеге 
күлетініне имандай үйып келді. Өзінің күліп отырған 
кісісіне ұсата қоярлық тнттей ғана кұлағы қылтынды- 
ак. болды, ол жатып кеп тулап: «шынымен-ақ осы ме- 
нің бетім кыйсык па екен?» деп тұлан-тұтуы айдан- 
анык. Я

С е м е н  С е м е н ч .  Михал Михалч, мен ол мағ- 
нада айтып отырғам жоқ.

М и х а л  М и х а л ч. (Оның сөзін бөліп) Рүқеат 
етіцізші, Семен Семенч. Сіз өзіңіз бір ізгі ниетті, көңілі 
нағыз орыс, акыр аяғы өмірге тіпті христианша ка- 
райды деген адам бола тұрып, өз ойыңызға кайшы 
келетін сөздерді айтатыныныз калай осы? Ең әуелі, 
комедияның, жалпы алғанда еатираның тақырыбы 
адамның жақсы қасиеті емес, жексұрын кылықтары 
болатынын, сол жексұрындықты ол жексүрын ғып көр- 
сеткен сайын, көрушілердің көңілін сескендіре түсіп 
әрі зығырдаңын қайнатып, өз мәнін орындай түсетінін 
сіз өзіңіз осы қалай ұмыта бересіз. Осыны өзіңіз әр- 
дайым ұмытып, сатираға трагедияға лайық тақырып- 
тарды таңғыңыз келе беретіні калай? Сол сықылды 
жазушының шығармасына христиан көзімен карамай- 
тын себебіңіз не? Жоқ, өнеге алғысы келген адам, 
алады; көңіліне көз жіберген адам бор-борінен өзініи 
керегін алады: оның өзі осы бір нақты қаланың өзінен 
өзініц көніл қаласын көреді; оныц өзі екі жүзділікке 
қарсы қатты қаруланудьщ да керек екенін көреді. Жок, 
сатираныц мазасын алмай-ак. қойыңыз, ол өз жұмысын 
атқарып жүр. Кай жерде болмасын, мінді аямау керек. 
Бірақ алда-жалда христиан жолын ұстағыңыз келетін 
болса, комедияның күллі коғамға деген қарым-каты-
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сын банкаудан бұрын, әрбір комедияны өз бойыңызға 
влшеп, сол бір сатираның бетін өз көңіліңізге бұрыңыз. 
Егер христианша әрекет еткім келетін болса, мінді 
мінеген шығарма атаулы, бейне бір өзіме арнап жа- 
зылғандай, оның бетін өз басыма бұруым керек. 
Өзгенің бойынан байкаған осалдыктың, өзге көлемде, 
озге түрге түсіп, Хлестаковша әп-әдемі тәп-тәуір бір 
езге бешпет киініп, үлде мен бүлдеге оранып алып, өз 
боііымыздан да табыла кететінін өзініз де білесіз. Өз 
көңілімізге егер өзімізді кер аузынан қарсы алғалы 
отырган ревизормен бірге үңілетін болсак, нені таппай- 
мыз десеқізші! Осыны өзіміз біле тұрып, білгіміз кел- 
мейді! Нысабымыз көңілімізді өртеп әкетіп бара 
жатыр, күн сайын әңгіме қылсак. та, бірак куып шықкы- 
мыз келер емес. Соларды куып шығуға берілген кам- 
шы да қолымызда отыр.

С е м е н  С е м е н  ч. Қайдағы қамшы? Қандай
камшы ол?

М и х а л М и х а л ч. Ал, күлкі қамшы емес пе 
екен? Немесе, өзінен ешнәрсеге көнбейді деген нағыз 
оцбағанның өзі қорыккан кезде, күлкі бізге текке бе- 
рілді ғой деп пе едіңіз? Одан тіпті ештемеден корық- 
паймын дегендер де қорқады! Олай болса ол игі іске 
бола берілген нәрсе. Айта қойыңызшы: күлкі бізге не
ге бола беріліп еді, боска ыржак.тауға бола беріліп пе 
екен? Егер ол бізге, адамның ен жақсы сымбатына 
кір келгіретін нәрселердің бәрін мінеуге бола берілген 
болса, онда біз еңалдымен өзіміздің меншікті көніл 
дүниеміздің сымбатын кірлеп жүрген нәрселерді неге 
мінемейміз? Оның бетін өзіміздін жан-сарайымызға 
бүрып, онымен өзіміздің меншікті парақорларымызды 
мемлекетімізден қуып шықпайтын себебіміз не? Өзіңе 
өзің күлесіп деген бір ғана оспақтыц өзі сізді каһарға 
мінгізе қоятыны қалаи? Қалай десеңіз солай деңіз, бі- 
рақ кезкелген нысабымыз, кезкелге№ сілімтік әдетіміз 
қалай дәгбн күндә дә әлінә қарай ізгі роль ойнап сыр- 
тынан қарағанда әп-әдемі боп көрінгісі кеп түрады, 
сөйтіп сол қауызды бүркене келіп көңілімізге кіреді, 
өйткені біздің ізгі жаратылысымыз оны ар-ұяттак ай- 
рылған жап-жаланаш күйінде маңына жуытпақ емес. 
Бірак, илана көріңіз, оның өзін өз көзінше күлкі етіп,
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ешнәрсеиі аямай, өзін екі бетің дуылдағанда кірерге 
тесік таппастай боп мінеген кезде,— нысап дегенініз 
көңілімізде қонақтап қалуға бет-жүзі шыдамай, қара- 
сып көрсетпестен ғайып болмақшы. -j

С е м е н  С е м е н  ч. Шынымды айтайын, сіздін 
сөздерініз мені ойландырып кетті. Осы күлкінін бетін 
адам өзіне, өзінің меншікті басына бұруға болады деп 
ойлаймысыз?

П е т р  П е т р о в и ч .  Мен өзім оны тек өз басыныи
мініне жеркене қарай алатын әрі адамнын артыкша 
жаралған аяулы қасиетін сезе білген адамнын ғана 
колынан келеді деп ойлаймыи. Я

М и х а л М и х а л ч. Оның үстіне мен онын тек 
жаны орыс болса, қолынан әбден келеді деп ойлай- 
мын. Қай-кайсымыз болсақ та күлетіндігімізге қол 
қойыңыз; әлдеқандай бір аяусыз кекесінді мыскыл 
сыйпаты тіпті қарагіайым халқымыздың арасында да 
етек алып кеткен. Сол сықылды бойымызда өзімізбен 
ат кекілін кесісіп, тіпті өзімізді өзіміз аямайтын ерлі- 
гіміз де бар. Ендеше, күлкінін бетін өзініц занды жо- 
лымен бүратын мүмкіндік тек бізде ғана бар. Сөзімді 
жоққа шыгарып, жалган айтып түрсын деп дәлелдеп, 
осы пікірімді қүртып, құлатыңызшы кәнекн, сөйтіп 
сонымен бірге сол бір пікірдіц тақсыретін тартып, еол 
бір пікірмен өмір сүріп келе жатқан бейшара эзілқой, 
өзімді де құлатыңызшы кэнеки. Семен Семенч, сіздіи 
қаныныз сыкылды, менің де қаным орыс қаны емес пе 
еді? Ец жақсы деген сәттеріңізде сіздердің сезінетін 
нәрселеріиізді әлде мен сезіне алмай ма екем? Әлде 
мен сіздердіц алдарыңызда қазір сол бір ең жаксы 
деген сәтімді бастац кешіріп гүрған жоқ па екем? Ме- 
нін қызметім енді аяқтап отыр; 20 жыл енбек сіңірген 
театрдан кетіп барам. Сіздер маған венокті өздерініз 
кигізіп, көңілімді өздерініз қобалжыттыңыздар. Осы 
айтып тұрған сөздерімді өздеріңіз еріксіз айтқызды- 
ңыздар. Қараныздаршы: жылап та жібердім. Кешегі 
өздеріңізді күлдіріп келген комик актер — бүгінде жы
лап тұрмын. Сіздердің әркайсысыныздың жолыныз 
сықылды, менің де жолымның адал екендігін; сол 
сықылды меніңде өз жеріме кызмет еткендігімді, дан-
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ғой әзілқой болмай, ұлы құдірет мемлекетінін. адал 
чиновнигі болып, өздеріңізді біреуді біреу іліп-шала- 
тын бос күлкі емес, адам баласына деген сүйіспенші- 
ліктен туған күлкімен күлдіргсндігімді сездірініздерші, 
Николай Николаич! Федор Федорч! Семен Семенч 
жоне еңбек уақытын, өнегелі әңгіме уақтын ортаға са- 
лыскан, өздерінен көп нәрсе үйреніп, өздерімен қазір 
қош айтысқалы отырған жолдастар! Достар! Жұрт 
меніц талантымды жақсы көрсе, сіздер менің өз ба- 
сымды жақсы көрген едіңіздер. Сол бір күлкіні мен 
кеткеннен кейін тартып алыңыздар, тартып ала көрі- 
ңіздер,— жаман мен жақсыны айырмай, оны көрінген 
норсеге бейпіл күлкіге айналдырып жібергендерден 
тартып ала көріңіздер! Осы сөзіме плана көріңіздер... 
Бұл күлкінің өзі бір мейрімді, адал күлкі. Оның өзі 
өзгеге емес, өзімізге күле білуге бола берілген күлкі. 
Өз мініне күлуге кімде-кімнін дәті бармаса, мейлі 
өмір бойы езу тартпай өтсін!.. Өйтпеген күнде күлкі 
жалаға айналып, қылмыс істегендей, ол сол күлкі 
үшін жауап береді!..



II. ТҮЗЕТІЛМЕГЕН ЖОВАСЫ

Альф ред

I ПЕРДЕ щ-
Жағалауда х а л ы к каптап түрады.

Ж ұ р т  і ш і н е н  б і р е у .  Ойбай-ай, осынша кы- 
ссармысын! Тым болмаса тәубеге келтірсеңші!

Ж ұ р т і ш і н е н е к і н ш і б і р е у. Ойпырай, кү- 
дай үшін қағылыңдаршы! і И

Ү ш і н ш і д а у ы с. Ойпырай, кимелеуін қарашы! 
Не керек өзіңе? Теңіз бен судам баска түк те жок ғой. 
Йемене, өмірі көрмеп пе едін? Ай-шай жок корольді 
әншейін көре коям ғой деп тұрмысын?

Т у р к и л .  Король келсе, құдай беріп, бәлки, енді 
жақсы замам орнап қалар, датчан-итті қуып шыға 
коймас па екен десеңші.

— Бауырым, сен кай жақтамсын?
Т у р к и л .  Гертинг графствосынанмын. Томе Тур

кил. Сеорл. * Щ
— Біле алмадым.
Т у р к и л .  Колдимгамман каміып келдім.
— Білемін. Әлгі монахимьдарды өртейтін жер ғой. 

Япырай, неткен сұмдық десенші! Ондай күпірлік ай- 
самы кергілеген жәуіттерде де болғам жоқ еді.

Т о п і ш і н е н  б і р ә й е л .  Я о л  жерде не болып 
. еді? ;

— Мынадай оқыйға болған. Женеше-ау, беті тит- 
тей жылтыраған әйелдің бірде-біреуін кұр жібермей-
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тін датчан деген жүртты ертіп, Ингвардың келіп 
қалғанын естіген кезде монахиньдар... әйел шаруасы 
ғой... түсініп тұрмысыз... Сол монахиньдардың үлкені 
— әулие десе, нағыз әулиенің өзі ғой! Монахинь атау- 
лыны азғырады да, елдің алдымен өз бетін өзі тілгі- 
лейді. Я, сейтіп өзін өзі әбден адам көргісіз етеді. 
Содан беті тәуір әйелдің жоқ екенін жаңағы аюандар 
көреді де, жаны ашымай, монахинь атаулыны отка 
өртеп жібереді.

Д а у ы с. Жасаған-ай!
Т о п і ш і н е н б і р  д а у ы с .  Әттең, англосаксы-

лар...
Б а с қ а б і р д а у ы с. Антұрып кеткен, мықты ха-

лык өзі.
— Әрине, дыю ғой.
— Немене, графстволарыңның халі қалай?
— Графствомыздың халі қалай деймісіз? Ғибадат- 

намазын естімегеніме екі ай боп кетті.
— Қалай?
— Шіркеу атаулы қаңырап бос қалған. Епископ- 

ты қолыңа шырақ алып іздесең таппайсын.
— Көресіні датчандардан да көргенмен өз адам- 

дарымыздан одан да сорақыны көріп жүрміз. Жерді 
көбірек алу үшін, көрінген тан1 датчандармен ауыз 
жаласады. Егер сеорлдің біреуі антұрып кеткен жат 
жерлік ит өкіметтен безбек болып, алым-салықты 
жатқа төлегенше, жақынға төлейінші деп, танды сая 
тұтса, — оданда соракы болып шығады: тіпті бретон- 
ның өзі көрмеген кұлдықтан да бетер ғып канайды.

— Енді ептеп-септеп есімізді жыйнайтын болдық. 
Жұрттың айтуынша, короліміз бұрын болып көрмеген, 
іпежіреде жыр болған Давид сықылды король болатын
көрінеді. . . .

— Өзінің осында жүрмеи, теңіздің арғы жағында
жүрген себебі калай?

Б а с к а  б і ре у .  Теңіздіи арғы жағында қай жерде?
— Рим каласында.
— Онда өзі не бітіріп жүр екен?
__ М әд ен и етт і к а л а  б о л ғ а н д ы қ т а н  с о н д а  о к ы п т ы ,

Ф

I т  а н — әйгілі дворян.
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сөйтіп, өзі дүниедегі бар өиердің бәрін үйреніпті десе- 
ді жұрт.

Б а с қ а  б і р  д а у ы с .  Қай кала дейсін?
— Рим.
Б а с қ а  б і р  д а у ы с .  Біле алмадым.
— Римді білмеймісін? Ендеше, акылыңа болайын! 
Б а с қ а  б і р е у .  Римі кайсысы? Әлгі, нағыз әулие

тұратын кала ма?
— Я, әрине. Бибатима пірім! ИІіркін-ай, сол Римді

көретін күн болса дееецші! Өзі күллі Англиядан да 
үлкен әрі үйлері тап-таза алтыннан салынған деседі 
жұрт. • Ц

Б а с к а  б і р  д а у ы с .  Мен өзім Римиен гөрі, папа- 
ны көруге құмармын. Өзің-ақ ойлай қойшы: дүниеде 
пападан үлкен ешкім жоқ ғой,— епископың да, коро- 
ліңнің өзі де пападан төмен. Эрине, болганда да, кан- 
дай күнадан болсын, арылтып ала коятын әулиеніц, өзі.

— Естіп тұрмысын, папаны біреу көрдім деп түр. 
Ж ұ р т т ы ң  д а у ы с ы  (екіыиіі шетте). Папаны

көріп пе едің сен?
Б р и ф р и к  (топ іиіінен). Кордім.
— Оны кайдан көрдін? J
Б р и ф р и к. Нақ Римнің өзінен.
Д а у ы с т а р  Қалай көрдіц? Не деді өзі? Кандай

екен?
Ж ұ р т  с о л а й  к а р а й  л ы к с ы й д ы .

Д а у ы ст  а р. Ойпырай, коя беріңдершіі Ал, неме- 
негө кимелеп келесіндер? Есуастық әнгімесін естімеп
пе едіңдер?

Б р и ф р и к. Мен өзін қалай көргенімді бажаіілап 
баяндап берейін. Женген Маркинда дүние салғанда, 
өзімө hudes жартысыпдай ғана жер калдырған еді. 
Сонда өзіме өзім тұрып: «Квикельмнің баласы, Бриф
рик, карумен аброй алғалы тұрғанда, жерді өндеп 
қайтесін?» дедім. Өзіме осылай дедім де, кемеге 
мінт, француз короліне тартып кеттім. Француз королі 
шайқасып калған күнде өзін корғау үшін, немесе 
бір жакка сапар шеккен кезде касына ертіп шығып, 
көрген жұрттың көзін кызықтыру үшін нағыз әлуетті 
деген адамдардан нөкер жыйнап жатыр екен. Суран-
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ған сон мені де кабыл алды. Тамаша жұрт екен! 
Кеудеге киетін сауыттары біздікінен жүз есе жаксы. 
Тек ылғый темір болмағанмен, торлары біздікіндей, 
кей жерлерінің шығыры жез болса, кей жерінің шығы- 
ры күміс болады екен. Жұрттыц бәрі семсер салады, 
садақ жок, тек найза ғана бар. Балталарының ауыр- 
лығы жарты пұттан да артық келеді екен! О, одан да 
ауырырақ келеді! Ал енді темірі сондай бір өткір дер- 
сін, оныц қасында тіпті карт Вульфингтің айбалтасы- 
ның темірі, түкке тұрса бұйырмасын!

В у л ь ф и н г  (топ іийнен). Жөніңді біл!
Б р и ф р и к. Сөйтіп, папаға сәлем бермекші 60- 

лып, фрацуз королімен бірге Рнмге аттанып кеттік. 
Айтуға тіл жетпейтін сондай бір кала екен. Үйлері мен 
тоңірінің шіркеулері шатырлары найзадай, үп-үшкір 
болып сальпіатын біздікіндей емес, шірксу тарткан са
лак. сыкылды, доп-домалақ келіп, тіпгі мүйісі де бол- 
майды екен. Лл енді мұнардан аяқ алып жүргісіз, 
сонша бір өрнек пен алтын мол болады екен, сондай 
б:р там,-пип етгді!..— Тіпгі қарауға көзііміз ұялып кеггі. 
Я енді папа жайынан айтайын. Бір күні кешкісін 
жолдасым Арнаулы деген неміс келе калды. Өзі бір 
зяулы жауынгер болатын! Соғыста алған өзінін кыру- 
ар жүзігі мен алтын крестері бар-ды, әрі өзі гитарды 
ла құйқылжытып тартатын жігіт еді... «Папаны кор
пи келе ме?» деді.—«Көргім келеді»,—Ендеше есідде 
болсын, ертец таңертеннен келемін. Папаның өзі намаз 
оқыйды». Арнульге еріп ксттім. Көшеде жүрген халык 
— Жасаған-ай!—Осы арада тұрған жұрттан да көп 
екен. Римляндар мен рим әйелдері сонша бір жаса- 
нып киініп алған дерсін!.. — Тіпті қарағанда көзіміз 
ұялып кетті. Екеуміз кимелей жүріп, бір оцтайлы жер- 
ге блрып тұрдык, бірақ сонын өзінде де бойым сәл 
аласалау болды-ак, журттан асып ештемені көре ал- 
майтын едім. Елдің алдым<ен алтын оқалы бешпет киіп, 
қолдарына шырақ алып, оншақты жастағы балалар 
шыға келді, олардың шыға келуі-ақ мұң екен — көзі- 
міз тіпті ұялып кетті. Шіркін жолды, жолды айтсаң- 
шыі Жолға кызыл шүға төсеп тастаған екен. Кызыл 
болғанда кәдімгі кан кызылдын өзі... Оллаһн, өмірі 
кезім көрмеген, сондай бір кызыл шүға. Егер сол шу-
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ғадан өзіме шапан тігіп берді бар ғой, бәр-бәріңіздің 
көзінізше айтайын, өздеріңіз білетін әлгі, асыл тас 
гізіп, алтынмен оқалап тастаган жақа дулығам былай 
тұрсын, егер оған жирен Кенфус торы атқа айырбас- 
гайтын ертоқымды қосып, онын үстіне карт Вульфинг- 
тіц айбалтасы мен қолғабын, оның үстне тіпті тағы да 
бір ат үстеу берсе де, оллаһи, ол шапанға көп болмас 
оді! Өрт сықылды, қып-қызыл екен!..

Ж Ұ р т і ш і н е н б і р д а у ы с. Құрып кеткір не 
деп түр! Сен өзіи папаны айт, шапаныңды біз кайтеді 
ғой деп түрсын!

В у л ь ф и н г  (оісурт ішінен). Мақтаншақ! Бөсуін 
қарашы!

Б р и ф р и к. Қазір. Сөйтіп, жаңағы балаларға 
ілесе әлгі біреулер келді... кім еді әлгі? Өздері, бір 
жағынан, егшскоптарға беріп жатыр, тек епископ емес, 
бірақ өзіміздіц таи немесе ұзын шапан кнген барондар- 
ғ-а ұсайды... Аттары есімде жок, сірә, шіңкілдеген 
ат сыкылды еді. Сол бір тап немесе әлгі епископ атау- 
лыныц шығуы-ақ мұң екен — көзімізді тіпті үялтып 
жіберді. Ал епді папаның өзі көрінген кезде бар ғой, 
сондай бір шұғыла жарқ етті дерсін — тіпті көзіміз 
ұялып кетті. Епископтардын үстіндегі киімінің бәрі 
кілең күміс, ал паианың киімі алтын екен. Епископ
тардын жүрген жері күміс еден де, папаның жүрген 
жері алтын болады екен. Епископтардын тұрған жері, 
күміс еден де, ал папанын тұрған жері алтын болады 
екен... v  1*j

Ж ұ p т і ш i н е н б i р д а у ы с. Бровинг! Кеме ке- 
ле жатыр! Оллаһи, кеме!

Ж у р т  т у р а  у м т ы л а д ы ,  Б  р  и ф  р  и к  е ц а л д а ,  ж а ғ а д а  үйме-жүйме
* б о л ы п  қ ы с ы л ы с а д ы .

Ж ұ р т  і ш і н е н  д а у ы с т а р .  Ойпырай, кұдай 
акына, токтай тұршы!— Басып кеттіңдер ғой!— Ой
пырай, тым болмаса кейін ығысуға мұрша беріңдерші!

Ә й е л д а у ы с ы. Ай, айі Маймақ аю! Қолымды 
сындырып кетті! Өй, қоя берші! Айсаға табынып, 
тәубе кылғандарын қоя беріңдерші!

Б р и ф р и к  (артына бурылып). Неменеге иығыма
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шығып келесін? Әлде мені ерттеп мінетін ат ғой дегі 
түрмысын? Король қайда әлгі? Кемесі қайда? Қапы 
рыгын-ай десеңші!

Ж ұ р т і ш і н е н б і р д а у ы с. Ойбай-ау, ешқан-
дай кеме жоқ!

— Король келе жатыр деген кім әлі?
— Кім болушы еді? Өзің болатынсын!
— Тіпті қаперіме алсам бұйырмасын.
— Ендеше король деген кім?
— Король келе жатыр деген Джон Шпинг бола- 

тын.
— Эй, Шпинг, король келе жатыр деп сен осы ка

ла» айттыц?
Шп и н г .  Инабатты қалайьгк, қүдай ақына, ау- 

маган кеме сыкылды болып көрінді.
— Егер өзіңнің жузгің кеп жүрмесе, ендігәрі аузын- 

ды ашушы болма, ақымак.
К е м п і р (алға үмтылып). Топырласатын нәрсені 

тапқан екен түгеі Қайда барады десенші? Жан жок 
ғой тіпті.

Б р и ф р и к .  Ал, Кудредпісін! Кайдан жүрсін, дос- 
тым?

К У д р е д. Үйден.
Б р и ф р и к. Корольді көргелі келген екенсін ғой? 
К у д р е д .  Көргеннен де гері үлкенірек шаруам

бар.
Б р и ф р и к. Я, немене?
К у д р е д .  Тура корольдің өзіне шағым бергелі

келдім.
Б р и ф р и к. Кімнің үстінен?
Ку д р е д .  Корольдік тан Этельбальдтың үстінен.
Б р и ф р и к. Інішек, қалжыңдап тұрған жокпысып

өзің?
К у д р е д .  Жоқ, қалжыңы жоқ.
Ж  ұ р т і ш і н е н д а у ы с т а р. Көрдің бе, Этель- 

бальдтың үстінен шағым бергішілін!— Ақылдан ал- 
жасқан екен өзі!— Ойбай-ау, корольдіктегі ен мықты- 
ныц өзі ғой ол!— Оның әскері мен дәулеті корольден 
де көп ғой.

Э г б е р т .  Этельбальдтың үстінен шагым бермек 
болған қайсысың, әкпел бері қолыңды. Мейлі сен жай
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сеорл' болып, өзім тан бола-ақ қояйын, бірақ қолыңды 
қысамын, өйткені ақкөңіл әрі англосакс екенсін. Мен 
саган қол ұшын беремін.

Б р и ф р и к. Неге бола шағым бермексін?
К у д р е д .  Неге бола? Этельбальд корольдік тан- 

дардың ец үлкені болғанмен, бірак, оңбаған, жәдігөй 
адам. Весоекеке датчандар басып кіріп, талай баста- 
ған кезде сая түгып сол доңызға барған болатынмын. 
Өзі болса бан эрі кыруар жері бар, мені жылата кой- 
мас ден ойлаган едім. Керек бола калса, өз атым, өз 
каруыммен әскеріце келіп қосыламын деп өзіне уәде 
бердім. Сөйткен, жәдігөй, датчандардыц кетуі-ақ мүн 
екен, меңі өзініц бір жола күлы ғып ала қойыпты. 
Оныц мекеніне көпір салып, ен жақсы деген екі атым- 
мен тал тасыйтын қай сорым осы менің? Сөйтіп, ша- 
руам болып Гексгам графствосына кетіп ем, ата-анам- 
иан калған, екі гидестен2 аса жерімді сыпырып а.пыпты 
да, біреуге жалға беріпті, опың орнына маган мо- 
ланың ар жагынан жыйырма кадам кұмайт жер беріп. 
—«Сенің жерің осы» дейді. Ойбай, алжыған жәдігөй- 
ау, шыпымен-ақ сенің құлың болғаным ба? Мен ерікті 
едім ғой. Мен сеорлмін. Егер заук.ым шапса, тағы да 
екі liudes жер сатып алып, шіркеу мен үй салып, өзім- 
де тан бола алам ғой. Англосакстардың заны бойын- 
ша ерікті адамды ешкім де езіп, жылата алмак. емес. 
Жоқ әлде бір қылмыс істеп пе едім?

Б р и ф р и к. Өзің немене, ширгемоттеріңе шағым
беріп пе едік?

К у д р е д .  Бәрі де оңбаған! Соның сөзін сөйлеп 
отыр.

Б р и ф' р и к. Я, әйтее де, қалай деп шешті енді?
К у д р е д .  Егер оқый алсаң, мә қагазы. J
Б р и ф р и к„ Қой әрі! Э, соттарыц өстіп жазушы 

ма еді? Қалайык, жазылған қагаздын сыйкына каран- 
дар! Біздің күллі ширствода, тіпті күллі Рессексте бір- 
де-бір інир, бірде-бір алдерман жазу жаза алмайды. 
Кандай сауатсыз жазылғанын көрдіндер ме. Осынын

1 С е о р І — ( а н г )  ұ с а қ  ж е р  ш а р у а ш ы л ы ғ ы н д а ғ ы  а д а м .  
Г и д е е  —  Ж е р  м ө л ш е р і  м а ғ н а с ы н д а .
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бір жерінде Л В С  болуға тиіс... Білемін, мені бір non
скытайын деген болатын.

Т у р к и  л (Вулырингке). Мен өзім, хаттан артык
ғылым жоқ ғой деп ойлаймын.

Б р и ф р и к  (Киссаға бүрылып). Ұлы мәртебелі 
тан, оқып жіберші. Сен, сірә, білерсін?

К и с с а. Аулақ жүр! Мен саған поп емеспін. 
Гунтинг. Экпел, мен окып берейін.
Т у р к и л. Мұның кім?
В у л ь ф и н г. Біле алмадым.
Д а у ы с. Бұл, әлгі, мектепте мұғалім болған жігіт. 

Датчандар қазір мектепті булдіріп кетті.
Г у н т и н г  (оқыйды). «Белгілі болсын: Schirgemot 

Агельмостанда, Герефорт графствосында, Этельредтін 
бнлік жүргізген дәуірінде...»

— Ә, маркұм корольдің тұсында болған екен ғой! 
Қаһарман король еді, өмір боны осы оцбаған датчан- 
дармен алысып өткен болатын.

Г у н т и н г  (оқый береді). «...Дунстан епнскоп, 
Кеолрик алдерман, онын баласы — Варвнк, және Пен- 
твнннің баласы — Эсквин, және кылый Туркил болып. 
король комиссарлары ретінде мәжіліс кұрған кезде...»

В у л ь ф и н г .  Естимісін Туркил? Бу сен бе?
Т у р к и л. Соншалық мен кылый ма екем? 
Г у н т и н г  (оқый береді). «...Брининг шериф. 

Ательвард де, фром, Леофин де форм кара, Годриг де
Шток жэне Герефорт графсвосының барлық таны ка- 
тысып отырғанда, Эгвинов баласы Кудред — асыл тек- 
ті граф Этельбальдта талабым бар еді-мыс деп, асыл 
текті граф әрі корольдік танға қарсы, сотка шагым 
түсірді...»

Ж ұ р т  і ш і н д е  а й ғ а й  м е н  а л а с п ы р а ң  б а с т а л а д ы :

— Қоя бер, коя берші! — Қайда кагыл дейсін енді] 
ОГшырай, ойпырай, жарылып кеткелі түрмын! Жан- 
жағымнан кысып барады!

Ұ з ы н т ұ р а  (қолын жогары булғандатып). Осы 
катындардыц кимелегені несі, әттең...

Б р и ф р и к .  Жұрттыи кнмелегені несі? (Ілгері 
үмтылады.)
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— Жындаған әншейін, ешкім де жоқ. Кеме көрінді 
деп, бір ақмақ тағы да соқты. 7*|

К у д р  ед (айғай салады). Қағазымды, қағазымды, 
кағазымды бер! Әй қорқақ-ай, жыртып тастады...

К и с с а. Король келе жатыр деген кім осы?
Д а у ы с т а р. Мен айтқам жоқ.— Мен де айткам 

жоқ.— Дәуде болса, тағы да Шпинг болу керек.
Ш п и н г. Жоқ, ұлы мәртебелі тан, аузымды аш- 

сам бұйырмасын.
Б р и  ф р и к. Оллаһи. оңгүдік жүрт екен! Жә енді 

гіпті шынымен король болғанда қайтуші еді.
В у л ь ф и н г. Е, өзің елдіи алдымен шыктын ғой.
Б р и ф р н к. Е, қайтуші еді! Көремін әншейін.
Ж ұ р т  і ш і н е н  б і р е у. Тандар атқа мініп, әне 

кетті,. Сірә, корольдің алдынан шықса керек.
С е р  і (ат үстінен). Жол, жол беріңдер! Қалайык, 

былай кетіндер!
Э г б е р т. Кімге жол береміз?
С е р і  (ат үстінен). Былай кет деймін мен сағані 

Асыл текті корольдік тан Этельбальдқа жол беріндер.
Э г б е р т .  Мына шапалақты оған ала бар. (Оны 

үрады да, қаша жөнеледі.)
С е р і  (айгай салып). Қарғыс атқан ұзын қол сай- 

тан, көрісерміз әлі бәлем!
В у л ь ф  инг .  Граф Эдвиг әне кетті. Көрдің бе?
Т у р к и л. Қөрдім. Қару-жарағы тамаша екен.
В у л ь ф и н г. Әнеки Этельбальд. Қарашы өзін ор- 

ман ішінде түрғандай, серілер қаумалап, қасына қан- 
дай can тізіле қалған десеңші. Шіркін-ай, өздері 
қандай әсем киінген десеңші! Кирастары мен калкан- 
дары қандай! Оллаһи, бар ғой егер тілесе, датчандар- 
ды баудай түсірер еді. ■■

Т у р к и л. Тілемейтін себебі калай?
В у л ь ф и н г .  Солай. Жаумен өздері ауыз жаласыгі 

жүр.
Т у р к и л. Бәсе, әнеки!
В у л ь ф и н г .  Баудай түсірмейтін себебі калай? 

Егер саксом атаулыны тұяғынан тік көтерсе, біздін 
әскер бес есе басым келіп жатыр ғой, ал англолардын 
бір ғана атты оскерінің өзі Лондоннан Иоркке дейінгі



жол бойын кернейді екен! Ал енді датчандардың бас- 
пяғын жыйнасаң үш мыңға да толмайды.

Ту р кил.  Э, сүйікті достым! Атың кім еді өзіннін? 
Бульфинг деймісін?

В у л ь ф и н г. Вульфинг.
Т у р к и л. Ендеше дос болып қояйын, Вульфинг.
В у л ь ф и н г .  Мінеки қолым.
Т у р к и л. Олай дей көрме, сүйікті Вульфинг. 

Оларды дыю жебеп, өзімізге әлгі шіркеуде священник 
окып беретін, адамды азғыратын сайтан қолдап жүр. 
Олар бауырым, теңізді де тылсымдап тастайды. Бұр- 
канып жатқан жерінен қапелімде балаша уана қалады, 
ал енді тілейді екен—касқырша үлып қоя береді,. Біз- 
діц атты әскер өздерін әлдеқашан жеңіп алатын еді...

В у л ь ф и н г , .  Жұрт тағы да тықсырайын деді. Тан- 
мың өздері де бас киімдерін бұлғап жатыр. Көрейік, 
дәуде болса, король келе жатқан болу керек.

Ж ұ р т і ш і н е н б і р д а у ыс. Кеме екені, кеме 
екен!

Т у р к и л. Тағы да кысып кетті!
Д а у ы с т а р. Үш желкенді кеме екен.— Неге тө- 

белесесін?— Кимелеме ілгері!
— Палубада жұрттың, шыбынша құжынап тұрға- 

нын көрдің бе.
— Король неге көрінбейді?
— Оны қайтыгі көре қояйын деп едің? Жұрт ығы- 

жығы.
— Күн көзінде бірдеме жарқ ете түсті әнеки!
— Кеме жылдам жүріп келе жатыр. Теңіздің аржа- 

ғында жасалғандығы көрініп-ақ тұр. Терезелерінін 
жалтылдауын карашы. Бізде мұндай кеме жоқ.

— Бұл жалтылдаған тан болу керек.
— Жок, әне біреу ересен жалтылдап тұр. Қарашы 

— кандай дулыға, кандай сәнді киім десеңші!
В у л ь ф и н г .  Мұнын бәрі оны ертіп келуге Рнмге

елшілікпен бірге кеткен тандар.
Т у р к и л .  Король кайда? Король тәж кию керек

ғой.
В у л ь ф и н г .  Бірақ әлі тәж кие қойған жоқ ол.
Т у р к и л .  Ә, әнеки қалпағын алды... Тандар қол 

бұлғап жатыр... Король жасасын!..
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Б ү к і л ж а р а л а у (айгай салады). Король жа-
сасын! Сэлемат па, король!..

— Әнеки тағы да қол бұлғады... Сэлемат па ко
роль!..

Х а л ы  к. Сэлемат па, Король 
С а л т а т т ы  (ат үстінен). Халайык, как жарылып 

жол беріңдер! (Айбалтасын сілтейді. Халық кейін ше- 
гініп, қысппқта қалғандар айғай салады).

Т у р к и л .  Мынаиың осынша бакырғаны несі? Кім
өзі? Щ

С а л т а т т ы .  Кенульфтіи таны, Эі альдовгын. бала- 
сы. Медлисекстіи таны, тамаша жауынгер.

Ж а ғ а л а у ғ а  к е м е  ж а к ы н  к е л е д і .  Т о п ы р л а ғ а н  журттың аржагьі
н а »  т е к  б а с т а р  ғ а н а  к ы л т ы я д ы .

А л ь ф р е д  (кемеден түсіп). Сәлематсындар ма ме- 
ніц мейрімді пенделерім.

X а л ы қ. Сэлемат па король! Жаса!
К о р о л ь  мен н ө к е р і  а т к а  мініп, ж ұ р т к а  к а р а й  кәтеріледі.

X ал ы қ. Жаеа! Король жасасын!
А л ь ф р е д .  Рақмет, рақмет сіздерге, меп.п мсй- 

рімді пенделерім. Сіздерді және әкемнін жері Англо- 
саксияны көргеніме өзім де қатты қуаныштымын.

Э г б е р т .  Естіп тұрмысын? Англосаксияны дейді! 
Мереи мен Эст-Ангелдан әлдеқашан айырылғапымыз- 
ды, өзі, сірэ, естімеген болу керек. Щ

Король журіп кетеді. О ғ а н  ілесе ұрандап, т а н д а р  м ен  халык
козғалады.

Т у р к и л .  Король жігіт екен — көрмекті, денелі, 
жұрттыц бәрінен артық жатыр. Аумаған сұнкарша 
қандай саңқылдап сөйледі десеңші. Өзініц кеудеге ки- 
ген сауыты сенің өміріңнен артық тұрады-ау деп 
ойлаймын. Жүр, көрейік. 1

В у л ь ф  инг.  Тоқта! Несіне барамыз? Бері кара, 
олар бізге жеткізбейді, атпен жортқан бойы Иоркке 
барып түседі. _ ЩШ

Т у р к и л. Лондонға неге бармайды? _ I
В у л ь ф и н г .  Өйткені, Лондонды еналдымен көңіл- 

дег.ідей дайындап алмақ, король содан кейін барады.
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Э г б е р т (қайта ора.гып). Жок, менің шетке шык- 
кым келмейді. Мен де сондай тан болатынмын. Менін 
де 16 тан ситкундіммен қызметшім болған. Рас, соғыс- 
та қыруар шығын шектім. Қазір оным қолымда жоқ. 
Бірак мен жерімізді корғадым. Этельбальд итті ауыз- 
ға алмаган күннін өзінде, оныц аузынан емшек табы 
«етпеген баласы, жирен сақал Киль, граф Эдвиг, Ке- 
нульфтердің корольдің қасынан елдің алдымен еріп 
жүруге кақылы болатыны қалай? Менің тағы да екі 
танныц соцынан еріп журетін себсбім не? Жәдігөй 
Кнльді ат үстінен найзамен шаниіып-ақ тастағым ке- 
ліп еді, бірақ тек корольдің көзінше өйткім келмеді.

К н с с а .  Қүрып кетсін оның! Мен өзім, өзгені ко- 
йып, корольдің келгеніне, қуанып тұрмын. Датчандар 
теңіздің аржағында тұр, Эст-Англияны, Мерсимен Нор- 
тумберландты қайтадан тартьш аламыз: ел күйзелген- 
мен, егін мен малға жайлы жаксы жерлер бар.

Э г б е р т. Король жаныма жагып кетті — мейрімді 
жігіг екен! Өзіне барып, саксондардың ежелгі дәстүрі 
бойынша қол берейін деп тұрмын. «Король, мінеки 
қолым! Керек бола қалған күні, астында жақсы аты, 
асынған қаруымен 14 салтатты адам алып, өзіммен он 
бес болып алдына келемін. Ал енді сенерліктей адам 
ба дерсін? Түлабойьшдағы толып жатқан тыртыкты 
көрдіц бе өзің» деймін. Жүр, Кисса, өзінің денсаулы- 
гы үшін інііп жіберейік. Әй, Кудред! Сені Этельбальд 
жылатты ма? Ертец Лондонга келіп, Сомерсетск граф- 
ствосының таны, тан Эгбертті сүрағайсын. Мені біледі 
жұрт.

К у д р е д .  Король енді тандарды аздап жусатар 
деп ойлаймын.

В у л ь ф  инг.  Ойбай-ау, корольдің қолында не 
түр? «Мен саған әмір етемін, пәлендей жеріцді бере 
гои» деп король танга айта алмайды ғой. Витенаге- 
мот не дер екен?

К у д р е д .  Сонда да, шынында, берекесіздік азая- 
ды гон. Аузынан шыққан сөздің бәрі жаксы лепес бо- 
лады. Ең жок дегенде, жол бойымен қорганбай жүре 
беретін боласын. Немен күн көріп жатырсын, Вуль- 
финг?

В у л ь ф и н г .  Таннан алған бір hudes жерім бар.
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Қ у д р е д. Астықтай төлеймісін?
В у л ь ф и н г. Жоқ, әлі күнге қолымды жерге был- 

ғаған адам емеспін.
К у д р е д. Кімсін өзіц?
В у л ь ф  инг.  Бақташымын. Өзімнің алпыс қойым 

мен отыз сыйырымды Гельгудскідегі орылып алған 
егін орнына апарып жайып жүрмін. Егер, жолаушым, 
зауқың шапса, үйіме жүріп, демінді ал. Күллі Рессекс- 
тен таппайтын сыр мен сүтті тататын боласын. Ал енді 
ертең таңелеңнен екеуіміз Лондонға тартып, король 
мейрамын барып көреміз. Қарашы, жұрт тағы да не- 
менеге анталай қалды? Қаһарман жігіттер-ау, немене- 
ге топырлай калдындар?

Ж ү р т і ш і н е н б і р д а у ы с. Кеме тағы да бір
кеме келеді!

Қ у д р е д .  Шынында да кеме екен! Бұл немене? 
Сірә бұл да корольдің нөкерлері болу керек?

Т у р к и л .  Көрдің бе, өзі ондай емес! Діңгегі мен 
желкендері де тіпті олай жасалмаған. Токтай түр, 
таяп барып көрейік—кісілері де олай киіне қоймаған 
сықылды.

T o n  і ш і н е н б і р е у (қолын сілкіп). Саксондар! 
Қашайық, қашайық!.. j H

Қ у д р е д. Не боп қалды?
T o n  і ш і н е н б і р ә й е л. Теңіз король келе жа- 

тыр!
К у Д р е д. Жоқ, қой әрі!
Т у р к и л. Христианин болмай кетейін, өтірігі жок! 

Дат кемесі екенін әлде көрмей тұрмысындар.
Д а у ы с т а р. Ай, халайық, анық датчандар 

екен! — Козғалма деи опеки, қол бұлғап жатыр. — 
Оның бола қояр ма екен!— Қашайық, достар!
Жұрттың бәрі тырым-тырағай болып каша жөнеледі. Жағадан 

кеме көрінеді. Р у а л ь д діңгекте салбырап тұрады.

Г у б б о н ы ң д а у ы с ы. Арқанды асыра лақтыр.
Р у а л ь д  (жоғарыдан). Ескекші, төменірек ес: 

анау тұста қайран бар.

Арканды аузына тістеп алып, Н о р м а н д жузіп кеде жатади
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Р у а л ь д .  Төменірек ес. Әлі де төменірек ес. Ә, 
ант атқан жұрт! Тырым-тырағай болды түге! Тура 
тарт енді. Норманд, қармақпен іліп ала ғой!.. Тоқта!

Г у б б о  (кемеден түсе беріп). Англияға келіп жет- 
тік деген осы енді. Үлкен қайықты жағаға апарындар. 
(Жүрт қайықты шығарады.)

Г у б б о. Қалай дейсіндер, қаһармандарым, Инг- 
вардың келуін күтеміз бе, әлде казір тиіп жіберіп, 
дауыл алдындағы кешкі шүғыладай, киімімізді сак- 
сондардың қып-қызыл қанына бояймыз ба?

Ж а у ы н г е р л е р. Найзамыз сақадай сайланып 
чұр.

Р у а л ь д .  Губбо королім, еңалдымен шолғыншы 
жіберіп, жау жасағының санын біліп алғанымыз жөн 
болмас па екен?

Г уббо .  Осыны айтып тұрған сенбісің, Руальд? 
Сені, сірә, теңіз тербете қоймаған екен. Осы сөзіңе бо
ла өзіңді теңізге атып жіберуге әбден жарап жатыр. 
«Сан жайында сөз қылған адам қаһарман болушы ма 
еді?» дейтін еді, 33 шайқаста жеңіп шыққан әкем 
Лодброд.

Р у а л ь д .  Лодбродтыц баласы, Губбо! Қорқақтык,- 
ты сен менің бетіме басып отырсын. Ағайынды Гри- 
муальд екеуіміз нөкерлеріңіздің көзінше қай жерде 
қарабет болып көріп едік. Әлде от басы, ошағымның 
қасында отырып, бойымды жылтып немесе шатыр ас- 
тында шалқамнан түсіп жатқан кезім болып па еді? 
Қиімімнің әлде үстімде кеппей, кеменін діңгегінде кеп- 
кен күні болып па еді?

Г у б б о .  Кешір, Руальд. Бауырың Гримуальд аяу- 
лы жауынгср еді. Екеуіміз ержүрек жолдас, досымыз- 
дан айрылып қалдык.. Үлы Оден! Қандай қырғын, кыя- 
мет дауыл болды десеңші! Ұйтқыған жел көз байлан- 
гаида киімімізді дал-дұл ғып, теңіздің шапшыған 
шашыранды сілемейі отша өртенген жүзімізді осып- 
осып кеткен еді,. Өз семсерім, өз найзаммен ант етемін, 
өмірдіц ондай еншісі үшін ешнәрсемді аямас едім: кі- 
сі кызығарлык.-ақ енші еді! Қазір Гримуальд ержүрек 
жауынгерлермен бірге той тойлап жүр. Оденнің өзі 
оған шарадай бассүйекке шарапты құйып бере оты
рып «Гримуальд, сен өзік соцғы шайқаста неше же-
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ріцнен жаралаидың?» деп сұрады. «17 және 4 жерім 
нен» деп жауап береді оған Гримуальд. «Әлуетті жа- 
уынгер! Гримуальд жүні көкісше жылтылдап, алдын 
да жүрген анау мәцгі еліктерді бердім саған. Солар- 
ды алыстан дарыйтын найзанмен жаралап, көкілінл; 
көтер, ержүрек батырым. Бері кара, Стемид, казір бо 
ла қоймағанмен, бірак саксондардын. тозаң баскан 
сүйектерінін басында той қылып, альбион еменін өр- 
тегеи кезімізде, сен бізге Грнмуальдтың ерлігі туралы 
ән салып бер. К,андай ән екенін білемісін? Көкірегін- 
дсгі бар жігерін желпініп: ерлік, нағыз шат-шадыман 
сезім билеп, колымыз семссрдін сабына шап берген- 
дсй ән болсын... Бірак, жолдастар, сіздерге енді не іс- 
тейтіндігімді айтуға тиіспін. Англия дегенініз: малға. 
егістікке бай, тамаша жер. Өзіміздің отандастарымыз 
алдеқашан коныстанып алған Нортумберландия мен 
Мерсидін түрғыи халкы кедей келеді, бірак бұл ара 
шүйгін, бәрінен де алтынға лықылдаған, шіркеулері 
бай. Кісі басыпа бір-бірден алтын іпынжыр тиеді. Ан- 
глосаксондардын семсері тамаша болады. Оны өздері 
алыстан алдырады. Бұл арадан калаған семсер, кала- 
ған найзамыз бен кару-жарағымызды таңдап алуы- 
мызға болады. Сонымен бірге енді, жолдастар, мағав 
да, өздеріне де дүнненіц бәрінен басымырак ұнайтын 
бірнәрсені айткым кеп тұр: англосаксон кыздарыжас, 
еліктің қаны тамған, өзіміздің скандинов қарындай 
ақша бет келеді. Бірак, тұра тұрыцыздар, жолдастарі 
Англияның қолына семсер мен найза алып, атқа мінігт 
шығатын әскеріне саи жетпепді. Бірак Оден олардын 
бірде-біреуін Валгалға енгізбек емес, өйткені олар 
жексұрын христиаидар. Бүгіи отандастарымыздың дз 
өзімізбен қол ұстасатындығы естеріңізде болсын, тек 
бір шетінен тиіп беруіміз-ақ мұң, екінші шеттен олар 
да кеп тискелі түр... Бұл жердің кандай тамаша, кан- 
дай жылы екенін көріп тұрмысыздар. Біздің Сканди- 
навияда бұлай емес: бұл арада екі-ак ай ғана кыс 
болады. ЗШ

Р у а л ь д. Мен өзім Англияның ец жаксы деген ме- 
кенін тартып алам. Той істеген кезімде тоқсан англо
саксон кұлы шарап тасып, кызмет кылатын боладь» 
әлі.
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— Қалай, конунг Губбо, дүниеде бұдан да жылы
жер бар деген рас па?

Г у б б о. Бар.
-  Йемене, тіпті қыс болмай ма?
Гу бб о .  Жоқ, тіпті қыс болмайтын жер жок. Қыс 

болады. Дегенмен, байкап көру керек екен. Элгад, 
екеуміз кейін ормен қарай сапар шегеміз. Ұзақ уакыт 
бір жерде тұра беруге адам жалығады. Мұхиттың ар- 
жагьшдағы ел де бізді айткан жырымен еске алатын 
болсын. Ертоқымыммен ант етемін, ол жактан алтын- 
датқан кемеге мініп келеміз әлі. Үстіме өрттей кызыл 
шапан жамылып, басыма асыл тас тізген дулыға кне- 
мін. Етегі, кешкі жарық жулдыздай жалтылдап тұ- 
рады онын. Сөйтіп, дуниедегі ен әдемі деген патша 
кызына келемінде: «Сәулетті патша қызы, мен өзім 
король едім, сеніцкөкшіл көздеріңе ғашыктықтан от бо- 
лып өртеніп келіп тұрмын. Қолымнан жүздеген, мын- 
даған батыр жойқыраған еді, сөйтіп, король Губбо, 
сол бір қолымен, карт әкеңнің жасаған жасау-жабды- 
гы мен өзінді коса алып кетуге келіп тур» деймін.

Ж а у ы н г е р л е р .  Король Губбо жасасын!
Г у б б о. Сендер де бірге жасаңдар, жолдастар! 

Жүрейік енді. Авлук пен Ролло екеуің қайыктарды 
бағып, осында қалыцдар. Б із— ешкімге есе бермей... 
бойымызда турғанда, семсерімізді канға еуарамыз.

А л ь ф р е д  (королевство тандары мен графтары- 
ның ортасында). Ізгі ниетті тандар, сіздердіц құрмет 
тұтып құттықтағандарынызға мың мәртебе, мыц мәр- 
тебе рақмет. Англосаксон ұлты жапа шегіп отырған 
гағылық пен надандыкты тырағайлатып түріп шығуда 
сіздер өз тараптарыңыздан көмек көрсетеді деп сене- 
мін.

Г р а ф Э д в и г .  Әркашанда дайынмын. Қару-жа- 
рағымен 50 салтатты адамды кез келген сәтте патша- 
мыздыц талап етуіне болады.

Г р а ф  Э т е л ь б а л ь д .  Өз қолыммен өзімнің 80 
Вассалымның колы сендік, патшам.

С и ф р ө д .  Патшанын завды талабының бәрін де
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орындауға дайынмын. 20 атты және 140 жаяу әскер 
аткыш берем.

Қ л е о б а л ь д .  Елім жылқыға кедей болғанмен, 
жаяу әскерді керегінше жыйнай алам... Ц

А л ь ф р е д .  Жаңылып тұрсыздар, достарым. Мен 
сіздерден, әрине, қашан да болса алуға қақым бар, 
бундай көмек сүрап тұрғам жок. Бірақ мен Англия 
құралақан отырған ізгі ізімді көңілге алып едім. Мен 
сіздерден мінез-кулықтағы, бойларына, қарт кабықша, 
жабысып қалған түрпайылыкты түріп шығуда англо- 
саксондарды үйрету ісіне жәрдем сұрап тұрмын.
Тандар үндемейді. Бұл сөздіц мәнісі қалай деп, кейбіреулері

колдарын жаяды.

Э д в и г. Патша, сен, англдар мен саксалар тур- 
пайы деп қалай айтасыц? Англияны жеңіп алған со- 
лар еді ғой!

А л ь ф р е д .  Бұған қарсы айтар енді титтей дауым 
қалған жоқ. Тәрізі, мынаның соғыстан басқа ойы жок 
екен. Эдвиг, сен өзіц балаңды .көрдің бе?

Э д в и г .  Көрдім, патшам. іЯ
А л ь ф р е д .  Я, қалай таптьщ өзін?
Э д в н г. Жігітің жақсы болғанмен, сыйкыршылык- 

қа құмартып кеткен екен, әрі өзі найзаны да ұстай 
білмейді. :щ

А л ь ф р е д .  Жок, Эдвиг, ондай бала бергені үшін 
тәңірге тәубе кылуға тиіспін. Бүгін өзінің қасында бол 
да, ертең маған жібер. Ол екеуіміз Римде тұрған ке- 
зімізде дос болып тату-тәтті жүріп едік. Англияны 
көрмегеніме көп боп кетті. Өткен күндерім, түсімдегі- 
дей, еміс-еміс ғана есімде қапты. Бұндағы Рим ескерт- 
кіштерініц жүрнағы әлі де аман болуға тиіс еді. Лон- 
доннан император Константиннің салдырған дуалы 
мен римляндардың йорктіц қасынан салған моншала- 
ры бар ма әлі?

Э д в и г .  Патшам, сенің қандай римляндарды ай- 
тып түрғаныңды біле алмадым.

А л ь ф р е д .  Рнмляндар — Англияны жекіп әрі 
бриттерді өзінің қаласына қаратып алған халык.

Э д в и г .  Бриттердің болтаны рас, бірак, патшам, 
ешқандаи римляндар болып көрген емес.
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А л ь ф р е д .  Сен білмейсін, өйткені окыған жоқсын. 
Римляндар ұлы халық болған. Олар Британьмен бірге 
букіл дүние жүзін жеңіп алған болатын.

Э д в и г .  Мейлің, король римляндар римде тұрады. 
Жоқ, король, оны саған өтірік айтқан. Дүние жүзінде 
теддесі жоқ қаһарман халықты саксолардың қалай 
жеңгені есіндө калган қарттарымыз бар. Олар да тек 
бриттер ғана болған деседі.

А л ь ф р е д .  Болды, оны ұзак-сонар сөз қылатын 
түгі де жоқ. Тандарымыз тамаша-ақ екен! Сүйіктіле- 
рім, ағайым Этельред өлгеннен бері өзімнің жоқ кезім- 
де болған оқыйға атаулы мен мемлекеттің қазіргі 
хал-жағдайы туралы менің есеп алғым келіп түр. 
Менің жанымның тыныштығы жайында кам жемей-ақ 
қойьщыздар. Тыныға жатармын. Этельбальд, сен өзіц 
мемлекет ағасы әрі Витенагемогте бірінші кеңесші 
болгандықтан, осының бәрін маған бажайлап баяндап 
берші.

Э т е л ь б а л ь д .  Бәрі де жақсы, патшам. Көресіні 
тек датчандардан ғана көріп отырмыз: Дегенмен,
Иорктен Лондонға дейінгі жол түзетіліп әрі әрдайым 
табанына тас төселіп келді. Аюанханаң қаз-қалпында 
тұр. Әкеңнен калған және ағаң маркұм Этельред жый- 
наган корольдік сауыт, қалқан атаулысын сау-сәлемет 
сактап отырмын.

— Алжыған аю, өтірік айтып тұр! Найзаныц тәуі- 
рін өзі қымқырған болатын.

А л ь ф р е д .  Этельбальд, сен, менің шаруашылы- 
гым жайында айтып тұрсын. Оиың бос сөз. Мен сенен, 
мемлекет қалай, қандай күйде деп сұрап тұрмын.

Г р а ф  Э д в и г .  Мемлекет мүшкіл халде отыр. Се- 
орлдар мен бретон құлдары түк төлемейтін болған, 
жерімізді датчандар қатты күйзелтті. Серіні карулан- 
дыра қоптын хал жоқ. Жылкы дегенініз тулақ болды.

А л ь ф р е д .  Датчандарға Мерси мен Эст-Англияны 
қалай беріп қоя бердіңдер?

— Амал қанша, король-ay? Маркум король* өз 
ағаң, ерлікпен-ақ шайкасқан еді, бірақ басым күш ба- 
сып кетті ғои... Өздері дыюмен астасып, теніздің ғала- 
мет алыптарымен ауыз жаласып алған.

А л ь ф р е д .  Ағайым Этельред, қаһарман саксонша,
23— Н. В. Гоголь, IV том. 353
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С я ф р е J. Е пр  Эст-Аягланда гемеее Уиерсяде өэ 
« болса, зила ісен аяы ад хдьпгиея, езіхяід вас-

салдарыиньяі кхтымея ксрғгған баяар еді*. бірак 
иенш ез жеріи бзр ғо4.

А л ь ф р е д ,  Ягтырау, сод өз ж р а с р ік в ц  взін кор-
ғай алды.чдар ка осы? Біз гселгея бүігіл жол бойьгнда 
ег істт ія  каиырал босадльпқ.еи шірасеухя яудал жат
ка и ы қалай> Қзпысііз каіруяакғаа жряспиңңар, аттө- 
беліндей азғаэтай ғаяа датяаянын іпі[іііііи і Ц  женіп 
кзлай шыдап отырсыядаз?

— О, жасай гәр. король!— Король деп оешш айі! 
— Тау бурктяше, кыядан бслжайды! J H

С и ф р е х  Өз басымяьгн ардан аттаған жерім жок 
әркашанда болса дайьшныа, етер граф Мядлк:гкс
взім м ен  тус ш гйы сы п  ш м а ғ а н л а , ы га датчгндаоды 
а п а т п а й т ы н  д а  е д ім .ә р і В ессгкс пеа ояыа жерінкор- 
ғап та калатьш едім,-

А л ь ф р е х  Айттыы ғой, ссы бір уак-туйек жан- 
жалдарыннык кырсығынан айыгтты боаьш отырғак 
ездерін. Сіздердін осы бір Феодалдык әдет-ғүрыігга- 
рыныз иаған катты ұхамзбды. Не пале екенія бір кұ- 
лайдын езі білсін! Көрінген өз бегінше билеп-төстеп 
жүр. Жоғарыда отырғанға бағыкбан, өзара араз бо- 
лысады. Менлекетге, аумаған Рнм империксьгадағы- 
дай болу керек: патша өзінін калауы бойынша жұртка 
эмірін жүргізіп отыруға тиіс. ЩШ

О д о н  (екі көзін төңкеріп). Гм! Мұвыкл мен өзім 
онша түсіне коймадым. Көрінген англосакс таны, ерік- 
ті әрі азат адам — корольдің меншікті жерін ала кой- 
майды ғой... -~мЖ

А л ь ф р е д. Осы арадан бірде-бір епископ кәре ал
ия й түрғаным қалай? Алдымнан бар болғаны бір ал* 
жыған жалғыз шал ғана шыкты. лЗд

— Вессекс епископы датчандармен соғыскан кезде 
катя тауып, Кенттен келген Адельстан қайтыс болған-

щ »яН
А л ь ф р е д .  Сөйтіп енді, орнына адам сайлай кою 

ешкімиіи ойына келмегені ме! уй
А р в а л ь д. Жок, король, ол жөнінен бізге кояр
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өкме жоқ. Таи атаулы болып әдейі бас қоссак та, сай- 
лай қояр ешкім шықпады: қасиетті хатты оқый алатын 
адам таба алмадық.

А л ь ф р е д .  Англияда хат таныйтын бірде-бір свя- 
щенниктің шынымен-ақ болмағаны ма? Тіпті священ
ник Эгельвальдтың өзі коллегия1 ұйымдастырғаны
коне.

— Коллегия құрығалы қашан.
А л ь ф р е д .  Қайда курыды?
— Датчандар өртеп жіберген болатын. 
А л ь ф р е д .  Тағы да датчандар! Осы бір датчан

дегеніңнің езі қандай камшы еді сонша? Әлде Англия- 
ны кілең қоркақ жайлап, немесе шында да датчан- 
дар... Мына жігіт кім? Неменеге келдің?

X а б а р ш ы. Король!
А л ь ф р е д .  Не?
X а б а р ш ы. Датчандар басып кіріп, Лондонды та

лая жагыр.
К о р о л ь  (аң-таң болып). Кімді айтсац, сол келе- 

ДІ деген! Кэнеки, тан мен граф мырзалар! Кару-жа- 
рақ жайында казір акылдасуымызға тура келіп тұр. 
Амал жоқ, басканың бәрін де былай қоя тұру керек.

— Мен дайын.
— Барлық Вассал түп-түгел касымда тұр, патшам.
— Өз әскерім үнемі жанымда.
Э т е л ь б а л ь д .  Патшам, сіз үшін барымды әкеп

беруге әзірмін.
А р в а л ь д. Жасағымды жалғыз сотте жабдыктай 

қоям. (Кетеді).
А л ь ф р е д .  Я, дэуірім дәуірлеп басталайын деді! 

Ізгі ниетті тандар, датчандарға сынық сүйем жср бер 
мейміз деп, бәрін де ант ішіңдер.

Т а н д а р .  Айса мен Мария қыздың атын атап ант
етеміз!

А л ь ф р е д .  Жүріңдер, жедел атка мінейік! Бірак 
ецалдымен әскерлеріиізді көргім келіп тұр. Кәнеки, 
король, көрсетші бір көңілдегі жігеріңді. Құлпыртам 
деп ансаган алкабың осы енді. Аядыңда тұрғаи кыру- 
ар жұмыс бар. Жоба дегенің бір жойқын: күллі мем-

і К о л л е г и я  — кейбір оку орындарынын аты.
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лекеті әліппеден де күралакан калып, ғылым мен бі- 
лім қаперінде де жоқ жерге сол екеуінің шырағын 
жағу керек... Қаскырша карайтын, осы бір мазасыз 
мемлекет шонжарларыныц бетімен кеткен берекесіз- 
дігін ауыздыктап әрі заңға көндіру де керек, оның 
үстіне жағадан алып турған жау мынау... Қуат бере 
гер, құдайым!.. (Кетеді). 'Щ

Ц е о л и н .  Король маған қандай ұнап кетті десе- 
ңіэпііі v § «

Э д р и к. Сен оны а іі жаксы біле койған жоқсын, 
Цеолнн. Құдай ол. 1

Э д в и г .  Қалай, Кедовалла, адамдарың түп-түгел 
каруланып болды ма?

К е д о в а л л а .  Түп-түгел. f f l
Э д в и г .  Король калай екен? Жігіт-ау деймін? 
К е д о в а л л а .  Я, каһарман болу керек. Я былай 

сыкылды... '1Я
Э д в и г .  Не?
К е д о в а л л а. Акылды сыкылды.

II ПЕРДЕ Ч М
А л ь ф р е д ,  г р а ф  Э т е л ь б а л ь д ,  г р а ф  Э д в и г ,  Цео- 
л и н, К е д о в а л л а  бір топ жауынгермен бірге сахнаға шы-

гады. ‘Я
А л ь ф р е д .  Біз женілеміз дегенге сенер-сеибесім- 

ді білмей тұрмын. Артык-кемі жок, аттөбеліндей, аз- 
ғантай ғана бір топ баскесер екен, топка төтеп бере 
алмағандай, он бес мың салтатты, саксон ұлтынын 
бар бегжүздігі мен 90 мың жаяу әскерге не көрініпті! 
Сол үлттың тірегі, ізгі пиетті тандар, осығап не айта- 
сыздар? Ч

Г р а ф  Э д в и г .  Король, бізді жайымызға жібер- 
ші. Өз мекеиімнің күллі кызметшісін жыйнап алайын 
да, ваесалдарымды өзім қуып шығайын. Мейлі көрін- 
гені осыны істесін. 1

А л ь ф р е д .  Граф, сен өзін ағарган шашына ка- 
рамай, осындай акыл айтасын. Жок, ізгі ниетті тандар, 
ендігі істіц боріде езімізге, өз жігерімізге ғана карап 
тұр. ІПегінсек — бардан айрылып, дандайсыған жау- 
ды дарбыйтып жібергеніміз. Олардың жеңілмейтінді- 
гіне сенім тудыратын етіп жібергеніміз. Олардын
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'жецілмейтіндігіно сеиім тудыратындығымызға апг 
етемін, сонда оларға қарсы кім тұрмақ? Жайқаста 
олардың қандай құйынша ұшатынын өздеріқіз көрді- 
ціздер. Бір адым кейін шегінсең-ақ,— Голиафша, олар- 
дың ожарлығы өршиіи деп тұр. Сарондар, бір ғана 
амал бар! Ойланып жататын мұнда түк те жоқ. Жеці- 
ліп қалған хабарымызды ұлтымыз естімей тұрғанда, 
осы шегінпеы күшімізді шабуылга шығаруымыз керек.

Қ е д о в а л  л а. Король, қаһармандығымыздыц Ki
na  қоярлықтай емес екенім ез көзіңмен көрдің. Men 
өзі.м омірімді ешбір ойыма алып көрген адам емеспін. 
Бірақ, әулие анамныц атымен ант етемін, оларды пері 
жебеп жүр! Жаудан жеңілмейтін осы бір Губбо деген- 
нің қасында оныц қарауытқан бейнесінің қалай құл- 
дырап ұшқанын ыен өз көзіммен көрдім. Вассалда- 
рымиың тұңғыш рет зәресі зәннемге кетіп, бұрнағы 
жылы епископ үшкіріп берген сауыттарым тұңғыш 
рет тесілді.

Л л ь ф р ө д .  Кедовалланың бойынша қандай қара 
надандық еседі десеңізші! Сеніц плана қоймайтынды- 
ғыңды білемін мен. өйткені сенің көңілің ескінің кө- 
леңкесінде жүр. Бірақ тандар, христиан дінін жаңада 
ғана тұтып, одан әлі ештеме үға қоймағандарыңыз 
қандай айқын көрініп тұр десеңізші! Жын-шайтаннан 
түршіғіп отырған түрлеріңіз мынау! Жын-шайтаннын 
шынымен-ақ тәңіріге карсы тұра алғаны ма? Шыны- 
меи-ақ дүниеде христиан құдайынан үлкен норсе бар 
ма еді? Сол бір теніз адамдарыныц өткір найза алып, 
өкіре-бақыра, сапымызға өңмендей келіп төнгенін т  
көздеріңізбен көрдіңіздер. ІІеліктен осылай істеді гой 
деп ойлайсыздар? Неге десеңіз, олар, христиан құдай- 
ының қасында тозаң мен әруейдей боп жүрген, өзде- 
рінііі. Оденінің пұт қудайын тыным таппастан шакыр- 
ған еді. Сөйте тұрып, күдерлеріңді үзесіндер! Сондаіі 
христиан болушы ма еді! Жебеушілерің Айса мсн пак 
қыз...

Т а н д а р .  Кеттік, король датчандарға екі адым 
жер бермейміз!

Х а л ы қ  пе н  с а л т а т т ы л а р д ы н  б і р б а 
лет}.  Король датчандар...

А л ь ф р е д .  ТоқтаІ
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С а л т а т т ы .  Куып келе жатыр! *
А л ь ф р е д .  Тан атаулы орындарьщнан тырп ет-

пендер! Датчандар алыста ма? р р |
С а л т а т т ы .  Өкшелеп келеді...
А л ь ф р е д .  Әулне Марияның аты үшін! Қельдан 

жақпар тасынша, бой бермеқдер.

Сахнаға д а т ч а н  н ө к е р л е р і  жүгіріп шыға келеді. Сак- 
сондар оларды найзамен карсы алады. Найзаласу басталадч

Г у б б о. Оденнің ұландары! Англосакстерді аяк- 
қа баспай, тойымыз торка болмақ емес. -

А л ь ф р е д .  Англосакетер! Айса мен Мариянын 
жебен жүргені еетеріннен шыга көрмесін. щ Н

Г у б б о. Ринальд, Ринальд! Семсеріңнің серпіні 
сылбыр. Ж.ау сауытынан найза жарытып үшкын 
үшырмай жүр. ЩШ

Р и н а л ь д .  Жоқ, король Губбо, сарқыраған жау 
қанынан көзің бұлдырайын деген екен.

А л ь ф р е д .  Христиандар, беркініңдер! Жедеушіміз 
қылаң атты әулие Георгий! | ^ Н

Г у б б о. Оден! Қолым қанға боялғанмен, касымда 
Ингвар жок.. Ринальд, Ринальд! Дулығанның ұшып, 
кеткені қалай? Көкірегің дір еткеннен сау ма? ;

Р и н а л ь д .  Әлі де шыдан береді, Губбо королім! 
Мә саған, ит... Той шарабына бас сүйектерді апару 
Оден үландарының қолынан келеді! Ж

А л ь ф р е д .  Мария үшін, Айса үшін, англосакс- 
тер! ■,

Г у б б о. Таңдайым кеуіп, тілім күрмеліп бара жа
тыр, бірақ Ингварым желдей есіп жетіп келіп, қол 
ұшын берер емес! "Щ

Р и н а л ь д  (қүлап бара жатып). Оден! Валгаладан 
орын сайлай бер маган!

— Мәс-саған, датчан ит! (Онық басына найза су- 
гады).

А л ь ф р е д .  Англосакстер! Жеңіс біздікі!
Г у б б о. Қолымда семсер жалаңдап турғанда, ты- 

ныштық жоқ саган, Альфред.
А л ь ф р е д .  Сап, сап, датчандар! Қаруынды тас- 

тап, беріл, Губбо.
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Г у б б о. АтамаІ Оденніц ұлдары біреудің құлы бо
лу) а емірі бас іііп  көрді ғой деп пе едін?

А л ь ф р е д .  Губбо, мен сеніц бостандығыңа ділгір 
емеспін, оиы алайын деп тұрғам жоқ. Екі ауыз сөзге
кел.

Г у б С' о к о л м а -к о л  токтаГі к а л а д ы . Екі ж а ғ ы  да найзаларьш тө-
м ен  т ү с ір е д і.

А л ь ф р е д. Егер, қазір бөгелместен теңіздіц арғы 
жағына асып Анғлия жағалауына енді қайтып аяғьш- 
ды баспаймын деп, өз дініңнің ғұрпы боиынша ант 
беретін болсан, мен сенімен бітімге келісіп, калған 
жолдастарыңа рахымшылық етуге бармын. Қару-жа- 
рақтарыц туп-түгел өздерінде калады. Бойларыидяғы 
норсенің бәріне жан тимейді.

Г у б б о. Король Альфред, мен көндім.
А л ь ф р е д. Сөйтіп, қаһарманым, атыцды бер.
Г у б б о .  Өз басым және өзімнін бар қаһарман 

нөкерім болып, сеніц коластыңа қараған жерге ешқа- 
шанда тимейміз деп Оденімніц атымен, ертоқыммен, 
серіммен ант етемін, егер осы антымды орындамасам, 
сауытымыздыц жезіндей боп сарғаяйық! Өз найзамыз 
өзімізге кеп кадалсын!

А л ь ф р е д .  Антты бәрің де есттіңдер ме? Губбо, 
сен енді еріктісін. Жүре бер! Қайыктарың жағада кү- 
тіп түр.

Г у б б о. Жүріндер, жолдастар. Біріміздін бетіміз- 
ге біріміз қарауға біз ұялмаймыз. Біз ерлікпен шай- 
касгық. Бүгін болмаса— ертең, мұнда болмаса — 
баска бір жерде алтын әлемішті жау кемелерін кайык- 
тарымыз апатка ушыратады әлі...



УКРАИН ТАРИХЫНАН АЛЫНҒАН 
ДРАМАНЫД ЖО БАЛ АРЫ

БҰЛ ДРАМАНЫ ҚАЛАЙ ЖАСАУ ҚЕРЕК

Оны жарық айлы түннің күміс шұғыласы мен оң- 
түстіктің хош иісті лебіне бөлеп тастау керек.

Оған шаңқыя себелеген күн нұрының жалтылдаған 
тасқынын төгіп жіберу керек, сөйтіп оныц тұлабоііы 
көз ұялтқан өікір сәулеге толып, толықсып тұратын 
болады!

Оны өткен күннің оқыйғаларымен, аршындай ба- 
сып, алыстап кеткен, түлабойы ескілікке толы дәуірлер 
сапынан шакырып алған нәрселермен нұрландырып, 
дүрілдеткен думан, козак мінездері мен еркіндіктін 
барлық молшылығымен құрсаулап тастау керек.

Жалынды кұмарлықтың сөз тасқынына да, қайрат 
пен бостандықтың батыл, саңқылдаған қысқа сөзді- 
лігіне де, күдері кек пен екі иінінен дем алған 
екпінмен де, тұрпайы, қатал жақсылыққа да, темірдей 
иілмейтін осалдыққа да, құлақ естіп көрмеген, күдері 
әрі адам баласының, басында болмайтын мархабатты 
жанкештілікке де бөлеп тастау керек.

Ожар заманның бейқамдығыиа да бөлеу керек.

Салыстыра огырып, астармен жауап береді: «ГІы- 
шақ жасауға тәңірі өзіне ақьіл берген адамның ко-

М  л  щ т т  л  . —̂  % 0  т  рас; бірақөгізді шош-
қа өлтфіпті деген оқыйға әлі күнге бола койған жок».
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Балықты сатын, қыстық қор сақтау жөнінде, атаи 
айтқанда пәлендей уақытқа деп бұйрық береді, өйткені 
ол кез жігіттердің арақ ішетін кезі. Тұз сатып алу 
жөніиде, бақша, астық, жөніиде, оқ-дәрі, мылтык, сол- 
даттарға дегсн шешпен жайында.— «Соғыс күтіп оты- 
рудың сіро керегі жоқ-ау деймін, өйткені бүлік шыға- 
руға мұжық пен козак епті келеді ғой, ант аткандар 
бүлік шығармай тіпті шыдап отыра алмайды; сондық- 
тан да оның қолы қышып жүр; жатып ішіп-жеііді де, 
шарап дүксндері мен көшені шарлап сауық салады».

Пэлендей монастырдың монахтарына кесте басыи 
тіккен беторамал сатып алдыру керек.

СЕРІЛЕРДІІСІ

Жекпе-жекке шықпай, төбелеспен сазайын береді; 
қызметшілерінен шама келгенше көбірек қол жыйнап 
алып, далаға шығады да, жауларына тиеді.

МҰЖЫҚТАР

Мұжықтардыц әңгімесі. «Дүниенің бәрі көтеріліп, 
қымбаттап кетті. Оллаһи, тап осы саусағы.мдай ғана 
жсрде — 20 шире к астық 8 балапан, Духов күні мен 
Пасхаға — екі қаз, шошқа басына 10 торайдан, бал- 
дан, онымен де қоймай үш жыл өткен сайын үшінші 
өгізіаді беріп отыру керек».

Запорожьеліктердің қоймасы мен казнасы туралы 
эңгімелеседі. «Бұл жерде көрінгенге көз түртті болып 
жүргенше, Запорожьеге кетемін»

Демьян ботқа пісіргіш болып, Самко алып-сатарға 
айналады.

Жас дворяниннін басына осы ойдың қалай түскен
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жолын табу керек. Азғырып ала кою, анык козак ай- 
ласы. Лукаш, менің колымда турған тук те жок, пол- 
ковниктерлі көнліру керек дейді. Журт олардың үйін 
қамап алып, мәжбүр етеді... Қандай жолмен екенін де 
аіігу керек...

Осы іске атсалысып, бізге бастық болыңдар деп, 
елеуреген жұрт екі полковниктің үйін төңіректеп, алан- 
да топырлап турт̂ іп алады. Полковник албарға шығып, 
бұдан түк шықпаііды деп, акылын антып азғырадыі.

Үйге кіріп, кашындар деп акыл айтып, кенес берді.
«Әйел мен катын атаулы қашып, бассауғалаңдарі 

Ләхтер өкшелеп, талап, өртеп келе жатыр». Осындай 
күйде көреді. Нәрсе-карасын буыгі-түйіп жүрген кем- 
nip кыруар жыл саялап, табалдырығынан ешкайда 
аттап шыкпаған бурынғы баспанасымен қоштасып 
зар енірейді. 'тЯ

Маужырап, масайрап турған ғажайып түн. Сүйемі- 
сін сен мені? Жылдарға да, жәбір-жапаға да жасый 
қонмагап сүйіктіне баяғыңша карап, тіл катып, көзіне 
шұгыланды шашып аузы мен маңданынан сүйемісін? 
Әлі де сол баяғыңша күлемісін, ан сәулееі? О тәнірім, 
тәнірім, тәцфімі Осындай дыбыстар, өзегікде өстіп 
қалт-қулт етіп, қалтыраушы ма еді? Оллаһи, осы бір 
дыбыстарыңды құлағым естіген болатын, оны мен 
терезе алдында: көйлегімніц жағасын жайып тас- 
тап, көкірегім мен мойнымды түнгі самал желге тосып, 
жападан-жалгыз тұрған кезімде естіген болатынмын. 
Қандай куліретті, кандай ғажап, кандай бойынды сер- 
гітіп, буыныңды куртып, кош исті лебімен жанына 
ләззәт кұйып туратын ұжмак десецізші түнгі самал. 
Салкын самалымен желпіген жел мені әлсін-әлі ай-

1 Кейініректе «Шинель»дік колжазбасымың ішінен шыккаи 
карындашпен жазылғам жоба.
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малап, әлсін-әлі жүгіре жөнеліп, аймалаймын деп 
әлсін-әлі тағы да кайтып келген кездерде, кабағы са- 
лыикы тарткан қарабаркын-орман алыстан күдірейе 
карап, төбесінде салтанатты ауа самаладай болып тұр- 
ған еді. Сөйтіп тұрғанда бұл бұл... О әлем, дүиие кай
лам жаркылдап, жайнап кетті десеңші! Ойпырай, күр 
кіреуін-ай күннің... Айды, айды кара... Беріңдер кай- 
тарып берікдер өзіме, кайтарып беріндер, жастык 
шағымды, жастық куатымды баяғы жайнап тұрғаи 
взімді. О, дүниеде өткен нәрсе екі айналып келмейді 
екен ғой.

Армау сөзін айтып болып, ұзак уакыт айғайлайды. 
Шеіиесі шығады. « Қ ы з һ і м  сенің басың ауырған екен» 
тағы тағылар.

«Жок, басын емес. Тұлабойым, кол, аяғым көкіре- 
гім, жаныи, жүрегім сыркырап, сыздап бара жатыр. 
От болып, өртеніп барам. Шешем, шешетайым, апа- 
шым, су берші. Жанымдышарпыған жалынды сөндір- 
гендей су бере көрші. О, каргыс аткан мыстанын, 
карғыс аткан тегіңді, жаңағы дабыстағаннын бәрі де 
қарғыска жолыккандар. Шешем, шешетайым, осындай 
сорлы ғып дүниеге мені неге әкеліп едің? Сірә, шіркеу- 
ге бармаған болуың керек; кұдайға, еірә, кұлшылык 
етпеген болуың керек, сірә таза суға шомылмай, ай- 
даһар жорғалаған, арам уға жуынған болуын керек».

«Ішім толған кұса, жер де, аспан да, айналамдағы 
дүниенің бәрі де жат маған».

Дүниеден біржола торығу. Бірак сонымен бірге 
баяғы бакыт пен байлық көз алдына елестейді... 
Жастык шакпен, жастықтағы куанышпен, бәр-бәрімен 
егіле отырып коштасу әрі тағдырға табжылмастан 
мойын ұсыну. Серт беру, сөйтіп кұлшылық кып, кұдай 
бейнесіне тізе бүккен кездер де: «егіліп ылғый еңірей 
берем, сөйтіп сорлы жүрегімді ешбір, ешқашан сергіт-
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I o r  ОЛЬ ДPA 31 л ТУРГШІСЫ

Театрға Гогольдің. жас шағынан-ак ынтасы ауа бастайды. 
Ьул іикарлыктын ерте оянуына ол бір жагынан, («вертапа» деп 
аталатын) Украин халык театрымен таныстығына қарыздар бол- 
са, скіиші жағыиан укранн халык рухында жазылған комедня- 
лардың авторы, театрға катты қумар, әкесі Василий Афанасье
вич тің тигізген әсеріне борыштар еді. Әкесі Гоголь өзі жазған 
комедияларын Кибеицада, Трощинскийдін үй сахиасына өзі 
қойып, бас рольдерін өзі орындағаи. Осы спектакльдердің ба
ла ның есінде із калдырғаиы даусыз. 1829 жылы Гоголь ГІетер- 
бургке келісімен узамай шешесіне (ол кезде кайтыс болған) оке- 
сінің комедияларыи жібер деп сұрайды. «Мундағы журттың 
малоросс өнері дегенде ауыздарының суы курыйды, — деп жаза- 
ды ол 1829 ж. 30 агірельде,— соның біреуін осындагы тсатрга 
коюра болмас па екен, байкап көрсйін деп одім». Әкесініи коме- 
дияларын өзі «Сорочин жәрмеңкесіне» эпиграф ретінде пайдала- 
нады.

О.чып жүрген жылдарыныц өзіндо-ак Гогольдіц сахнаға де
ген зейін-зердесі бон корсете бастайды. Нежин лицейінде койы- 
латын спектакльдерде комнкалык рольдерді ойдагыдай орындап 
жүреді. Кейіннен оз шығармаларын та .маша окыйтьга болып 
алады.

Гогольдіц театрға деген кумарлығына дәкекер болған нәр-' 
се, судыраған'ауызша сөзді өзінін барлық шындык белгілерімен 
шектеи аскан шеберлікпен бере білгендігі еді. I оголь геройла- 
рының сөздері өзініц әлеуметтік, айкын мінез-кулык сынпятымен 
айрыкша көзге түседі, оныи дауыс ырғағы, ымба, бет кубылысы 
жағынан көніл үйретін көркемдігі сонша, тіпті оған ескертуде 
кажет емес. Драмалык осы бір белгі «Диканькаға жакын ху- 
тордағы кештер» ден бастап, I огольдің повестері мен әнгімеле- 
рінен ап-айкын анғарылып турады. Окыйғаны денелей диалогпен 
өрістете отырып, Гоголь өз повестері мен әкгімелерін сахна 
өміріне бейімдеп курғаи. Сондай драмалык сынпатпен «Сорочин 
жәрменкесі», «Май түні», «Рождество карсанындағы тундер» 
айырыкша көзге түседі (Римский-Корсаков пен Чайковскийдің 
опералык либреттосына оларды өзгерте қоюдыц онайлығы осы-
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дан). «Кештердіц» сахна өміріне бейім е к е н ін  П. А. Плетнев 
атап көрсеткен болатын. Ол, Гогольдің толғаиып ж ү р г е н ,  драм а*  
;и>іқ искусство саласындағы алғашқы тәжрибесі, « 3 -ш і дәрежелі 
Владимир» комедиясына байланысты Жуковскийге 1832 ж . де
кабрь айында: «Гогольдің ойында бір комедия ж ү р .  Быйылғы 
киста, жазар, жазбасын біле алмадым; бірақ өзім б ұ л  с а л а д а  
оның шаркына жеткендігінен дәмеленем. Е р т е г іл е р іи ің  д р а м а -  
лик. жерлеріне өзім кашанда кайран калатын е д ім »  деп ж а з а д ы .

Театр мен драмаға Гоголь әлеуметтік жоғары м ә н  б ер ген , 
сонымен бірго сахнадан тыскары пиеса болады деп с а н а м а ғ а н . 
«Драма тек сахпада ғаиа өмір сүреді,— деп жазады о л  М . П. 
Гіогодинге 1833 ж: 2 0  февральда, — онсыз ол, жансыз д е н е д е й » . 
Театрдыц манызы жайындағы жоғары ұғым кейінен « Т е а т р д а г ы  
пікірдегі автордыц қортынды ариау сөзінде айтылған (1842):» 
әзіл әңгімелер!.. Әие театрдыц балкондары мен жактаулары кү- 
иіреніп: бір сезім, бір сәт, бір адамға айиалЫп, бір туған б а у ы р - 
дай, бір ғана жан сезіммен күллі жұрт бас косып б е с  жүз жыл 
бұрын дүниеден сапар шеккен кісіге ду соғылған қол д ү б ір ім е н  
алғыс гимні дүрілдеп жатканы анау. # # в 4

Театрдыц үгіт-пасихат кұралы ретіндегі осы б ір  б ір ік т ір г іш  
қуатын Гоголь «Достармеи жазыскан хаттардың тандамалы ж е р - 
лерінде» атап ‘көрсеткен. Театр жайыидағы макаласында ол: 
«Егер театрға бес, алты мың адамнан кұралған калың нөпір 
сыйысып, жекелеп алып Караганда бірі мен бірініц титтей ұ к с а с -  
тығы жоқ, сол бір калыц нөпірдіц аяқ астынан бір кісідей тер - 
бірене коя беріп, бір ғана коз жаспон еціреп, бір кісідей күл- 
лісі бірдей күліп қоя беретінін еске алатын болсак, онда ол 
ешкандай ойыншық та, тіпті түкке тұрғысыз нәрсе» де ем сс . 
Оныц озі дүнпеге қыруар жаксы соз айтуға болатын мінбе бір»  
деп жазады. Бір тамашасы, театрды «мінбеге» балаушылык көз* 
карасты бүрын Белинский: адам мүнда «бір сезімге беріліп», бү- 
кіл көруші залмен араласып кетеді деп таныған. «Бүл арада с із  
өз өміріңізбен өмір сүрмейсіз, — деп жазады ол «Әдеби ойла- 
рында» (1834); — ...өз ракатыцызға қуанбайсыз, өз кауып-кате- 
ріцізден тітіренбейсіз; бұл арада сіздіц салқын «мен*іціз махаб- 
баттыц жалынды эфирінде ғайып боп кетеді... Бірак осы т е а т р 
дыц адамныц көңілін билөп әкететін барлық сәулетін, б а р л ы к  
ғажайып куатын жаза қою сірә мүмкін бе?..»

Театр туралы үғымы неғұрлым үлғайған сайын, солғұрлым 
Гоголь, француздардаи ауысып-күйіскен, түкке тұрғысыз водо- 
внльдер мен даңғаза мелодрамаларға лыкылдағаи, өз заманын- 
дағы орыс сахнасын қатты сынайды. Аударма мен еліктогіш 
пиесалардың өктемдігіне қатты қарсы болып, орыс өмір шындығып 
көрсетіп, орыстың төл драматургиясын жасауға шакырады: «өзі- 
міздіц өміріміз кайда осы? — дейді ол репертуардын шетелде- 
нуіие байланысты. Қазіргі замандағы барлық нысап, барлык со
кет кылыктарымызбен қайда жүрміз осы?» («Петербург колжаз- 
балары, 1836 ж.) Зар күйіндегі замандас мазмұн, орыс өмірінік 
шьіндық картиналары — міиеки, театрдан Гогольдіц тілегені осы 
еді. Бұл жөнде ол, «Әдебн ойларында»: «О, егер өзіміздіц ха- 
лықтык, орыс театрь^!ілз болса, қандай жаксы болар еді десо-
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нізшіі.: Шынында да, сахнадан өзінің кайрымдылық, каталдык, 
жаксылық, әрі күлкілі жақтарымен бүкіл Русьті көзің көріп, 
кыялдың құдіретімен көрден тұрғызып алған айбынды батыр- 
ларының лебізін естіп, құдіретті өмірі тамырының калай лыпыл- 
дағанын көрсе десеңші...» деген Белинскиймен пікірлесіп жа- 
тады.

Драматургиялық кызметін ә деп бастағаннан-ақ Гоголь же
не, дербес адамдардыц арасындағы қарым-катнас емес, әлеумет- 
гік карым-қатнасқа негізделгем, әлеуметтік комедия жасауға 
талпынады. Әлеуметтік бағытты ол орыс комедиясының ұлттык 
Оір ерокше сыйпаты деп есептейді. «Мұндай көрініске,—деп 
жазады ол «Достармен жазыскан хаттардын таидамалы жер* 
леріндегі» орыс поэзиясы туралы мақаласында, — өз білуімше, 
ешбір халыктыц комедиясы ие бола қойған жок сықылды». 
«Ақихат-әлеуметтік» Тоғышарлары» мен Грибоедовтің «Ақылдың 
азабына,» сілтейді. «Біздін комиктеріміз,—дейді ол сол мака
ла сыпда, алдында өткен Фонфизин мен Грибоедовты еске алып, 
— меншікті себеп емес, әлеуметтік себеппен ілгері аттап, жал- 
гыз-жарым адамға ғана карсы шықпай, күллі кыруар кыянатқа, 
күллі әлеуметтің даңғыл жолдан жалт беруіне карсы шықты» 
«Театрдағы пікірдегі ол «Ревизор» мен байланысты, әлеумеггтік 
комедияныц кұрылу жүйесін «искусствоға екінші қумардың» сөзі- 
мен былай деп сыйпаттап бөреді: «Комедия өздігінен, өзінін бар 
шарқымен тоқыла келіп, үйдей бір, үлкен түйінге айналуы керек. 
Түйін жалғыз-жарым адам емес, жалпы адамды баурына алып, 
қатысып жүргендердің ұлылы-кішілі армандарына түрткі салуға 
тиіс: ГІиесадағы жұрттың бәрі герой; пиесанық ағыны мен ағысы 
бүкіл машннаны астан-кестен кылады». Осы негізгө сүйене оты- 
рып, «екінші кұмар» «орамалдың шетіндегі түйінге» теңеген дәс- 
гүрлі махаббат түйінін жокка шығарады. «Екінші кұмардың» сөзі 
бойынша комодияныц «түпа-тура, нагыз мәні» әлеуметтік тақы- 
рып болып табылады. Әуелде-ақ. Аристофанныц колындағы 
кезініц өзінде, комедия «әлеуметтік, халыктык шығарма» болған, 
дейді «екінші қүмар», ток келе-келе ғана ол дарашылдык түнін- 
нің тар үнгіріне тап болып, сол баяғы бір түйіннен жазбай. ға- 
шықтык жолға түсті». Комедияға алғашкы мәнін кайтарып әпе- 
ріп, оны кайтадан «әлеуметтік, халықтық шығарма» ету — Го- 
гольдің әуел бастан алдына койып, тайсалмай талпынған мақсаты

Гогольдіц 1832 жылдыц аяғында немесе 1833 жылдын басып- 
да қолға алған «3-ші дәрежелі Владимир» комедиясы, осы ба- 
ғыттағы алғашкы адымы болды. Комедия өте кен көлемде ойла- 
нылған. Гоголь мұнда жоғарғы төрешіл  ̂ коғам мен зыялы 
кауымды камтымақ болған; тар тыс талай бағытпен өріс алып, 
бариндардан малайға денін, кыруар адамды баурына тартады. 
Чнновғшкгердің ұсак атаккұмарлық соктығысы, пайдакүнемдік, 
зыялы кауымның дакғойлығы, кұлдык урып жарамсақсу, сөйтіп. 
тұтасынан алғанда әлеумет шоктығының даракылығы мен дан,- 
гойлығы—түптеп келгенде өткір сатиралы сыйпаты бар, комедия
ныц мазмүны осыдан кұралуға тиіс еді. Комедияныц окыйғасы 
атаккұмарлыклен 3-ші дәрежелі Владимир орденін алсам деп
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аласүру және сонын әлегінен акылдан адасу— «Жындыныи 
қолжаэбасына ;іа» аз-аздап эсер еткен. Гогольдін жазба дәптер- 
леріиің бірінде комедияның жобасы былай деп белгіленген; 
«Жака же геніи деп, жана ғана шап бергелі*ак калып еді. аяк 
астынам акылдан алжасты да. арман еткен заты алысқа ұзап 
кете барды». Бул жоба кейіннен буға пісіп, еиді болдым-толдым 
ten тургап дуанбасының аяк астынан апатка ушырап, «генерал 
болам» дегеи бар арманы сабыннын көбігіндей сап болатын. 
«Ревизорда» колданылды. Гогольдін. 3-ші дәрежелі Владимир* 
комедиясы екінші актіге кеп токтайды. «Онын комедиясы басы- 
нан шыкпай койды, — деп жазады Плетнев Жуковскийге (1833 
ж. 11 Маргга). — Комедиясында ол шамадан тыс көп нәрсені 
камтымакшы болды». Бірак Гогольдін ез пиесасын жазбай тас- 
гауыиа себепкер болған тагы да бір жай бар-ды. Ол жай сахна- 
га оны койғызбасын өзі алдын-ала сезген цензура бөгеті бола* 
гын. Өзініц комедиясы жайында ол 1833 ж. 20 февральда 
М. П. Погодииге былай деп жазады: «Таяу кунніц ішінде окый- 
гасы да курала бастайын деген еді; «3-ші дәрежелі Владимир» 
деп атыи да қллың ак дәптерге жазып койып едім, сонша ыза, 
күлкі, тузы бар!.. Бірақ цензуранын (театрлык: — А. С.) Өмірі 
жібермейтін кайсы бір жерлерге каламымнын тиетіндігін сезіп, 
аяқ астынан коя койдым. Жә енді. пиеса ойналмайтын болған 
сон одан не пайда?.. Енді жерде тіпті көше карауылшысы- 
ның өзінің де көцілі калмайтын жазығы жок жай -тана бір 
оқыйға ойлап тапканнан баска шарам калған жок. Бірак шын- 
дык пен ьпа бол май, комедия болушы ма еді?» Цензура тара* 
пынан болатын осы кедергіні Пушкин де туспалдап, князь 
В. Ф. Олоевскийге хат жазып (1833 ж. 30 октябрь) Комедиясы ка- 
лай кедергісі бар шыгар?» деп, Гоголь комедиясыныц жайын су- 
растырады. Жазылып бітпен калған комеднянын алғашкы екі 
актысынын кейбір сахналарын Гоголь кейіннен (18*42 ж.) дра- 
малык үзінділеріиде пайдаланады «Іскер жігіттін тан.ертені», 
«Дау-шар», «Малайлар бөлмесі», «Үзінді»).

Нағыз әлеуметтік комедия максаттарын «шындыкпен», «ыза- 
мен» іс жузіно асырған нәрсе, 1836 ж. сахнада қойылып әрі 
сонымен бірге жеке кітап боп басылып шыккан «Ревизор» еді. 
«Ровизорга» Гогольдін өзі де өз творчёствоеындағы жаиа кезен 
есебінде караған. «Ревизорга дейінгі шығармаларындағы коми* 
змлі ол мағнасыз, әрі ушкалақ деп санайды. Өзінін айтуы бо- 
йынша, онын күлкісі тек «Ревнзорда» ғана келелі бағытка түс- 
кен. Бул өзгерісті ол Гогольдің өз айтуынша, «ккс байыппен 
караугя» мэжбүр еткен, Пушкиннің тигізген әсеріне танады. 
(Гогольлін айтуы бойынша, оган «Ревнзордын» такырыбын бер- 
ген Пушкин скен). Гоголь мұнда «Миргород» пен «Арабесокте- 
гі* турмыстық аясы тар шап-шағын ғана нюнбермен күреаулан- 
ған сатирадаи корыгаи, жалпы мемлекеттік сатираға көшеді, 
«Ревизордың» осы корыгян мағнасы Гоголь «Автор тәубееінде» 
атап көрсетеді (1347). «Егер жүлетін болсац^—деп жазлды ап— 
куллі журтка кулкі болгаидай иорсеге, мықтап күлу керек. «Ре- 
визорда» куллі норсеге бір-ак күлу үшін мен сол кезде Рос- 
сиядагы өзім білетік күллі жаманшылыкты, адамнзн әділдікті



тал an ететін жорлермен жағдайларда істеліп жатқан күллі 
қыянатты үйіп төгіп бір жерге экеп жыйнауға бел байладым. 
Бірак мұныи қатты эсер еткені журтқа мәлім»: «Ревизорда»
шындыктан шықпай отырып, жеке мәселені жалпы мәселегө 
айпалдыруда I огольдің 1,аңғажайып шеберлігі байкалды. Онын 
көз алдына елестеткен картинасьгн қорытудың . жеріме * жету 
мәнісі, ол күллі болған окыйғаныц түп тамырын жала- 
ңаштап жайып тастап, қатысып жүрген адамдардың қылығы 
атаулыиы тудырыгі отырған жалпы себептердің бетін ашып бер* 
ген. Дуанбасы сыкылды, тіскақты болған кызметкердің «Сүи- 
гіні, шүберекті» мақызды адамға балап қалуының себебі нелік- 
ген? Мундай түсінбеушілік тек чиигө көзсіз кулдық ұра беретін 
және «бастық» деген сөздеи ешкімнің басына ешқандай күдік 
келмейтін жерде ғана болуы мүмкін. Гогольдің каламынан 
шықкан, бір карағанда түкке тұрмайтын, жалғаи ревизор жай- 
ындағы анекдот, патшалы Россиянин бүкіл әкімшілік-төрешіл 
машинасына, біреулердің шексіз зорлык-зомбылык істеуіие, ен- 
ді біреулердіц мүлде правосыздығына негізделген бүкіл само- 
державиялық тәртіпке қарсы жазылған айыптау актыға айна- 
лып отыр. «Ревизор» тіпті пара жайында жазылған комедия 
емес. Пара мүнда, жалпы картинадағы бір бөлшек, жалпы тәр- 
тіптің сансыз зардабының бірі ғаиа. Атап айтқанда Гоголь, ко- 
медиясында жалпы тәртіпті сурсотеп отыр. Герцем айткандай, 
«Ревизор» сыкылды, «XVII гасырдағы Котошиннің әшкерелеуі- 
пе теіібе-тең түсетін, сол замандағы Россияның жантүршігерлік 
гәубесі» еді.

Әлеуметтік мағнамен катар, сол сыкылды батыл істелген 
бір жакадылдык—реалистік толғаулардан туған, махаббат тү- 
нінінен бастарту болды. Ол жайында Гоголь «искусствоға күмар 
екінші жігіттің» сөзімен: «Пайдалы орын қағып алуға, көзге 
гүсіп, кайткен күпде қасындағысын карабет қылып, елеп-ескер* 
мөй, күлкі еткені үшіп біреуден кек алуға жангаласу дегенініз 
бүгінде драманың берік түйіні болып отыр. Бүгінде махабаттан 
гөрі чннніц, акша капнталының пайда көздеп үйлеиу дегеніңіз- 
дің купьг анағурлым артып кеткен жок па?» дейді. Атап ант- 
қанда, байырғы ұғым бойыиша, осы бір «тартыстын» жоктығы 
«Ревизор» алраш қойылған күпі журтты катты таккалдырады.
П. В. Аиненковтің сөзіне карағанда: Театр самым көздері коріп, 
ісәнігі болғам нәрселерік көре алмаи көнілдері суыған» журт
ты ң көбі оймалып жаткан Фарс1 болу керек деген жорамалга 
келеді. «Дегенмем, осы фарстың өзімде, денді Анненков, 
сомша бір өмір куатына бөленген сыйпаттар мем күбылыстар да 
Dap еді, демек, әсіресо жүрттың көбінің ойына орнап калған. 
жалпы комедия жайындағы уғымға катты каиміы келс коимаи- 
тын тустардлн біп-екі дуркіи журттың ду күлгем дауысы ес- 
тілді». Сонымен бірге Амнемков спектакльде «шым мағмасында 
таңдаулы ядамдардыіі» болғамдығын атап көрсетеді. Осымен бам- 
ламысты, «білгінхтердін» біреуі, О. И. Сепковскийдіц (барон Брам-
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беустін) «Библиотека для чтениянің» бетінде Гогольге берген бір
кеңесі кызык: «Күшті түйін» жасау үшін Сенковский комедия- 
га «тағы да бір әйел кейіпкер» өнгізуді ұсынады: «дуанбасы 
кызының танысы болсын, болмасын, Хлестаковтыц әйтеуір бір 
уездік бикештін сонына түсіп, пиесаны басынан аяғына дейін 
қызыкты етіп күйкылжытып жібергендей, сол бикештін көқілін 
елжіретуіне болатыи еді, тағы-тағылар. Драматоргтердіц он- 
сыз аяғын бүра баса алмайтын, «махаббат тартысына» байла- 
нысты, «Театрдағы пікірдегі» «нскусствоға екінші кұмар жігіггің» 
сөздері осыған жауап болды.

Гоголь комеднясы айғай-шу мен пікірлер туғызды. Жұрт- 
тың көбі «Ревизорға» тек көцілашар фарс деп ғана күлді. Күл- 
гендердіи ішінде, сонымен бірге, «Ревизордыц» ойынын көрген 
жерде, Герценнің айтуы бойынша «күлкідем ішек-сілесі кат
кам», I Николай да болған. «О, мысқыл, касиетті мыскыл, кел- 
ші бері, алдыца табынайын!» — дейді Герцен осыған байланыс- 
ты. Дегенмен, жұрттың бәрі бірдей Николай сықылды анкау 
емес еді. Керітартпашылар комедняның акихат әшкерелеуші 
мағнасын сезіп, катты күйінді. «Комедия көптеген лнбералдар- 
дық мәлімдемесі бойынша, — деп жазады князь П. А. Вязем
ский, — мысалы, Бомарштыц «Севиль шаштаразышысы» сы* 
кылды бірдеме боп танылды»,— комедия деген атпен әлеуметке 
тастағаи, әлденендей бір саяси брандскугель сықылды болып 
таиылды. Жасырына келгенмен, мұның өзі кысымшылық көр- 
сегіп отырғаи -өкіметке карсы жасалған батыл шабуыл екеы 
деп, кейбіреулер оны қуана қарсы алды. Олардың пікірі бойын
ша, Гоголь шайкастыц шендескен жеріне уездік каланы тандап 
алып, одан да жогары сілтейді... Осы тұрғыдан карағаида, кей- 
біреулер комедияға өкіметке жасалған кастандык деп карады: 
өзінен біресе коркып, біресе кобалжый отырып, не сор, немесе 
бакыт айналдырған комикті кауыпты бүлікшіл деп таныды». 
Авантюрист әрі картежник «Акылдың азабында» Грибоедов 
ажуа кылған граф Ф. И. Толстой-американ, С. А. Аксаковтыи 
айтуы бойынша, Гогольді «Россияның дүшпаны» деп атаған,* 
сонымен бірге өзін «бұғау салып Сибнрьге айдаған жөн» деген 
«Ревизор» қойылғаннан кейін ұзамай белгілі керітартпашы 
Ф. Ф. Вигель М. Н. Загоскинге былай деп жазады: «Автор әл- 
денендей бір Россияны, ол Росснядан әлденендей бір каланы 
ойлап тауып алыгі, нағыз Россияныц бетінен ілуде-шалу кезде- 
сетін жексұрындыктыц бәрін соған үйіп-төге салыпты... Меи 
автор мырзаны білемін: бұл ар-ұяты жок, жаца сұркыя Рос
сия». Сатылгыш Ф. В. Булгарин «Ревнзорға» арналып, «Север
ная пчелада» басылған екі фельетонында бірдей «Россияға жа
ла жапты» деп Гогольге жүрт көзінше айып тағады.

Өзінө карсы кардай жауған әдебн және саяси айыптаулар- 
дан Гогольдік тұлабойы тітірейді. Сөйтіп ол, комедияның аки
хат максаты мен жалпы айтканда әдобиетті орыс әлеуметі әлі 
жете түсіне коймаған екен деген кортындыға келеді. «Жазушы- 
ның бізде әлі дө болса кандай бейшара жағдайда жүргенін 
көрген кезде жаньщ жабылады,— деп жазады ол М. П. Пого
дина 1836 ж. 15 майда, — Журттын бәрі соған қарсы, оны
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қолдайтын бір теңбе-тец жақ жок. «Жері өртегіш өзі! Бүлікшіл 
өзі!» Осыны айтып отырған кім? Мұны мәселені шын мағнасын- 
да түсінуге азды-көпті акылы болуға тиісті, өздерін білімдіге 
санайтын, мемлекет адамдары, ецбегі сіңген, тәжрибелі адам- 
дар айтып отыр. Сол жайында ол 1836 жылы 29 апрельде Щеп- 
кннге де жазады: «Журттың бәрі маған карсы болып жүр. Қыз- 
мст істейтін адамдар жайыида батылы барып осыны айткан 
маған касиетті түк те жоқ деп, егде тарткан, қадірман чинов- 
гиктер байбалам салады; полицейлер де маған карсы; купецтер 
де маған карсы; әдебиетшілер де маған карсы».

Керітартпашылар тарапынан қуғынға үшыраған Гогольдіи 
Россияны уақытша тастап кеткені жұртқа мәлім. Ол театрды 
кайта күру, оны ақихат максатына кайта қайыру жайындағы 
ойлаған ойын былай қояды. «Бір әдебиетшіге жазған хатында» 
айтқандай, комедиясына өзініц «көқілі калады». Актерлердін 
бірсыпырасы «Ревизорды» кәдімгі бір карапайым фарс деп 
ойлағандықтан, оның Петербургте, Александр театрындағы ко- 
йылуына көңілі толмағандығын айтпағанда да, ол 1836 жылғы 
жазылған күйінде пиесаның өзініц до кемшіліктері бар екенін 
сезеді».

Театрда болған күллі төрешілердің тек біреуінен ғана сес. 
кеніп отырдым,— дейді ол «бір әдебиетшіге жазған хатында, 
— ол төреші өзім едім. Өзге дүниені ұмытып өз пнесама өзім 
Ішімнен әрі өкпелеп, әрі наразы болдым. Бірақ жалпы алғанда 
жыйналған жүрт ыразы болды. Кейіннен, 1841 ж. (1842 ж: бас- 
тыру үшін» іске асырылған түзету жоспары, шамасы, сонда ту
гаи болу керек. 1842 ж. баспа редакциясында пиесаның сатира- 
лык мазмунын жуқалау былай тұрсын, кайта Гоголь оны кү- 
шейте түседі. Атап айтқанда мунда комедияның кең көлемде, 
корыган әшкерелеу мағнасы толығынан ашылады. Сонғы сах- 
наның әсері едәуір күшейтіледі, сонымен бірге, дуаибасынын 
гупа-тура жұрт отырған залға карап: «Неменеге күлесіңдср? 
Өздеріңе өздерің күлесіндер!» дейтін әйгілі сөзі тек осында пай- 
да болады. Осы сөздерден автордыц өзінің әшкерелегіш, ызалы 
даусы естілген еді. «Ревизор» ойынында «Күлкіден ішек-сіле- 
сі қаткан» I Николай бұл сөздерді өзіме арнап айтылған екен 
деп калуы да кәдік еді. Сонымөн бірге комедия тілінің әеем- 
дік жағы қайтадан жөнделеді: диалог ырғакты ағын алып. ык- 
пілмдалып, айкындала түседі. Көркемдік жағынан «тазалау» 
пиеса идеясын барынша ашып-айқындап, сонымен біргө онын 
таза комикалык әсерін арттыра түсуге себепкер болады. Күл- 
кім «Ревизордағыдай» «мундай қуатпен әлі күнге көріне кой- 
ған жоқ еді» деп, Гогольдіц өзі де тегіннен-тегін антпаған.

«Ревизорды» жазғаннан кейін Гоголь драматургиядан кеп
ке дейін кол үзіп кетіп, оған тек 1840 жылдын шамасында F a - 
на кайтып оралды. Дегенмен, ол енді өз пиесаларына, еналды- 
мен баспаға арналған шығармалар есебінде карайды. 1836 ж. 
өзінде-ақ ол «3-ші дәрежелі Владимирдін» бас жағын «Іскер 
жігіттің таңертеңі» деген атпен жеке сценаға айналдырып жі- 
береді, онысы Пушкин «Современнигінде» басылады. Гогольдін 
ялғашкы шығармалар жыйнағына дайындаған бір топ пиесасы:
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«Үйлену», «Ойышнылар», «Дау-шар», «Малайлар бөлмесі», 
«Үзінді» және Театрдағы пікір» 1841 — 1842 жылдарға жата! 
ды. Бірак муның бәрі де «Ревизорға» дейін, бұрын басталып 
немесе ойланылып койылған иәрселерді—қайтадан өзгерту, не- 
мссе жазылган нәрселерді аяктау ісі ғана еді.

Өзінің кейінірек жазған пиесаларыңда Гоголь сахналық 
вткір жағдайларға зер салып жатпайды. Егер «Ревизорда» 
«тартыс» пен «мінездердіқ» ара салмағы сакталған болса, «мұн- 
да «тартыстан» «мінездер» басым жатады. Бул жағдай әсіресе 
«Үйленуден» байкалады. Комедия, мінез-қулық картиналарын 
кецейтетін әрі адам міиездерін толык суреттеу мақсатын көз- 
дейтін бірнсше эпизодтардан куралған. Мунда, пиесаның ағы* 
мын «бәсеңдеткеидіктен». Әбден өиделіп біткен екі сценаны 
«Ревизордан» алып тастауға Гогольді можбүр еткен ойлар жа- 
йыпда калады (Соңынан сөз алдыиа жеке басылған, үшінші 
пердедегі Анна Андреевна мен Мария Аптоновианыц және төр- 
тінші гтердедегі Хлестаков пен Растаковскийдің сахналары). 
Мұидай «бәсеңдеулер» «Үйленудің» әдет-ғұрыпты жазу макса* 
тына әбден сәйкес келетін еді. Сондыктан да, мысалы, пиеса- 
ныц қурылыс жағын еске ала отырып, алғашкыда алынып тас* 
талған, күноулер арасында Сицилия жайында бол ран әңгімені, 
комедиянын әдет-ғурыпты жазу прииципі әбден айқын шешіл- 
гсннен кейін, 1842 ж. соқғы редакцияда оны бурыиғы калпына 
кайтадан келтіруге еркін мүмкіндік болады. «Ревизордағы» сы- 
кылды, «Үйленуде» де Гоголь жаңашыл боп көрінді. Комедия
нын. эпизодтарға кұрылуын нағыз кемшілікке санап оның за- 
мандастары кайра и калады. Гогольдің досы, әйгілі актер 
И. И. Сосницкий муныцыз «комедия болмай жатыр», өйткені 
«ешқандай окыйға жок» деген. «Үйленудіц» 1843 ж. сахнаға 
койылуына байланысты дуспан әрі актан караны айыра алмай* 
тын сын да осылай деп атады. Замандастарының айтуы бойын- 
ша, пиесаныц соқыида неке қыйылмаған соц, журттыц көбі оны 
бітпеген писса деп есептеген.

«Үйлену» Гогольдіц драмалык жүйедегі дамуда жаца када* 
мы болды. Бул писса, Островскийдіц реалнстік драматургиясы* 
на жол ашып берген пиеса еді. Окыйғаныц баяу ғана дамуы, 
әдет-ғурыптың толық картиналары, негізгі мазмунмен сараи бай- 
лаиыскан эпизодтар, — осыныц бәрі әдет-ғурыпты жазу жэне 
сатиралық мақсаттарымен сыйиатталатын Островский пиесала* 
рьшыц желісін дайілндап бсрді. «Үйленуде» Гоголь сол сьисыл- 
ды купецтер өмірініц төл сыйпаттарын сурептеуде де Остров- 
скийге үлгі болды. Арина Пантелеймоновнаныц әигімесінде атүсті 
суроттелген Агафья Тихоновнаның әкесі Островский жазғаи дел- 
кулылардың алгашічы үлгісі еді; Гоголь Фекласы Островскнндіц 
жазатын жецгелерін алдыи ала болжап койған; дворяниинен 
шыққан күйеуді арман откен купец кызы, Островскийдің «Түбі 
бірге түтпейді» деген комедиясындағы Липочканыц алгашкы 
очеркі. Кейіннен Чернышевский айтқандай, купец әдет-ғурпы 
тургысыиаи Караганда, Островский «Гогольдіц көрсетіп кеткен 
жайларыпа өте мардымсыз гана косты». Сөйтіп, «Үйлену>
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Островский комедиясынык түрі мен мазмұнын күнілгері белгі-
леп береді.

Өзіни ец тамаша деген шығармалары «Өлі жандарда» жә- 
нс «Шинельде» Гоголь басшылықка алған әрі натуральдык 
мектептіи негізіне айналган көркемдік жүйе «Үйленуден» көрін- 
ген еді. Соті түспеген иеке жайындағы анекдот Гогольдің мі- 
нез-кұлық «очеркіне» кұрал болып табылды. «Үйленуде» сурет- 
телген типтердін өресі кең, қорыған манызы бар. Подколесин, 
өзінің ұялшақтығы, үйленуден қоркатындығымен өзін еске тү- 
сіретін, «Диканькаға жақын хутордағы кештердегі» Шпоиька 
тппінің одан да әрі дамыған түрі; Шпонька мен калындык 
екеуініц арасындағы әнгіме Подколесиннің Агафья Тихоновна* 
мөн екеуінің арасындағы әңгіменің эскизі. Сонымен бірге Под- 
колесин «Өлі жандардағы» Тентетниковпен бірдей, Обломовтын 
және барлық «артық адамдар» галлереясының үлгісі болды. 
Цензор Никитенко (шынында Гогольге іштартып жүретін адам 
болған) цензор комнтетіне жасаған баяндамасыида «Үйленуді» 
ішқандай «теріс ниеті», «Петербургтің төменгі дәрежелі чинов- 
нпктері мен тоғышарларынын әдет-ғұрпынан алынған мінез-қу* 
лық очеркі сыкылды бірдеме» деп сыйпаттаған. Әйтседе, былай 
карағанда мазмұны зыянсыз боп көрінө түрганмен, комедияныц 
терең жаткан сатиралық мағнасы бар еді. Әдет-ғұрыптыц yav  
түйек саласына түсе отыра Гоголь осы әдет-ғұрыпты баскарып 
жүрген жалпы себептердіц бетін ашып берді. Чин, атак, дәулет 
адамныц жалғыз ғана өлшеуіші болған, ақкөніл-караниет то- 
плшарлардыц бүкіл қауымын суреттейді ол; уак-түйек, мағна* 
сыз, мардымсыз мүдделердің шегінен асып шығарлықтан түгі 
де жоқ, әрі адам өз кылығын оймен дүрыс толғай алмайтын, 
ақылдан жұрдай кауымды суреттейді ол. Бул кауымның адам- 
дарына адамныц табиғи сезімінің жат көрінетіндігі сонша, тіпті 
оиыц жылт еткен сәулесініц өзінен олар жүріп келе жаткан 
жолынан жалт береді, мүны біз жалынша жайнап шыга келіп, 
жалт етіп сөніп калган, өзінің жана махаббат сезімін жеткізіп 
аііта алмаған Подколесиннің дәрменсіз толғағынан көреміз. 
«Үйлену» бүкіл самодержавнялык-крепостной қүрылысын, атап 
яйтқанда, оныц Гогольге дейін жаца ғана козғалған, әлеумет- 
тік-саяси жағынан әшкерелеуші плеса болды. Атап айткаида, 
керітартпашылар айналасының кытығына тиген нәрсе міне оныц 
осы сатпралық терендігі еді. .

Егер «Үйлену» өзініц көлемі жағынан Гогольдің көзіне коме
дия бон көрінген болса, ал енді бір актылы пиесаларын, онын 
іінінде жеткілікті түрде, кеңінен алынган Тартысы бар, «Ойын- 
шыларын да» ол «драмалық үзінділер мөн жеке сценалар» ка- 
тарына қоскан. «Ойыншыларды» комедия деп атаган Щепкнпге 
1842 жылы ноябрьде жазған хатында ол, бұл комедия^емес, «ән- 
шейін комикалык сцена ғана» деп атап көрсетті. «Ойыншылар* 
дың» ерекшелігі, сонымен бірге, әйел рольдерінің мүлде жокты- 
ғы мен шешілетін жерге келгенше тартыстыц көзге түспей кала 
беретіндігінде еді. Адамныц есі-дерті бұл арада карта тартысын- 
да емес. Ихаревті алдау мақсатымен карта ойынының алаяғы 
болып кулығыи өткізіп жүргөн рольдердік мінезінде болады.
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Осы комедияға катысып жүргендердің кейбіреуі комедияда пср- 
десіз өз кейпінде әрекет етпейді, оқушылар мен көрушілерге 
сол белгісіз күйінде кала береді (карт Глов, чиновник Замух- 
рышкин) Ллаяктардың арамзалығы «Ойыншыларда» тек типке 
айналған кейіпкерлерді жасаудык сылтауы ғана, солардық іші- 
нен чиновник Замухрышкин «Түбі бірге түтпейтіидігі» Рисполо- 
женскийден бастап, «Қаскырлар мен койлардағы» Чугуновпен 
аяктап, Островскийдің жасаған чиновниктер типіне сөзсіз эсер 
етті. Мұнда да Гоголь Островскийге жол салып берді.

«3-ші дәрежелі Владимирдің» үзінділерінен кайта өзгертіл- 
ген төрт сцена («Іскер жігіттіқ танертеці», «Дау-шар», сМалай- 
лар бөлмесі», «Үзінді») аякталмай калған комедия такырыбын 
күрауға тиіс болган төрешіл және зыялы кауым өмірі түкпірле- 
рін суреттейді. «Іскер жігіттін танертекі» мен «Дау-шар» сауык- 
сайраншыл, мансапкор, пайдакүнем, бакталастарын көре алмай- 
тын жоғарғы төрешіл ортаны түйрейтін улы сатира болып есеп- 
теледі. «Малайлар бөлмесінде» суреттелген малайлар кауымы 
сол «барин» кауымыныц салдары; мүнда да төменгілердің жо* 
ғарғыларга бағынатын сатысы, — чинге құлдық ұру, такаппар- 
лык, мардымсыз атаккұмарлык бар: алдағы болатын малайлар 
балына, естуім бойынша «граф Толстогубтыц камердинері де» 
келеді екен деп, маныздана отырып хабарлайды дворецкий үй 
кызметшісі Аннушка делбешілерді «сондай бір надан» келеді 
деп, олардыц қауымына баруды өзіне ар көреді. Бұл жарынан 
Караганда үй кызметшісі Аннушка «Үзіндідегі» «жай кызметкер- 
лерге» жүрегі айнымай карай алмайтын және баласынын әскери 
кызметте істеп, «барлык прндвор балдарға катысып түруын гі* 
лейтін барыня Марья Александровнанын бір жанкасы болып 
есептеледі.

«Театрдағы пікірдіц» такырыбы, комедия жайындағы жал- 
пы теориялык мәселе мен күлкінің мақызы туралы болып та- 
былады. Теориялык мәселені сахна өміріне лайыктаған осы бір 
дардыда жок форма Гогольдіқ колымен, әралуан әлеумет бұ- 
карасын камтыған, бүкіл бір ерекше кейіпкерлер галлереясын 
бойына сыйғызған кең көлемді әдет-ғұрып картинасына айна- 
лып отыр. Мысалы, екі офицер, екі «әдебиетші», екі «бекеша», 
купец әйелімен, бастык-генерал жанындағы кұрша жорғалаған 
«жап-жас чиновнигімен» және баскалар тап сондай, Қызыкты 
әңгімелі эпнзодтарға кұрылған такырыптың бірте-бірте дамуы 
пнесаға драмалык кыймыл беріп отырады. Гоголь мұнда таза 
әдебиеттік мәселемен бірге, өзінің «Ревизорда» койған, саяси 
мәселесін де козғап өтеді. Сөйтіп, бұл арада ол өзінің 1842 
жылы басылған шығармаларыныц пиеса томының бет ашары- 
на берілген, «Ревизордың» кортылған такырыбына кайтып ора* 
лады. Сөйтіп, томның сонына басылған «Театрдағы пікір», онын 
идеалык кортындысы болып есептеледі.

Гоголь комедиялары дүние жүзілік драма тарихынан ма* 
иызды әрі күрметті орын алады. Олар, орыстың алдыцғы ка- 
тарлы әлеуметтік ой-санасы мен орыстыц реалистік театрынын 
дамуында аса зор мацызы болған ересен, ерекше күбылыс еді
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Идеалын өзі көз алдына елестөткен сол бір жоғары сатыдағы 
коғамдық комедияны Гоголь іс жузінде өз заманындағы барлык 
әлеуметтік саяси шындыкка карсы қаһарлы, катал каруға ай- 
налдырды. «Ревизорды» Белинский Гогольдің «Россиянык ой- 
санасына кұдіретті жәрдемі тиген, айнаға карағандай, өз-өзіне 
көз жіберуге мүмкіндік берген» «танғажайып көркем» әрі «те
рец мағналы— ахикатшыл» шығармалар қатарына косты. Ол 
«Ревизорды» «Өлі жандармен» бір сатыға кояды; екеуінен де 
зл «батыл» айтылған «ащы шындыкты» көреді. Әлеуметтік 
мазмұны Гоголь театрына кең көлемде демократиялық сыйпат 
берді. Герценнің берген бағасы бойынша, «Ревизор» жұртшы- 
лыктын тек әлденендей бір бөлегі үшін ғана жазылған коме
дия болып коймай, бүкіл халықтың, «жұрттыц бәріне бірдей» 
комедия болды.

Комедияның шегінен шыкпақ боп Гоголь талай рет талпын- 
ған. Оның тарихи драма саласынан бастап, бітпей калған «Аль
фред» (1835) мен украин тарихынан алынған драма жобалары 
орасан үлгілі (1839—1840). Екеуінің алдына да әлеуметтік- 
саяси максат қойылған. Король Альфредті Гоголь халык ағар- 
тушысы әрі феодальдық канаушылыкка қарсы күресте онын 
көсемі етіп көрсетпекші болған. Украин драмасында поляк 
помещиктерінің каталдығына карсы украин крестьяндарынын 
көтерілісі суреттеледі. Сакталып калган жобаларға карағанда, 
Гоголь мүнда крепостнойлык карым-катнастыц, крестьяндардык 
мүң-мұктажының, ауыр барщиналар мен алым-салыктар кар- 
тиналарын айкын ашып беруді көздеген.

Гого-тьдің драмалык шығармалары, онын 1842 жылы шыккан 
шығармаларында ең соңғы төртінші томға жыйнакталған бола- 
тын. Олардың тәртібін Прокоповичке Гастейнадан 29 августе 
(10 сентябрь) және Римнен 10 (22) октябрьде жазған хатта- 
рында Гогольдін өзі көрсеткен. Мұнда біз Гогольдің өзі белгі* 
леген тәртібін сактадык.

РЕВИЗОР

Гоголь шығармаларының Н. С. Тихонравовтың редакция 
сымен шыккан оныншы басылуы бойынша басылып отыр.

Комедияның жазылған мезгілі төмендегі мәліметтермен- 
аныкталады. 1835 жылдын күзіндө, «Үйленуді» жазып бітірген- 
нен кейін (алғашкы редакцнясын) Гоголь Пушкиннен жана ко
медия жазу үшін окыйға бер деп сұрайды. «Ракымшылык етіп, 
— деп жазады ол 1835 ж. 7 октябрьде, — мейлі күлкілі болсын, 
болмасын, әйтеуір таза орыс анекдотынан бір окыйға тауып 
бере көріңіз. Комедия жазсам деп казір колым калтырап жүр» 
«Авторлық тәубеде» «Ревизор»дың окыйғасын Пушкин беріп 
еді деген Гоголь мезгеуін осы хат жанамалай растап отыр. 
1835 ж. 6 декабрьде жазған хатында Гоголь М. П. Погодинге 
комедияны «бұрнағы күні», яғии 4 декабрьде жазып болдым 
деп хабарлайды. «Комедия жасасын! — деп жазады ол. —
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Акыр аяғы біреуін театрға беруге бел байладым, осы жайын-
дағы тністі адамдарға мәлімдеу өтінішімді коса Москваға өзі- 
ңе жіберу үшін бір данасын көшіруге әмір беремін. Загоскинге 
(Загоскин ол кезде Москва театрыныц директоры болған. — 
А. С.) бұл жайында мен өзіне хат жазамын және бәр-бәрі жа- 
йыңда сіздіц көмегіңізді кыйылып сүрайды деп айт, ал енді 
сүйіктім Щепкннге, бір комедияныц ішінде өзі ойнайтын оп 
роль бар, қалағанын алсын де; тіпті бәрін де бір-ақ ойнауына 
болады. Өзініц артистер пайдасына қойылатын сгіектакліне еш- 
теме дайындай алмағаныма катты өкінеміи. Осы бір кездері 
әбігер болғаным әлей, жацағы пиосаны бұрнағы күні әрец жа- 
зып бітірдім» («Ревизора — А. С.). Сөйтіп, октябрьде бастаған 
комедияны екі айға жеткізбей, 1836 ж. 4 декабрьде жазып бі- 
тіреді. Дегенмен, Гогольдіц хаттарына Караганда. сахнаға кою 
кезеидері мен баспаға дайындау кездерінде пиеса одан былай- 
да түзетіліп отырған.

«Ревизор» 1836 ж. 19 апрель күні Петербурғте Александр 
геатрында, содан кейін 183G ж. 25 манда Москвада Малый теа- 
трда койылады. Дуанбасын Петербургте— И. И. Сосницкий, 
Москвада — М. С. Щепкин ойнайды. Сол 1836 ж. көктемінде 
«Ревизор» жеке кітап болып шығады (бүл басылуыныц тексті 
театрдағы текстімен дәл келеді дерліктей).- 1841 ж. комедия 
ішін ара өзгерістермен екінші рет басылып шығады. Сөйтіп тек 
1842 ж. ғана Гоголь шығармаларыныц ішіиде (төртінші том) 
«Ревизор біржола біткен күйінде шығады. Осы соңғы редак- 
цнясында текст едәуір жөнделеді. (Хлостаковтың өтірігіне ша- 
бытты әсірелеу сыйпат беріліп, соңғы сахна қайта өңделіп, 
дуанбасыныц жұртқа «Немеиеге күлесіндер...» дегені сықылды 
тағы баска сөздер енгізіледі). Комедияныц аскақтаған қоғамдык 
жалынды рухы тек сонда ғана жарк ете түседі. Гоголь шығар 
маларыныц барлық басылуында шыккан соцғы редакцияныи 
тексті дегенмен, сахнаға тск 1870 жылы ғана кіреді.

«Ревнзор»дың Петербургте сахнаға алғашкы койылуына 
Гоголь катгы капа болады. Ол актерлерге де, бірсыпыра кем- 
шіліктерін көріп, пиесасына да көцілі қалады* Пушкинніц айт- 
кан акылына карамастан ол, гіиесаны актерлерго окып беру 
үшін Москваға баруға көнбей кояды. «Пиесамды не ғылсан- 
дар, о ғылындар,—-деп жазады ол Щепкннге 1834 ж. 29 ап- 
рельде, — бірак мен енді ол туралі.і әуре бола алмаймын., Әлек- 
ке салғли әуресі сыкылды, оның өзі до эбден ығыр ғып бітті».

«Ревизорға» керітартпа сын катты айыптар такты. Әсіресе 
Вулгаринніц «Северная пчелаға» (1836 ж» №  97, 30 апрельде; 
№ 98. I манда) басылған екі мақаласы жауыздық ниетімен 
ерекше көзге түсті. Екеуініц де көздеген максаты, «Ревизорда
ты» айтылған жайлардыц борініц де «ақылға сыймайтын» әрі 
«іске аспайтын» кыялға иегізделгондігін, «әкімшілік кыянат» 
комедияныц тіпті тақілрыбы емес, Гогольдіц суреттеп отырган 
каласы «орыс каласы емес, малоросстардыц немесе белорустар- 
дыц каласы болу керск» деп дәлелдеу еді. «Россияға бүйтіи 
жала жабудыц ксрегі жок еді», — деп зымынндықпен қорытып
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коиды. Булгарин өзінін көрсеткіш толғауын Булгаринге «Биб 
лиотека для чтениеден* (1836 ж, май) О. И. Сенковский ко- 
сылды. Ол да Гоголь каласы орыс қаласы емес дегенді айтты: 
сыншының пікірі бойынша, бул кала «Россиянын баска бір 
жагынаи гөрі, Малороссия мен Белоруссияда болуға ыктыймал» 
еді: Булгарнннің айтканыи айтып, ол да комедиями «әкіміиі- 
лік кыянатка» кұруға болмайды деп, сонымен бірге Гоголь пие- 
сасы жабылған жала дегенді де оспактап койды. «Әкімшілік 
кыянат шалғай жаткам әрі жұрт аз баратын жерлерде,— деп 
жазды Сенковский,— дүние жузіиің бәрінде бола береді, сон- 
дыктан анекдотгы біздің, жерімізге әкеліп, оны сыпыра өз хал- 
кымыздың адамдарымен қамалап койып, барлык кыянатты 
/калғыз Россияға ғана тацуға ешкандай жеткілікті себеп жок». 
Гогольді корғап, Пушкин «Современнигіне» князь П. А. Вязем
ский макала бастырды; (1836 ж. JSJo 2). Дегенмен, ол Гоголь 
комедиясынын наразылык сын мағиасы жок деп оны «таза ис
кусство» тұрғысынан корғады, Оныц лікірінше букіл комедия-
ныц түйіні күлкімен шешілетін сыкылды болды. «Ревизорға» толык 
талдауды 1840 жылы, Грибоедовым «Ақылдык азабына» арналған 
макаласында Белинский жасады. Аз уакытка «шындыкпен бітісу» 
кезеңінде жазылған бул макала «Ревизордың» әшкерелеуші 
мазмұным толык ашып бере алмайды. Белинский көбінесе ко- 
медияның көркемдік жағына гана токталады. Дегепмен, ол 
оиыц шындыкка адал екендігін атап өтіп, шебер талдай оты- 
рып, ондағы суреттелген кейіпкер мінездері мен кылыктарынын 
окімшілік-тұрмыс жағдайларына тәуелді екендігін көрсетеді. 
Осымеи ол окушыны «Ревизордың» терең мағналы әлеуметтік 
мацызын ұғынуга жегедейдГ «Өмірде бахытты болу керек, — 
дсп ол дуанбасының «карапайым пәлсапасын» кағыйдаға ай- 
палдырады,—ол үшін акша мен чин керек, ал енді ол екеуін 
колға тусіру үшін пара алыгі, казнаны урлап, өкіметтің аксүй- 
ектіц, байлыктың алдында байпаидап, бас иіп, пакырлар ал- 
дында бұлданыгі, айуандық турпайылык көрсету керек... Бұл 
максатка жету жолындағы кұралынын кудай алдында күнә 
екенін біледі ол; бірак ол муны жүрегімен емес, басымен, жад
ны біледі, сөйтіп ол өзін куллі дөрекі жұрттың карапайым ере- 
жесімен: «Журттың алды да, арты да мен емеспін, бәрі де осы- 
лаіі істеп жүр» деп басыи cayғaлaйдЫj Сөйтіп, «бәрі де осылай 
істоп жүр» деген осы бір ғажайып сөздердіц құдіретп кұйы- 
нына кулак аса кояр «Сквозники-Дмухановскилер емес... Біздің 
дуанбасы жаратылысында жарып шыккан өжет емес, сондык- 
таіща «бәрі де осылай істеп жүр» деген сөз оның екбекке еті 
үйренген ар-уятын жубатудыц айкын дәлелі болып отыр», Сэи- 
Tin, Гоголь геройларыныи кейіптілігін, олардың әлеуметтік 
жагдайлармен, өмір сүрген ортамен, күллі самодержавиялык-тө- 
решіл күрылыспен байланысты екемдігін Белинский елдін алды- 
мен атап көрсетті. Осындай кейіптілігінің аркасында Хлеста- 
ковтің, Держиморданың, Бобчинский, Добчинскийдің және
баскалардың аттары жалпы атакка айналып кетті. Оларды тап 
жауларымсм антыста В. И. Ленин мен И. В. Сталин пайдаланған.
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ҮЙЛННУ

Баска ңұскауларға сәйкес түзетіліп Москвадағы В. И. Ленин 
атындағы кітагіханада сакталған таза қолжазбасы бойынша ба- 
сылып отыр. Т И

«Үйлену»діц аякталмаған алғашкы жобасы 1833 жылға 
жатады. Окыйға мүнда деревняда, помещиктер арасында бол- 
ран: Пиесаның окыйға желісі «Рождество карсаңындағы түн»- 
дегі Салоханын басындағы халді біраз еске түсіреді: калың- 
дык келген күйеудің бірде-біреуінен айрылғысы келмегенмен, 
шамасы, бәрінен де айрылып қалатын сықылды. Комедия «Күй- 
еулер» делініп аталған екен; ол кезде мұнда Подколесин мен 
Кочкарев әлі бола қоймаған. 1835 жылдың көктемінде комедия- 
нық алғашкы толык редакциясын аяктап, Подколесин мен Коч
карев сонда кездеседі. Осы күйінде комедияны Гоголь 1835 
жылы 4 майда Москвада М, П. Погодинніи үйінде оқыйды. 
Сол жерде оған «Үйлену» деген жаца ат қойылады. 1835 жыл- 
дың күзінде Гоголь театрға беру үшін комедияның текстін да- 
йындайды, бірак, 1835 жылдың, октябрь — декабрь айларында 
«Ревизор» мен шүғылданады да, ол ойын кейінге іркеді. 1835 
жылдың б декабрінде «Ревизор»ды аяктағаны жайлы Пого- 
дннге хабарлай отырып, ол «Үйлену» туралы: «Москвада сіз*
дің үйде отырып оқыған комедиямды театрға бергім келмейді» 
деп жазады. Дегенмен, 1836 жылдың көктемінде артист пайда* 
сына қоюга уәде алып койған Щепкин сұрап болмаған сон. 
Гоголь оны тагы да жөндейді. Содан кейін «Үйлену» 1841 
жылға дейін жата береді, тек сол жылы ғана Гоголь 1842 жы
лы өз шығармаларын бастыру үшін оны ада-күде жөндеп шы- 
ғады. Кейбір косымшалар мен түзөтулерді ол комедия басы* 
лып жатқан кезде енгізедіj

«Үйлену» ең алғаш рет Гогольдіц шығармалар жыйнағын- 
да 1842 жылы басылып шығады (төртінші том). Комедия 1842 
жылы 9 декабрьде Петербургте (Сосницкийдіц артист пайда- 
сына) және 1943 жылы 5 февральда Москвада (Щепкиннің ар
тист пайдасына) койылады. Петербургте, актерлер нашар ой- 
нағандықтан, пиеса ешкандай табыска ие бола алмайды, «Жа
ка рана театрдан келіп отырмын,— деп жазады Белинский 
1842 жылы 9 декабрьде В. П. Боткинге, спектакльден кайтып 
келе салысымен. — «Үйлену» құлады да шу болды. Жексүрын 
боп, окбай ойналды. Сосницкий (ол Кочкаревті ойнаған) роль- 
ді тіпті білмейді екен. Сосницкая өте тамаша ойнады (калын- 
дык) жэне Мартынов та (Подколесин) өте-мөте жаман болған 
жок; қалғанының бәрі де тым жексұрын ойнады. Гогольдіи 
жаулары енді тойлайтын болды» 1843 жылы Белинский «Оте
чественные записки» журналына арнаулы макала бастыры'п. 
актерлерге нускау ретіндө комеднядағы күллі кейіпкерге мі- 
нездеме береді. Сонымен бірге ол Сосницкийге насихат айтып. 
Кочкаревтің роліне толык токтайды. Егер «Кочкаревтің роліи 
орындайтын актер, — деп жазады ол, Сосницкийді түспалдап. 
— Подколесиннің үйленейін деген ниетін естіген кезде, ойында
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бір максаты бар адамша, бетін мәнмен тыржыйтатын болса, он* 
да оныи бүкіл рольді шүу дегеннен бүлдіргені». Басты роль- 
лсрді орындаушылар Щепкин (Подколесин) мен Живокин 
(Кочкарев) нашар бола турса да, Москвада «Үйлену» әлдеқайда 
жақсы ойналадьіі Подколеснннің ролін Щепкин шығара алмай- 
ды. С. Т. Аксаковтын сөзі бойынша, сахнада калындыктың ка- 
сында түрғандағы оның корғаншақтығы «дуанбасын» еске гүсі* 
pin, Подколесиннің соңғы арнау сөзіндегі көціл күйініц окыс 
өзгерісі өте-мөте нашар көрсетілген; «Үйленем-ау деп, шаттық* 
тан тайқып шығуы, — деп жазады Аксаков,— күдіктене ка- 
луы және содан соң сөздің өзі тіпті, сірә, куанышты бейнелеп 
түрған кездегі қатты үрейленуі — осынын бәрі мүлде жоғал* 
ды да, театр тәсілімен дөрекі болып көрсетілді». «Үйленуэдің 
сахнада сәтсіздікке үиіырауына пиесанык одеттө жоқ форма* 
сы себеп болады. Сырт тартыстың жоктығы, окыйғаның баяу 
өрістеуі, ендірме эпизодтар, купец түрмьісына тән материал та-
ғы-тағылар.

«Үйлену»ді, пиесаның «кулауына» байланысты куанышы 
койнына сыймаған керітартпа сын дүспандык пікірлермен карсы 
алады. «Не түйін, не туйіннің шешілуі, не мінез, не өткірлік; 
немесе тіпті көніл көтерерлік түгі дө жок — осындай комедия 
болама екен » — деп жазады «Северная пчеланың» рецензенті 
(1842 ж. №  279, 12 декабрь). «Буның өзі, француздар айт- 
қандай, суырмалы ящик сыкылды сахналар», «Бул сахналар- 
дыц өзі түйін мен түйіннін толык шешілуінсіз калан болса со* 
лай калай салынған екен, комедия деуге келмейді, — деп жа
зады «Репертуар мен «Пантеон» журналы (1842 ж. XXIV). — 
Онык үстіне комедияға шындыкка жанасымдылык керек, бірак 
«Үйлену» до екеуініц бірі де ж о ^  «Үйлену»ге шабуыл жасай 
отырып, Гогольге дуспан сын онык сол кезде жаңада ғана ба- 
сылып шыкқан «Өлі жандарын» да сонша бір айкын көзге түс- 
кен, творчествосындағы сатиралық және реалислк жалпы ба- 
ғытты көнілге алған еді. Гоголь комедиясының жоғары көр- 
кемдігі мен қоғамдык бағалылығын баспа бетінде түсіндіріп 
берген тек жалғыз Белинский ғаиа.

ОПЫИШ ЫЛАР

Баска нүскауларға сәйкес түзетіліп, Киевтегі УССР Ғылым 
Академиясынык кітапханасында сакталған таза колжазбасы 
бойынша басылып OTbipj

« О й ы н ш ы л а р »  комедиясы е ң  алғаш «Николай Гоголь Шы- 
ғармаларынык» жыйнағында, 1842 ж. төртінші томда, «Драма- 
лык үзінділер мен жеке сахналар» бөлімінде басылған. Бүкіл 
бөлімнің жазылған мерзімін Гогольдің өзі 1832—1837 жылдар 
арасындағы кезенмен белгілеген. «Ойыншылар» дык біржола 
ж ө н д е л г е н  кезі 1842 жылға жатады, бірак пиеса одан сөзсіз 
ерте жазыла бастаған. Оның өзін Прокоповичке жібере оты
рып, 1842 ж. 29 августа Гоголь Гөрманиядан: «Бүгінгі жіберіп
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ггырған «Ойыншылар» пиесасын әрен жыйнап алдым. Түзетіл- 
иеген беттердіц жазылғанына көп уақыт өтіп әрі өзінің адам 
ганымастай болып жазылғаны сонша, тіпті таныл алу үшіц өзім 
қатты оуре бзлдым» деп жазады. «Ойыншылар» дын еңалғаш* N-I
кы осы колжазбасын Н. С.. Тнхонравов Гоголь өмірінің 1836 
ж. дейін ГІетербургте түрған кезеңіне жаткызады. ‘ ^

Өз шығармаларында Гоголь карта ойыны тақырыбына та- 
лай рет соғып өтеді. Карта ойыны «Ревизор»дағы Хлестаков 
пен «Іскер жігіттің тац ертеңі»ндегі екі чиновниктің міневдеме- 
сіне енеді. Қүранды карта туралы «Өлі жандар» да айтылған 
Ихарев сықылды Ноздрев та «ондаған дюжина картадан, се- 
німді достай, сенуге болатын, біреу болса да бірегей, бір топ 
картаның басын құрап алам» деп әлек болады. (X тарау). 
сОйыншылар»ды келесі спсктакльге дейін ірке түр деген Го- 
гольдіц кеңесіне карамастан, «Ойыншылар» 1843 ж. 5 февраль- 
да Москвада, Щепкинніц артист пайдасына ойналған «Үйлену» 
мен б:рге бір кеште қойылады, Щепкин Утешительный болып 
ойнаған; Замухрышкиннің ролін Прав Садовский орындайды.
Васты рольдерді: Мартынов (Ихарев), Сосницкий (Утешитель
ный) және (П. Л. Каратыгин) орындаған. Сахналык тексті 
цензура катты бузады; «гусарлар» мен «гусарство» жайында- 
гы сөздер түп-түгел жайылып, Замухрышкинніц «параны бізден 
жогаргылар да алады» деген тағы да баска сөздер алынып 
тасталады. у

Петербургте «Ойыншылар»ды жүрт салқын қарсы алады. 
Белинский оны Александринск театрыныц туракты көрушілерініц 
мәденнетсіздігінен болды деп түсіндіреді, «Бул шығармада,— 
деп жазады Белинский, — өзінің торец ақихат, творчестволык 
иікірі, адам мінездерін көркемділік жағынаи өндеуі тутасынан 
алганда устамдылығы мен толықтығы бойыиша Александринск 
театры көруші журтшылығының басым бөлегі үшін ошқандай 
мән мен мағна болуға тиіс емес».

Гогольдіц 1841 —1842 ж. ж. жазу дәптерінен біз карта ойы
ны терминдерініц тізімін көреміз, оны, сірә өзі осы «Ойыншы
лар. үшін әзірлеген болу керек.

ІСКЕР ЖІГІТТІҢ ТАҢЕРТЕҢІ

Гогольдің 1842 ж. шығармалар ‘жыйнагы бойынша басылып 
отыр..

Бүл сахна 1836 ж. Пушкин «Современнигінде» (I т.) басыл- 
ғаи және көп уақыт өткенне>н кейін Гогольдіц 1842 ж. шығар- 
малар жыйиағында (төртінші том), «Драмалық үзінділер мен 
жеке сахналар» бөлімінде кайтадан басылады. Бүл, аяқталма- 
ғаи «3-ші дәрежелі Владимир» комедиясынан алынып өнделген 
алғашкы сахна еді. Мазмұнына қарағанда сірә бүл бірінші актіге 
жататын сыкылды. Мүндағы суреттеліп отырған «іскер жігіт» 
Иван Петрович Барсуков, алғашкы жоба бойынша 3 дәрежелі 
Владимир орденін арман етіп, акылынан адаса жаздауга тиіс
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болған сол комедияның гсройы. Бұл са.хна Пушкин ортасында 
1835 ж. күзінен-ак белгілі болған. 1835 ж. октябрьде Михайлов- 
скіден Плетневке жазған хатында Пушкин одан узінді келтіре- 
ді; «Лангсра сол сыкылды бір мағнасыз виньетка1 салдырта 
коишы (альманахтың шығуы жайында сөз болып отыр.—А. С.). 
Тек Алекс. ИВ. үйіндегідей гүлдері, лиралары, тостаған, шыр- 
мауыктары бола көрсін Гоголь комедиясының сонғы текстінде 
«Иван Петрович» — А. С.)» Пушкинге (1836 ж. март айында) 
жазган хатында. Гоголь өз сахнасын «Чиновниктің тацертеці» 
дсп атаған. Бул атты, болки, цензура өзгерткен болу керак.

ДАУ-ШАР

Баска нүскаларға сәйкес түзетіліп, Гогольдік 18*42 ж. шы 
ғармалар жыйнағы бойынша басылып отыр.

Бүл сахна «3-ші дәрежелі Владимир»дің бірінші актысы сах- 
наларының біреуінін өңделген турі. Гоголь оны 1840 ж. март 
айында Москвада Аксаковтардыц үйінде окыған. Бұл сахна 
екалғаш Гогольдік 1842 жылғы шығармаларында басылады. сах- 
па герой Пролетов, «Іскер жігіттік танертеңін» дегі Иван Пет
рович Барсуков мұнда Павел Петрович болып өзгерллген. «Дау- 
шар» — Гогольдің тірі кезінде театрда (Петербургте, 1844 ж. 
27 сентябрьде, Щепкиннің артист пайдасы үшін берілген гаст- 
ролінде) койылған сахналарының ен тұнғышы Щепкин — Бур
дюков, Мартынов —4 Пролетов болып ойнаған.

МАЛАИЛАР БӨЛМЕСІ

Баска нускаларға сәйкес тузетіліп, Гогольдің 1842 ж. шы 
гармалар жыйнағы бойынша басылып отыр.

«3-ші дәрежелі Владимир» комедиясынан бул сахнаға тек 
дворецкий мен Аннушка екеуінің сөзі ғана енген; калган жері 
кейінірек, 1839 жылдың аяғы немесе 1840 жылдыц басында жа- 
зылған. Окыйға комедияның бас кейіпкері, Иван Петрович Бар- 
суковтыц малайлар бөл.месінде болады. (Мұнда ол Федор Федо
рович болып аталған). Сахна тукғыш рет 1842 ж. шығармала- 
рында басылған.

ҮЗІНДІ

Гогольдіи 1842 ж. Шығармаларына сәйкес тузетіліп, А\ос- 
квадагы В. И. Ленин атындағы кітапханада сакталған таза 
колжазбасы бойынша расылып отыр.

 ̂ В и и ь е тк а — кітапгыц басы мен аягыидагы шагын су-
рет.
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Бул сахна «3-ші дәрежелі Владимир» сахналары бірінік каА 
та өңделген түрі болып есептеледі. Өндөу жүмысы, баска сахна- 
лардан кейіндеу, 1840 жилы басталып, 1842 жилы аяқталған 
«Үзінді» тұңғыш рет Гогольдің 1842 ж. шығлрмаларында басыл- 
ған. Алғашкыда сахна «Зыялы қауым өмірінен алынған сахналар» 
деп аталады; бул атты Гоголь Прокоповичтің кенесі бойынша 
өзгертіп жібереді. «Үзінді» дегі Марья Александровна (қолжаз- 
бада — Марья Петровна) «Іскер жігіттің танертеңін»де суреттел- 
ген, бітпей қалған комедняның геройы, Иван Петрович Барсу 
ковтың қарындасы.

Жана комедия койылғаннан Я

кейін театр да болған 

жұрттын пікірі

Кневтегі УССР Ғылым Академиясынык кітапханасында сак* 
талған таза колжазба бойынша басылып отыр.

Тунғыш рет Гогольдің 1842 ж. шығармалар жыйнағынык 
төртінші томы соцына басылған. Алғашқы жобалар «Ревизор» 
бірінші рет койылғанда алған әсермен, 1836 ж. апрель — май 
айларыида жасалады. Гоголь бул пнесаны біржола жөндей оты- 
рып, тек «Ревизор» дыц түсінігі болып кана көрінбесін деген ой- 
мен, оған принципті, жалпы мағна беруге тырысады. Ол өзінін 
Прокоповичке 1842 ж. 15 июльде Германиядан жіберген хатында, 
пиесасы туралы. «Оның өзін бір аз идеалды етіп, яғни, қоғам* 
дық кыянаттарды қырына алған пиесалардың бәріне бірдей кол* 
данарлықтай етіп жасау керек, сондықтанда мен сенен муны 
«Ревизор»ға байланысты жазылған екен деп, оспақтап, ойла- 
мауықды сураймын» деп жазады. «Барлык баска пиесалардан да 
гөрі мен «театрдағы пікірге» көп әуре болдым,— деп жазады ол 
баска бір хатында (1842 ж. 29 августа)— Бірак бул «(шығар- 
малар) жыйнағының» кортынды мақаласы болып отыр, сондык- 
танда орасан манызы бар әрі укыптап өндеуді талап етті». «Әде- 
биетші» мен «тағы да бір әдебиетші» нің сөздерінде «Северная 
пчела» дағы Булгарин мен «Библиотека для чтения» дағы Сен- 
ковский екеуінің пікірі сыкак етіледі. «Искусствоға кұмар екін- 
ші жігіттің» сөзімен, комедияға «махаббат тартысы» енгізілсін 
деп усыныс жасаған Сенковскийге жауап берілген. Оқыйғанын 
болған жері — Петербургтегі Александринск тоатрының албар- 
лары. Н

Август Коцебу (1761 — 1819)—неміс драматургі орыс тілі- 
не аударылып, XIX ғасырдыц алғашкы ширегінде сахналарда 

• койылып келген, әдепсіз сентиментальдык пнесалардың авторы:



КО СЫ М Ш АЛАР

«Р е в и з о р»ғ а к о с ы  м ш а л а  р

« Р е в и з о р »  т у ң ғ ы in р е т к о й ы л ы с ы м е н а в 
то  р д ы н б і р ә д е б и е т ш і г е  у з а м а й  ж а з ғ а н  х а т ы-  
н а н  у з і н д і. Гоголь шығармаларыньщ тексті бойынша басы- 
лып отыр. (Мемлекетгік Эдебиет Баспасы, 1937 ж. IV т.) Екал- 
ғаш 1841 ж. «Ревизор»дын екінші басылуында алғы сөз ретінде ба- 
сылғаи. 1841 ж. 5 мартта С. Т. Аксаковке жазған хатында Го
голь бул макала 1836 ж. 25 майда Пушкинге жазған хатым еді, 
бірак жіберілмей калған еді дел хабарлайды. Пушкинге Гоголь 
«Ревизор» жайында шынында да хат жазам дел бастауы мүм- 
кін; дегеимен, түзетілмеген колжазбаларға карағанда «хаттан 
узінді» нің 1840—1841 жылдары жазылғанын көреміз.

Р е в и з о р д ы к ө ц і л д е г і д е й о й н а ғ ы с ы  к е л г е н 
д е р  г е е с к е р т у .  Гоголь шығармаларынын тексті бойынша 
басылып отыр. Мемлекеттік Эдебиет Баспасы, 1937 ж. IV т. 
Еңалғаш 1886 ж. «Ревизор»дыи сахналык текстімен бірге Н. С. 
Тихонравов басып шығарған. Н. С. Тихонравовтың ұсынысы бо- 
йынша 1842 ж. жазылған.

П и е с а н ы ң  а ғ ы м ы н  б ә с е н д е т к е н д і к т е н ,  бі- 
р і н ш і  б а с ы л у ы н а н  а л ы н ы п  т а с т а л ғ а н  екі  пер-  
д е  Г о г о л ь д і ң  Н. С. Тихонравовтың редакциясымен шыккаи 
шығармалары бойынша басылып отыр. 1889 ж. III т. Бірінші 
перде (Анна Андреевна мен Мария Антоновна) екалғаш 1841 ж. 
«Ревизордың екінші басылуына косымніа болып басылған; екін- 
шісі (Хлестаков пен Растаковский) — «Москвитянин» де басы- 
лады, 1841 ж. III т.

«Р е в и з о р»д ы к б а с  л а т ү р  і не а в т о р  д ы ң  ө з і  
е н г і з б е й  т а с т а ғ а н  п е р д е .  Гоголь шығармаларының 
текст! бойынша басылып отыр. Мемлекеттік Эдебиет Баспасы, 
1837 ж. IV т. Еңалғаш Библиографические записки» де басыл- 
ған 1859 ж. JVb 7. 1835 жылы «Ревизор»дың алғашкы редакция- 
сынан алынып тасталған.

«Р е в и з о р д ы  к т ү й I н I н і к ш е ш і л у і». Гогольдін 
Н. С. Тихонравовтык редакциясымен шыккан шығармалары бо
йынша басылып отыр, 1889 ж. 11т. пиеса 1846 ж. Гогольдік 
мистикалық дертке түсіп жүрген кезенінде, «Достармен жазыс* 
кан хаттардың тандамалы жерлерін» дайындау жүмысымен 
катар жазылған. Гоголь оны жаңадан жарыкка шыккалы жаткан 
«Ревизор» мен бірге басылсын деп, шетелден Плетневке жібере* 
ді. Сонымен катар оны өзіңнін артист пайдасына деген спектак- 
ліцде коярсын деп Москва да гы Щепкинге де жолдайды. Деген- 
м е н ,  Гогольдік «Ревизордыц туйінінің шешілуіне» карсы доста- 
р ы н ы к  көрсеткен катты наразылығы (Аксаковтардын, Шевыряев- 
тік т а ғ ы  баскаларыні»ш) оны бастырудан және сахнада койгызу- 
д а н  тартынуға мәжбүр етеді. Щепкин 1847 жылы май айында 
Г о г о л ь г е :  «Сыркаттан сауыға салысымен, сіздің «Ревизор» ыныз- 
дык с о н ы н  О К Ы Й  отырып, өзіме-өзім өзімнің жете көре алмай-
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тып кез карасыма катты капа болдым, өйткені «Ревизор»дык 
геройларын күні бүгінге дейін тірі адамға балап іерттеп келгея 
едім... Солардык өзін сол күйінде-ак колымда кзлдырынызшы..: 
бүл, чиновник емес, өзіміздің нысабымыз еді деп маған ешкан- 
дай күлақ кағыс ете көрмеңіз... Сіз бүкіл дүниеден бірнеше 
адамды бір жерге, бір топка тоғыстырған едіңіз: сол адамдармен 
мен он жыл бойы бір туысып, біте кайнасқандай боп кетіи едім, 
сөйтіп жүргенде сіз оларды менен тартып алмақ боласыз. Жоқ. 
оларды сізге мен бере алмаймын) Көзімнің тірісіиде бермеймін... 
Көзім тайған сон мейлі тіпті ешкімге айналдырып жіберіңіз, 
бірак оған дейін мен сізге Держиморданы бере алмаймын, өйт* 
кені ол да маған кымбат». «Ревизордың түйінінің шешілуі» ал* 
ғаш рет 1856 ж. Гогольдіч кайтыс болуыиа байланысты шығар- 
малар жыйнағында басылған.*

« Р е в и з о р  д ы н  т ү й і н і н і ң  га е ш 1 л у і н е» толыктр-
ма. Гогольдің Н. С. Тихонравов пен В. И. Шенроктің редакция- 
сымен шыккан шығармаларының X басылуында жарияланған. 
VI т. 1895 ж. сРевизордың түйінінің шешілуіне» достар карсы- 
лығына байланысты, 1847 ж. жазылған.

II. Т ү з е т і л м е г е н  к о л ж а з б а  ж с б а л я р ы

А л ь ф р е д

Москвадағы В. И. Ленин атындағы кітапханада сакталгап, 
түзетілмеген қолжазба бойынша басылып отыр.

Алғаш рет 1856 ж. «Гогольдің өмірі жайында жазылғаи- 
дарда» П. А. Кулиш* жариялаған.

У к р а н н  т а р и х ы н а н  а л ы н ғ а н  д р а м а н ы ң

ж о б а.л а р ы

•Москвадағы В. И. Ленин атындағы кітапханада сакталғап, 
сүіетілмеген колжазба бойынша басылып отыр.

Жобалар 1839 жылға жатады. Гоголь өзінін драмасы 1839 
жылға жатады. Гоголь өзінің драмасы туралы 1839 жылы 10 
августе Вена каласынан С. П. Шевыревке «Бастаған екбегім 
жылжыр емес: бірак өзі тамаша нэрсе болу керек деп ойлай- 
мын! Элде драма жасау үшін, жан-жактан өзіне кадала кара* 
ған жүрттың жүзі мен көз үпіында, о бір күндері кайрат етке- 
німдей, театрды еске ала отырып жүмыс істегенім жөн бе 
екен?> деп жазады. Погодинге (1839 ж. 15 августе): «Малоросс 
өндері колымда отыр. Шама-шаркымша ескі заманның лөбіне 
бір канайынніы деп, тынбай жыйнап талпынып-ак жатырмын. 
Осы жайында он күннен кейін (1839 ж. 25 августе) Шевырев
ке де: «Көз алдымнан казак замандары ақындык саппен жар-
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кыран көшіп өтіп жатыр, егер осыдан егатеме шығара алмаслм 
онда үлкен акымак болғаным. Оларды жслпіген колымдағы сол 
бір малоросс әндер өз-өзінен көнілімде самаладай боп сайрап 
коя берді ме екен, тек әйгеуір бүгінде некен-саяк кезігетін 
кыруар нәрсені жапым сезінеді» деп хабарлайды. Дегенмен. 
драма жазылмай калады: қалған колжазба жобаларын П. А.
Кулиш (1861 ж. январьда) алғаш рет сОснова» журналына 
бастырған.

Ал. Слонимский*
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